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Section 1 Specifications
Specifications are subject to change without notice.

Specification Details

Dimensions (W x H x D) ½ DIN—144 x 144 x 192 mm (5.7 x 5.7 x 7.6 in.)

Weight 1.7 kg (3.7 lb) (Controller weight without optional modules)

Enclosure NEMA 4X/IP66 metal enclosure with a corrosion-resistant finish

Operating temperature –20 to 60 °C (–4 to 140 °F); Cellular version: –20 to 55 °C (–4 to
131 °F)

Storage temperature –20 to 70 °C (–4 to 158 °F)

Relative humidity 0 to 95%, non-condensing

Altitude 2000 m (6562 ft) maximum

Installation category II

Pollution degree 2 

Protection class I, connected to protective earth

Power requirements 100–240 VAC ±10%, 50/60 Hz; 0.5 A (7 Watt sensor load)

Measurement Two device digital SC connectors

Relays high voltage Two relays (SPDT); Maximum switching voltage: 250 VAC; Maximum
switching current: 5 A (resistive only load); Maximum switching
power: 1250 VA, 125 W (resistive only load); Wire gauge: 0.75 to
2.5 mm2 (18 to 12 AWG)

Outputs (optional) Five 4–20 mA analog outputs on each analog output module1

Analog input (0–20 mA or 4–20 mA) on each analog input module

Digital communication Profibus DPV1 card1 (optional), Modbus TCP/IP

Network connection2 LAN version: Two Ethernet connectors (10/100 Mbps), switch function,
M12 female D-coding connector; Cellular version (optional): SIM card
(3G/4G); WiFi version (optional)

USB port Used for data download and software upload. The controller records
approximately 20,000 data points for each connected sensor.

1 Refer to the module documentation for additional information.
Note: Connect only one module to one of the available slots.

2 The type of connection is dependent on controller configuration.
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Specification Details

Compliance information CE. ETL certified to UL and CSA safety standards (with all sensor types).

Warranty 1 year (EU: 2 years)

Section 2 Online user manual
This Basic User Manual contains less information than the User Manual, which is available on the
manufacturer's website.

Section 3 General information
In no event will the manufacturer be liable for direct, indirect, special, incidental or consequential
damages resulting from any defect or omission in this manual. The manufacturer reserves the right to
make changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation.
Revised editions are found on the manufacturer’s website.

3.1 Safety information
The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product
including, without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such
damages to the full extent permitted under applicable law. The user is soley responsible to identify
critical application risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.
Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.
Make sure that the protection provided by this equipment is not impaired. Do not use or install this
equipment in any manner other than that specified in this manual.

3.1.1 Use of hazard information

D A N G E R 
Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or
serious injury.

W A R N I N G 
Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death
or serious injury.

C A U T I O N 
Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

N O T I C E 
Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that
requires special emphasis.

3.1.2 Precautionary labels
Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.
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This is the safety alert symbol. Obey all safety messages that follow this symbol to avoid
potential injury. If on the instrument, refer to the instruction manual for operation or safety
information.

This symbol indicates that a risk of electrical shock and/or electrocution exists.

This symbol indicates the presence of devices sensitive to Electro-static Discharge (ESD)
and indicates that care must be taken to prevent damage with the equipment.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European
domestic or public disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the
manufacturer for disposal at no charge to the user.

3.1.3 Icons used in illustrations

Manufacturer supplied parts User supplied parts Do not use tools

3.1.4 Certification

W A R N I N G 
Pacemaker precautions. If electromagnetic interference (EMI) occurs, it can either:

• Stop the stimulating pulses from the pacemaker that control the rhythm of the heart.
• Cause the pacemaker to supply the pulses irregularly.
• Cause the pacemaker to ignore the rhythm of the heart and supply pulses at a set

interval.

Current research shows that cellular devices are not a significant health problem for most
pacemakers wearers. However, persons with pacemakers should use precautions to
make sure that their device does not cause a problem. Keep the device a minimum of
20 cm (7.9 in.) from the user.

C A U T I O N 
Electromagnetic radiation hazard. Make sure that the antenna is kept at a minimum
distance of 20 cm (7.9 in.) from all personnel in normal use. The antenna cannot be co-
located or operated in conjunction with any other antenna or transmitters.

N O T I C E 
This is a Class A product intended for use in an industrial environment. In a domestic environment
this product may cause radio interference in which case the user may be required to take adequate
measures.

N O T I C E 
Network and access point security is the responsibility of the customer that uses the wireless
instrument. The manufacturer will not be liable for any damages, inclusive however not limited to
indirect, special, consequential or incidental damages, that have been caused by a gap in, or
breach of network security.
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Regulatory RF Device Approvals: US and Canada
Contains RF Cellular Module:
FCC ID: RI7LE910NAV2 or FCC ID: RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 or IC: 5131A-LE910SVV2 
(Equipment Class: PCS Licensed Transmitter (LTE Module), LE910-NA V2 or LE910-SV V2 

Table 1   Power for Cellular Modem: US and Canada

FCC (IC) rule parts Frequency range (MHz) Output (watts)

24E (RSS-133) 1850.7 - 1900.0 0.219 

27 (RSS-130) 779.5 - 782.0 0.201 

27 (RSS-139) 1710.7 - 1745.0 0.209 

Cellular Modem LE910-NA V2 or LE910-SV V2—Important FCC Grant Conditions:
Single Modular Approval. Power output listed is conducted. This device is approved for mobile and
fixed use with respect to RF exposure compliance, and may only be marketed to OEM installers. The
antenna(s) used for this transmitter, as described in this filing, must be installed to provide a
separation distance of at least 20 cm from all persons. Installers and end-users must be provided
with operating conditions for satisfying RF exposure compliance. Maximum permitted antenna
gain/cable loss: 6.94 dBi for 700 MHz; 6.00 dBi for 1700 MHz; 9.01 dBi for 1900 MHz.

Regulatory RF Device Approvals: EU
Contains RF Cellular Module: Telit LE910-EU V2 
Dual-Band EDGE 900/1800 
Dual-Band WCDMA/HSPA FDD I / FDD VIII
Penta-Band LTE FDD 1 / FDD 3 / FDD 7 / FDD 8 / FDD 20 wireless module

Table 2   Power for Cellular Modem: EU

Standard Operating frequency
bands

Output power
[dBm]

Output power
(watts)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0.6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0.5 

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24.5 0.3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0.3 

Canada (IC)
Contains RF module: IC : 5131A-LE910NAV2 or IC : 5131A-LE910SVV2 
This class (A) digital apparatus complies with Canadian ICES-003. This device complies with
Industry Canada license exempt RSS standard(s). Operation is subject to the following two
conditions:
(1) this device may not cause interference, and
(2) this device must accept any interference, including interference that may cause undesired
operation of the device.
Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme NMB-003 du
Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.
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United States (FCC)
Contains RF Module: FCC ID: RI7LE910NAV2 or FCC ID: RI7LE910SVV2 
Modifications not expressly approved by this company could void the user's authority to operate this
equipment (FCC section 15.21).
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A digital device,
pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection
against harmful interference when the equipment is operated in a commercial environment. This
equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in
accordance with the instruction manual, may cause harmful interference to radio communications.
Operation of this equipment in a residential area is likely to cause harmful interference in which case
the user will be required to correct the interference at his own expense (FCC section 15.105).

Telit RF Module FCC/IC Regulatory notices
Modification statement
Telit has not approved any changes or modifications to this device by the user. Any changes or
modifications could void the user's authority to operate the equipment.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Interference statement
This device complies with Part 15 of the FCC Rules and Industry Canada licence-exempt RSS
standard(s). Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause
interference, and (2) this device must accept any interference, including interference that may cause
undesired operation of the device.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.

3.2 Product overview
D A N G E R 

Chemical or biological hazards. If this instrument is used to monitor a treatment process
and/or chemical feed system for which there are regulatory limits and monitoring
requirements related to public health, public safety, food or beverage manufacture or
processing, it is the responsibility of the user of this instrument to know and abide by any
applicable regulation and to have sufficient and appropriate mechanisms in place for
compliance with applicable regulations in the event of malfunction of the instrument.

The SC4200c is a 2-channel controller for digital sensors. Refer to Figure 1.
The controller is configured and operated with a Mobile sensor management (MSM) software. The
MSM software is accessible through a web application on a customer-supplied device with an
internet browser that is connected to the internet. The controller connects to the MSM software with a
cellular network (optional), WiFi network (optional) or through LAN connection. The MSM software is
also referred as Cloud in this manual.
The controller is available with optional expansion modules. Refer to the expanded user manual for
additional information.
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Figure 1  Product overview

1   Label for module installation 6   USB connection
2   Power indicator light 7   USB cover
3   SIM card3 8   Electrical connections and fittings
4   Expansion module4 9   Cover for module installation
5   Additional expansion module slots 10   High-voltage barrier

3.2.1 Claros Connector (optional)
Use the Claros Connector to connect SC200 or SC1000 Controllers that are not Claros enabled to
the Claros cloud server. Refer to the expanded user manual on the manufacturer's website for more
information.
Note: The enclosure of the Claros Connector is the same as the SC4200c controller enclosure, but the Claros
Connector does not have the same functions as the SC4200c controller.

3 Dependent on controller configuration. The SIM card is factory installed in cellular versions.
4 Dependent on controller configuration.
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3.3 Product components
Make sure that all components have been received. Refer to Figure 2. If any items are missing or
damaged, contact the manufacturer or a sales representative immediately.

Figure 2  Product components

1   SC4200c controller 8   Flat washer, ¼-inch ID (4x)
2   Mounting hardware 9   Lock washer, ¼-inch ID (4x)
3   Sealing gasket for panel mount, Neoprene 10   Keps hexnut, M5 x 0.8 (4x)
4   Vibration isolation gasket for pipe mount 11   Pan head screws, M5 x 0.8 x 15 mm (4x)
5   Vibration isolation washer for pipe mount (4x) 12   Pan head screws, M5 x 0.8 x 100 mm (4x)6

6   Bracket for wall and pipe mounting 5 13   Screwdriver, 2-mm wide blade
7   Mounting foot (mounting bracket inserts) (2x)

Section 4 Installation
D A N G E R 

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this
section of the document.

5 A bracket for panel mounting is available as an optional accessory. Refer to Replacement parts
and accessories on page 26.

6 Used for variable diameter pipe mount installations.
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4.1 Installation guidelines
D A N G E R 

Electrical shock hazard. Externally connected equipment must have an applicable
country safety standard assessment.

N O T I C E 
Do not install the controller in an environment with a caustic atmosphere without a protective
enclosure. A caustic atmosphere will cause damage to electronic circuitry and components.

N O T I C E 
Do not install the controller outdoors in an environment that receives direct sunlight or UV radiation
or damage to the controller can occur. Install the optional UV protection screen with sunroof to
prevent damage from UV exposure when installed outdoors in direct sunlight.

Note: Make sure that your IT department has approval for the installation and commissioning of the device.
Administrator rights are not necessary. The email address "No-reply@hach.com" sends the setup email and
"donotreply@hach.com" sends the system notifications that are necessary for the installation. Add the two email
addresses to the safe senders list to make sure to receive mails from these senders. Hach does not send a request
to confirm that the sender is not a robot.

• Install the controller in a location where the power disconnect device for the controller is easily
operated.

• Attach the controller upright and level on a flat, vertical surface.
• As an alternative, attach the instrument to a panel, vertical pole or horizontal pole.
• Make sure that the device is in a location where there is sufficient clearance around it to make

connections and to do maintenance tasks.
• Make sure that there is a minimum of 16 cm (6.30 in.) of clearance for the enclosure doors to

open.
• Install the instrument in a location with minimum vibration.
• The optional holder for mobile phones is recommended for all installations.
• The optional sunroof or the optional UV protection screen with sunroof is recommended for all

outdoor installations.
• Give protection to computers or other connected equipment that may not have equivalent

environmental ratings based on the enclosure rating of the equipment.
• Obey specified ambient ratings on the internal side of panels for panel mount installations.
• Make sure that the maximum power rating is correct for the ambient temperature.

4.2 Mechanical installation
4.2.1 Attach the instrument to a wall
Attach the controller upright and level on a flat, vertical surface. Make sure that the wall mounting is
able to hold 4 times the weight of the equipment. Refer to the illustrated steps in Figure 3 and 
Product components on page 9 for the necessary mounting hardware.
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Figure 3  Wall mounting

4.2.2 Attach the instrument to a pole
Attach the controller upright to a pole or pipe (horizontal or vertical). Make sure that the pipe diameter
is 19 to 65 mm (0.75 to 2.5 in.) Refer to the illustrated steps in Figure 4 and Product components
on page 9 for the necessary mounting hardware.
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Figure 4  Pole mounting

4.2.3 Install the instrument in a panel
A rectangular hole is necessary for panel installation. Use the supplied sealing gasket for panel
mount as a template to cut the hole in the panel. Make sure to use the template in the up position to
install the controller vertical. Refer to Figure 5.
Note: If using the bracket (optional) for panel mounting, push the controller through the hole in the panel and then
slide the bracket over the controller on the back side of the panel. Use the four 15 mm pan head screws (supplied)
to attach the bracket to the controller and secure the controller to the panel.
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Figure 5  Panel mounting dimensions

4.3 Electrical installation
4.3.1 Electrical connectors and fittings
Figure 6 shows the electrical connectors and fittings on the instrument. To keep the environmental
rating of the enclosure, make sure that there is a plug in the strain relief fittings that are not used and
a connector cap on the unused connectors.
Note: The controller is supplied without strain relief fittings installed. The user must order the necessary strain
reliefs.

Figure 6  Electrical connectors and fittings

1   Strain relief fitting for relay 5   Digital SC connector: Sensor 1 (Channel 1)
2   Strain relief fitting for modules 6   Digital SC connector: Sensor 2 (Channel 2)
3   Ethernet connector for TCP/IP based

fieldbus communication7
7   Power cord (or conduit hub) 9

4   Ethernet connector for LAN connection8

7 Change the connector configuration for network sharing and share internet connection between
controllers. Refer to the expanded user manual for additional information.

8 Connector used to give internet access to the controller through a customer network with internet
function.

9 The power cord is factory-installed based on the controller configuration.
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4.3.2 Electrostatic discharge (ESD) considerations
N O T I C E 

Potential Instrument Damage. Delicate internal electronic components can be damaged
by static electricity, resulting in degraded performance or eventual failure.

Refer to the steps in this procedure to prevent ESD damage to the instrument:

• Touch an earth-grounded metal surface such as the chassis of an instrument, a metal conduit or
pipe to discharge static electricity from the body.

• Avoid excessive movement. Transport static-sensitive components in anti-static containers or
packages.

• Wear a wrist strap connected by a wire to earth ground.
• Work in a static-safe area with anti-static floor pads and work bench pads.

4.3.3 Power connections

D A N G E R 

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this
section of the document.

D A N G E R 

Electrocution hazard. Always remove power to the instrument before making electrical
connections.

If the controller does not have an installed power cord, connect power with conduit or a power cord.
Refer to the sections that follow to connect power with conduit or a power cord.

4.3.3.1 Open the controller cover
Open the controller cover to get access to the wiring connections. Refer to Figure 7.

Figure 7  Open the controller

4.3.3.2 Remove the high-voltage barrier
High-voltage wiring for the controller is located behind a high-voltage barrier in the controller
enclosure. Do not remove the barrier while power is supplied to the controller. Make sure that the
barrier is installed before power is supplied to the controller.
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Remove the high-voltage barrier to get access to the high-voltage wiring. Refer to Figure 8.

Figure 8  High-voltage barrier

4.3.3.3 Wiring for power

D A N G E R 

Electrocution hazard. Protective Earth Ground (PE) connection is required.

D A N G E R 

Electrical shock and fire hazards. Make sure to identify the local disconnect clearly for
the conduit installation.

W A R N I N G 
Potential Electrocution Hazard. If this equipment is used outdoors or in potentially wet
locations, a Ground Fault Interrupt device must be used for connecting the equipment to
its mains power source.

W A R N I N G 
Electrocution hazard. The local disconnection means must disconnect all the electrical
current-carrying conductors. Mains connection must keep supply polarity. The separable
plug is the disconnect means for cord connected equipment.

W A R N I N G 

Electrical shock and fire hazards. Make sure that the user-supplied power cord and non‐
locking plug meet the applicable country code requirements.
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W A R N I N G 
Explosion hazard. This manual is only for installation of the unit in a non-hazardous
location. For installation of the unit in hazardous locations, use only the instructions and
approved control drawing provided in the hazardous location installation manual.

N O T I C E 
Install the device in a location and position that gives easy access to the disconnect device and its
operation.

Supply power to the instrument with conduit or a power cable. Make sure that a circuit breaker with
sufficient current capacity is installed in the power line. The circuit breaker size is based on the wire
gauge used for installation.
For installation with conduit:

• Install a local disconnect for the instrument within 3 m (10 ft) of the instrument. Put a label on the
disconnect that identifies it as the main disconnect device for the instrument.

• Rated for at least 90 °C (194 °F) and applicable to the installation environment
• For permanent connections use only solid wires. Use cable dimensions between 0.75 to 1.5 mm2

(18 to 16 AWG). Flexible wires must have a crimped ferrule or pin type terminal on the end.
• Connect equipment in accordance with local, state or national electrical codes.
• Connect the conduit through a conduit hub that holds the conduit securely and seals the enclosure

when tightened.
• If metal conduit is used, make sure that the conduit hub is tightened so that the conduit hub

connects the metal conduit to safety ground.

For installation with a power cable, make sure that the power cable is:

• Less than 3 m (10 ft) in length
• Rated sufficient for the supply voltage and current.
• Rated for at least 90 °C (194 °F) and applicable to the installation environment
• Not less than 0.75 mm2 (18 AWG) with applicable insulation colors for local code requirements.

Flexible wires must have a crimped ferrule or pin type terminal on the end.
• A power cable with a three-prong plug (with ground connection) that is applicable to the supply

connection
• Connected through a cable gland (strain relief) that holds the power cable securely and seals the

enclosure when tightened
• Does not have a locking type device on the plug

4.3.3.4 Connect conduit or a power cord

N O T I C E 
The manufacturer recommends the use of manufacturer-supplied electrical components, such as
power cord, connectors and strain relief fittings.

N O T I C E 
Make sure that the cable sheath goes through the inner side of the enclosure to keep the
environmental rating of the enclosure.

The controller can be wired for line power by hard-wiring in conduit or wiring to a power cord.
Regardless of the wire used, the connections are made at the same terminals.
The power cable plug is used to connect and disconnect power to the controller. For installation in
conduit, the installed local disconnect is used to connect and disconnect power to the controller.
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Refer to Figure 9 and Table 3 to connect conduit or a power cord. Insert each wire into the
appropriate terminal until the insulation is seated against the connector with no bare wire exposed.
Tug gently after insertion to make sure that there is a secure connection. If necessary, remove the
connector from the PCBA for easier wiring of the terminals.
Note: Make sure that all of the cables stay below the cable limit line printed on the PCBA to prevent interferences
with the high-voltage barrier. Refer to Figure 9.

Figure 9  Connect conduit or a power cord

1   AC power terminal 3   Protective earth ground
2   Cables limit: do not put cables above the

line.
4   Conduit hub (or strain relief fitting for power

cord)

Table 3  Wiring information—AC power

Terminal Description Color—North America Color—EU

L Hot (Line 1) Black Brown

N Neutral (N) White Blue

Protective earth ground Green Green with yellow stripe

4.3.4 Connect the high-voltage relays

D A N G E R 

Electrocution hazard. Always remove power to the instrument before making electrical
connections.

W A R N I N G 
Potential Electrocution Hazard. Power and relay terminals are designed for only single
wire termination. Do not use more than one wire in each terminal.
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W A R N I N G 
Potential fire hazard. Do not daisy-chain the common relay connections or jumper wire
from the mains power connection inside the instrument.

W A R N I N G 
Explosion hazard. This manual is only for installation of the unit in a non-hazardous
location. For installation of the unit in hazardous locations, use only the instructions and
approved control drawing provided in the hazardous location installation manual.

C A U T I O N 

Fire hazard. Relay loads must be resistive. Always limit current to the relays with an
external fuse or breaker. Obey the relay ratings in the Specifications section.

N O T I C E 
Make sure that the cable sheath goes through the inner side of the enclosure to keep the
environmental rating of the enclosure.

The instrument has two non-powered relays, each with a single-pole change-over contact. Each
relay changes state when the selected trigger condition for the relay occurs.
The relay terminals are located behind a high-voltage barrier in the controller enclosure. Do not
remove the barrier while power is supplied to the relay terminals. Do not supply power to the relay
terminals when the barrier is not installed.
Connect each relay to a control device or an alarm device as necessary. Refer to Figure 10 and 
Table 4 to connect the relays. Use the MSM software to configure the trigger condition for each relay.
Refer to Specifications on page 3 for the relay specifications. The relays are isolated from each other
and the low-voltage input/output circuitry.
The largest gauge wire the power and relay plugs are rated for 1.5 mm2 (16 AWG). The relay
terminals accept 0.75 to 1.5 mm2 (18 to 16 AWG) wire (as determined by load application). Use wire
with an insulation rating of 300 VAC or higher. Insert each wire into the appropriate terminal until the
insulation is seated against the connector with no bare wire exposed. Tug gently after insertion to
make sure that there is a secure connection. If necessary, remove the connector from the PCBA for
easier wiring of the terminals. Flexible wires must have a crimped ferrule or a pin type terminal on the
end.
Note: Make sure that all of the cables stay below the cable limit line printed on the PCBA to prevent interferences
with the high-voltage barrier.

The current to the relay contacts must be 5 A (resistive only load), 1250 VA 125 W (resistive only
load) or less. Make sure to have a second switch available to remove power from the relays locally in
case of an emergency or for maintenance.
Use the relays at high voltage (greater than 30 V-RMS and 42.2 V-PEAK or 60 VDC) only. The
maximum switching voltage is 250 VAC Do not configure a combination of both high and low voltage.
Relay terminal connections to the mains circuit in permanent connection applications must have
insulation rated for a minimum of 300 V, 90 °C (194 °F). Terminals connected to the mains circuit
with a power cord connection must be double insulated and rated 300 V, 90 °C (194 °F) at both the
inner and outer insulation levels.
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Figure 10  Connect the relays

Table 4  Wiring information—relays

Terminal Description Terminal Description

1 Relay 2, NC 4 Relay 1, NC

2 Relay 2, common 5 Relay 1, common

3 Relay 2, NO 6 Relay 1, NO

NC = normally closed; NO = normally open

4.3.5 Install an expansion module

W A R N I N G 
Explosion hazard. This manual is only for installation of the unit in a non-hazardous
location. For installation of the unit in hazardous locations, use only the instructions and
approved control drawing provided in the hazardous location installation manual.

Expansion modules with analog outputs, analog inputs and Profibus communication are available for
the controller. Refer to the documentation supplied with the module for additional information.

4.4 Close the cover
D A N G E R 

Electrocution hazard. High voltage wiring for the controller is connected behind the high
voltage barrier in the controller enclosure. The barrier must remain in place except when
installing modules, or when a qualified installation technician is wiring for power, relays or
analog and network cards.
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N O T I C E 
Close the controller cover and make sure that the cover screws are tight to keep the environmental
rating of the enclosure.

After the power connections are made, install the high-voltage barrier. Make sure that the high-
voltage barrier is correctly put on the enclosure guides and fixed to the main PCBA. Make sure that
the lower part of the high-voltage barrier (soft rubber lip) is correctly installed and has no
deformation. Refer to Figure 11.
Close the controller cover. Tighten the cover screws with 2 Nm (17.70 lbf-in) torque. Refer to 
Figure 7 on page 14.

Figure 11  Install the high voltage barrier

4.5 Connect a digital sc sensor
W A R N I N G 

Explosion hazard. This manual is only for installation of the unit in a non-hazardous
location. For installation of the unit in hazardous locations, use only the instructions and
approved control drawing provided in the hazardous location installation manual.

A digital sc sensor can be connected to the controller using the keyed quick-connect fitting. Refer to 
Figure 6 on page 13 and Figure 12. A digital sensor can be connected with the controller powered on
or off.
The controller automatically finds connected sensors. The sensor status LED on the front panel
flashes blue during the connection procedure. When the light stays on, the connection of the sensor
is correct. Refer to User interface on page 21. Use the mobile application to configure and operate
the connected sensors.
Retain the connector cap to seal the connector opening in case the sensor must be removed.
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Figure 12  Digital sensor quick connect

Section 5 User interface
The keypad has controller icons, sensor status LEDs and two channel buttons. Refer to Figure 13.

Figure 13  Keypad and front panel overview

1   Controller icons 4   Channel 2 button—Puts all channel outputs
on hold.

2   Sensor status LED for Channel 1 5   Sensor status LED for Channel 2 
3   Channel 1 button—Puts all channel outputs

on hold.

The front panel has icons at the top that shows the controller condition. Refer to Table 5.
The sensor status LED shows the condition of each sensor. Refer to Table 6. Refer to 
Troubleshooting on page 23 to find possible causes and solutions for usual problems.
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Table 5  Icon descriptions

Icon Description Status

3G/4G signal strength All off: no signal
All on: best signal

Cloud connection
(MSM)

Off: no internet connection
Red on: Correct internet connection, but incorrect cloud
connection.
Blue on: Correct cloud connection. Controller connected to
MSM.
Flashes blue: connecting to cloud

USB connection Off: no USB flash drive connected
Blue on: USB flash drive connected
Flashes blue: data transmission

WiFi connection Off: no WiFi connection
Blue on: Controller connected to a WiFi access point.

Table 6  Sensor Status LED descriptions

LED status Description

Blue on The sensor is in operation with no warnings, errors or reminders.

Flashes blue Sensor connection to cloud in progress.

Amber on The sensor is in operation with active warnings or reminders.

Flashes amber (1-channel) The outputs of the channel are on hold.

Flashes amber (2-channel) The channels of the two sensors are on hold or no sensors are
connected on the two channels.

Red on The measurement value is not correct because of sensor error.

Flashes red Sensor connection issue10

The sensor type is not supported by the cloud.

Off No connected sensor (if the sensor on the other channel is connected)

Section 6 Startup
Connect the power cord to an electrical outlet with protective earth ground or set the circuit breaker
for the controller to on.
Refer to the expanded user manual to connect and configure the web server application, connect the
instrument to a network and configure the network settings.

Section 7 Operation
Use the MSM software to interact with the connected measurement devices. Contact Hach Technical
Support to get a Claros Mobile Sensor Management account for the first time.
Note: Refer to the manufacturer's website to find more information about the MSM software.

Refer to the expanded user manual for data download and firmware update procedures.

10 Make sure that only two sensors are installed in the controller. Refer to Troubleshooting
on page 23.
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Section 8 Maintenance

8.1 Cleaning the controller
D A N G E R 

Electrocution hazard. Remove power from the instrument before doing maintenance or
service activities.

Note: Never use flammable or corrosive solvents to clean any part of the controller. Use of these solvents may
degrade the environmental protection of the unit and may void the warranty.

1. Make sure the controller cover is securely closed.
2. Wipe the controller exterior with a cloth dampened with water, or with a mixture of water and mild

detergent.

Section 9 Troubleshooting

9.1 LED status

Problem Possible cause Solution

The inner green power
LED is off.
All indicator LEDs are
off.

Power is not supplied to
the controller.

Make sure the power cable is connected to
the controller. Contact technical support.

The sensor status LED
stays amber.

A warning message is
reported by the sensor.

Refer to the sensor warning description
shown in the MSM and to the sensor user
manual.

The sensor status LED
stays red.

There is an invalid
measurement due to a
sensor error.

Refer to the sensor error description shown
in the MSM and to the sensor user manual.

There is a
communication failure
between the sensor and
the controller.

Examine the sensor and the sensor cable for
damage. If damage is found, contact
technical support.

If no damage is found, disconnect the
sensor, wait until the LED red is off, then
connect the sensor again. Contact technical
support if the LED shows red again.

The sensor status LED
flashes red.

The sensor type is not
supported by the cloud.

Make sure that the sensor is supported by
the MSM.

If the sensor is supported, contact technical
support.
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Problem Possible cause Solution

The sensor status LED
flashes red.

Sensor connection issue Make sure that only two sensors are installed
in the controller. Although two analog module
ports are available, if a digital sensor and two
modules are installed, only two of the three
devices will be seen by the controller.

Make sure that the analog module and the
digital sensor are not connected to the same
channel. The analog module ports are
internally connected to the sensor channel. If
a digital sensor and an analog module is
connected to the same channel only the
module is seen by the controller.

Make sure that the controller is compatible
with the mA input module. Contact technical
support.

The sensor status LED
stays off, but the second
sensor operates.

Sensor connection issue Examine the sensor and the sensor cable for
damage. If damage is found, contact
technical support.

If no damage is found, disconnect the
sensor, wait for 15 seconds, then connect
the sensor again. Contact technical support if
the LED stays off again.

The sensor status LED
flashes amber, while the
second sensor is not
connected.

Sensor connection issue Examine the sensor and the sensor cable for
damage. If damage is found, contact
technical support.

If no damage is found, disconnect the
sensor, wait for 15 seconds, then connect
the sensor again. Contact technical support if
the LED flashes amber again.

9.2 Connection problems

Problem Possible cause Solution

The cloud connection
LED stays red.

No access to
cloud, but access
to internet

If the controller is connected first time to cloud, make
sure that the controller is provisioned by the MSM.

If the controller was connected to the cloud before,
set the controller to off. Set the controller to on
again. Contact technical support if the LED stays red
again.
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Problem Possible cause Solution

The cloud connection
LED stays off.
Sometimes the LED
flashes blue for a short
time.

No access to
internet

Cellular internet access:

• Use the web server application to check the SIM
card settings (provider, APN etc.).

• Use the web server application to check the
network status.

• Make sure that the prepaid SIM card has credit.
• Make sure that the SIM card data volume is not

exceeded.

LAN internet access:

• Make sure that the controller has approval to be
connected in the network.

• Make sure that the network cable is connected to
the correct Ethernet port. Refer to Figure 6
on page 13.

• Use the web server application to examine the
network status.

• If the network sharing configuration is enabled,
search the first controller in the series that is
offline and examine for connectivity problems.

The cloud
connection LED is
not working.

Make sure that the sensors are connected to MSM.
Contact technical support.

9.3 Connection problems—Mobile device/PC

Problem Solution

No device shows in the device list. Refresh the browser.

Make sure that the controller is on and
connected to the HACH Server.

Set the controller to off and then on
again.

Contact technical support.

The sensor connects to the controller. The controller
shows "online" in the device list, but the sensor does
not show in the device list.

Refresh the browser.

Make sure that the sensor connection to
the controller is correct and the controller
is set to on.

Disconnect the sensor from the controller
and then connect the sensor again.

The sensor connects to the controller, but the sensor
shows the message 'Inactive since'.

Make sure that the sensor connection to
the controller is correct.

Disconnect the sensor and connect the
sensor again to controller.
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Problem Solution

Error or warnings are shown on the device list or device
details page of the sensor.

Complete the guided maintenance
workflow.

Refer to the sensor user manual for more
information.

Section 10 Replacement parts and accessories
Refer to the expanded user manual on the manufacturer's website for the replacement parts and
accessories that are approved by the manufacturer.

10.1 Remote service connectors
N O T I C E 

The remote service connectors only apply to LXG524.xx.xxxAx controllers. The manufacturer
recommends that the remote service connector is installed only by Hach Service technicians.

Description Item number

Remote service connector for SC200 LXZ524.99.00046 

Remote service connector for SC1000 LXZ524.99.00043 

Claros Connector, LAN only LXV524.99.000A0 

Claros Connector, LAN and 3G/4G US AT&T LXV524.99.010A0 

Claros Connector, LAN and 3G/4G EU LXV524.99.030A0 

Claros Connector, LAN and external USB box (for WiFi and
Verizon modems)

LXV524.99.040A0 

Alternative high voltage barrier for SC200 Controller 9200400 
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Kapitel 1 Technische Daten
Änderungen vorbehalten.

Technische Daten Details

Abmessungen (B x H x T) ½ DIN – 144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 Zoll)

Gewicht 1,7 kg (3,7 lb) (Controllergewicht ohne optionale Module)

Gehäuse Metallgehäuse NEMA 4X/IP66, mit korrosionsbeständiger Oberfläche

Betriebstemperatur -20 bis 60 °C (-4 bis 140 °F); Mobilfunknetzwerk-Version: -20 bis
55 °C (-4 bis 131 °F)

Lagertemperatur -20 bis 70 °C (-4 bis 158 °F)

Relative Luftfeuchtigkeit 0 bis 95 %, nicht kondensierend

Einsatzhöhe Maximal 2000 m (6562 ft)

Installationskategorie II

Verschmutzungsgrad 2 

Schutzklasse I, verbunden mit Schutzerdung

Stromversorgung 100 - 240 VAC ± 10 %, 50/60 Hz; 0,5 A (7 Watt Sensorleistung)

Messung Zwei digitale SC Anschlüsse

Hochspannungsrelais Zwei Relais (SPDT); Maximale Schaltspannung: 250 VAC;
Maximaler Schaltstrom: 5 A (nur Ohm‘sche Last); Maximale
Schaltleistung: 1250 VA, 125 W (nur Ohm‘sche Last);
Leiterquerschnitt: 0,75 bis 2,5 mm2 (18 bis 12 AWG)

Ausgänge (optional) Fünf analoge 4 - 20 mA Ausgänge an jedem analogen
Ausgangsmodul1

Analoger Eingang (0 - 20 mA oder 4 - 20 mA) an jedem analogen
Eingangsmodul

Digitale Kommunikation Profibus DPV1-Karte1 (optional), Modbus TCP/IP

Netzwerkanschluss2 LAN-Version: Zwei Ethernet-Anschlüsse (10/100 Mbit/s),
Schalterfunktion, M12-Buchse mit D-Codierung; Mobilfunknetzwerk-
Version (optional): SIM-Karte (3G/4G); WLAN-Version (optional)

USB-Port Wird für das Herunterladen von Daten und das Hochladen von
Software verwendet. Der Controller zeichnet für jeden
angeschlossenen Sensor etwa 20.000 Datenpunkte auf.

1 Weitere Informationen finden Sie in der Dokumentation zu den Modulen.
Hinweis: Verbinden Sie nur ein Modul mit einem der verfügbaren Anschlüsse.

2 Die Art des Anschlusses hängt von der Konfiguration des Controllers ab.
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Technische Daten Details

Einhaltungsinformationen CE. ETL-zertifiziert gemäß UL- und CSA-Sicherheitsstandards (mit
allen Sensortypen).

Garantie 1 Jahr (EU: 2 Jahre)

Kapitel 2 Online-Benutzerhandbuch
Dieses Basis-Benutzerhandbuch enthält weniger Informationen als das Benutzerhandbuch, das auf
der Website des Herstellers verfügbar ist.

Kapitel 3 Allgemeine Informationen
Der Hersteller ist nicht verantwortlich für direkte, indirekte, versehentliche oder Folgeschäden, die
aus Fehlern oder Unterlassungen in diesem Handbuch entstanden. Der Hersteller behält sich
jederzeit und ohne vorherige Ankündigung oder Verpflichtung das Recht auf Verbesserungen an
diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Überarbeitete Ausgaben der
Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhältlich.

3.1 Sicherheitshinweise
Der Hersteller ist nicht für Schäden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch
dieses Produkts entstehen, einschließlich, aber ohne Beschränkung auf direkte, zufällige oder
Folgeschäden, und lehnt jegliche Haftung im gesetzlich zulässigen Umfang ab. Der Benutzer ist
selbst dafür verantwortlich, schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche
Maßnahmen durchzuführen, um die Prozesse im Fall von möglichen Gerätefehlern zu schützen.
Bitte lesen Sie dieses Handbuch komplett durch, bevor Sie dieses Gerät auspacken, aufstellen oder
bedienen. Beachten Sie alle Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung kann zu schweren
Verletzungen des Bedienpersonals oder Schäden am Gerät führen.
Stellen Sie sicher, dass die durch dieses Messgerät gebotene Sicherheit nicht beeinträchtigt wird.
Verwenden bzw. installieren Sie das Messgerät nur wie in diesem Handbuch beschrieben.

3.1.1 Bedeutung von Gefahrenhinweisen

G E F A H R 
Kennzeichnet eine mögliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird,
zum Tod oder zu schweren Verletzungen führt.

W A R N U N G 
Kennzeichnet eine mögliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird,
zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen kann.

V O R S I C H T 
Kennzeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die zu leichteren Verletzungen führen kann.

A C H T U N G 
Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerät beschädigen kann.
Informationen, die besonders beachtet werden müssen.

3.1.2 Warnhinweise
Lesen Sie alle am Gerät angebrachten Aufkleber und Hinweise. Nichtbeachtung kann Verletzungen
oder Beschädigungen des Geräts zur Folge haben. Im Handbuch wird in Form von Warnhinweisen
auf die am Gerät angebrachten Symbole verwiesen.
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Dies ist das Sicherheits-Warnsymbol. Befolgen Sie alle Sicherheitshinweise im
Zusammenhang mit diesem Symbol, um Verletzungen zu vermeiden. Wenn es am Gerät
angebracht ist, beachten Sie die Betriebs- oder Sicherheitsinformationen im Handbuch.

Dieses Symbol weist auf die Gefahr eines elektrischen Schlages hin, der tödlich sein
kann.

Dieses Symbol zeigt das Vorhandensein von Geräten an, die empfindlich auf
elektrostatische Entladung reagieren. Es müssen Vorsichtsmaßnahmen getroffen
werden, um die Geräte nicht zu beschädigen.

Elektrogeräte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, dürfen nicht im normalen
öffentlichen Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgeräte an den Hersteller
zurück. Dieser entsorgt die Geräte ohne Kosten für den Benutzer.

3.1.3 In Abbildungen benutzte Zeichen

Vom Hersteller bereitgestellte
Teile

Vom Benutzer bereitgestellte
Teile Kein Werkzeug verwenden

3.1.4 Zertifizierung

W A R N U N G 
Vorsichtsmaßnahmen bei Herzschrittmachern. Wenn elektromagnetische
Störausstrahlungen auftreten, kann dies:

• die stimulierenden Impulse des Herzschrittmachers, die den Herzrhythmus steuern,
stoppen.

• dazu führen, dass der Herzschrittmacher unregelmäßige Impulse abgibt.
• dazu führen, dass der Herzschrittmacher den Herzrhythmus vernachlässigt und

Impulse in verschiedenen Intervallen abgibt.

Nach heutigem Stand der Forschung stellen Mobilfunkgeräte kein erhebliches
Gesundheitsproblem für den Großteil von Personen mit einem Herzschrittmacher dar.
Jedoch sollten Personen mit einem Herzschrittmacher Vorsichtsmaßnahmen treffen, um
sicherzustellen, dass ihr Mobilfunkgerät kein Problem verursacht. Halten Sie das Gerät
bei der Benutzung mindestens 20 cm von sich entfernt.

V O R S I C H T 
Gefahr von elektromagnetischer Strahlung. Stellen Sie sicher, dass alle Antennen beim
normalen Gebrauch einen Mindestabstand von 20 cm (7,9 Zoll) zum Benutzer einhalten.
Die Antenne darf nicht gemeinsam mit anderen Antennen oder Sendern verwendet
werden.

A C H T U N G 
Dieses Produkt der Klasse A ist für industrielle Anwendungen bestimmt. In Haushaltsumgebungen
kann dieses Produkt Funkstörungen verursachen, die dazu führen können, dass der Benutzer
entsprechende Gegenmaßnahmen ergreifen muss.
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A C H T U N G 
Die Sicherheit von Netzwerk und Zugangspunkt liegt in der Verantwortung des Kunden, der das
drahtlose Gerät verwendet. Der Hersteller ist nicht haftbar für Schäden, die durch einen Eingriff
oder eine Verletzung der Netzwerksicherheit verursacht wurden, einschließlich aber nicht nur
begrenzt auf indirekte, spezielle, zufällige oder Folgeschäden.

Behördliche HF-Gerätezulassungen: USA und Kanada
Enthält HF-Mobilfunk-Modul:
FCC-ID: RI7LE910NAV2 oder FCC-ID: RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 oder IC: 5131A-LE910SVV2 
(Geräteklasse: PCS-lizenzierter Sender (LTE-Modul), LE910-NA V2 oder LE910-SV V2)

Tabelle 1   Stromversorgung für Mobilfunkmodem: USA und Kanada

FCC-(IC)-Richtlinien Frequenzbereich (MHz) Ausgangsleistung (Watt)

24E (RSS-133) 1.850,7 - 1.900,0 0,219 

27 (RSS-130) 779,5 - 782,0 0,201 

27 (RSS-139) 1710,7 - 1745,0 0,209 

Mobilfunkmodem LE910-NA V2 oder LE910-SV V2 – Wichtige FCC-Zulassungsbedingungen:
Zulassung als Einzelmodul: Das Modul wird mit der aufgeführten Sendeleistung betrieben. Dieses
Gerät ist im Hinblick auf die Vorgaben zu HF-Strahlenbelastungen für Nutzung in mobilen und in
ortsfesten Geräten zugelassen und darf ausschließlich an OEM-Installateure vertrieben werden. Die
für diesen Sender verwendete(n) Antenne(n), wie in diesen Antrag aufgeführt, sind so zu installieren,
dass ein Sicherheitsabstand von mindestens 20 cm zu Menschen gegeben ist. Für Installateure und
Endbenutzer sind Betriebsbedingungen sicherzustellen, bei denen die Einhaltung der Vorgaben für
eine HF-Strahlenbelastung gegeben ist. Maximal zulässiger Antennengewinn/Kabelverlust: 6,94 dBi
bei 700 MHz; 6,00 dBi bei 1.700 MHz; 9,01 dBi bei 1.900 MHz.

Behördliche HF-Gerätezulassungen: EU
Enthält HF-Mobilfunkmodul: Telit LE910-EU V2 
Dual-Band-EDGE 900/1800 
Dual-Band WCDMA/HSPA FDD I / FDD VIII
Penta-Band LTE FDD 1 / FDD 3 / FDD 7 / FDD 8 / FDD 20 Funkmodul

Tabelle 2   Stromversorgung für Mobilfunkmodem: EU

Standard Betriebsfrequenzbänder Ausgangsleistung
[dBm]

Ausgangsleistung
(Watt)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0,6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0,5 

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24,5 0,3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0,3 

Kanada (IC)
Enthält RF-Modul: IC: 5131A-LE910NAV2 oder IC: 5131A-LE910SVV2 
Dieses digitale Gerät der Klasse (A) entspricht der kanadischen Norm ICES-003. Dieses Gerät
entspricht Industry Canada genehmigungsfreien RSS-Standard(s). Der Betrieb unterliegt den
folgenden beiden Bedingungen:
(1) Dieses Gerät darf keine Störungen verursachen, und
(2) dieses Gerät muss jegliche Störung, die es erhält, einschließlich jener Störungen, die zu
unerwünschtem Betrieb führen, annehmen.
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Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme NMB-003 du
Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Vereinigte Staaten (FCC)
Enthält RF-Modul: FCC ID: RI7LE910NAV2 oder FCC ID: RI7LE910SVV2 
Modifizierungen, die nicht ausdrücklich von diesem Unternehmen gestattet sind, können für den
Benutzer den Entzug der Betriebserlaubnis zur Folge haben. (FCC Abschnitt 15.21).
Dieses Gerät wurde geprüft und es wurde festgestellt, dass es die Grenzwerte für digitale Geräte der
Klasse A entsprechend Teil 15 der FCC-Vorschriften einhält. Diese Grenzwerte sollen einen
angemessenen Schutz gegen schädliche Störungen gewährleisten, wenn dieses Gerät in einer
gewerblichen Umgebung betrieben wird. Dieses Gerät erzeugt und nutzt hochfrequente Energie und
kann diese auch abstrahlen, und es kann, wenn es nicht in Übereinstimmung mit der
Bedienungsanleitung installiert und eingesetzt wird, schädliche Störungen der Funkkommunikation
verursachen. Der Einsatz dieses Geräts in einem Wohngebiet kann zu schädlichen Störungen
führen. In diesem Fall muss der Benutzer die Störungen auf eigene Kosten beheben (FCC
Abschnitt 15.105).

FCC/IC Regulierungsmitteilungen zum Telit RF-Modul
Erklärung zu Modifizierungen
Telit hat keinerlei Änderungen oder Modifizierungen dieses Geräts durch den Benutzer gestattet.
Jegliche Änderung oder Modifizierung kann für den Benutzer den Entzug der Betriebserlaubnis zur
Folge haben.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Erklärung zu Störungen
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Vorschriften und Industry Canada genehmigungsfreien
RSS-Standard(s). Der Betrieb unterliegt den folgenden beiden Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf
keine Störungen verursachen, und (2) dieses Gerät muss jegliche Störung annehmen, einschließlich
jener Störungen, die zu unerwünschtem Betrieb führen können.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.

3.2 Produktübersicht
G E F A H R 

Chemische und biologische Risiken. Wird das Gerät dazu verwendet, ein Verfahren
und/oder eine chemische Zuleitung zu überwachen, für das vorgeschriebene Grenzwerte
und Überwachungsvorschriften im Bereich der öffentlichen Sicherheit, der Gesundheit
oder im Bereich der Lebensmittel- oder Getränkeherstellung bestimmt wurden, so
unterliegt es der Verantwortung des Benutzers des Geräts, alle solche Bestimmungen zu
kennen und diese einzuhalten und für ausreichende und entsprechende
Vorsorgemaßnahmen zur Einhaltung der für den Fall einer Fehlfunktion des Geräts
bestehenden Bestimmung zu sorgen.

Der SC4200c ist ein 2-Kanal-Controller für digitale Sensoren. Siehe Abbildung 1.
Der Controller wird mithilfe der Mobile Sensor Management (MSM) Software konfiguriert und
betrieben. Bei der MSM-Software handelt es sich um eine Web-Anwendung. Der Zugriff auf diese
Web-Anwendung ist über ein eigenes Gerät des Anwenders möglich, das über eine
Internetverbindung und einen Webbrowser verfügt. Die Verbindung zwischen Controller und MSM-
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Software erfolgt über ein Mobilfunknetz (optional), ein WLAN-Netzwerk (optional) oder über eine
LAN-Verbindung. In diesem Handbuch wird die MSM Software auch einfach als „Cloud“ bezeichnet.
Der Controller ist mit optionalen Erweiterungsmodulen erhältlich. Weitere Informationen finden Sie im
erweiterten Benutzerhandbuch.

Abbildung 1  Produktübersicht

1   Etikett für das Anschließen von Modulen 6   USB-Anschluss
2   Betriebsleuchte 7   USB-Abdeckung
3   SIM-Karte3 8   Elektrische Anschlüsse und

Verschraubungen
4   Erweiterungsmodul4 9   Abdeckung für den Modulanschluss
5   Zusätzliche Steckplätze für

Erweiterungsmodule
10   Hochspannungs-Schutzabdeckung

3.2.1 Claros Connector (optional)
Verwenden Sie den Claros Connector, um nicht Claros-fähige SC200 oder SC1000 Controller mit
dem Claros Cloud-Server zu verbinden. Weitere Informationen finden Sie in der ausführlichen
Bedienungsanleitung auf der Webseite des Herstellers.
Hinweis: Das Gehäuse des Claros Connectors ist mit dem Gehäuse des SC4200c Controllers identisch, aber der
Claros Connector hat nicht die gleichen Funktionen wie der SC4200c Controller.

3 Abhängig von der Konfiguration des Controllers. Die SIM-Karte ist werkseitig in
Mobilfunknetzwerk-Version installiert.

4 Abhängig von der Konfiguration des Controllers.
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3.3 Produktkomponenten
Stellen Sie sicher, dass Sie alle Teile erhalten haben. Siehe Abbildung 2. Wenn Komponenten fehlen
oder beschädigt sind, kontaktieren Sie bitte umgehend den Hersteller oder Verkäufer.

Abbildung 2  Produktkomponenten

1   SC4200c Controller 8   Flache Unterlegscheibe, Innendurchmesser
¼ Zoll (4x)

2   Befestigungsmaterial 9   Zahnscheibe, Innendurchmesser ¼ Zoll (4x)
3   Dichtung für Schalttafeleinbau, Neopren 10   Keps Sechskantmutter, M5 x 0,8 (4 x)
4   Vibrationsschutzdichtung für Montage an

Rohrprofilen
11   Linsenkopfschraube M5 x 0,8 x 15 mm (4x)

5   Vibrationsschutz-Unterlegscheibe für
Montage an Rohrprofilen (4x)

12   Linsenkopfschraube M5 x 0,8 x 100 mm
(4x)6

6   Halterung für Wand- oder Rohrmontage 5 13   Schraubendreher, 2 mm breite Klinge
7   Montagefuß (Einsätze für

Montageklammern) (2 x)

5 Eine Halterung zur Montage des Bedienfelds ist als optionales Zubehörteil erhältlich. Siehe 
Ersatzteile und Zubehör auf Seite 51.

6 Verwendet zur Montage an Rohren mit unterschiedlichem Durchmesser
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Kapitel 4 Installation
G E F A H R 

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des
Dokuments beschriebenen Aufgaben durchführen.

4.1 Installationsanleitungen
G E F A H R 

Stromschlaggefahr. Extern angeschlossene Geräte müssen über eine entsprechende
Sicherheitsnormenbeurteilung des jeweiligen Landes verfügen.

A C H T U N G 
Installieren Sie den Controller nicht ohne Schutzgehäuse, wenn die umgebende Luft ätzende
Eigenschaften aufweist. Weist die Luft ätzende Eigenschaften auf, führt dies zu Schäden an der
Elektronik und den Komponenten.

A C H T U N G 
Installieren Sie den Controller im Freien nicht in eine Umgebung mit direkter Sonnen- oder UV-
Einstrahlung. Andernfalls kann der Controller beschädigt werden. Bei einer unumgänglichen
Installation in eine Umgebung mit direkter Sonneinstrahlung im Freien installieren Sie den
optionalen UV-Schutzschirm mit Sonnenhaube. Dadurch können Schäden durch UV-Strahlung
verhindert werden.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass Ihrer IT-Abteilung eine Genehmigung für die Installation und die Inbetriebnahme
des Geräts vorliegt. Es sind keine Administratorrechte erforderlich. Für die Installation werden zwei E-Mail-
Benachrichtigungen benötigt: Die E-Mail zur Einrichtung des Geräts erhalten Sie von „No-reply@hach.com“, und
die E-Mail mit den Systembenachrichtigungen erhalten Sie von „donotreply@hach.com“. Fügen Sie diese beiden E-
Mail-Adressen Ihrer Liste der sicheren Absender hinzu, um sicherzustellen, dass Sie E-Mails von diesen
Absendern erhalten. Hach sendet keine Anfrage zur Überprüfung, ob es sich bei dem Absender um einen Roboter
handelt.

• Installieren Sie den Controller an einem Ort, an dem die Netztrennvorrichtung für den Controller
leicht betätigt werden kann.

• Bringen Sie den Controller aufrecht und waagerecht an einer ebenen, vertikalen Fläche an.
• Befestigen Sie das Gerät alternativ an einer Schalttafel oder einer senkrechten oder waagerechten

Stange.
• Stellen Sie sicher, dass sich das Gerät an einem Ort befindet, an dem es genug Platz für die

Anschlüsse sowie Wartungsarbeiten gibt.
• Stellen Sie sicher, dass mindestens 16 cm (6,30 Zoll) Abstand zum Öffnen der Gehäuseklappen

vorhanden ist.
• Installieren Sie das Gerät an einen möglichst erschütterungsarmen Ort.
• Für alle Installationen wird die optionale Mobilgerätehalterung empfohlen.
• Für alle Installationen im Freien werden der optionale UV-Schutzschirm und die optionale

Sonnenhaube empfohlen.
• Schützen Sie Computer oder andere angeschlossene Geräte, die aufgrund der Gehäuse-

Einstufung der Geräte möglicherweise nicht über eine gleichwertige Gehäuseschutzklasse
verfügen.

• Beachten Sie die angegebenen Umgebungswerte für die Montage an Schalttafeln auf der
Schalttafel selbst.

• Stellen Sie sicher, dass die maximale Nennleistung der Umgebungstemperatur entspricht.
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4.2 Mechanische Montage
4.2.1 Anbringen des Geräts an der Wand
Bringen Sie den Controller aufrecht und waagerecht an einer ebenen, vertikalen Fläche an.
Vergewissern Sie sich, dass die Wandbefestigung das vierfache Gewicht der Ausrüstung tragen
kann. Befolgen Sie die in Abbildung 3 dargestellten Schritte. Unter Produktkomponenten auf Seite 33
finden Sie das erforderliche Befestigungsmaterial.

Abbildung 3  Wandmontage

4.2.2 Anbringen des Geräts an einer Stange
Bringen Sie den Controller aufrecht (horizontal oder vertikal) an einer Stange oder einem Rohr an.
Stellen Sie sicher, dass das Rohr einen Durchmesser von 19 bis 65 mm (0,75 bis 2,5 Zoll) hat.
Befolgen Sie die in Abbildung 4 dargestellten Schritte. Unter Produktkomponenten auf Seite 33
finden Sie das erforderliche Befestigungsmaterial.
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Abbildung 4  Stangenmontage

4.2.3 Anbringen des Geräts in einer Schalttafel
Für die Schalttafelmontage ist ein rechteckiges Loch erforderlich. Verwenden Sie die mitgelieferte
Dichtungsmanschette als Vorlage, um das Loch in die Schalttafel zu schneiden. Achten Sie darauf,
dass sich die Vorlage in aufrechter Position befindet, um den Controller vertikal anzubringen. Siehe 
Abbildung 5.
Hinweis: Wenn Sie die Halterung (optional) für die Montage des Bedienfelds verwenden, drücken Sie den
Controller durch das Loch in der Platte, und schieben Sie die Halterung auf der Rückseite der Platte über den
Controller. Verwenden Sie die vier 15 mm Flachkopfschrauben (im Lieferumfang enthalten), um die Halterung am
Controller anzubringen, und den Controller am Bedienfeld zu befestigen.
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Abbildung 5  Abmessungen Schalttafelmontage

4.3 Elektrische Installation
4.3.1 Elektrische Anschlüsse und Kabelverschraubungen
Abbildung 6 zeigt die elektrischen Anschlüsse und Zugentlastungen am Instrument. Um die
Gehäuseschutzklasse zu gewährleisten, stellen Sie sicher, dass die nicht verwendeten
Zugentlastungen mit einem Stopfen und die nicht verwendeten Anschlüsse mit einer Kappe
versehen sind.
Hinweis: Der Controller wird ohne montierte Zugentlastungsverschraubungen geliefert. Der Benutzer muss die
benötigten Zugentlastungen bestellen.

Abbildung 6  Elektrische Anschlüsse und Zugentlastungen

1   Zugentlastungsverschraubung für Relais 5   Digitaler SC Anschluss: Sensor 1 (Kanal 1)
2   Zugentlastungsverschraubung für Module 6   Digitaler SC Anschluss: Sensor 2 (Kanal 2)
3   Ethernet-Anschluss für TCP-/IP-basierte

Feldbuskommunikation7
7   Netzkabel (oder Kabelverschraubung) 9

4   Ethernet-Anschluss für LAN-Verbindung8

7 Ändern Sie die Anschluss-Konfiguration für geteilten Netzwerk-Zugang und nutzen Sie die
Internetverbindung zwischen Controllern gemeinsam. Weitere Informationen finden Sie im
erweiterten Benutzerhandbuch.

8 Anschluss für das Verbinden des Controllers mit dem Internet über ein Kunden-Netzwerk mit
Internet-Zugang.

9 Das Netzkabel ist je nach Konfiguration des Controllers werkseitig montiert.
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4.3.2 Hinweise zur Vermeidung elektrostatischer Entladungen (ESE)
A C H T U N G 

Möglicher Geräteschaden. Empfindliche interne elektronische Bauteile können durch
statische Elektrizität beschädigt werden, wobei dann das Gerät mit verminderter Leistung
funktioniert oder schließlich ganz ausfällt.

Befolgen Sie die Schritte in dieser Anleitung, um ESD-Schäden am Gerät zu vermeiden.

• Berühren Sie eine geerdete Metallfläche, wie beispielsweise des Gehäuse eines Geräts, einen
Metallleiter oder ein Rohr, um statische Elektrizität vom Körper abzuleiten.

• Vermeiden Sie übermäßige Bewegung. Verwenden Sie zum Transport von Komponenten, die
gegen statische Aufladungen empfindlich sind, Antistatikfolie oder antistatische Behälter.

• Tragen Sie ein Armband, das mit einem geerdeten Leiter verbunden ist.
• Arbeiten Sie in einem elektrostatisch sicheren Bereich mit antistatischen Fußbodenbelägen und

Arbeitsunterlagen

4.3.3 Netzanschlüsse

G E F A H R 

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des
Dokuments beschriebenen Aufgaben durchführen.

G E F A H R 

Lebensgefahr durch Stromschlag. Trennen Sie das Gerät immer von der
Spannungsversorgung, bevor Sie elektrische Anschlüsse herstellen.

Wenn der Controller nicht über ein Netzkabel verfügt, können Sie ihn entweder über ein
Netzanschlusskabel an die Stromversorgung anschließen oder ihn mit einer Leitung fest verdrahten.
Weitere Informationen zum Anschließen einer Leitung bzw. eines Netzkabels finden Sie in den
folgenden Abschnitten.

4.3.3.1 Öffnen der Abdeckung des Controllers
Öffnen Sie die Abdeckung des Controllers, um Zugang zu den Kabelanschlüssen zu erhalten. Siehe 
Abbildung 7.

Abbildung 7  Öffnen des Controllers
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4.3.3.2 Entfernen der Hochspannungs-Schutzabdeckung
Die Hochspannungskabel für den Controller befinden sich im Controller-Gehäuse hinter einer
Hochspannungs-Schutzabdeckung. Die Schutzabdeckung darf nicht entfernt werden, während
Spannung am Controller anliegt. Stellen Sie sicher, dass die Schutzabdeckung installiert ist, bevor
der Controller mit Spannung versorgt wird.
Entfernen Sie die Hochspannungs-Schutzabdeckung, um Zugang zu den Hochspannungsleitungen
zu erhalten. Siehe Abbildung 8.

Abbildung 8  Hochspannungs-Schutzabdeckung

4.3.3.3 Drähte für Stromanschluss

G E F A H R 

Lebensgefahr durch Stromschlag. Es ist eine Schutzerdung erforderlich.

G E F A H R 

Elektrische Gefahren und Brandgefahr. Stellen Sie sicher, dass Sie für die
Leitungsinstallation die örtliche Netzabschaltung eindeutig identifizieren.

W A R N U N G 
Potenzielle Stromschlaggefahr. Wenn dieses Gerät im Freien oder an potenziell feuchten
Standorten eingesetzt wird, muss ein FI-Schutzschalter zum Anschluss an die
Netzversorgung verwendet werden.

W A R N U N G 
Lebensgefahr durch Stromschlag. Die örtlichen Abschaltungsvorrichtungen müssen alle
stromführenden Leiter trennen. Der Stromanschluss muss die Polarität der
Stromversorgung beibehalten. Der trennbare Stecker ist die Abschaltungsvorrichtung für
über Kabel angeschlossene Geräte.
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W A R N U N G 
Elektrische Gefahren und Brandgefahr. Stellen Sie sicher, dass das benutzerseitig
bereitgestellte Kabel und der nicht einrastende Stecker den Vorschriften des jeweiligen
Landes entsprechen.

W A R N U N G 
Explosionsgefahr. Diese Anleitung bezieht sich ausschließlich auf die Installation des
Geräts in ungefährlichen Umgebungen. Um eine Installation des Geräts in einer
gefährlichen Umgebung zu gewährleisten, verwenden Sie bitte ausschließlich die
Anweisungen und genehmigten Steuerungszeichnungen, die Sie den Anweisungen für
die Installation in gefährlichen Umgebungen entnehmen können.

A C H T U N G 
Installieren Sie das Gerät an einem Standort und in einer Position, wo es zur Bedienung und zum
Abschalten/Abklemmen gut zugänglich ist.

Versorgen Sie das Gerät über ein Kabelrohr oder ein Netzkabel mit Strom. Stellen Sie sicher, dass in
der Netzzuleitung ein Leistungsschalter mit ausreichender Kapazität installiert ist. Der
Leistungsschalter muss auf den verwendeten Leiterquerschnitt ausgelegt sein.
Zur Installation mit Kabelrohr:

• Installieren Sie eine lokale Trennvorrichtung in einem Abstand von bis zu 3 m (10 Fuß) zum Gerät.
Beschriften Sie die Trennvorrichtung so, dass sie als Trennschalter für das Gerät erkennbar ist.

• Auf mindestens 90 °C (194 °F) ausgelegt und für die Installationsumgebung geeignet
• Verwenden Sie für permanente Anschlüsse nur Volldrähte. Verwenden Sie Kabel mit

Abmessungen von 0,75 bis 1,5 mm2 (AWG 18 bis 16). Flexible Kabel müssen am Ende über eine
geknickte Presshülse oder eine Stift-Anschlussklemme verfügen.

• Beachten Sie beim Anschließen des Gerätes alle anwendbaren elektrotechnischen Vorschriften.
• Schließen Sie das Kabelrohr über einen Kabelanschluss an, in dem das Kabelrohr sicher befestigt

ist und der das Gehäuse nach Anziehen versiegelt.
• Wenn Metallkabelrohre verwendet werden, vergewissern Sie sich, dass der Kabelanschluss so

angezogen ist, dass er das Metallkabelrohr mit der Erdungsleitung verbindet.

Stellen Sie bei Installation mit einem Netzkabel sicher, dass das Netzkabel folgende Anforderungen
erfüllt:

• Es ist kürzer als 3 m (10 Fuß).
• Es ist für Versorgungsspannung und -strom ausreichend ausgelegt.
• Auf mindestens 90 °C (194 °F) ausgelegt und für die Installationsumgebung geeignet
• Nicht weniger als 0,75 mm2 (AWG 18) mit den entsprechenden Isolationsfarben für die lokalen

Codierungsvorschriften. Flexible Kabel müssen am Ende über eine geknickte Presshülse oder
eine Stift-Anschlussklemme verfügen.

• Es handelt sich um ein Netzkabel mit dreipoligem Stecker (mit Erdleitung), das für den
Versorgungsanschluss ausgelegt ist.

• durch eine Kabeldurchführung (Zugentlastung) angeschlossen wird, die das Netzkabel sicher hält
und das Gehäuse abdichtet, wenn die Entlastung festgezogen wird

• Es hat kein Gerät mit Verriegelung am Anschluss.

4.3.3.4 Anschließen einer Leitung oder eines Netzkabels

A C H T U N G 
Der Hersteller empfiehlt die Verwendung von herstellerseitig bereitgestellten elektrischen
Komponenten, wie beispielsweise Netzkabel, Anschlüsse und Zugentlastungsverschraubungen.
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A C H T U N G 
Stellen Sie sicher, dass die Kabelummantelung durch die Innenseite des Gehäuses führt,
um die Gehäuseschutzklasse nicht zu beeinträchtigen.

Sie können den Controller entweder über ein Netzkabel an die Stromversorgung anschließen oder
ihn mit einer Leitung fest verdrahten. Der Anschluss erfolgt unabhängig vom Leitertyp immer an
denselben Klemmen.
Um den Controller an die Stromversorgung anzuschließen und um ihn von der Stromversorgung zu
trennen, wird der Stecker des Stromkabels verwendet. Falls es sich um eine Leitungsinstallation
handelt, wird der Controller mithilfe der installierten örtlichen Netzabschaltung an die
Stromversorgung angeschlossen und von der Stromversorgung getrennt.
Siehe Abbildung 9 und Tabelle 3 zum Anschließen einer Leitung bzw. eines Netzkabels. Stecken Sie
die einzelnen Leiter in die entsprechenden Klemmen, bis die Isolierung an der Klemme anliegt und
kein blanker Leiter sichtbar ist. Ziehen Sie nach dem Einstecken vorsichtig, um sicherzustellen, dass
die Verbindung sicher ist. Falls notwendig, entfernen Sie die Steckverbindung von der PCBA
(bestückte Leiterplatte), um die Verdrahtung der Klemmen zu erleichtern.
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass sich sämtliche Kabel unterhalb der auf der PCBA (bestückten Leiterplatte)
aufgedruckten Kabelgrenzlinie befinden, um eine Beeinträchtigung der Hochspannungs-Schutzabdeckung zu
vermeiden. Siehe Abbildung 9.

Abbildung 9  Anschließen einer Leitung oder eines Netzkabels

1   Wechsel- -Netzanschluss 3   Schutzleiter
2   Kabelgrenze: Oberhalb der Linie dürfen sich

keine Kabel befinden.
4   Kabelverschraubung für Netzkabel
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Tabelle 3  Verdrahtungsinformationen – Netzstromversorgung

Anschlussklemme Beschreibung Farbe – Nordamerika Farbe – EU

L Heiß (Leitung 1) Schwarz Braun

N Neutralleiter (N) Weiß Blau

Schutzleiter Grün Grün mit gelben Streifen

4.3.4 Anschließen der Hochspannungsrelais

G E F A H R 

Lebensgefahr durch Stromschlag. Trennen Sie das Gerät immer von der
Spannungsversorgung, bevor Sie elektrische Anschlüsse herstellen.

W A R N U N G 
Potenzielle Stromschlaggefahr. Netz- und Relaisklemmen sind nur für einen Leiter
bestimmt. Schließen Sie nicht mehr als eine Leitung an einer Klemme an.

W A R N U N G 
Potenzielle Brandgefahr. Gemeinsame Relaisverbindungen oder der Brückendraht vom
Stromnetzanschluss im Innern des Geräts dürfen nicht verkettet werden.

W A R N U N G 
Explosionsgefahr. Diese Anleitung bezieht sich ausschließlich auf die Installation des
Geräts in ungefährlichen Umgebungen. Um eine Installation des Geräts in einer
gefährlichen Umgebung zu gewährleisten, verwenden Sie bitte ausschließlich die
Anweisungen und genehmigten Steuerungszeichnungen, die Sie den Anweisungen für
die Installation in gefährlichen Umgebungen entnehmen können.

V O R S I C H T 
Brandgefahr. Alle Angaben zu den Kontakten beziehen sich ausschließlich auf
Ohm'sche Lasten. Beschränken Sie die an Relais anliegende Stromstärke stets mit einer
externen Sicherung oder einem Trennschalter. Halten Sie sich an die
Relaisnennspannungen, die im Abschnitt mit den Spezifikationen angegeben sind.

A C H T U N G 
Stellen Sie sicher, dass die Kabelummantelung durch die Innenseite des Gehäuses führt,
um die Gehäuseschutzklasse nicht zu beeinträchtigen.

Das Gerät verfügt über zwei spannungslose Relais mit je einem einpoligen Wechselkontakt. Jedes
Relais ändert seinen Status, wenn die ausgewählte Auslösebedingung für das Relais eintritt.
Die Relaisklemmen befinden sich hinter einer Hochspannungs-Schutzabdeckung im Controller-
Gehäuse. Die Schutzabdeckung darf nicht entfernt werden, während Spannung an den
Relaisklemmen anliegt. Legen Sie an den Relaisklemmen keine Spannung an, wenn die
Schutzabdeckung nicht installiert ist.
Schließen Sie jedes Relais nach Bedarf an ein Steuergerät oder eine Alarmvorrichtung an.
Informationen zum Anschließen der Relais finden Sie in Abbildung 10 und in Tabelle 4. Verwenden
Sie die MSM-Software, um die Auslösebedingung für die einzelnen Relais auszuwählen.
Die technischen Daten der Relais finden Sie unter Technische Daten auf Seite 27. Die Relais sind
voneinander und vom Stromkreis des Niederspannungseingangs/-ausgangs isoliert.
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Die größte Messleitung, die Leistungs- und Relaisstecker sind für 1,5 mm2 (AWG 16) ausgelegt. Die
Relaisklemmen sind für Kabel von 0,75 bis 1,5 mm2 (AWG 18 bis 16) ausgelegt (wie in der
Leistungsapplikation). Verwenden Sie Kabel mit einer Nennisolierung von 300 V Wechselstrom oder
höher. Stecken Sie die einzelnen Leiter in die entsprechenden Klemmen, bis die Isolierung an der
Klemme anliegt und kein blanker Leiter sichtbar ist. Ziehen Sie nach dem Einstecken vorsichtig, um
sicherzustellen, dass die Verbindung sicher ist. Falls notwendig, entfernen Sie die Steckverbindung
von der PCBA (bestückte Leiterplatte), um die Verdrahtung der Klemmen zu erleichtern. Flexible
Kabel müssen am Ende über eine geknickte Presshülse oder eine Stift-Anschlussklemme verfügen.
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass sich sämtliche Kabel unterhalb der auf der PCBA (bestückten Leiterplatte)
aufgedruckten Kabelgrenzlinie befinden, um eine Beeinträchtigung der Hochspannungs-Schutzabdeckung zu
vermeiden.

Die Relaiskontakte sind für einen Strom von maximal 5 A (nur Ohm‘sche Last), 1.250 VA, 125 W (nur
Ohm‘sche Last) ausgelegt. Stellen Sie sicher, dass ein zweiter Schalter verfügbar ist, um die
Versorgung der Relais in einem Notfall oder zu Wartungszwecken lokal zu trennen.
Verwenden Sie Hilfsrelais nur bei hohen Spannungen (höher als 30 V-RMS und 42,2 V-SPITZE oder
60 VDC). Die maximale Schaltspannung beträgt 250 VAC Konfigurieren Sie keine Kombination aus
hoher und niedriger Spannung.
Die Verbindungen der Relaisklemmen mit dem Netzstromkreis müssen bei Anwendungen mit
dauerhafter Verbindung über eine Nennisolierung von mindestens 300 V und 90 °C verfügen.
Anschlussklemmen, die über ein Netzkabel mit dem Netzstromkreis verbunden sind, müssen doppelt
isoliert sein und sowohl an der inneren als auch an der äußeren Isolierschicht einen Nennwert von
300 V und 90 °C (194 °F) aufweisen.

Abbildung 10  Anschließen der Relais

Tabelle 4  Verdrahtungsinformationen – Relais

Anschlussklemme Beschreibung Anschlussklemme Beschreibung

1 Relais 2, R 4 Relais 1, R

2 Relais 2, gemeinsam 5 Relais 1, gemeinsam

Deutsch   43



Tabelle 4  Verdrahtungsinformationen – Relais (fortgesetzt)

Anschlussklemme Beschreibung Anschlussklemme Beschreibung

3 Relais 2, A 6 Relais 1, A

R = Ruhekontakt; A = Arbeitskontakt

4.3.5 Anschließen eines Erweiterungsmoduls

W A R N U N G 
Explosionsgefahr. Diese Anleitung bezieht sich ausschließlich auf die Installation des
Geräts in ungefährlichen Umgebungen. Um eine Installation des Geräts in einer
gefährlichen Umgebung zu gewährleisten, verwenden Sie bitte ausschließlich die
Anweisungen und genehmigten Steuerungszeichnungen, die Sie den Anweisungen für
die Installation in gefährlichen Umgebungen entnehmen können.

Für den Controller sind Erweiterungsmodule mit analogen Ausgängen, analogen Eingängen und
Profibus Kommunikation erhältlich. Weitere Informationen finden Sie in der Dokumentation, die mit
dem Modul geliefert wird.

4.4 Schließen der Abdeckung
G E F A H R 

Lebensgefahr durch Stromschlag. Die Hochspannungsleitungen für die Steuerung sind
hinter der Hochspannungssperre im Steuerungsgehäuse angeschlossen. Die
Schutzabdeckung darf nicht entfernt werden, außer beim Einbau von Modulen oder beim
elektrischen Anschluss von Spannungsversorgung, Relais, analogen und
Netzwerkkarten durch einen qualifizierten Techniker.

A C H T U N G 
Schließen Sie die Abdeckung des Controllers und stellen Sie sicher, dass die Schrauben der
Abdeckung angezogen sind, um die Gehäuseschutzklasse nicht zu beeinträchtigen.

Installieren Sie nach dem Stromanschluss die Hochspannungs-Schutzabdeckung. Stellen Sie sicher,
dass die Hochspannungs-Schutzabdeckung richtig auf der Gehäuseführung aufliegt und an der
Haupt-PCBA befestigt ist. Stellen Sie sicher, dass der untere Teil der Hochspannungs-
Schutzabdeckung (weiche Gummilippe) korrekt eingebaut ist und keine Verformung aufweist. Siehe 
Abbildung 11.
Schließen Sie die Abdeckung des Controllers. Ziehen Sie die Deckelschrauben mit 2 Nm (17.70 lbf-
in) Drehmoment an. Siehe Abbildung 7 auf Seite 38.
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Abbildung 11  Installieren der Hochspannungsschranke

4.5 Anschließen eines digitalen sc-Sensors
W A R N U N G 

Explosionsgefahr. Diese Anleitung bezieht sich ausschließlich auf die Installation des
Geräts in ungefährlichen Umgebungen. Um eine Installation des Geräts in einer
gefährlichen Umgebung zu gewährleisten, verwenden Sie bitte ausschließlich die
Anweisungen und genehmigten Steuerungszeichnungen, die Sie den Anweisungen für
die Installation in gefährlichen Umgebungen entnehmen können.

Mithilfe des passenden Schnellverbindungsstücks kann ein digitaler sc Sensor an den Controller
angeschlossen werden. Siehe Abbildung 6 auf Seite 37 und Abbildung 12. Das Anschließen eines
digitalen Sensors kann bei ein- oder ausgeschaltetem Controller erfolgen.
Der Controller findet angeschlossene Sensoren automatisch. Während des Anschlussvorgangs blinkt
die Sensorstatus-LED auf der Vorderseite blau. Bleibt die Leuchte an, ist der Sensor korrekt
angeschlossen. Siehe Benutzeroberfläche auf Seite 46. Verwenden Sie die mobile Anwendung, um
die angeschlossenen Sensoren zu konfigurieren und zu bedienen.
Bewahren Sie die Abdeckkappe des Steckers auf, falls die Sonde einmal abgenommen werden
muss.
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Abbildung 12  Schnellanschluss eines digitalen Sensors

Kapitel 5 Benutzeroberfläche
Auf dem Tastenfeld befinden sich Controller-Symbole, Sensorstatus-LED-Leuchten und zwei
Kanaltasten. Siehe Abbildung 13.

Abbildung 13  Überblick über das Tastenfeld und die Frontplatte des Controllers

1   Controller-Symbole 4   Kanal 2 Taste – setzt alle Kanalausgänge
auf „Halten“.

2   Sensorstatus-LED für Kanal 1 5   Sensorstatus-LED für Kanal 2 
3   Kanal 1 Taste – setzt alle Kanalausgänge

auf „Halten“.

Oben auf der Vorderseite befinden sich Symbole, die den Zustand des Controllers anzeigen. Siehe 
Tabelle 5.
Die Sensorstatus-LED zeigt den Zustand jedes Sensors an. Siehe Tabelle 6. Lesen Sie in 
Fehlersuche und -behebung auf Seite 48 nach, um mögliche Ursachen und Lösungen für häufige
Probleme zu finden.
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Tabelle 5  Symbolbeschreibung

Symbol Beschreibung Status

3G/4G Signalstärke Alles aus: kein Signal
Alles an: bestes Signal

Cloud-Verbindung
(MSM)

Aus: keine Internet-Verbindung
Leuchtet rot: Internet-Verbindung besteht, jedoch keine
Cloud-Verbindung.
Leuchtet blau: Cloud-Verbindung besteht. Controller-
Verbindung zu MSM.
Blinkt blau: Verbindung zur Cloud wird zurzeit aufgebaut

USB-Anschluss Aus: kein USB-Stick angeschlossen
Leuchtet blau: USB-Stick angeschlossen
Blinkt blau: Datenübertragung

WLAN-Verbindung Aus: keine WLAN-Verbindung
Leuchtet blau: Controller mit einem WLAN-Zugangspunkt
verbunden

Tabelle 6  Beschreibung der Sensorstatus-LED

LED-Status Beschreibung

Leuchtet blau Der Sensor wird ohne Warnungen, Fehler und Erinnerungen betrieben.

Blinkt blau Verbindungsaufbau des Sensors zur Cloud läuft.

Leuchtet gelb Der Sensor wird mit aktiven Warnungen oder Erinnerungen betrieben.

Blinkt gelb (1-Kanal) Die Ausgänge des Kanals sind auf „Halt“ gesetzt.

Blinkt gelb (2-Kanal) Die Kanäle der zwei Sensoren sind auf „Halt“ gesetzt, oder an den beiden
Kanälen sind keine Sensoren angeschlossen.

Leuchtet rot Der Messwert ist aufgrund einer Störung am Sensor ungenau.

Blinkt rot Es liegt ein Problem mit der Verbindung zum Sensor vor.10

Der Sensortyp wird von der Cloud nicht unterstützt.

Aus Kein Sensor angeschlossen (wenn am anderen Kanal ein Sensor
angeschlossen ist)

Kapitel 6 Inbetriebnahme
Schließen Sie das Netzkabel an eine Steckdose mit Schutzleiter an, oder schalten Sie den
Leistungsschalter für den Controller ein.
Informationen zum Verbinden und Konfigurieren der Web-Server-Anwendung, zum Verbinden des
Geräts mit einem Netzwerk und zum Konfigurieren der Netzwerkeinstellungen finden Sie im
erweiterten Benutzerhandbuch.

10 Stellen Sie sicher, dass nur zwei Sensoren im Controller installiert sind. Siehe Fehlersuche und
-behebung auf Seite 48.
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Kapitel 7 Betrieb
Die Kommunikation mit den angeschlossenen Messgeräten erfolgt mithilfe der MSM-Software.
Wenden Sie sich an den technischen Support von Hach, um zum ersten Mal ein Konto für das
Claros Mobile Sensor Management zu erhalten.
Hinweis: Weitere Informationen über die MSM-Software finden Sie auf der Webseite des Herstellers.

Verfahren zum Aktualisieren der Firmware und zum Herunterladen von Daten finden Sie im
erweiterten Benutzerhandbuch.

Kapitel 8 Wartung

8.1 Reinigen des Controllers
G E F A H R 

Lebensgefahr durch Stromschlag. Trennen Sie vor der Durchführung von Wartungs-
oder Instandhaltungsmaßnahmen die Stromzufuhr vom Gerät.

Hinweis: Kein Teil des Controllers darf mit brennbaren oder ätzenden Lösungsmittel gereinigt werden. Durch die
Verwendung solcher Lösungsmittel kann der Umgebungsschutz des Gerätes beeinträchtigt werden, und die
Gewährleistung erlischt möglicherweise.

1. Achten Sie darauf, dass die Abdeckung des Controllers fest verschlossen ist.
2. Wischen Sie die Außenflächen des Controllers mit einem Tuch ab, das mit Wasser oder einer

Mischung aus Wasser und einem milden Reinigungsmittel getränkt wurde.

Kapitel 9 Fehlersuche und -behebung

9.1 LED-Status

Problem Mögliche Ursache Lösung

Die innere grüne
Ein/Aus-LED ist aus.
Alle Anzeige-LEDs
sind aus.

Der Controller wird nicht mit
Strom versorgt.

Stellen Sie sicher, dass das Stromkabel
an den Controller angeschlossen ist.
Wenden Sie sich an den technischen
Support.

Die Sensorstatus-LED
leuchtet dauerhaft
gelb.

Es liegt eine Warnmeldung des
Sensors vor.

Informieren Sie sich über die
Warnmeldungen des Sensors im MSM
und im Handbuch zum Sensor.

Die Sensorstatus-LED
leuchtet dauerhaft rot.

Aufgrund einer Störung am
Sensor liegt eine ungültige
Messung vor.

Informieren Sie sich über
Fehlermeldungen des Sensors im MSM
und im Handbuch zum Sensor.

Es liegt ein
Kommunikationsfehler
zwischen Sensor und
Controller vor.

Überprüfen Sie den Sensor und das
Sensorkabel auf Beschädigungen.
Wenn Schäden festgestellt werden,
wenden Sie sich an den technischen
Support.

Wenn keine Beschädigung vorliegt,
trennen Sie den Sensor, warten Sie, bis
die rote LED erlischt, und schließen Sie
den Sensor wieder an. Falls die LED
wieder rot aufleuchtet, wenden Sie sich
an den technischen Support.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Die Sensorstatus-LED
blinkt rot.

Der Sensortyp wird von der
Cloud nicht unterstützt.

Stellen Sie sicher, dass der Sensor
durch MSM unterstützt wird.

Falls der Sensor unterstützt wird,
wenden Sie sich an den technischen
Support.

Die Sensorstatus-LED
blinkt rot.

Es liegt ein Problem mit der
Verbindung zum Sensor vor.

Stellen Sie sicher, dass nur zwei
Sensoren im Controller installiert sind.
Zwar sind zwei Anschlüsse für
Analogmodule vorhanden, doch wenn
ein digitaler Sensor und zwei Module
installiert sind, erkennt der Controller
nur zwei der drei Geräte.

Stellen Sie sicher, dass das
Analogmodul und der digitale Sensor
nicht an denselben Kanal
angeschlossen sind. Die Anschlüsse
der Analogmodule sind intern an den
Sensorkanal angeschlossen. Wenn ein
digitaler Sensor und ein Analogmodul
an denselben Kanal angeschlossen
sind, erkennt der Controller nur das
Modul.

Stellen Sie sicher, dass der Controller
mit dem mA-Eingangsmodul kompatibel
ist. Wenden Sie sich an den
technischen Support.

Die Sensorstatus-LED
bleibt aus, der zweite
Sensor funktioniert
jedoch.

Es liegt ein Problem mit der
Verbindung zum Sensor vor.

Überprüfen Sie den Sensor und das
Sensorkabel auf Beschädigungen.
Wenn Schäden festgestellt werden,
wenden Sie sich an den technischen
Support.

Wenn keine Beschädigung vorliegt,
trennen Sie den Sensor, warten Sie
15 Sekunden, und schließen Sie den
Sensor wieder an. Falls die LED wieder
nicht aufleuchtet, wenden Sie sich an
den technischen Support.

Die Sensor-LED blinkt
gelb, und es ist kein
zweiter Sensor
angeschlossen.

Es liegt ein Problem mit der
Verbindung zum Sensor vor.

Überprüfen Sie den Sensor und das
Sensorkabel auf Beschädigungen.
Wenn Schäden festgestellt werden,
wenden Sie sich an den technischen
Support.

Wenn keine Beschädigung vorliegt,
trennen Sie den Sensor, warten Sie
15 Sekunden, und schließen Sie den
Sensor wieder an. Falls die LED wieder
gelb blinkt, wenden Sie sich an den
technischen Support.
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9.2 Verbindungsprobleme

Problem Mögliche Ursache Lösung

Die Cloud-
Verbindungs-LED
leuchtet dauerhaft rot.

Es liegt zwar ein
Zugang zum
Internet vor, jedoch
kein Zugang zur
Cloud.

Wenn dies der erste Verbindungsaufbau des
Controllers zur Cloud ist, stellen Sie sicher, dass der
Controller von MSM bereitgestellt wurde.

Wenn der Controller bereits zuvor mit der Cloud
verbunden war, schalten Sie den Controller aus.
Schalten Sie den Controller wieder ein. Falls die LED
wieder dauerhaft rot leuchtet, wenden Sie sich an
den technischen Support.

Die Cloud-
Verbindungs-LED
bleibt aus. Manchmal
blinkt die LED für eine
kurze Zeit blau.

Kein Zugang zum
Internet

Internet-Zugang über Mobilfunknetz:

• Überprüfen Sie mithilfe der Web-Server-
Anwendung die Einstellungen zur SIM-Karte
(Diensteanbieter, APN usw.).

• Überprüfen Sie mithilfe der Web-Server-
Anwendung den Netzwerkstatus.

• Stellen Sie sicher, dass die Prepaid-SIM-Karte
über ein Guthaben verfügt.

• Stellen Sie sicher, dass das Datenvolumen der
SIM-Karte nicht überschritten wurde.

Internet-Zugang über LAN:

• Stellen Sie sicher, dass der Controller die
Genehmigung für die Verbindung zum Netzwerk
hat.

• Stellen Sie sicher, dass das Netzwerkkabel an den
richtigen Ethernet-Anschluss angeschlossen ist.
Siehe Abbildung 6 auf Seite 37.

• Überprüfen Sie mithilfe der Web-Server-
Anwendung den Netzwerkstatus.

• Wenn die Konfiguration der Netzwerkfreigabe
aktiviert ist, suchen Sie den ersten Controller in
der Reihe, der offline ist, und untersuchen Sie ihn
auf Verbindungsprobleme.

Die Cloud-
Verbindungs-LED
leuchtet nicht.

Stellen Sie sicher, dass die Sensoren mit MSM
verbunden sind. Wenden Sie sich an den
technischen Support.

9.3 Verbindungsprobleme – Mobilgerät/PC

Problem Lösung

In der Geräteliste wird kein Gerät angezeigt. Aktualisieren Sie den Browser.

Stellen Sie sicher, dass der Controller
eingeschaltet und mit dem Hach Server
verbunden ist.

Schalten Sie den Controller aus und dann
wieder ein.

Wenden Sie sich an den technischen
Kundendienst.
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Problem Lösung

Der Sensor ist am Controller angeschlossen. Der
Controller wird in der Geräteliste als „Online“
angezeigt, aber der Sensor erscheint nicht in der
Geräteliste.

Aktualisieren Sie den Browser.

Stellen Sie sicher, dass der Sensor richtig
am Controller angeschlossen und der
Controller eingeschaltet ist.

Trennen Sie den Sensor vom Controller,
und schließen Sie den Sensor wieder an.

Der Sensor ist am Controller angeschlossen, aber
der Sensor zeigt die Meldung „Inaktiv seit“ an.

Stellen Sie sicher, dass der Sensor richtig
am Controller angeschlossen ist.

Trennen Sie den Sensor, und schließen Sie
den Sensor wieder am Controller an.

Es werden Fehler oder Warnmeldungen in der
Geräteliste oder auf der Seite Gerätedetails des
Sensors angezeigt.

Führen Sie den geführten Wartungsablauf
aus.

Weitere Informationen finden Sie im
Benutzerhandbuch des Sensors.

Kapitel 10 Ersatzteile und Zubehör
Vom Hersteller zugelassene Ersatzteile und Zubehör finden Sie im erweiterten Benutzerhandbuch
auf der Webseite des Herstellers.

10.1 Anschlüsse für Remote-Service
A C H T U N G 

Die Anschlüsse für Remote-Service gelten nur für LXG524.xx.xxxAx Controller. Der Hersteller
empfiehlt, dass der Anschluss für Remote-Service nur von Hach Servicetechnikern installiert wird.

Beschreibung Artikelnummer

Anschluss für Remote-Service für SC200 LXZ524.99.00046 

Anschluss für Remote-Service für SC1000 LXZ524.99.00043 

Claros Connector, nur LAN LXV524.99.000A0 

Claros Connector, LAN und 3G/4G US AT&T LXV524.99.010A0 

Claros Connector, LAN und 3G/4G EU LXV524.99.030A0 

Claros Connector, LAN und externe USB-Box (für WLAN-
und Verizon-Modems)

LXV524.99.040A0 

Alternative Hochspannungs-Schutzabdeckung für
SC200 Controller

9200400 
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Sezione 1 Dati tecnici
I dati tecnici sono soggetti a modifiche senza preavviso.

Dato tecnico Dettagli

Dimensioni (L x A x P) ½ DIN - 144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 poll.)

Peso 1,7 kg (3,7 lb) (Peso del controller senza moduli opzionali)

Alloggiamento Involucro in metallo NEMA 4X/IP66 con finitura anticorrosione

Temperatura di
funzionamento

Da -20 a 60 °C (-4 a 140 °F); Versione cellulare: da -20 a 55 °C
(-4 a 131 °F)

Temperatura di stoccaggio Da –20 a 70 °C (da –4 a 158 °F)

Umidità relativa Dallo 0 al 95%, senza condensa

Altitudine 2000 m (6562 piedi) massimo

Categoria di installazione II

Grado di inquinamento 2 

Classe di protezione I, collegata a messa a terra protettiva

Requisiti di alimentazione 100–240 V c.a. ±10%, 50/60 Hz; 0,5 A (carico sensore 7 Watt)

Misurazione Due sensori SC digitali

Relè ad alta tensione Due relè (SPDT); Tensione di commutazione massima:
250 VCA; Corrente di commutazione massima: 5 A (solo carico
resistivo); Potenza di commutazione massima: 1250 VA, 125 W
(solo carico resistivo); Sezione del filo: da 0,75 a 2,5 mm2 (da
18 a 12 AWG)

Uscite (opzionali) Cinque uscite analogiche da 4–20 mA su ciascun modulo di uscita
analogico1

Ingresso analogico (0-20 mA o 4-20 mA) su ciascun modulo di
ingresso analogico

Comunicazioni digitali Scheda Profibus DPV11 (opzionale), Modbus TCP/IP

Connessione di rete2 Versione LAN: due connettori Ethernet (10/100 Mbps), funzione di
commutazione, connettore M12 femmina con codifica D; Versione
cellulare (opzionale): scheda SIM (3G/4G); Versione WiFi
(opzionale)

1 Fare riferimento alla documentazione del modulo per maggiori informazioni.
Nota: Collegare solo un modulo a uno degli slot disponibili.

2 Il tipo di connessione dipende dalla configurazione del controller.
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Dato tecnico Dettagli

Porta USB Utilizzata per il download dei dati e l'aggiornamento del software. Il
controller memorizza circa 20.000 punti di dati per ciascun sensore
collegato.

Informazioni sulla conformità CE. ETL certificato per gli standard di sicurezza UL e CSA (con
tutti i tipi di sensori).

Garanzia 1 anno (EU: 2 anni)

Sezione 2 Manuale dell'utente online
Il presente Manuale di base per l'utente contiene meno informazioni rispetto al Manuale dell'utente,
disponibile sul sito Web del produttore.

Sezione 3 Informazioni generali
In nessun caso, il produttore potrà essere ritenuto responsabile per danni diretti, indiretti o accidentali
per qualsiasi difetto o omissione relativa al presente manuale. Il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in qualsiasi momento
senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del
produttore.

3.1 Informazioni sulla sicurezza
Il produttore non sarà da ritenersi responsabile in caso di danni causati dall'applicazione errata o
dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni diretti,
incidentali e consequenziali; inoltre declina qualsiasi responsabilità per tali danni entro i limiti previsti
dalle leggi vigenti. La responsabilità relativa all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e
all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le attività in caso di eventuale
malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.
Prima di disimballare, installare o utilizzare l’apparecchio, si prega di leggere l’intero manuale. Si
raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosità. La non
osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni all'apparecchio.
Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza insiti nell'apparecchio siano efficaci all'atto della messa in
servizio e durante l'utilizzo dello stesso. Non utilizzare o installare questa apparecchiatura in modo
diverso da quanto specificato nel presente manuale.

3.1.1 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo

P E R I C O L O 
Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, causa lesioni gravi
anche mortali.

A V V E R T E N Z A 
Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe comportare
lesioni gravi, anche mortali.

A T T E N Z I O N E 
Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi o moderate.

A V V I S O 
Indica una situazione che, se non evitata, può danneggiare lo strumento. Informazioni che
richiedono particolare attenzione da parte dell'utente.
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3.1.2 Etichette precauzionali
Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione applicate all'apparecchio. La
mancata osservanza delle stesse può causare lesioni personali o danni allo strumento. Un simbolo
sullo strumento è indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Questo è il simbolo di allarme sicurezza. Seguire tutti i messaggi di sicurezza dopo
questo simbolo per evitare potenziali lesioni. Se sullo strumento, fare riferimento al
manuale delle istruzioni per il funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

Questo simbolo indica un rischio di scosse elettriche e/o elettrocuzione.

Questo simbolo indica la presenza di dispositivi sensibili alle scariche elettrostatiche
(ESD, Electro-static Discharge) ed è pertanto necessario prestare la massima attenzione
per non danneggiare l'apparecchiatura.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere
smaltite attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie
apparecchiature al produttore il quale si occuperà gratuitamente del loro smaltimento.

3.1.3 Icone usate nelle illustrazioni

Parti fornite dal produttore Parti fornite dall'utente Non utilizzare strumenti

3.1.4 Certificazioni

A V V E R T E N Z A 
Precauzioni per portatori di pacemaker. Le eventuali interferenze elettromagnetiche
(EMI) possono:

• Interrompere gli impulsi provenienti dal pacemaker che controllano il ritmo cardiaco.
• Provocare impulsi irregolari da parte del pacemaker.
• Causare l'invio di impulsi preimpostati da parte del pacemaker che allo stesso tempo

ignorerà il ritmo cardiaco.

Recenti ricerche hanno dimostrato che i dispositivi cellulari non rappresentano un
significativo rischio per la salute per la maggior parte dei portatori di pacemaker. Tuttavia,
i portatori di pacemaker devono prendere precauzioni per assicurarsi che il loro
dispositivo non causi problemi. Mantenere il dispositivo a una distanza minima di 20 cm
(7,9 poll.) dal corpo.

A T T E N Z I O N E 
Pericolo di radiazioni elettromagnetiche. Assicurarsi che l'antenna si trovi a una distanza
minima di 20 cm (7,9 pollici) da tutto il personale durante le normali operazioni. L'antenna
non può essere collocata nella stessa posizione o utilizzata insieme ad altre antenne o
trasmettitori.
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A V V I S O 
Questo è un prodotto di Classe A destinato all'utilizzo in ambienti industriali. In un ambiente
domestico questo prodotto può causare interferenze radio per cui l’utente è tenuto ad adottare
adeguate misure preventive.

A V V I S O 
La responsabilità per la sicurezza della rete e dei punti di accesso è del cliente che utilizza lo
strumento wireless. Il produttore non può essere ritenuto responsabile per eventuali danni, inclusi
ma non limitati a danni indiretti, speciali, consequenziali o accidentali, causati da un'interruzione o
dalla violazione della sicurezza della rete.

Approvazioni normative dispositivi RF: USA e Canada
Con modulo cellulare RF:
ID FCC: RI7LE910NAV2 o ID FCC: RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 o IC: 5131A-LE910SVV2 
(Classe apparecchiatura: PCS Licensed Transmitter (modulo LTE), LE910-NA V2 o LE910-SV V2 

Tabella 1   Alimentazione per modem cellulare: USA e Canada

Parti delle normative FCC (IC) Gamma di frequenza (MHz) Potenza in uscita (Watt)

24E (RSS-133) 1850.7 - 1900.0 0.219 

27 (RSS-130) 779.5 - 782.0 0.201 

27 (RSS-139) 1710.7 - 1745.0 0.209 

Modem cellulare LE910-NA V2 o LE910-SV V2 - Condizioni importanti per la concessione FCC:
Approvazione modulare singola. L'uscita di potenza elencata è di tipo condotta. Questo dispositivo è
approvato per l'uso mobile e fisso rispetto alla conformità all'esposizione RF e può essere
commercializzato solo agli installatori OEM. Le antenne utilizzate per questo trasmettitore, come
descritto nel presente documento, devono essere installate in modo da trovarsi a una distanza di
almeno 20 cm dalle persone. Gli installatori e gli utenti finali devono essere provvisti delle condizioni
operative per soddisfare la conformità all'esposizione RF. Guadagno antenna/perdita cavo massimo
consentito: 6,94 dBi per 700 MHz; 6,00 dBi per 1700 MHz; 9,01 dBi per 1900 MHz.

Approvazioni normative dispositivi RF: UE
Con modulo cellulare RF: Telit LE910-EU V2 
Dual-Band EDGE 900/1800 
Dual-Band WCDMA/HSPA FDD I / FDD VIII
Modulo wireless Penta-Band LTE FDD 1 / FDD 3 / FDD 7 / FDD 8 / FDD 20 

Tabella 2   Alimentazione per modem cellulare: UE

Standard Bande di frequenza
operative

Potenza in uscita
[dBm]

Potenza in uscita
(Watt)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0.6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0.5 

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24,5 0.3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0.3 

Canada (IC)
Con modulo RF: IC : 5131A-LE910NAV2 o IC : 5131A-LE910SVV2 
Apparecchiatura digitale di classe (A) conforme allo standard ICES-003 canadese. Il dispositivo è
conforme agli standard RSS dell'industria canadese per l'esenzione di licenza. Il funzionamento è
soggetto alle seguenti due condizioni:
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(1) Il dispositivo non deve causare interferenze dannose, e
(2) Il dispositivo deve essere in grado di accettare qualsiasi interferenza, anche quelle che possono
incidere sul corretto funzionamento.
Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme NMB-003 du
Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Stati Uniti (FCC)
Con modulo RF: FCC ID: RI7LE910NAV2 o FCC ID: RI7LE910SVV2 
Le modifiche non espressamente approvate dall'azienda possono annullare la facoltà dell'utente di
utilizzo dell'apparecchio (FCC sezione 15.21).
Questo apparecchio è stato testato ed è conforme con i limiti per un dispositivo digitale di Classe A,
secondo la Parte 15 delle norme FCC. Questi limiti sono progettati per fornire una protezione
adeguata contro interferenze dannose quando l'apparecchiatura è utilizzata in un ambiente
commerciale. L’apparecchiatura produce, utilizza e può irradiare energia a radiofrequenza e, se non
installata e utilizzata in accordo a quanto riportato nel manuale delle istruzioni, potrebbe causare
interferenze nocive per le radiocomunicazioni. L'utilizzo di questo apparecchio in una zona
residenziale potrebbe causare interferenze nocive. In questo caso, l'utente sarà tenuto a risolvere il
problema a proprie spese (FCC sezione 15.105).

Note sulla normativa RCC/IC relativa al modulo RF Telit
Dichiarazione sulle modifiche
Telit non ha approvato alcuna modifica o variazione al dispositivo da parte dell'utente. Eventuali
modifiche o variazioni apportate possono annullare la facoltà dell'utente di utilizzo dell'apparecchio.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Dichiarazione sulle interferenze
Il dispositivo è conforme alla Parte 15 della normativa sugli standard RSS dell'industria canadese e
FCC per l'esenzione di licenza. Il funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni: (1) il
dispositivo non deve causare interferenze dannose, e (2) il dispositivo deve essere in grado di
accettare qualsiasi interferenza, anche quelle che possono incidere sul corretto funzionamento.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.

3.2 Panoramica del prodotto
P E R I C O L O 

Rischi chimici o biologici. Se questo strumento viene utilizzato per monitorare un
processo di trattamento e/o un sistema di alimentazione di sostanze chimiche per cui
esistono limiti normativi e requisiti di controllo legati a sanità pubblica, sicurezza
pubblica, attività di produzione o trasformazione di alimenti e bevande, l'utente dello
strumento ha la responsabilità di conoscere e rispettare tutte le eventuali normative
applicabili e di predisporre meccanismi adeguati e sufficienti ai fini del rispetto delle
normative vigenti in caso di malfunzionamento dello strumento stesso.

Il controller SC4200c è uno strumento a 2 canali per sensori digitali. Fare riferimento a Figura 1.
Il controller viene configurato e azionato con il software Mobile Sensor Management (MSM). Il
software MSM è accessibile tramite un'applicazione Web installata su un dispositivo del cliente
dotato di browser Internet e collegato a Internet. Il controller si connette al software MSM con una
rete cellulare (opzionale), rete WiFi o una connessione LAN. Nel presente manuale, il software MSM
è indicato anche come Cloud.
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Il controller è disponibile con i moduli di espansione opzionali. Per ulteriori informazioni fare
riferimento al manuale per l'utente completo.

Figura 1  Panoramica del prodotto

1   Etichetta per l'installazione del modulo 6   Connessione USB
2   Spia di alimentazione 7   Coperchio USB
3   Scheda SIM3 8   Raccordi e collegamenti elettrici
4   Modulo di espansione4 9   Coperchio per l'installazione del modulo
5   Slot aggiuntivi per moduli di espansione 10   Protezione per l'alta tensione

3.2.1 Connettore Claros (opzionale)
Utilizzare il connettore Claros per collegare controller SC200 o SC1000 non abilitati per Claros al
server cloud Claros. Per ulteriori informazioni, fare riferimento al manuale per l'utente completo sul
sito Web del produttore.
Nota: L'alloggiamento del connettore Claros è uguale a quello del controller SC4200c, ma il connettore Claros non
ha le stesse funzioni del controller SC4200c.

3 In base alla configurazione del controller. La scheda SIM è installata in fabbrica nelle versioni
cellulare.

4 In base alla configurazione del controller.
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3.3 Componenti del prodotto
Accertarsi che tutte le parti oggetto della fornitura siano state ricevute. Fare riferimento alla sezione 
Figura 2. In caso di componenti mancanti o danneggiati, contattare immediatamente il produttore o il
rappresentante.

Figura 2  Componenti del prodotto

1   Controller SC4200c 8   Rondella piatta, diam. int. ¼" (4 pezzi)
2   Bulloneria di montaggio 9   Rondella di arresto, diam. int. ¼" (4 pezzi)
3   Guarnizione di tenuta per montaggio su

pannello, in neoprene
10   Dado esagonale KEPS, M5 x 0,8 (4 pezzi)

4   Guarnizione antivibrazioni per montaggio su
tubo

11   Viti con testa troncoconica, M5 x 0,8 x
15 mm (4 pezzi)

5   Rondella antivibrazioni per montaggio su
tubo (4 pezzi)

12   Viti con testa troncoconica, M5 x 0,8 x
100 mm (4 pezzi)6

6   Staffa per montaggio a parete e su tubo 5 13   Cacciavite, lama da 2 mm
7   Supporto di montaggio (inserti per montaggio

su staffa) (2 pezzi)

5 Una staffa per il montaggio a pannello è disponibile come accessorio opzionale. Fare riferimento
a Parti di ricambio e accessori a pagina 75.

6 Utilizzate per installazioni su tubi di vari diametri.
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Sezione 4 Installazione
P E R I C O L O 

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere
eseguiti solo da personale qualificato.

4.1 Linee guida per l'installazione
P E R I C O L O 

Pericolo di folgorazione. Gli apparecchi con collegamento esterno devono essere
sottoposti a valutazione in base alle norme di sicurezza locali.

A V V I S O 
Non installare il controller in un ambiente con un'atmosfera caustica senza un involucro protettivo.
Un'atmosfera caustica causerà danni ai circuiti elettronici e ai componenti del controller.

A V V I S O 
Non installare il controller all'aperto in un ambiente esposto alla luce solare diretta o alle radiazioni
UV altrimenti si potrebbe danneggiare il controller. Installare lo schermo di protezione UV opzionale
con parasole per evitare danni da esposizione UV durante l'installazione all'aperto sotto la luce
solare diretta.

Nota: Assicurarsi che il reparto IT abbia l'approvazione per l'installazione e la messa in servizio del dispositivo.
Sono necessari i diritti di amministratore. L'indirizzo e-mail "No-reply@hach.com" invia l'e-mail di configurazione e
"donotreply@hach.com" invia le notifiche di sistema necessarie per l'installazione. Aggiungere i due indirizzi e-mail
all'elenco dei mittenti sicuri per accertarsi di ricevere messaggi da questi mittenti. Hach non invia una richiesta per
confermare che il mittente non sia un robot.

• Installare il controller in una posizione tale da poter azionare facilmente il dispositivo di
disconnessione dell'alimentazione del controller.

• Fissare il controller in posizione verticale e a livello su una superficie piatta e verticale.
• In alternativa, fissare lo strumento su un pannello, un palo verticale o un palo orizzontale.
• Verificare che il dispositivo disponga di spazio sufficiente intorno per effettuare i collegamenti e per

le operazioni di manutenzione.
• Assicurarsi che ci siano almeno 16 cm (6,30 poll.) di spazio per l'apertura degli sportelli.
• Installare lo strumento in un luogo con vibrazioni minime.
• Per tutte le installazioni, si consiglia l'uso del supporto opzionale per telefoni cellulari.
• Per tutte le installazioni esterne, si consiglia l'uso del parasole opzionale o dello schermo di

protezione UV opzionale con parasole.
• Proteggere i computer o altre apparecchiature collegate che potrebbero non avere una classe di

protezione ambientale equivalente in base alla classe di protezione dell'involucro
dell'apparecchiatura.

• Per le installazioni con montaggio a pannello, rispettare le classi di protezione ambientali
specificate sul lato interno dei pannelli.

• Assicurarsi che la potenza nominale massima sia corretta per la temperatura ambiente.

4.2 Installazione dei componenti meccanici
4.2.1 Fissaggio dello strumento a una parete
Fissare il controller in posizione verticale e a livello su una superficie piatta e verticale. Verificare che
il montaggio a parete sia in grado di sostenere un peso 4 volte superiore a quello dell'apparecchio.
Fare riferimento ai passaggi illustrati nella Figura 3 e in Componenti del prodotto a pagina 58 per la
bulloneria di montaggio necessaria.
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Figura 3  Montaggio a parete

4.2.2 Fissaggio dello strumento a un palo
Fissare il controller verticalmente a un palo o a un tubo (orizzontale o verticale). Verificare che il
diametro del tubo sia compreso da 19 a 65 mm (da 0,75 a 2,5 poll.). Fare riferimento ai passaggi
illustrati nella Figura 4 e in Componenti del prodotto a pagina 58 per la bulloneria di montaggio
necessaria.
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Figura 4  Montaggio su palo

4.2.3 Installazione dello strumento su un pannello
Per l'installazione su pannello è richiesta la presenza di un foro rettangolare. Utilizzare la guarnizione
di tenuta in dotazione per montaggio su pannello come sagoma per praticare il foro nel pannello.
Accertarsi di utilizzare la sagoma in posizione rivolta verso l'alto per montare il controller
verticalmente. Fare riferimento a Figura 5.
Nota: se si utilizza la staffa per il montaggio a pannello (opzionale), spingere il controller attraverso il foro nel
pannello, quindi far scorrere la staffa sul controller, sul lato posteriore del pannello. Utilizzare quattro viti a testa
orientabile da 15 mm (in dotazione) per applicare la staffa al controller e fissare il controller al pannello.
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Figura 5  Dimensioni del pannello di montaggio

4.3 Installazione elettrica
4.3.1 Raccordi e connettori elettrici
La Figura 6 mostra i raccordi e i connettori elettrici sullo strumento. Per mantenere inalterato il valore
nominale dell'alloggiamento, accertarsi che sia presente un tappo e un cappuccio connettore
rispettivamente nei raccordi pressacavo e nei connettori non utilizzati.
Nota: il controller viene fornito senza raccordi pressacavo installati, che devono essere ordinati dall'utente.

Figura 6  Raccordi e connettori elettrici

1   Raccordo pressacavo per relè 5   Connettore SC digitale: sensore 1 (Canale 1)
2   Raccordo pressacavo per moduli 6   Connettore SC digitale: sensore 2 (Canale 2)
3   Connettore Ethernet per comunicazione

fieldbus basata su TCP/IP7
7   Cavo di alimentazione (o snodo per

passaggio canalina) 9

4   Connettore Ethernet per connessione LAN8

7 Modificare la configurazione del connettore per la condivisione della rete e condividere la
connessione Internet tra controller. Per ulteriori informazioni fare riferimento al manuale per
l'utente completo.

8 Connettore utilizzato per fornire al controller l'accesso a Internet attraverso una rete del cliente
con funzione Internet.

9 Il cavo di alimentazione viene montato in fabbrica in base alla configurazione del controller.
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4.3.2 Scariche elettrostatiche
A V V I S O 

Danno potenziale allo strumento. Componenti elettronici interni delicati possono essere
danneggiati dall'elettricità statica, compromettendo le prestazioni o provocando guasti.

Attenersi ai passaggi della presente procedura per non danneggiare l'ESD dello strumento:

• Toccare una superficie in metallo con messa a terra, ad esempio il telaio di uno strumento o una
tubatura metallica per scaricare l'elettricità statica.

• Evitare movimenti eccessivi. Trasportare i componenti sensibili alle scariche elettrostatiche in
appositi contenitori o confezioni antistatiche.

• Indossare un bracciale antistatico collegato a un filo di messa a terra.
• Lavorare in un'area sicura dal punto di vista dell'elettricità statica con tappetini e tappetini da

banco antistatici.

4.3.3 Collegamenti dell'alimentazione

P E R I C O L O 

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere
eseguiti solo da personale qualificato.

P E R I C O L O 

Pericolo di folgorazione. Quando si eseguono collegamenti elettrici, scollegare sempre
l'alimentazione dello strumento.

Se il controller non dispone di un cavo di alimentazione, collegare l'alimentazione con una canalina o
un cavo di alimentazione. Fare riferimento alle sezioni seguenti per collegare l'alimentazione con una
canalina o un cavo di alimentazione.

4.3.3.1 Apertura del coperchio del controller
Aprire il coperchio del controller per accedere ai collegamenti del cablaggio. Fare riferimento a 
Figura 7.

Figura 7  Apertura del controller
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4.3.3.2 Smontaggio della protezione per l'alta tensione
Il cablaggio ad alta tensione per il controller è situato dietro una protezione per l'alta tensione
nell'alloggiamento del controller. Non rimuovere la protezione mentre il controller è sotto
alimentazione. Accertarsi che la protezione sia installata prima di alimentare il controller.
Rimuovere la protezione per l'alta tensione per poter accedere al cablaggio ad alta tensione. Fare
riferimento a Figura 8.

Figura 8  Protezione per l'alta tensione

4.3.3.3 Cablaggio dell'alimentazione

P E R I C O L O 

Pericolo di folgorazione. È necessario predisporre la messa a terra.

P E R I C O L O 

Pericolo di incendio e folgorazione. Individuare con precisione l'interruttore di
disconnessione dell'alimentazione per l'installazione del condotto.

A V V E R T E N Z A 
Rischio potenziale di scossa elettrica. Se questo apparecchio viene usato all'esterno o in
luoghi potenzialmente umidi, è necessario utilizzare un interruttore automatico
differenziale per collegare l'apparecchio alla sorgente di alimentazione principale.

A V V E R T E N Z A 
Pericolo di folgorazione. Il dispositivo di disconnessione locale deve scollegare tutti i
conduttori di corrente elettrica. Il collegamento alla rete elettrica deve mantenere la
polarità dell'alimentazione. La spina separabile è il dispositivo di disconnessione per le
apparecchiature collegate via cavo.
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A V V E R T E N Z A 

Pericolo di incendio e folgorazione. Verificare che il cavo di alimentazione in dotazione
all'utente e la spina senza blocco soddisfino i requisiti relativi al codice paese.

A V V E R T E N Z A 
Pericolo di esplosione. Questo manuale è destinato solo all'installazione dell'unità in una
posizione non pericolosa. Per l'installazione dell'unità in posizioni pericolose, utilizzare
solo le istruzioni e il disegno di controllo approvato disponibile nel manuale di
installazione in luoghi pericolosi.

A V V I S O 
Installare il dispositivo in un luogo e in una posizione che fornisce facile accesso per la
disconnessione e il funzionamento del dispositivo.

Alimentare lo strumento utilizzando un corrugato o un cavo di alimentazione. Verificare che nella
linea di alimentazione sia installato un interruttore automatico con sufficiente capacità di corrente. La
dimensione dell'interruttore automatico deve essere compatibile con il diametro del filo utilizzato per
l'installazione.
Per l'installazione con canalina:

• Installare un dispositivo di disconnessione locale per lo strumento nel raggio di 3 m (10 piedi) dallo
strumento. Applicarvi sopra un'etichetta per identificare chiaramente il dispositivo di
disconnessione principale dello strumento.

• Classificato per almeno 90°C (194°F) e adatto per l'ambiente in cui è installato
• Per i collegamenti permanenti, utilizzare solo fili rigidi. Utilizzare dei cavi con dimensioni comprese

tra 0,75 e 1.5 mm2 (18 - 16 AWG). I fili flessibili devono disporre di boccola crimpata o terminale di
tipo pin sull'estremità.

• Collegare l'apparecchiatura in conformità alle normative elettriche locali, regionali o nazionali.
• Collegare il corrugato attraverso un mozzo che lo mantenga ben fissato e sigillare il contenitore

dopo aver serrato il mozzo.
• Se si utilizza una canalina in metallo, accertarsi che lo snodo per passaggio canalina sia serrato in

modo da collegare la canalina in metallo a una messa a terra di sicurezza.

Se si utilizza un cavo di alimentazione, accertarsi che tale cavo sia:

• Di lunghezza inferiore ai 3 m (10 piedi)
• Di classe sufficiente per corrente e tensione di alimentazione.
• Classificato per almeno 90°C (194°F) e adatto per l'ambiente in cui è installato
• Di diametro non inferiore a 0,75 mm2 (18 AWG) con colori dell'isolamento applicabili in base ai

requisiti indicati dalle norme locali. I fili flessibili devono disporre di boccola crimpata o terminale di
tipo pin sull'estremità.

• Dotato di spina a tre poli (con collegamento di massa) adatta al collegamento all'alimentazione
• Collegato mediante un pressacavo che, quando serrato, mantenga saldamente in posizione il

cavo di alimentazione e sigilli il contenitore
• Privo di dispositivo di blocco sulla spina

4.3.3.4 Collegamento di una canalina o di un cavo di alimentazione

A V V I S O 
Il produttore consiglia di utilizzare i componenti elettrici da esso forniti (cavo di alimentazione,
connettori e raccordi pressacavo).
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A V V I S O 
Per mantenere inalterato il grado di protezione IP dell'involucro, verificare che la guaina
del cavo attraversi il lato interno dell'involucro.

Il controller può essere configurato per l'alimentazione dalla rete elettrica tramite cablaggio in
canalina oppure tramite cablaggio con un cavo di alimentazione. Indipendentemente dal filo
utilizzato, i collegamenti devono essere effettuati sugli stessi terminali.
La spina del cavo di alimentazione viene utilizzata per collegare e scollegare l'alimentazione del
controller. Per l'installazione in una canalina, il dispositivo di disconnessione montato localmente
viene utilizzato per collegare e scollegare l'alimentazione del controller.
Fare riferimento a Figura 9 e Tabella 3 per collegare un condotto o un cavo di alimentazione. Inserire
ciascun filo nel terminale appropriato fino a ottenere l'isolamento del connettore senza alcun filo
scoperto esposto. Tirare delicatamente dopo l'inserimento per assicurarsi che il collegamento sia
saldo. Se necessario, rimuovere il connettore dal PCBA per facilitare il cablaggio dei morsetti.
Nota: Verificare che tutti i cavi restino al di sotto dell'apposita linea di limite stampata sul PCBA, onde evitare
interferenze con la protezione per l'alta tensione. Fare riferimento a Figura 9.

Figura 9  Collegamento di una canalina o di un cavo di alimentazione

1   Terminale di alimentazione CA 3   Messa a terra di protezione
2   Limite cavi: non posizionare i cavi al di sopra

della linea.
4   Snodo per passaggio canalina (o raccordo

pressacavo per cavo di alimentazione)

Tabella 3  Informazioni sul cablaggio — alimentazione CA

Terminale Descrizione Colore - America del Nord Colore - UE

L Hot (Linea 1) Nero Marrone

N Neutro (N) Bianco Blu

Messa a terra di protezione Verde Verde con banda gialla
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4.3.4 Collegare i relè ad alta tensione

P E R I C O L O 

Pericolo di folgorazione. Quando si eseguono collegamenti elettrici, scollegare sempre
l'alimentazione dello strumento.

A V V E R T E N Z A 
Rischio potenziale di scossa elettrica. I terminali di alimentazione e relè sono stati
progettati solo per la terminazione a cavo singolo. Non utilizzare più di un cavo in ciascun
terminale.

A V V E R T E N Z A 
Rischio potenziale di incendio. Non collegare a margherita i collegamenti relè comuni o il
cablaggio dei ponticelli dal collegamento dell'alimentazione principale all'interno dello
strumento.

A V V E R T E N Z A 
Pericolo di esplosione. Questo manuale è destinato solo all'installazione dell'unità in una
posizione non pericolosa. Per l'installazione dell'unità in posizioni pericolose, utilizzare
solo le istruzioni e il disegno di controllo approvato disponibile nel manuale di
installazione in luoghi pericolosi.

A T T E N Z I O N E 
Pericolo di incendio. I carichi dei relè devono essere resistivi. Limitare sempre la corrente
dei relè con un fusibile esterno o un interruttore. Rispettare i valori di targa dei relè
riportati nella sezione Specifiche tecniche.

A V V I S O 
Per mantenere inalterato il grado di protezione IP dell'involucro, verificare che la guaina
del cavo attraversi il lato interno dell'involucro.

Lo strumento dispone di due relè non alimentati, ciascuno con un contatto di commutazione
unipolare. Ciascun relè cambia stato quando si verifica la condizione di attivazione selezionata per il
relè.
I terminali relè si trovano dietro una protezione per l'alta tensione nell'alloggiamento del controller.
Non rimuovere la protezione mentre i terminali relè sono alimentati. Non alimentare i terminali relè
quando la protezione non è installata.
Collegare ciascun relè a un dispositivo di controllo o a un dispositivo di allarme secondo necessità.
Fare riferimento alla Figura 10 e alla Tabella 4 per collegare i relè. Utilizzare il software MSM per
configurare la condizione di attivazione per ciascun relè.
Fare riferimento a Dati tecnici a pagina 52 per le specifiche dei relè. I relè sono isolati l'uno dall'altro
e dalla circuiteria di ingresso/uscita a bassa tensione.
La sezione più grande del cablaggio per cui le spine di alimentazione e relè sono classificate è di
1,5 mm2 (16 AWG). I terminali dei relè sono compatibili con fili di diametro 0.75 - 1.5 mm2 (18 -
16 AWG) (come stabilito dall'applicazione del carico). Utilizzare un filo con grado di isolamento di
almeno 300 VCA. Inserire ciascun filo nel terminale appropriato fino a ottenere l'isolamento del
connettore senza alcun filo scoperto esposto. Tirare gentilmente dopo l'inserimento per assicurarsi
che il collegamento sia saldo. Se necessario, rimuovere il connettore dal PCBA per collegare più
agevolmente i morsetti. I fili flessibili devono disporre di boccola crimpata o terminale di tipo pin
sull'estremità.
Nota: Verificare che tutti i cavi restino al di sotto dell'apposita linea di limite stampata sul PCBA, onde evitare
interferenze con la protezione per l'alta tensione.
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La corrente diretta ai contatti del relè deve essere pari o inferiore a 5 A (solo carico resistivo),
1250 VA 125 W (solo carico resistivo). Assicurarsi di avere a disposizione un secondo interruttore
per scollegare l'alimentazione dai relè localmente in caso di emergenza o per interventi di
manutenzione.
Utilizzare solo i relè ad alta tensione (superiore a 30 V RMS e 42,2 V PICCO o 60 VCC). La tensione
di commutazione massima è di 250 V CA. Non predisporre combinazioni miste ad alta e bassa
tensione.
I collegamenti dei terminali relè al circuito della rete elettrica in applicazioni con collegamento
permanente devono avere un isolamento con capacità di almeno 300 V, 90°C (194°F). I collegamenti
terminali al circuito della rete elettrica con un cavo di alimentazione devono avere un doppio
isolamento e una capacità di 300 V, 90°C (194°F) sia per il livello di isolamento interno che esterno.

Figura 10  Collegamento dei relè

Tabella 4  Informazioni sul cablaggio — relè

Terminale Descrizione Terminale Descrizione

1 Relè 2, NC 4 Relè 1, NC

2 Relè 2, comune 5 Relè 1, comune

3 Relè 2, NA 6 Relè 1, NA

NC = normalmente chiuso; NA = normalmente aperto

4.3.5 Installazione di un modulo di espansione

A V V E R T E N Z A 
Pericolo di esplosione. Questo manuale è destinato solo all'installazione dell'unità in una
posizione non pericolosa. Per l'installazione dell'unità in posizioni pericolose, utilizzare
solo le istruzioni e il disegno di controllo approvato disponibile nel manuale di
installazione in luoghi pericolosi.

Per il controller sono disponibili moduli di espansione con uscite analogiche e comunicazione
Profibus. Per ulteriori informazioni, fare riferimento alla documentazione fornita con il modulo.
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4.4 Chiusura del coperchio
P E R I C O L O 

Pericolo di folgorazione. Il cablaggio ad alta tensione del controller è collegato dietro la
barriera di alta tensione, nell'alloggiamento del controller. La barriera deve rimanere
sempre montata eccetto durante l'installazione dei moduli oppure durante il cablaggio
dell'alimentazione, dei relè o delle schede analogiche o di rete da parte di un tecnico
qualificato.

A V V I S O 
Chiudere il coperchio del controller e verificare che le viti del coperchio siano serrate, per
mantenere inalterato il valore nominale dell'involucro.

Dopo aver creato i collegamenti dell'alimentazione, installare la protezione per l'alta tensione.
Verificare che la protezione per l'alta tensione sia posizionata correttamente sulle guide dell'involucro
e che sia montata sul PCBA principale. Assicurarsi che la parte inferiore della protezione per l'alta
tensione (labbro in gomma morbida) sia installata correttamente e non presenti deformazioni. Fare
riferimento a Figura 11.
Chiudere il coperchio del controller. Serrare le viti del coperchio con una coppia di 2 Nm (17.70 lbf-
in). Fare riferimento a Figura 7 a pagina 63.

Figura 11  Installare la protezione per alta tensione

4.5 Collegamento di un sensore SC digitale
A V V E R T E N Z A 

Pericolo di esplosione. Questo manuale è destinato solo all'installazione dell'unità in una
posizione non pericolosa. Per l'installazione dell'unità in posizioni pericolose, utilizzare
solo le istruzioni e il disegno di controllo approvato disponibile nel manuale di
installazione in luoghi pericolosi.
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È possibile collegare un sensore SC digitale al controller utilizzando il collegamento rapido
Plug&Play. Fare riferimento alla Figura 6 a pagina 62 e alla Figura 12. È possibile collegare un
sensore digitale con il controller acceso o spento.
Il controller rileva automaticamente i sensori collegati. Il LED di stato sensore sul pannello anteriore
lampeggia in blu durante la procedura di collegamento. Quando la spia è fissa, il collegamento del
sensore è avvenuto correttamente. Fare riferimento alla Interfaccia utente a pagina 70. Utilizzare
l'applicazione mobile per configurare e azionare i sensori collegati.
Conservare il cappuccio del connettore per chiudere l’apertura nel caso in cui si voglia spostare il
sensore.

Figura 12  Collegamento rapido del sensore digitale

Sezione 5 Interfaccia utente
Il tastierino è provvisto di icone per controller, LED di stato sensore e due pulsanti canale. Fare
riferimento a Figura 13.

Figura 13  Panoramica del tastierino e del pannello anteriore

1   Icone controller 4   Pulsante canale 2: tutte le uscite del canale
su hold.

2   LED di stato del sensore per il canale 1 5   LED di stato del sensore per il canale 2 
3   Pulsante canale 1: tutte le uscite del canale

su hold.

In alto nel pannello anteriore sono presenti icone che mostrano la condizione del controller. Fare
riferimento a Tabella 5.
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Il LED di stato del sensore indica la condizione di ciascun sensore. Fare riferimento alla Tabella 6.
Fare riferimento a Risoluzione dei problemi a pagina 72 per risalire alle possibili cause e soluzioni
per i problemi più comuni.

Tabella 5  Descrizioni delle icone

Icona Descrizione Stato

Potenza del segnale
3G/4G

Nessuna tacca: segnale assente
Tutte le tacche: segnale massimo

Connessione cloud
(MSM)

Assente: nessuna connessione Internet
Accesa in rosso: connessione Internet corretta, ma
connessione cloud errata.
Accesa in blu: connessione cloud corretta. Controller
collegato a MSM.
Lampeggiante in blu: connessione al cloud in corso

Connessione USB Assente: nessuna unità flash USB collegata
Accesa in blu: unità flash USB collegata
Lampeggiante in blu: trasmissione dati in corso

Connessione WiFi Assente: nessuna connessione WiFi
Accesa in blu: controller collegato a un punto di accesso WiFi.

Tabella 6  Descrizioni del LED di stato sensore

Stato del LED Descrizione

Acceso in blu Il sensore è in funzione senza avvertenze, errori o
promemoria.

Lampeggiante in blu Connessione del sensore al cloud in corso.

Acceso in arancione Il sensore è in funzione con avvertenze o promemoria attivi.

Lampeggiante in arancione
(1 can.)

Le uscite del canale sono su hold.

Lampeggiante in arancione
(2 can.)

I canali dei due sensori sono su hold o nessun sensore è
collegato ai due canali.

Acceso in rosso Il valore di misura non è corretto a causa di un errore del
sensore.

Lampeggiante in rosso Problema di connessione sensore10

Tipo di sensore non supportato dal cloud.

Spento Nessun sensore collegato (se all'altro canale è collegato un
sensore)

Sezione 6 Avvio
Collegare il cavo di alimentazione a una presa elettrica con messa a terra di protezione o portare
l'interruttore automatico del controller su On.

10 Verificare che nel controller siano installati solo due sensori. Fare riferimento a Risoluzione dei
problemi a pagina 72.
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Per il collegamento e la configurazione dell'applicazione server Web, la connessione dello strumento
a una rete e la configurazione delle impostazioni di rete, fare riferimento al manuale per l'utente
completo.

Sezione 7 Funzionamento
Utilizzare il software MSM per interagire con i dispositivi di misurazione collegati. Contattare
l’Assistenza tecnica di Hach per creare per la prima volta un account Claros Mobile Sensor
Management.
Nota: Fare riferimento al sito Web del produttore per ulteriori informazioni sul software MSM.

Per le procedure di aggiornamento del firmware e download dei dati, fare riferimento al manuale per
l'utente completo.

Sezione 8 Manutenzione

8.1 Pulizia del controller
P E R I C O L O 

Pericolo di folgorazione. Togliere l'alimentazione dallo strumento prima di eseguire
attività di manutenzione o di assistenza.

Nota: Non utilizzare solventi infiammabili o corrosivi per pulire qualsiasi componente o superficie del controller.
L'uso di solventi di questo tipo può ridurre la protezione dagli agenti ambientali dell'unità e invalidare la garanzia.

1. Assicurarsi che il coperchio del controller sia ben chiuso.
2. Strofinare le superfici esterne del controller con un panno inumidito con acqua o con acqua

mescolata a un detergente delicato.

Sezione 9 Risoluzione dei problemi

9.1 Stato del LED

Problema Possibile causa Soluzione

Il LED di alimentazione
interno verde è spento.
Tutti gli indicatori LED sono
spenti.

Alimentazione al
controller assente.

Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia
collegato al controller. Contattare il servizio
di assistenza tecnica.

Il LED di stato del sensore è
fisso in arancione.

Messaggio di avviso
segnalato dal sensore.

Fare riferimento alla descrizione degli
avvisi del sensore mostrata nel MSM e al
manuale utente del sensore.

Il LED di stato del sensore è
fisso in rosso.

Misurazione non valida
a causa di un errore
del sensore.

Fare riferimento alla descrizione degli
errori del sensore mostrata nel MSM e al
manuale utente del sensore.

Errore di
comunicazione tra il
sensore e il controller.

Esaminare il sensore e il relativo cavo per
ricercare eventuali danni. In caso di danni,
contattare il servizio di assistenza tecnica.

Se non si rilevano danni, scollegare il
sensore, attendere lo spegnimento del
LED rosso, quindi collegare nuovamente il
sensore. Se il LED appare nuovamente
rosso, contattare il servizio di assistenza
tecnica.
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Problema Possibile causa Soluzione

Il LED di stato del sensore
lampeggia in rosso.

Tipo di sensore non
supportato dal cloud.

Assicurarsi che il sensore sia supportato
dal MSM.

Se il sensore è supportato, contattare il
servizio di assistenza tecnica.

Il LED di stato del sensore
lampeggia in rosso.

Problema di
connessione sensore

Verificare che nel controller siano installati
solo due sensori. Sebbene siano
disponibili due porte per moduli analogici,
se sono installati due moduli e un sensore
digitale, solo due dei tre dispositivi
vengono riconosciuti dal controller.

Verificare che il modulo analogico e il
sensore digitale non siano collegati allo
stesso canale. Le porte per moduli
analogici sono collegate internamente al
canale del sensore. Se un sensore digitale
e un modulo analogico sono collegati allo
stesso canale, solo il modulo viene
riconosciuto dal controller.

Verificare che il controller sia compatibile
con il modulo di input mA. Contattare il
servizio di assistenza tecnica.

Il LED di stato del sensore
rimane spento, ma il
secondo sensore è in
funzione.

Problema di
connessione sensore

Esaminare il sensore e il relativo cavo per
ricercare eventuali danni. In caso di danni,
contattare il servizio di assistenza tecnica.

Se non si rilevano danni, scollegare il
sensore, attendere 15 secondi, quindi
collegare nuovamente il sensore. Se il
LED rimane nuovamente spento,
contattare il servizio di assistenza tecnica.

Il LED di stato del sensore
lampeggia in arancione,
mentre il secondo sensore
non è collegato.

Problema di
connessione sensore

Esaminare il sensore e il relativo cavo per
ricercare eventuali danni. In caso di danni,
contattare il servizio di assistenza tecnica.

Se non si rilevano danni, scollegare il
sensore, attendere 15 secondi, quindi
collegare nuovamente il sensore. Se il
LED lampeggia nuovamente in arancione,
contattare il servizio di assistenza tecnica.

9.2 Problemi di connessione

Problema Possibile causa Soluzione

Il LED di connessione
cloud è fisso in rosso.

Nessun accesso al
cloud, ma accesso
a Internet
disponibile

Se il controller viene collegato al cloud per la
prima volta, assicurarsi che venga sottoposto a
provisioning dal MSM.

Se è il controller è stato precedentemente
collegato al cloud, disattivare il controller. Attivare
nuovamente il controller. Se il LED è nuovamente
fisso in rosso, contattare il servizio di assistenza
tecnica.
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Problema Possibile causa Soluzione

Il LED di connessione
cloud rimane spento. A
volte il LED lampeggia in
blu per un breve periodo.

Nessun accesso a
Internet

Accesso a Internet via cellulare:

• Utilizzare l'applicazione server Web per
verificare le impostazioni della scheda SIM
(provider, APN ecc.).

• Utilizzare l'applicazione server Web per
verificare lo stato della rete.

• Assicurarsi che la scheda SIM prepagata
disponga di credito sufficiente.

• Assicurarsi che il volume dati della scheda SIM
non sia stato superato.

Accesso a Internet via LAN:

• Assicurarsi che il controller disponga di
autorizzazione per il collegamento alla rete.

• Assicurarsi che il cavo di rete sia collegato alla
porta Ethernet corretta. Fare riferimento a 
Figura 6 a pagina 62.

• Utilizzare l'applicazione server Web per
verificare lo stato della rete.

• Se la configurazione di condivisione della rete è
abilitata, cercare il primo controller offline della
serie ed esaminare i problemi di connettività.

Il LED di
connessione cloud
non funziona.

Assicurarsi che i sensori siano collegati a MSM.
Contattare il servizio di assistenza tecnica.

9.3 Problemi di connessione - Dispositivo mobile/PC

Problema Soluzione

Nell'elenco dei dispositivi non viene visualizzato alcun
dispositivo.

Aggiornare il browser.

Assicurarsi che il controller sia acceso
e collegato al server HACH.

Spegnere e riaccendere il controller.

Contattare il servizio di assistenza
tecnica.

Il sensore si collega al controller. Il controller viene
visualizzato come "online" (in linea) nell'elenco dei
dispositivi, ma il sensore non viene visualizzato
nell'elenco dei dispositivi.

Aggiornare il browser.

Assicurarsi che la connessione del
sensore al controller sia corretta e che
il controller sia acceso.

Scollegare il sensore dal controller e
quindi collegarlo nuovamente.

Il sensore si collega al controller, ma viene visualizzato il
messaggio "Inattivo dal.

Assicurarsi che il collegamento del
sensore alla centralina sia corretto.

Scollegare il sensore e collegarlo
nuovamente al controller.
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Problema Soluzione

L'errore o gli avvisi vengono mostrati nell'elenco dei
dispositivi o nella pagina dei dettagli del dispositivo.

Completare il flusso di lavoro della
manutenzione guidata.

Per maggiori informazioni, fare
riferimento al manuale utente del
sensore.

Sezione 10 Parti di ricambio e accessori
Per la sostituzione di parti e accessori approvati dal produttore, fare riferimento al manuale per
l'utente completo sul sito Web del produttore.

10.1 Connettori di assistenza remota
A V V I S O 

I connettori di assistenza remota si applicano solo ai controller LXG524.xx.xxxAx. Il produttore
consiglia far installare il connettore di assistenza remota solo da tecnici dell'assistenza Hach.

Descrizione Codice articolo

Connettore di assistenza remota per SC200 LXZ524.99.00046 

Connettore di assistenza remota per SC1000 LXZ524.99.00043 

Connettore Claros, solo LAN LXV524.99.000A0 

Connettore Claros, LAN e 3G/4G AT&T USA LXV524.99.010A0 

Connettore Claros, LAN e 3G/4G UE LXV524.99.030A0 

Connettore Claros, LAN e USB box esterna (per modem
WiFi e Verizon)

LXV524.99.040A0 

Protezione di sicurezza per l'alta tensione per il controller
SC200 

9200400 

Italiano   75



Table des matières
1 Caractéristiques techniques à la page 76
2 Manuel de l'utilisateur en ligne à la page 77
3 Généralités à la page 77
4 Installation à la page 83
5 Interface utilisateur à la page 95
6 Mise en marche à la page 96

7 Fonctionnement à la page 97
8 Maintenance à la page 97
9 Dépannage à la page 97
10 Pièces de rechange et accessoires

à la page 100

Section 1 Caractéristiques techniques
Ces caractéristiques sont susceptibles d'être modifiées sans avis préalable.

Caractéristique Détails

Dimensions (L x H x P) ½ DIN - 144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 po)

Poids 1,7 kg (3,7 livres) (Poids du transmetteur sans modules optionnels)

Boîtier Boîtier métallique NEMA 4X/IP66 avec finition résistante à la
corrosion

Température de
fonctionnement

-20 à 60 °C (-4 à 140 °F) ; version cellulaire : -20 à 55 °C (-4 à
131 °F)

Température de stockage -20 à 70 °C (–4 à 158 °F)

Humidité relative 0 à 95 %, sans condensation

Altitude 2 000 m (6 562 pieds) maximum

Catégorie d'installation II

Niveau de pollution 2 

Classe de protection I, mise à la terre de protection

Alimentation électrique 100-240 V c.a. ±10 %, 50/60 Hz, 0,5 A (charge du capteur 7 watts)

Mesure Deux appareils connecteurs SC numériques

Relais haute tension Deux relais (SPDT) ; tension maximale de commutation :
250 V c.a. ; courant maximal de commutation : 5 A (charge
résistive seulement) ; puissance maximale de commutation :
1 250 VA, 125 W (charge résistive seulement) ; calibre des fils :
0,75 à 2,5 mm2 (18 à 12 AWG)

Sorties (en option) Cinq sorties analogiques 4-20 mA sur chaque module de sortie
analogique1

Entrée analogique (0 - 20 mA ou 4 - 20 mA) sur chaque module
d'entrée analogique

Communication numérique Carte Profibus DPV11 (en option), Modbus TCP/IP

Connexion réseau2 Version LAN : deux connecteurs Ethernet (10/100 Mb/s), fonction
interrupteur, connecteur femelle M12 codage D ; version
cellulaire (en option) : carte SIM (3G/4G) ; version Wi-Fi (en
option)

1 Reportez-vous à la documentation du module pour obtenir des informations supplémentaires.
Remarque : Connectez un seul module pour l'un des emplacements disponibles.

2 Le type de connexion dépend de la configuration du transmetteur.
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Caractéristique Détails

Port USB Permet le téléchargement des données et de logiciel. Le
transmetteur enregistre environ 20 000 points de données pour
chaque capteur raccordé.

Informations de conformité CE. Certification ETL aux normes de sécurité UL et CSA (tous
types de capteurs).

Garantie 1 an (UE : 2 ans)

Section 2 Manuel de l'utilisateur en ligne
Ce manuel utilisateur simplifié contient moins d'informations que le manuel d'utilisation détaillé,
disponible sur le site Web du fabricant.

Section 3 Généralités
En aucun cas le constructeur ne saurait être responsable des dommages directs, indirects, spéciaux,
accessoires ou consécutifs résultant d'un défaut ou d'une omission dans ce manuel. Le constructeur
se réserve le droit d'apporter des modifications à ce manuel et aux produits décrits, à tout moment,
sans avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

3.1 Consignes de sécurité
Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégâts liés à une application ou un usage
inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects,
ainsi que des dommages consécutifs, et rejette toute responsabilité quant à ces dommages dans la
mesure où la loi applicable le permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des processus en cas de
défaillance de l'équipement.
Veuillez lire l'ensemble du manuel avant le déballage, la configuration ou la mise en fonctionnement
de cet appareil. Respectez toutes les déclarations de prudence et d'attention. Le non-respect de
cette procédure peut conduire à des blessures graves de l'opérateur ou à des dégâts sur le matériel.
Assurez-vous que la protection fournie avec cet appareil n'est pas défaillante. N'utilisez ni n'installez
cet appareil d'une façon différente de celle décrite dans ce manuel.

3.1.1 Informations sur les risques d'utilisation

D A N G E R 
Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, entraîne des
blessures graves, voire mortelles.

A V E R T I S S E M E N T 
Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner
des blessures graves, voire mortelles.

A T T E N T I O N 
Indique une situation de danger potentiel qui peut entraîner des blessures mineures ou légères.

A V I S 
Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner l'endommagement du matériel.
Informations nécessitant une attention particulière.

3.1.2 Etiquettes de mise en garde
Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur l’appareil. Des personnes peuvent
se blesser et le matériel peut être endommagé si ces instructions ne sont pas respectées. Tout
symbole sur l'appareil renvoie à une instruction de mise en garde dans le manuel.
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Ceci est le symbole d'alerte de sécurité. Respectez tous les messages de sécurité qui
suivent ce symbole afin d'éviter tout risque de blessure. S'ils sont apposés sur l'appareil,
se référer au manuel d'utilisation pour connaître le fonctionnement ou les informations de
sécurité.

Ce symbole indique qu'il existe un risque de choc électrique et/ou d'électrocution.

Ce symbole indique la présence d'appareils sensibles aux décharges électrostatiques et
indique que des précautions doivent être prises afin d'éviter d'endommager l'équipement.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas être mis au rebut dans les réseaux
domestiques ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au
fabricant pour une mise au rebut sans frais pour l'utilisateur.

3.1.3 Icônes utilisées dans les images

Pièces fournies par le fabricant Pièces fournies par l'utilisateur Ne pas utiliser d'outils

3.1.4 Certification

A V E R T I S S E M E N T 
Précautions relatives aux stimulateurs cardiaques. Si des interférences
électromagnétiques (IEM) se produisent, elles peuvent :

• Interrompre les impulsions du stimulateur cardiaque qui contrôle le rythme du cœur.
• Perturber la régularité des impulsions du stimulateur cardiaque.
• Empêcher le stimulateur cardiaque de tenir compte du rythme du cœur, l'obligeant à

donner des impulsions à un intervalle défini.

Des recherches en cours montrent que les appareils cellulaires ne posent pas de
problème de santé significatif pour les porteurs de stimulateur cardiaque. Cependant, les
personnes portant un stimulateur cardiaque doivent faire preuve de prudence et
s'assurer que leur appareil ne leur pose pas de problème. Maintenez l'appareil à une
distance d'au moins 20 cm (7,9 po) de l'utilisateur.

A T T E N T I O N 
Risque lié au rayonnement électromagnétique. Assurez-vous que l'antenne se trouve à
une distance minimum de 20 cm (7,9 pouces) de l'ensemble du personnel dans des
conditions d'utilisation dites normales. L'antenne ne peut pas être colocalisée ou utilisée
en combinaison avec une autre antenne ou d'autres transmetteurs.

A V I S 
Ce produit appartient à la Classe A et il est prévu pour un usage dans un milieu industriel. Dans un
environnement domestique ce produit peut provoquer des interférences radio auquel cas
l'utilisateur peut être amené à prendre des mesures adéquates.
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A V I S 
La sécurité du réseau et du point d'accès relève de la responsabilité du client utilisant l'appareil
sans fil. Le fabricant ne peut être tenu pour responsable des dommages, y compris mais sans s'y
limiter, indirects, particuliers, fortuits ou accessoires occasionnés en raison d'une brèche dans la
sécurité du réseau ou d'une violation de la sécurité du réseau.

Approbations réglementaires des appareils à fréquence radio : Etats-Unis et Canada
Contient un module cellulaire à fréquence radio :
ID FCC : RI7LE910NAV2 ou ID FCC : RI7LE910SVV2 
IC : 5131A-LE910NAV2 ou IC : 5131A-LE910SVV2 
(Catégorie : transmetteur sous licence PCS (module LTE), LE910-NA V2 ou LE910-SV V2 

Tableau 1   Alimentation de modem cellulaire : Etats-Unis et Canada

Sections des règles FCC (IC) Plage de fréquence (MHz) Sortie (Watts)

24E (RSS-133) 1850.7 - 1900.0 0.219 

27 (RSS-130) 779.5 - 782.0 0.201 

27 (RSS-139) 1710.7 - 1745.0 0.209 

Modem cellulaire LE910-NA V2 ou LE910-SV V2 - Conditions importantes pour l'agrément par
la FCC :
Approbation modulaire unique. Vérification de la puissance en sortie. Cet appareil est homologué
pour les utilisations fixes et mobiles en termes de conformité aux limites d'exposition aux fréquences
radio et ne peut être distribué qu'à des installateurs OEM. La ou les antennes utilisées pour ce
transmetteur, telles que décrites dans cette déclaration, doivent être installées avec une distance de
séparation d'au moins 20 cm par rapport à la personne la plus proche. Vous devez mettre en place
un environnement d'exploitation conforme aux normes d'exposition aux fréquences radio. Valeurs
maximales de gain d'antenne/perte sur câble : 6,94 dBi pour 700 MHz ; 6,00 dBi pour 1 700 MHz ;
9,01 dBi pour 1 900 MHz.

Homologation des appareils à fréquence radio : Union européenne
Contient un module cellulaire à fréquence radio : Telit LE910-EU V2 
EDGE 900/1800 double bande
WCDMA/HSPA FDD I/FDD VIII double bande
Module sans fil LTE FDD 1/FDD 3/FDD 7/FDD 8/FDD 20 à cinq bandes

Tableau 2   Alimentation du modem cellulaire : Union européenne

Etalon Bandes de fréquence
d'exploitation

Puissance de
sortie [dBm]

Puissance de
sortie (W)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0.6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0,5 

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24,5 0,3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0,3 

Canada (IC)
Contient le module RF : IC : 5131A-LE910NAV2 ou IC : 5131A-LE910SVV2 
Cet appareil numérique de classe (A) est conforme à la norme canadienne ICES-003. Cet appareil
est conforme aux normes RSS ne nécessitant pas de licence Industrie Canada. Le fonctionnement
est soumis aux deux conditions suivantes :
(1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d’en compromettre le fonctionnement.
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Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme NMB-003 du
Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Etats-Unis (FCC)
Contient le module RF : ID FCC : Ri7LE910NAV2 ou ID FCC : Ri7LE910SVV2 
Des modifications non expressément approuvées par cette société peuvent entraîner l'annulation de
l'autorisation d'utilisation de l'équipement (FCC, section 15.21).
Cet appareil numérique de la classe A été testé et respecte toutes les limites selon la partie 15 des
règles de la FCC. Ces limites ont pour but de fournir une protection raisonnable contre les
interférences néfastes lorsque l’équipement fonctionne dans un environnement commercial. Cet
équipement émet et utilise une énergie radioélectrique et, s’il n’est pas installé ou utilisé
conformément aux présentes instructions, peut causer des interférences néfastes avec les
communications radio. L'utilisation de cet équipement dans une zone résidentielle est susceptible
d'entraîner un brouillage préjudiciable, auquel cas l'utilisateur sera dans l'obligation de corriger ce
brouillage à ses frais (FCC, section 15.21).

Avis réglementaires FCC/IC relatifs au module RF Telit
Déclaration de modification
Telit n'a pas approuvé les modifications apportées à cet appareil par l'utilisateur. Tout changement
ou modification peut entraîner l'annulation de l'autorisation d'utilisation de l'équipement.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Déclaration d'interférences
Cet appareil est conforme à la partie 15 de la réglementation FCC et aux normes RSS ne
nécessitant pas de licence Industry Canada. Le fonctionnement est soumis aux deux conditions
suivantes : (1) Cet appareil ne doit pas causer de brouillage préjudiciable, et (2) cet appareil doit
accepter toutes les interférences reçues, y compris celles qui pourraient entraîner un fonctionnement
non souhaité.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.

3.2 Présentation du produit
D A N G E R 

Dangers chimiques ou biologiques. Si cet instrument est utilisé pour la surveillance d'un
procédé de traitement et/ou d'un système de dosage de réactifs chimiques auxquels
s'appliquent des limites réglementaires et des normes de surveillance motivées par des
préoccupations de santé et de sécurité publiques ou de fabrication et de transformation
d'aliments ou de boissons, il est de la responsabilité de l'utilisateur de cet instrument qu'il
connaisse et applique les normes en vigueur et qu'il ait à sa disposition suffisamment de
mécanismes pour s'assurer du bon respect de ces normes dans l'éventualité d'un
dysfonctionnement de l'appareil.

Le SC4200c est un transmetteur à 2 voies pour capteurs numériques. Reportez-vous à la section 
Figure 1.
Le transmetteur est configuré et utilisé au moyen du logiciel Mobile sensor management (MSM). Le
logiciel MSM est accessible au travers d'une application Web installée sur l'appareil du client avec un
navigateur Web et une connexion Internet. Le transmetteur se connecte au logiciel MSM avec un
réseau cellulaire (en option), un réseau Wi-Fi (en option) ou par connexion LAN. Le logiciel MSM est
également appelé Cloud dans ce manuel.
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Le transmetteur est disponible avec des modules d'extension optionnels. Pour plus d'informations,
reportez-vous au manuel d'utilisation complet.

Figure 1  Présentation du produit

1   Etiquette pour installation de module 6   Connexion USB
2   Voyant d'alimentation 7   Couvercle USB
3   Carte SIM3 8   Connexions et raccords électriques
4   Module d'extension4 9   Protection pour l'installation du module
5   Emplacements supplémentaires pour module

d'extension
10   Barrière de protection haute tension

3.2.1 Connecteur Claros (en option)
Utilisez le connecteur Claros pour connecter les transmetteurs SC200 ou SC1000 qui ne sont pas
compatibles Claros au serveur cloud Claros. Pour plus d'informations, reportez-vous au manuel
d'utilisation complet sur le site Web du fabricant.
Remarque : Le boîtier du connecteur Claros est identique à celui du transmetteur SC4200c, mais le connecteur
Claros n'a pas les mêmes fonctions que le transmetteur SC4200c.

3 En fonction de la configuration du transmetteur. La carte SIM est installée en usine dans les
versions cellulaires.

4 En fonction de la configuration du transmetteur.

Français   81



3.3 Composants du produit
Assurez-vous d'avoir bien reçu tous les composants. Reportez-vous à Figure 2. Si un élément est
absent ou endommagé, contactez immédiatement le fabricant ou un représentant.

Figure 2  Composants du produit

1   Transmetteur SC4200c 8   Rondelle plate, DI 6,35 mm (0,25 in) (x 4)
2   Matériel de montage 9   Rondelle frein, DI 6,35 mm (0,25 in) (x 4)
3   Joint d'étanchéité en néoprène pour fixation

murale
10   Ecrou Keps, M5 x 0,8 (4x)

4   Joint antivibration pour fixation sur tuyau 11   Vis à tête cylindrique bombée M5 x 0,8 x
15 mm (x 4)

5   Rondelle antivibration pour fixation sur tuyau
(x 4)

12   Vis à tête cylindrique bombée M5 x 0,8 x
100 mm (x 4)6

6   Support pour fixation murale et fixation sur
tuyau 5

13   Tournevis, lame de 2 mm

7   Pied de montage (inserts pour support de
montage) (2x)

5 Un support de fixation sur panneau est disponible en option. Reportez-vous à Pièces de
rechange et accessoires à la page 100.

6 Utilisation pour les installations de montage sur tube de diamètre variable.
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Section 4 Installation
D A N G E R 

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les tâches détaillées dans
cette section du document.

4.1 Conseils d'installation
D A N G E R 

Risque d'électrocution. Tout équipement externe relié doit avoir fait l'objet d'un contrôle
de sécurité conformément aux normes nationales applicables.

A V I S 
N'installez pas le contrôleur dans un environnement avec une atmosphère caustique sans un
boîtier de protection. Une atmosphère caustique endommagerait le circuit et les composants
électroniques.

A V I S 
N'installez pas le transmetteur en extérieur dans un environnement exposé aux rayons directs du
soleil ou aux radiations ultraviolettes en raison des risques de dommages du transmetteur. Installez
l'écran de protection contre les UV avec pare-soleil pour l'installation en extérieur sur un site
exposé aux rayons directs du soleil.

Remarque : Assurez-vous que votre service informatique dispose des approbations nécessaires à l'installation et
la mise en service de l'appareil. Il n'est pas indispensable de disposer de droits d'administration. L'adresse e-mail
« No-reply@hach.com » sert aux messages de configuration, tandis que « donotreply@hach.com » envoie les
notifications indispensables à l'installation. Incluez ces deux adresses dans la liste d'expéditeurs reconnus pour
vous assurer qu'elles ne sont pas bloquées. Hach n'envoie pas de demande de confirmation à l'utilisateur pour
s'assurer qu'il n'est pas un robot.

• Installez le contrôleur à un endroit où le dispositif de sectionnement du transmetteur est facilement
accessible.

• Fixez le contrôleur à la verticale et alignez-le sur une surface plane verticale.
• Sinon, fixez l'instrument sur un panneau, un poteau vertical ou horizontal.
• Assurez-vous de ménager suffisamment d'espace autour de ce dispositif pour permettre

d'effectuer les branchements et d'assurer la maintenance.
• Assurez-vous qu'il y a au minimum un dégagement de 16 cm (6,30 po) pour l'ouverture des portes

du boîtier.
• Installez l'appareil à un endroit aussi peu soumis aux vibrations que possible.
• Le support optionnel pour téléphones mobiles est recommandé pour toutes les installations.
• Le pare-soleil facultatif ou l'écran de protection contre les UV en option avec pare-soleil est

recommandé pour toutes les installations en extérieur.
• Protégez les ordinateurs ou tout autre équipement connecté dont la classe de protection du boîtier

ne répond pas à des normes environnementales équivalentes.
• Respectez les températures ambiantes nominales spécifiées sur le côté intérieur des panneaux

pour les installations à montage sur panneau.
• Assurez-vous que la puissance nominale maximale est correcte pour la température ambiante.
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4.2 Installation mécanique
4.2.1 Monter l'instrument sur un mur
Fixez le transmetteur à la verticale et alignez-le sur une surface plane verticale. Vérifiez que le
montage mural est capable de supporter 4 fois le poids de l'équipement. Reportez-vous aux étapes
illustrées à la Figure 3 et à la section Composants du produit à la page 82 pour le matériel de
montage nécessaire.

Figure 3  Montage sur un mur

4.2.2 Fixer l'instrument à mât
Fixer le contrôleur en position verticale à un mât ou à un tuyau (horizontal ou vertical). Assurez-vous
que le diamètre du tuyau est compris entre 19 et 65 mm (0,75 à 2,5 po). Reportez-vous aux étapes
illustrées dans Figure 4 et Composants du produit à la page 82 pour le matériel de montage
nécessaire.
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Figure 4  Montage sur un mât

4.2.3 Installer l'instrument dans un panneau
L'installation du panneau nécessite un trou rectangulaire. Utilisez le joint d'étanchéité fourni pour la
fixation sur panneau comme gabarit pour percer le trou dans le panneau. Veillez à utiliser le gabarit
orienté vers le haut pour installer le transmetteur à la verticale. Reportez-vous à Figure 5.
Remarque : En cas d'utilisation du support (optionnel) de fixation sur panneau, poussez le transmetteur dans
l'ouverture du panneau, puis faites glisser le support par-dessus le transmetteur à l'arrière du panneau. Utilisez les
quatre vis à tête cylindrique bombée de 15 mm (fournies) pour fixer le support au transmetteur et monter le
transmetteur sur le panneau.
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Figure 5  Dimensions de fixation sur panneau

4.3 Installation électrique
4.3.1 Connecteurs électriques et fixations
La section Figure 6 illustre les connecteurs électriques et les fixations de l'instrument. Afin d'assurer
la classification environnementale du boîtier, assurez-vous que les fixations avec protecteur de
cordon qui ne sont pas utilisées soient bouchées et que les connecteurs inutilisés sont protégés par
un capot.
Remarque : Le transmetteur est livré sans fixations de protecteur de cordon. L'utilisateur doit commander les
protecteurs de cordon nécessaires.
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Figure 6  Connecteurs électriques et fixations

1   Fixation avec protecteur de cordon pour
relais

5   Connecteur SC numérique :
Capteur 1 (Canal 1)

2   Fixation avec protecteur de cordon pour
modules

6   Connecteur SC numérique :
Capteur 2 (Canal 2)

3   Connecteur Ethernet pour la communication
Fieldbus basée sur le protocole TCP/IP7

7   Cordon d'alimentation (ou raccord de
conduite) 9

4   Connecteur Ethernet pour la connexion LAN8

4.3.2 Remarques relatives aux décharges électrostatiques (ESD)
A V I S 

Dégât potentiel sur l'appareil. Les composants électroniques internes de l'appareil
peuvent être endommagés par l'électricité statique, qui risque d'altérer ses performances
et son fonctionnement.

Reportez-vous aux étapes décrites dans cette procédure pour éviter d'endommager l'appareil par
des décharges électrostatiques.

• Touchez une surface métallique reliée à la terre (par exemple, le châssis d'un appareil, un conduit
ou un tuyau métallique) pour décharger l'électricité statique de votre corps.

• Evitez tout mouvement excessif. Transportez les composants sensibles à l'électricité statique dans
des conteneurs ou des emballages antistatiques.

• Portez un bracelet spécial relié à la terre par un fil.
• Travaillez dans une zone à protection antistatique avec des tapis de sol et des sous-mains

antistatiques.

4.3.3 Branchements électriques

D A N G E R 

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les tâches détaillées dans
cette section du document.

7 Modifiez la configuration du connecteur pour le partage de réseau et partagez la connexion
Internet entre les transmetteurs. Pour plus d'informations, reportez-vous au manuel d'utilisation
complet.

8 Ce connecteur assure la connexion Internet du transmetteur grâce à un réseau client avec
fonction Internet.

9 Le cordon d'alimentation est installé en usine en fonction de la configuration du transmetteur.
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D A N G E R 

Risque d'électrocution. Débranchez systématiquement l'alimentation de l'appareil avant
tout branchement électrique.

Si le transmetteur n'est pas fourni avec un cordon d'alimentation, utilisez une conduite ou un câble
d'alimentation pour le raccorder au secteur. Reportez-vous aux sections suivantes pour connecter
l'alimentation avec une conduite ou un câble d'alimentation.

4.3.3.1 Ouvrir le capot du transmetteur
Ouvrez le capot du transmetteur pour accéder aux connexions électriques. Reportez-vous à 
Figure 7.

Figure 7  Ouvrir le transmetteur

4.3.3.2 Retirer la protection haute tension
Le câblage haute tension du contrôleur est situé derrière la protection haute tension, dans le boîtier
du contrôleur. Ne retirez pas l'écran lorsque le contrôleur est sous tension. Assurez-vous que l'écran
est installé avant de mettre le contrôleur sous tension.
Retirez la protection haute tension pour avoir accès au câblage haute tension. Reportez-vous à la
section Figure 8.
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Figure 8  Protection haute tension

4.3.3.3 Câblage pour l'alimentation

D A N G E R 

Risque d'électrocution. Un raccordement à la terre est nécessaire.

D A N G E R 

Risque d'incendie et de choc électrique. Assurez-vous d'identifier clairement
l'emplacement du dispositif de déconnexion local pour l'installation du conduit.

A V E R T I S S E M E N T 
Risque potentiel d'électrocution. Si cet équipement est utilisé à l'extérieur ou dans des
lieux potentiellement humides, un dispositif de disjoncteur de fuite à la terre doit être
utilisé pour le branchement de l'équipement à sa source d'alimentation secteur.

A V E R T I S S E M E N T 
Risque d'électrocution. Le système de déconnexion local doit débrancher tous les
conducteurs sous tension. Le raccordement à l'alimentation doit conserver la polarité
d'alimentation. La fiche séparable permet de débrancher l'équipement relié par le
cordon.

A V E R T I S S E M E N T 

Risque d'incendie et de choc électrique. Assurez-vous que le cordon et la fiche non
verrouillable fournis par l'utilisateur sont conformes aux normes du pays concerné.

A V E R T I S S E M E N T 
Risque d'explosion. Ce manuel concerne uniquement l'installation de l'unité dans un
environnement non dangereux. Pour une installation de l'unité dans un environnement
dangereux, utilisez uniquement les instructions et le schéma de contrôle approuvé
fournis dans le manuel d'installation dans les environnements dangereux.
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A V I S 
Installez l'appareil à un emplacement et dans une position qui ne gênent pas son fonctionnement et
permettent d'accéder facilement à l'interrupteur externe.

Alimentez l'instrument avec une conduite ou un câble d'alimentation. Assurez-vous qu'un disjoncteur
d'une capacité en courant suffisante est installé dans la ligne d'alimentation. Le calibre du disjoncteur
dépend du calibre des fils utilisés pour l'installation.
Pour une installation avec gaine :

• Installez un dispositif de coupure local pour l'instrument à moins de 3 m (10 pi) de cet instrument.
Placez une étiquette sur le dispositif de coupure signalant qu'il s'agit du dispositif de coupure
principal de l'instrument.

• Résiste au moins à des températures allant jusqu'à 90 °C (194 °F) et est conforme aux conditions
de l'installation

• Utilisez des fils pleins pour les connexions permanentes. Utilisez des câbles dont la section est
comprise entre 0,75 et 1,5 mm2 (18 à 16 AWG). Les fils flexibles doivent comporter une virole
sertie ou une borne à broche sur leur extrémité.

• Raccordez l'équipement conformément aux codes électriques locaux ou nationaux.
• Insérez la conduite dans un raccord la maintenant fermement et scellez le boîtier une fois le

raccord serré.
• En cas d'utilisation d'une conduite métallique, vérifiez que le raccord est serré de sorte qu'il relie la

conduite métallique à la masse de sécurité.

Pour l'installation avec un câble d'alimentation, assurez-vous que le câble d'alimentation présente les
caractéristiques suivantes :

• Inférieur à 3 m (10 pi) de long
• a une valeur nominale adaptée à la tension et au courant fournis ;
• Résiste au moins à des températures allant jusqu'à 90 °C (194 °F) et est conforme aux conditions

de l'installation
• Pas moins de 0.75 mm2 (18 AWG) avec les couleurs d'isolation correspondant aux normes

applicables localement. Les fils flexibles doivent comporter une virole sertie ou une borne à broche
sur leur extrémité.

• Câble d'alimentation avec une fiche tripolaire (et prise de terre) conforme à la connexion de
l'alimentation

• connecté par un presse-étoupe (protecteur de cordon) qui le maintient en place et scelle le boîtier
lorsqu'il est serré ;

• Ne présente pas de dispositif de verrouillage au niveau de la fiche

4.3.3.4 Connexion à un conduit ou câble d'alimentation

A V I S 
Le fabricant recommande l'utilisation de composants électriques fournis par le fabricant, tels que le
câble d'alimentation, les connecteurs et les fixations de protection des cordons.

A V I S 
Assurez-vous que la gaine du câble passe par l'intérieur du boîtier pour conserver ses
caractéristiques environnementales.

Le transmetteur peut être connecté à l'alimentation électrique par passage des câbles dans un
conduit ou par connexion à un câble d'alimentation. Quel que soit le câble utilisé, les connexions
sont effectuées au niveau des mêmes bornes.
Le câble d'alimentation est utilisé pour connecter et déconnecter l'alimentation du transmetteur. Pour
l'installation dans un conduit, le dispositif de coupure local installé est utilisé pour connecter et
déconnecter l'alimentation du transmetteur.
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Voir Figure 9 et Tableau 3 pour la connexion à une conduite ou un cordon d'alimentation. Insérez
chaque câble dans la borne correspondante jusqu'à ce que l'isolant touche le connecteur, de sorte à
ne laisser aucune partie dénudée visible. Tirez légèrement après l'insertion afin de vérifier que le
branchement a été bien effectué. Si nécessaire, retirez le connecteur du PCBA pour faciliter le
branchement des bornes.
Remarque : Assurez-vous que tous les câbles restent en dessous de la ligne de limite de câble imprimée sur le
PCBA, pour éviter les interférences avec la protection haute tension. Reportez-vous à la section Figure 9.

Figure 9  Connexion à un conduit ou câble d'alimentation

1   Borne d'alimentation CA 3   Mise à la terre de protection
2   Limite de câbles : ne pas placer de câbles

au-dessus de la ligne.
4   Raccord de conduite (ou fixation avec

protecteur pour le cordon d'alimentation)

Tableau 3  Informations de câblage : alimentation CA

Borne Description Couleur (Amérique du
Nord) Couleur (UE)

L Chaud (Ligne 1) Noir Marron

N Neutre (N) Blanc Bleu

Mise à la terre de protection Vert Vert avec des bandes jaunes

4.3.4 Connecter les relais haute tension

D A N G E R 

Risque d'électrocution. Débranchez systématiquement l'alimentation de l'appareil avant
tout branchement électrique.
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A V E R T I S S E M E N T 
Risque potentiel d'électrocution Les bornes d'alimentation et de relais sont conçues pour
le raccordement d'un seul fil. N'utilisez pas plus d'un fil à chaque borne.

A V E R T I S S E M E N T 
Risque d'incendie potentiel Ne raccordez pas en guirlande les connexions relais standard
ou le câble volant à partir de la connexion secteur située dans l'appareil.

A V E R T I S S E M E N T 
Risque d'explosion. Ce manuel concerne uniquement l'installation de l'unité dans un
environnement non dangereux. Pour une installation de l'unité dans un environnement
dangereux, utilisez uniquement les instructions et le schéma de contrôle approuvé
fournis dans le manuel d'installation dans les environnements dangereux.

A T T E N T I O N 
Risque d'incendie. Les charges de relais doivent être résistantes. Limitez toujours le
courant vers les relais avec un fusible ou un disjoncteur externe. Respectez les courants
nominaux des relais indiqués dans la section Spécifications.

A V I S 
Assurez-vous que la gaine du câble passe par l'intérieur du boîtier pour conserver ses
caractéristiques environnementales.

L'instrument comporte deux relais non alimentés, chacun disposant d'un contact inverseur unipolaire.
Chaque relais change d'état en présence de la situation de déclenchement sélectionnée pour ce
relais.
Les bornes du relais sont situées derrière un écran de protection contre les hautes tensions dans le
boîtier du transmetteur. Ne retirez pas l'écran lorsque les bornes du relais sont sous tension. Ne
mettez pas les bornes du relais sous tension avant d'installer l'écran de protection contre les hautes
tensions.
Connectez chaque relais sur un appareil de contrôle ou d'alarme en fonction des besoins. Voir la 
Figure 10 et la section Tableau 4 pour la connexion des relais. Utilisez le logiciel MSM pour
configurer la condition de déclenchement de chaque relais.
Les caractéristiques techniques des relais sont indiquées dans la section Caractéristiques
techniques à la page 76. Les relais sont isolés les uns des autres, ainsi que du circuit basse tension
des entrées/sorties.
Les fils d'alimentation et de fiches de relais doivent être d'une épaisseur maximum de 1,5 mm2

(16 AWG). Les bornes de relais acceptent des fils de 0,75 à 1,5 mm2 (18 à 16 AWG) (en fonction de
l'application de charge). Utilisez un fil d'une isolation nominale de 300 V c.a. ou plus. Insérez chaque
câble dans la borne correspondante jusqu'à ce que l'isolant touche le connecteur, de sorte à ne
laisser aucune partie dénudée visible. Tirez légèrement après l'insertion afin de vérifier que le
branchement a été bien effectué. Si nécessaire, retirez le connecteur du PCBA pour faciliter le
branchement des bornes. Les fils flexibles doivent comporter une virole sertie ou une borne de type
broche sur leur extrémité.
Remarque : Assurez-vous que tous les câbles restent en dessous de la ligne de limite de câble imprimée sur le
PCBA, pour éviter les interférences avec la protection haute tension.

Le courant allant vers les contacts du relais doit être de 5 A (charge résistive uniquement), 1 250 VA
125 W (charge résistive uniquement) ou toute valeur inférieure. Veillez à ce qu'un second
interrupteur soit disponible pour couper le courant des relais localement en cas d'urgence ou à des
fins d'entretien.
Utilisez uniquement les relais à haute tension (supérieure à 30 V-RMS et 42,2 V crête, ou 60 VCC).
La tension de commutation maximale est de 250 V c.a. Ne configurez pas de combinaison de haute
et basse tension.
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Les connexions des bornes au secteur dans les applications à connexion permanente doivent
présenter une isolation nominale supportant au minimum 300 V, 90 °C (194 °F). Les bornes reliées
au secteur à l'aide d'un cordon d'alimentation doivent présenter une double isolation supportant
300 V, 90 °C (194 °F) au niveau de l'isolation interne et externe.

Figure 10  Branchement des relais

Tableau 4  Informations de câblage : relais

Borne Description Borne Description

1 Relais 2, NF 4 Relais 1, NF

2 Relais 2, commun 5 Relais 1, commun

3 Relais 2, NO 6 Relais 1, NO

NF = normalement fermé ; NO = normalement ouvert

4.3.5 Installer un module d'extension

A V E R T I S S E M E N T 
Risque d'explosion. Ce manuel concerne uniquement l'installation de l'unité dans un
environnement non dangereux. Pour une installation de l'unité dans un environnement
dangereux, utilisez uniquement les instructions et le schéma de contrôle approuvé
fournis dans le manuel d'installation dans les environnements dangereux.

Les modules d'extension avec sorties analogiques, entrées analogiques et communication Profibus
sont disponibles pour le transmetteur. Reportez-vous à la documentation fournie avec le module
pour des informations complémentaires.
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4.4 Fermeture du couvercle
D A N G E R 

Risque d'électrocution. Le câblage à haute tension du transmetteur est connecté derrière
la barrière de protection à haute tension du boîtier du transmetteur. L'écran de protection
doit rester en place, sauf lors de l'installation de modules ou l'installation par un
technicien qualifié du câblage d'alimentation, de relais ou de cartes analogiques et
réseau.

A V I S 
Fermez le couvercle du transmetteur et vérifiez que les vis du couvercle sont bien serrées pour
conserver les propriétés environnementales du boîtier.

Une fois les connexions électriques réalisées, installez l'écran de protection contre les hautes
tensions. Assurez-vous que la protection haute tension est correctement installée dans les guides du
boîtier et fixée au PCBA principal. Assurez-vous que la partie inférieure de la protection haute
tension (lèvre en caoutchouc souple) est correctement installée et qu'elle n'est pas déformée.
Reportez-vous à Figure 11.
Fermez le couvercle du transmetteur. Serrez les vis du couvercle avec un couple de 2 Nm (17,70 lbf-
in). Reportez-vous à Figure 7 à la page 88.

Figure 11  Installation de la protection haute tension

4.5 Connexion d'un capteur sc numérique
A V E R T I S S E M E N T 

Risque d'explosion. Ce manuel concerne uniquement l'installation de l'unité dans un
environnement non dangereux. Pour une installation de l'unité dans un environnement
dangereux, utilisez uniquement les instructions et le schéma de contrôle approuvé
fournis dans le manuel d'installation dans les environnements dangereux.
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Vous pouvez relier un capteur sc au transmetteur au moyen du système de raccordement rapide.
Reportez-vous aux sections Figure 6 à la page 87 et Figure 12. Un capteur numérique peut être
connecté au transmetteur, que ce dernier soit allumé ou non.
Le transmetteur détecte automatiquement les capteurs connectés. Le voyant d'état du capteur sur le
panneau frontal clignote en bleu pendant la procédure de connexion. Lorsque le voyant reste allumé,
le capteur est correctement connecté. Reportez-vous à Interface utilisateur à la page 95. Utilisez
l'application mobile pour configurer et utiliser les capteurs connectés.
Conservez le bouchon du connecteur pour en sceller l'ouverture au cas où le capteur devrait être
enlevé.

Figure 12  Connexion rapide du capteur numérique

Section 5 Interface utilisateur
Le clavier dispose d'icônes pour le transmetteur, de voyants d'état du capteur et de deux boutons de
voie. Reportez-vous à la section Figure 13.

Figure 13  Présentation du clavier et du panneau avant

1   Icônes de transmetteur 4   Bouton Voie 2 - Met toutes les sorties de la
voie en attente.

2   Voyant d'état du capteur pour le canal 1 5   Voyant d'état du capteur pour le canal 2 
3   Bouton Voie 1 - Met toutes les sorties de la

voie en attente.

La partie haute du panneau frontal est dotée d'icônes indiquant l'état du transmetteur. Reportez-vous
à la section Tableau 5.
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Le voyant d'état du capteur indique l'état de chaque capteur. Reportez-vous à la section Tableau 6.
Reportez-vous à la section Dépannage à la page 97 pour trouver les causes et solutions possibles
aux problèmes courants.

Tableau 5  Description des icônes

Icône Description Etat

Intensité du signal
3G/4G

Tous éteints : pas de signal
Tous allumés : signal optimal

Connexion Cloud
(MSM)

Neutre : pas de connexion Internet
Rouge : connexion Internet correcte, mais connexion Cloud
incorrecte.
Bleu : connexion Cloud correcte. Transmetteur connecté au
logiciel MSM.
Bleu clignotant : en cours de connexion au Cloud

Connexion USB Neutre : pas de clé USB connectée
Bleu : clé USB connectée
Clignote en bleu : indique la transmission des données

Connexion Wi-Fi Neutre : pas de connexion Wi-Fi
Bleu : transmetteur connecté à un point d'accès Wi-Fi.

Tableau 6  Description des voyants d'état du capteur

Etat des voyants Description

Bleu Le capteur fonctionne sans avertissement, erreur, ni rappel.

Clignote en bleu Connexion en cours entre le capteur et le Cloud.

Orange Le capteur fonctionne avec des rappels ou des avertissements
activés.

Orange clignotant (1 voie) Les sorties de la voie sont en attente.

Orange clignotant
(2 voies)

Les voies des deux capteurs sont en réserve ou aucun capteur n'est
connecté sur ces deux voies.

Rouge La valeur mesurée n'est pas correcte en raison d'une erreur du
capteur.

Clignote en rouge Problème de connexion du capteur10

Ce type de capteur n'est pas pris en charge par le Cloud.

Arrêt Aucun capteur connecté (si le capteur de l'autre voie est connecté)

Section 6 Mise en marche
Branchez le cordon d'alimentation sur une prise électrique raccordée la terre ou mettez le disjoncteur
du transmetteur en marche.
Reportez-vous au manuel de l'utilisateur complet pour connecter et configurer l'application serveur
Web, connecter l'instrument à un réseau et configurer les paramètres réseau.

10 Assurez-vous que seuls deux capteurs sont installés dans le transmetteur. Reportez-vous à la
section Dépannage à la page 97.
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Section 7 Fonctionnement
Utilisez le logiciel MSM pour interagir avec les appareils de mesure connectés. Contactez le support
technique Hach pour créer un compte Claros Mobile Sensor Management pour la première fois.
Remarque : Consultez le site Web du fabricant pour obtenir plus d'informations sur le logiciel MSM.

Reportez-vous au manuel de l'utilisateur complet pour connaître les procédures de téléchargement
des données et de mise à jour du micrologiciel.

Section 8 Maintenance

8.1 Nettoyage du transmetteur
D A N G E R 

Risque d'électrocution. Coupez l'alimentation de l'instrument avant d'effectuer des
activités de maintenance ou d'entretien.

Remarque : ne jamais utiliser de solvant corrosif ou inflammable pour nettoyer tout ou partie du transmetteur.
L'utilisation de ce type de solvant risquerait d'endommager la protection de l'appareil contre l'environnement et est
susceptible d'en annuler la garantie.

1. Assurez-vous que le couvercle du transmetteur est bien fermé.
2. Essuyez l'extérieur du transmetteur à l'aide d'un chiffon légèrement imprégné d'eau ou d'un

mélange d'eau et de détergent doux.

Section 9 Dépannage

9.1 Etat des voyants

Problème Cause possible Solution

Le voyant d'alimentation
intérieur vert est éteint.
Tous les voyants sont
éteints.

Le transmetteur n'est pas
alimenté.

Assurez-vous que le câble d'alimentation
est branché sur le transmetteur. Contactez
le support technique.

Le voyant d'état du
capteur reste orange.

Un message
d'avertissement est
renvoyé par le capteur.

Reportez-vous aux descriptions
d'avertissements relatifs au capteur qui
s'affichent dans le logiciel MSM, ainsi qu'au
manuel de l'utilisateur du capteur.

Le voyant d'état du
capteur reste rouge.

Une erreur du capteur a
provoqué une mesure
non valide.

Reportez-vous aux descriptions d'erreurs
relatives au capteur qui s'affichent dans le
logiciel MSM, ainsi qu'au manuel de
l'utilisateur du capteur.

Un défaut de
communication s'est
produit entre le capteur
et le transmetteur.

Recherchez les signes de dommages sur le
capteur et son câble. En cas de dommages,
contactez l'assistance technique.

Si aucun dommage n'est identifié,
déconnectez le capteur, attendez que le
voyant rouge s'éteigne, puis reconnectez le
capteur. Contactez l'assistance technique si
le voyant redevient rouge.
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Problème Cause possible Solution

Le voyant d'état du
capteur clignote en
rouge.

Ce type de capteur n'est
pas pris en charge par le
Cloud.

Assurez-vous que le capteur est pris en
charge par le logiciel MSM.

Si le capteur est pris en charge, contactez
l'assistance technique.

Le voyant d'état du
capteur clignote en
rouge.

Problème de connexion
du capteur

Assurez-vous que seuls deux capteurs sont
installés dans le transmetteur. Bien que
deux ports de modules analogiques soient
disponibles, si un capteur numérique et
deux modules sont installés, seuls deux des
trois appareils sont détectés par le
transmetteur.

Assurez-vous que le module analogique et
le capteur numérique ne sont pas
connectés au même canal. Les ports du
module analogique sont connectés en
interne au canal du capteur. Si un capteur
numérique et un module analogique sont
connectés au même canal, le transmetteur
ne détecte que le module.

Assurez-vous que le transmetteur est
compatible avec le module d'entrée
4-20 mA. Contactez l'assistance technique.

Le voyant d'état reste
éteint, mais le deuxième
capteur fonctionne.

Problème de connexion
du capteur

Recherchez les signes de dommages sur le
capteur et son câble. En cas de dommages,
contactez l'assistance technique.

Si aucun dommage n'est constaté,
débranchez le capteur, patientez
15 secondes, puis branchez à nouveau le
capteur. Contactez l'assistance technique si
le voyant reste éteint.

Le voyant d'état du
capteur clignote en
orange alors que le
deuxième capteur n'est
pas connecté.

Problème de connexion
du capteur

Recherchez les signes de dommages sur le
capteur et son câble. En cas de dommages,
contactez l'assistance technique.

Si aucun dommage n'est constaté,
débranchez le capteur, patientez
15 secondes, puis branchez à nouveau le
capteur. Contactez l'assistance technique si
le voyant clignote en orange à nouveau.

9.2 Problèmes de connexion

Problème Cause
possible

Solution

Le voyant de la connexion
Cloud reste rouge.

Aucun accès au
Cloud, mais
accès Internet

Si le transmetteur est connecté pour la
première fois au Cloud, assurez-vous qu'il est
provisionné par le logiciel MSM.

Si le transmetteur a déjà été connecté au
Cloud, désactivez-le. Réactivez-le ensuite.
Contactez l'assistance technique si le voyant
reste rouge.

98   Français



Problème Cause
possible

Solution

Le voyant de connexion Cloud
reste éteint. Le voyant clignote
occasionnellement en bleu
pendant de courtes périodes.

Pas d'accès
Internet

Accès Internet cellulaire :

• Utilisez l'application serveur Web pour
vérifier les paramètres de carte SIM
(fournisseur, APN, etc.).

• Utilisez l'application serveur Web pour
vérifier le statut du réseau.

• Assurez-vous que la carte SIM prépayée est
créditée.

• Veillez à ne pas dépasser la capacité de
stockage des données de la carte SIM.

Accès Internet via le LAN :

• Assurez-vous que le transmetteur est
homologué pour la connexion au réseau.

• Assurez-vous que le câble réseau est
connecté sur le bon port Ethernet. Reportez-
vous à Figure 6 à la page 87.

• Utilisez l'application serveur Web pour
examiner le statut du réseau.

• Si la configuration de partage réseau est
activée, recherchez le premier transmetteur
de la série hors ligne et recherchez des
problèmes de connectivité.

Le voyant de
connexion
Cloud ne
fonctionne pas.

Assurez-vous que les capteurs sont connectés
au logiciel MSM. Contactez le support
technique.

9.3 Problèmes de connexion - appareil mobile/PC

Problème Solution

Aucun périphérique ne s'affiche dans la liste des
périphériques.

Actualisez le navigateur.

Assurez-vous que le contrôleur est
allumé et connecté au serveur HACH.

Eteignez le contrôleur, puis rallumez-le.

Contactez l’assistance technique.

Le capteur se connecte au contrôleur. Le contrôleur
apparaît « en ligne » dans la liste des périphériques,
mais le capteur n'y apparaît pas.

Actualisez le navigateur.

Assurez-vous que la connexion entre le
capteur et le transmetteur est bonne et
que le transmetteur est allumé.

Débranchez le capteur du contrôleur,
puis connectez à nouveau le capteur.

Le capteur se connecte au contrôleur, mais le capteur
affiche le message « Inactif depuis ».

Assurez-vous que la connexion entre le
capteur et le transmetteur est bonne.

Débranchez le capteur, et connectez-le
à nouveau au transmetteur.
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Problème Solution

Une erreur ou des avertissements s'affichent dans la
liste des périphériques ou sur la page Détails du
périphérique.

Terminer le flux de travail de
maintenance guidée.

Pour plus d'informations, reportez-vous
au manuel d'utilisation du capteur.

Section 10 Pièces de rechange et accessoires
Reportez-vous au manuel de l'utilisateur complet sur le site Web du fabricant pour connaître les
pièces de rechange et les accessoires approuvés par le fabricant.

10.1 Connecteurs de service à distance
A V I S 

Les connecteurs de service à distance concernent uniquement les transmetteurs
LXG524.xx.xxxAx. Le fabricant recommande que le connecteur de service à distance soit installé
uniquement par des techniciens de maintenance Hach.

Description Référence

Connecteur de service à distance pour le transmetteur
SC200 

LXZ524.99.00046 

Connecteur de service à distance pour le transmetteur
SC1000 

LXZ524.99.00043 

Connecteur Claros, LAN uniquement LXV524.99.000A0 

Connecteur Claros, LAN et 3G/4G US AT&T LXV524.99.010A0 

Connecteur Claros, LAN et 3G/4G UE LXV524.99.030A0 

Connecteur Claros, LAN et boîtier USB externe (pour
modems Verizon et Wi-Fi)

LXV524.99.040A0 

Barrière haute tension alternative pour transmetteur SC200 9200400 
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Sección 1 Especificaciones
Las especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso.

Especificación Detalles

Dimensiones (An.× Al.× Pr.) ½ DIN: 144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 pulg.)

Peso 1,7 kg (3,7 lb) (peso del controlador sin módulos opcionales)

Carcasa Carcasa de metal NEMA 4X/IP66 con acabado resistente a la
corrosión

Temperatura de
funcionamiento

De -20 a 60 °C (de -4 a 140 °F); versión móvil: de -20 a 55 °C (de
-4 a 131 °F)

Temperatura de
almacenamiento

De -20 a 70 °C (de -4 a 158 °F)

Humedad relativa Del 0 al 95% sin condensación

Altitud 2.000 m (6.562 pies) máximo

Categoría de instalación II

Grado de contaminación 2 

Clase de protección I, conectado a protección de toma a tierra

Requisitos de alimentación 100–240 V CA ±10 %, 50/60 Hz; 0,5 A (carga del sensor de 7 W)

Medición Dos conectores para el dispositivo SC digital

Relés de alto voltaje Dos relés (SPDT); voltaje máximo de conmutación: 250 V CA;
corriente máxima de conmutación: 5 A (solo carga resistiva);
potencia máxima de conmutación: 1250 VA, 125 W (solo carga
resistiva); diámetro del cable: de 0,75 a 2,5 mm2 (de 18 a
12 AWG)

Salidas (opcional) Cinco salidas analógicas de 4–20 mA en cada módulo de salida
analógica1

Entrada analógica (0-20 mA o 4-20 mA) en cada módulo de
entrada analógica

Comunicación digital Tarjeta Profibus DPV11 (opcional), Modbus TCP/IP

Conexión de red2 Versión LAN: dos conectores Ethernet (10/100 Mbps), función de
conmutación, conector con código D hembra M12; versión móvil
(opcional): tarjeta SIM (3G/4G); versión WiFi (opcional)

1 Consulte la documentación de los módulos para obtener información adicional.
Nota: Conecte solo un módulo en una de las ranuras disponibles.

2 El tipo de conexión depende de la configuración del controlador.
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Especificación Detalles

Puerto USB Se utiliza para descargar datos y cargar software. El controlador
registra aproximadamente 20 000 puntos de datos por cada sensor
conectado.

Información de conformidad CE. Certificación ETL conforme a los estándares de seguridad UL
y CSA (con todos los tipos de sensores).

Garantía 1 año (UE: 2 años)

Sección 2 Manual del usuario en línea
Este manual básico de usuario contiene menos información que el manual de usuario completo, que
está disponible en la página web del fabricante.

Sección 3 Información general
En ningún caso el fabricante será responsable de ningún daño directo, indirecto, especial, accidental
o resultante de un defecto u omisión en este manual. El fabricante se reserva el derecho a modificar
este manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso ni obligación. Las
ediciones revisadas se encuentran en la página web del fabricante.

3.1 Información de seguridad
El fabricante no es responsable de ningún daño debido a un mal uso de este producto incluyendo,
sin limitación, daños directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre los daños que no
estén recogidos en la legislación vigente. El usuario es el único responsable de identificar los riesgos
críticos y de instalar los mecanismos adecuados de protección de los procesos en caso de un
posible mal funcionamiento del equipo.
Sírvase leer todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Ponga
atención a todas las advertencias y avisos de peligro. El no hacerlo puede provocar heridas graves
al usuario o daños al equipo.
Asegúrese de que la protección proporcionada por el equipo no está dañada. No utilice ni instale
este equipo de manera distinta a lo especificado en este manual.

3.1.1 Uso de la información relativa a riesgos

P E L I G R O 
Indica una situación potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocará la muerte o
lesiones graves.

A D V E R T E N C I A 
Indica una situación potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podría provocar la
muerte o lesiones graves.

P R E C A U C I Ó N 
Indica una situación potencialmente peligrosa que podría provocar una lesión menor o moderada.

A V I S O 
Indica una situación que, si no se evita, puede provocar daños en el instrumento. Información que
requiere especial énfasis.

3.1.2 Etiquetas de precaución
Lea todas las etiquetas y rótulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrían producirse
heridas personales o daños en el instrumento. El símbolo que aparezca en el instrumento se
comentará en el manual con una declaración de precaución.
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Este es un símbolo de alerta de seguridad. Obedezca todos los mensajes de seguridad
que se muestran junto con este símbolo para evitar posibles lesiones. Si se encuentran
sobre el instrumento, consulte el manual de instrucciones para obtener información de
funcionamiento o seguridad.

Este símbolo indica que hay riesgo de descarga eléctrica y/o electrocución.

Este símbolo indica la presencia de dispositivos susceptibles a descargas
electrostáticas. Asimismo, indica que se debe tener cuidado para evitar que el equipo
sufra daño.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este símbolo no se debe desechar mediante
el servicio de recogida de basura doméstica o pública. Devuelva los equipos viejos o que
hayan alcanzado el término de su vida útil al fabricante para su eliminación sin cargo
para el usuario.

3.1.3 Iconos usados en las ilustraciones

Piezas suministradas por el
fabricante

Piezas suministradas por el
usuario No use herramientas

3.1.4 Certificación

A D V E R T E N C I A 
Precauciones para el uso con marcapasos. Si se dan interferencias electromagnéticas
(EMI), podrían:

• Detener los impulsos del marcapasos que controlan el ritmo cardíaco.
• Provocar que los estímulos del marcapasos sean irregulares.
• Provocar que el marcapasos ignore el ritmo cardíaco y transmita impulsos a un

intervalo fijo.

Según investigaciones recientes, los dispositivos móviles no suponen un problema de
salud importante para las personas con marcapasos. No obstante, los usuarios con
marcapasos deben extremar las precauciones para asegurarse de que su dispositivo no
tenga problemas. Mantenga el dispositivo alejado a un mínimo de 20 cm (7,9 pulg.) del
usuario.

P R E C A U C I Ó N 
Peligro de radiación electromagnética. Asegúrese de que la antena se mantiene a una
distancia mínima de 20 cm (7,9 pulg.) de todo el personal durante el uso normal. La
antena no puede colocarse ni utilizarse conjuntamente con ninguna otra antena o
trasmisor.

A V I S O 
Este es un producto de clase A diseñado para usarse en un entorno industrial. En un entorno
doméstico, el producto puede provocar interferencias radioeléctricas, en cuyo caso puede que el
usuario deba adoptar las medidas oportunas.
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A V I S O 
La seguridad de la red y del punto de acceso es responsabilidad del cliente que utiliza el
instrumento inalámbrico. El fabricante no se hará responsable de ningún daño, incluyendo, sin
limitación, daños indirectos, especiales, fortuitos o circunstanciales provocados por el
incumplimiento o la violación de la seguridad en la red.

Aprobaciones regulatorias de dispositivos de RF: EE. UU. y Canadá
Contiene el módulo móvil de RF:
FCC ID: RI7LE910NAV2 o FCC ID: RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 o IC: 5131A-LE910SVV2 
Clase de equipo: transmisor con licencia PCS (módulo LTE), LE910-NA V2 o LE910-SV V2 

Tabla 1   Alimentación del módem móvil: EE. UU. y Canadá

Parte de la normativa FCC (IC) Rango de la frecuencia (MHz) Salida (vatios)

24E (RSS-133) 1850,7 - 1900,0 0,219 

27 (RSS-130) 779,5 - 782,0 0,201 

27 (RSS-139) 1710,7 - 1745,0 0,209 

Módem móvil LE910-NA V2 o LE910-SV V2; condiciones importantes de concesión FCC:
Aprobación modular única. Se mantiene la salida de alimentación indicada. Este dispositivo está
aprobado para su uso móvil y fijo en lo que respecta a la conformidad de la exposición a
radiofrecuencias y solo se puede vender a instaladores del fabricante original del equipo. La antena
o antenas utilizadas para este transmisor, como se describe en este documento, deben instalarse de
forma que ofrezcan una distancia de separación de al menos 20 cm de cualquier persona. Los
instaladores y los usuarios finales deben proporcionan las condiciones de funcionamiento
adecuadas para cumplir con las normativas de exposición a RF. Ganancia de antena/pérdida de
cable máxima permitida: 6,94 dBi para 700 MHz; 6,00 dBi para 1700 MHz; 9,01 dBi para 1900 MHz.

Aprobaciones regulatorias de dispositivos de RF: UE
Contiene el módulo móvil de RF: Telit LE910-EU V2 
Doble banda EDGE 900/1800 
Doble banda WCDMA/HSPA FDD I/FDD VIII
Módulo inalámbrico de cinco bandas LTE FDD 1/FDD 3/FDD 7/FDD 8/FDD 20 

Tabla 2   Alimentación de módem móvil: UE

Estándar Bandas de frecuencia de
funcionamiento

Potencia de
salida [dBm]

Potencia de
salida (vatios)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0,6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0,5 

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24,5 0,3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0,3 

Canadá (IC)
Contiene módulo RF: IC: 5131A-LE910NAV2 o IC: 5131A-LE910SVV2 
Este aparato digital de clase (A) cumple con la norma canadiense ICES-003. Este dispositivo cumple
con los estándares canadienses RSS exentos de licencia. El funcionamiento está sujeto a las dos
condiciones siguientes:
(1) este dispositivo puede no causar interferencias, y
(2) este dispositivo debe aceptar toda interferencia recibida, lo que incluye las interferencias que
pueden causar un funcionamiento no deseado del dispositivo.
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Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme NMB-003 du
Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Estados Unidos (FCC)
Contiene módulo RF: FCC ID: RI7LE910NAV2 o FCC ID: RI7LE910SVV2 
Aquellas modificaciones que se realicen sin la autorización expresa de esta compañía podrían
anular la autoridad del usuario para manejar este equipo (sección 15.21 de la normativa FCC).
Este equipo ha sido probado y encontrado que cumple con los límites para un dispositivo digital
Clase A, de acuerdo con el Apartado 15 de la normativa FCC. Estos límites están diseñados para
proporcionar una protección razonable contra las interferencias perjudiciales cuando el equipo está
operando en un entorno comercial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energía de radio
frecuencia y, si no se lo instala y utiliza según las instrucciones del manual, puede producir una
interferencia perjudicial en las comunicaciones de radio. La utilización de este equipo en una zona
residencial es probable que cause interferencias perjudiciales, en cuyo caso el usuario deberá
corregirlas haciéndose cargo del coste correspondiente (sección 15.105 de la normativa FCC).

Avisos normativos FCC/IC del módulo RF Telit
Declaración de modificación
Telit no ha autorizado al usuario para que realice ningún cambio o modificación en este dispositivo.
Cualquier cambio o modificación podría anular la autoridad del usuario para manejar el equipo.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Declaración de interferencias
Este dispositivo cumple con el Apartado 15 de la normativa FCC y los estándares canadienses RSS
exentos de licencia. El funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes: (1) este
dispositivo puede no causar interferencias y (2) este dispositivo debe aceptar toda interferencia
recibida, lo que incluye las interferencias que pueden causar un funcionamiento no deseado del
dispositivo.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.

3.2 Descripción general del producto
P E L I G R O 

Peligro químico o biológico. Si este instrumento se usa para controlar un proceso de
tratamiento y/o un sistema de suministro químico para el que existan límites normativos
y requisitos de control relacionados con la salud pública, la seguridad pública, la
fabricación o procesamiento de alimentos o bebidas, es responsabilidad del usuario de
este instrumento conocer y cumplir toda normativa aplicable y disponer de mecanismos
adecuados y suficientes que satisfagan las normativas vigentes en caso de mal
funcionamiento del equipo.

El SC4200c es un controlador de dos canales para sensores digitales. Consulte la Figura 1.
El controlador se configura y maneja con un software Mobile Sensor Management (MSM). Se
accede al software MSM a través de una aplicación web instalada en un dispositivo del cliente con
un navegador conectado a Internet. El controlador se conecta al software MSM con una red móvil
(opcional), una red WiFi (opcional) o mediante una conexión LAN. En este manual, también se hace
referencia al software MSM como "la nube".
El controlador está disponible con módulos opcionales de expansión. Consulte la versión ampliada
del manual del usuario para obtener más información.
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Figura 1  Descripción general del producto

1   Etiqueta para la instalación del módulo 6   Conexión USB
2   Indicador luminoso de encendido 7   Tapa USB
3   Tarjeta SIM3 8   Conectores eléctricos y prensacables
4   Módulo de expansión4 9   Tapa para la instalación de módulos
5   Ranuras para módulos opcionales de

expansión
10   Barrera de alto voltaje

3.2.1 Conector Claros (opcional)
Utilice el Conector Claros para conectar los controladores SC200 o SC1000 no compatibles con
Claros al servidor en la nube de Claros. Para obtener más información, consulte la versión ampliada
del manual del usuario disponible en la página web del fabricante.
Nota: La carcasa del Conector Claros es la misma que la del controlador SC4200c, pero el Conector Claros no
cuenta con las mismas funciones que el controlador SC4200c.

3 Depende de la configuración del controlador. La tarjeta SIM está instalada de fábrica en
versiones móviles.

4 Depende de la configuración del controlador.
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3.3 Componentes del producto
Asegúrese de haber recibido todos los componentes. Consulte Figura 2. Si faltan artículos o están
dañados, contacte con el fabricante o el representante de ventas inmediatamente.

Figura 2  Componentes del producto

1   Controlador SC4200c 8   Arandela plana, DI de ¼ de pulgada
(0,6 mm) (4 unidades)

2   Hardware de montaje 9   Arandela de seguridad, DI de ¼ de pulgada
(0,6 mm) (4 unidades)

3   Junta de sellado para el montaje en panel
(neopreno)

10   Tuerca hexagonal, M5 x 0,8 (4 unidades)

4   Junta de aislamiento de la vibración para el
montaje en tubo

11   Tornillos de cabeza plana, M5 x 0,8 x
15 mm (4 unidades)

5   Arandela de aislamiento de la vibración para
el montaje en tubo (4 unidades)

12   Tornillos de cabeza plana, M5 x 0,8 x
100 mm (4 unidades)6

6   Soporte para el montaje en pared o tubo 5 13   Destornillador, hoja de 2 mm de ancho
7   Base montaje (inserciones de soporte de

montaje) (2 unidades)

5 Un soporte para el montaje en panel está disponible como accesorio opcional. Consulte Piezas
de repuesto y accesorios en la página 125.

6 Se utilizan para instalaciones en tubos con diferentes diámetros.
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Sección 4 Instalación
P E L I G R O 

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta
sección del documento.

4.1 Instrucciones de instalación
P E L I G R O 

Peligro de descarga eléctrica. El equipo conectado de forma externa debe someterse a
una evaluación estándar de seguridad aplicable.

A V I S O 
No instale el controlador en un entorno con una atmósfera corrosiva sin una carcasa protectora.
Una atmósfera corrosiva provocará daños a los circuitos y componentes electrónicos.

A V I S O 
No instale el controlador en el exterior, en un entorno que reciba luz solar directa o radiación UV,
ya que se podrían producir daños en el controlador. Instale la pantalla de protección UV opcional
con protector solar para evitar los daños producidos por la exposición UV cuando se instala al aire
libre, bajo la luz solar directa.

Nota: Asegúrese de que su departamento de IT cuenta con aprobación para la instalación y la puesta en marcha
del dispositivo. No son necesarios derechos de administrador. La dirección de correo electrónico "No-
reply@hach.com" envía el correo electrónico de configuración y "donotreply@hach.com" envía las notificaciones
del sistema necesarias para la instalación. Agregue las dos direcciones de correo electrónico a la lista de
remitentes seguros para asegurarse de que recibe los correos electrónicos de estos remitentes. Hach no envía una
solicitud para confirmar que el remitente no es un robot.

• Instale el controlador en una ubicación en la que pueda acceder con facilidad al dispositivo de
desconexión de la alimentación eléctrica del controlador.

• Monte el controlador en posición vertical sobre una superficie plana en la que quede nivelado.
• Como alternativa, monte el instrumento en un panel, un conducto vertical o un conducto

horizontal.
• Asegúrese de que el dispositivo se encuentra en una ubicación con suficiente espacio alrededor

para poder realizar conexiones y tareas de mantenimiento.
• Asegúrese de que exista como mínimo 16 cm (6,30 pulgadas) de espacio libre para abrir las

puertas de la carcasa.
• Instale el instrumento en una ubicación con una vibración mínima.
• Se recomienda utilizar el soporte para teléfonos móviles opcional en todas las instalaciones.
• Se recomienda el uso del protector solar opcional o de la pantalla de protección UV opcional en

todas las instalaciones al aire libre.
• Proteja ordenadores u otros equipos conectados que puedan no tener una clasificación

medioambiental equivalente a la de la carcasa del equipo.
• Respete las especificaciones de temperatura ambiente que se muestran en el lateral interno de

los paneles para el montaje de estos.
• Asegúrese de que la potencia nominal sea correcta para la temperatura ambiente.
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4.2 Instalación mecánica
4.2.1 Montaje del instrumento en la pared
Monte el controlador sobre una superficie plana vertical en la que quede nivelado. Asegúrese de que
la pared de montaje pueda soportar un peso 4 veces superior al del equipo. Consulte los pasos
ilustrados de la Figura 3 y de Componentes del producto en la página 107 para ver el hardware de
montaje necesario.

Figura 3  Montaje en pared

4.2.2 Montaje del instrumento en un conducto
Monte el controlador en posición vertical en un conducto o tubo (horizontal o vertical). Asegúrese de
que el diámetro del tubo es de 19 a 65 mm (de 0,75 a 2,5 pulg.). Consulte los pasos ilustrados de la 
Figura 4 y de Componentes del producto en la página 107 para ver el hardware de montaje
necesario.
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Figura 4  Montaje en un conducto

4.2.3 Instalación del instrumento en panel
Para realizar la instalación en panel, se requiere un orificio rectangular. Para cortar el orificio en el
panel, utilice a modo de plantilla la junta de sellado suministrada para el montaje en panel.
Asegúrese de utilizar la plantilla colocada hacia arriba para instalar el controlador en posición
vertical. Consulte la Figura 5.
Nota: Si utiliza el soporte (opcional) para montaje en panel, empuje el controlador a través del orificio practicado
en el panel y, a continuación, deslice el soporte por encima del controlador en la parte trasera del panel. Utilice
cuatro tornillos de cabeza plana de 15 mm (suministrados con el equipo) para acoplar el soporte al controlador y
fijar el controlador al panel.
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Figura 5  Dimensiones del panel de montaje

4.3 Instalación eléctrica
4.3.1 Conectores eléctricos y prensacables
En la Figura 6 se muestran los conectores eléctricos y los prensacables del instrumento. Para
preservar el grado de protección de la carcasa, asegúrese de que los prensacables que no se estén
utilizando tengan un tapón y de que los conectores que no se emplean tengan una tapa.
Nota: El controlador se suministra sin prensacables instalados. El usuario debe pedir los prensacables necesarios.

Figura 6  Conectores y prensacables

1   Prensacables para relés 5   Conector digital SC: sensor 1 (Canal 1)
2   Prensacables para módulos 6   Conector digital SC: sensor 2 (Canal 2)
3   Conector Ethernet para la comunicación de

bus de campo basada en TCP/IP7
7   Cable de alimentación (o adaptador para

conducto) 9

4   Conector Ethernet para conexión LAN8

7 Cambie la configuración del conector para compartir la red y la conexión a Internet entre
controladores. Consulte la versión ampliada del manual del usuario para obtener más
información.

8 Conector utilizado para proporcionar acceso a Internet al controlador a través de una red del
cliente con función de Internet.

9 El cable de alimentación se instala en fábrica en función de la configuración del controlador.
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4.3.2 Indicaciones para la descarga electroestática
A V I S O 

Daño potencial al instrumento. Los delicados componentes electrónicos internos pueden
sufrir daños debido a la electricidad estática, lo que acarrearía una disminución del
rendimiento del instrumento y posibles fallos.

Consulte los pasos en este procedimiento para evitar daños de descarga electrostática en el
instrumento:

• Toque una superficie metálica a tierra como el chasis de un instrumento, un conducto metálico o
un tubo para descargar la electricidad estática del cuerpo.

• Evite el movimiento excesivo. Transporte los componentes sensibles a la electricidad estática en
envases o paquetes anti-estáticos.

• Utilice una muñequera conectada a tierra mediante un alambre.
• Trabaje en una zona sin electricidad estática con alfombras antiestáticas y tapetes antiestáticos

para mesas de trabajo.

4.3.3 Conexiones eléctricas

P E L I G R O 

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta
sección del documento.

P E L I G R O 

Peligro de electrocución. Desconecte siempre la alimentación eléctrica del instrumento
antes de realizar conexiones eléctricas.

Si el controlador no tiene instalado un cable de alimentación, conéctelo a la alimentación eléctrica
con un conducto o un cable de alimentación. Consulte las siguientes secciones para conectar el
instrumento a la alimentación eléctrica con un conducto o un cable de alimentación.

4.3.3.1 Apertura de la tapa del controlador
Abra la tapa del controlador para acceder a las conexiones de los cables. Consulte la Figura 7.

Figura 7  Apertura del controlador
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4.3.3.2 Retirar la barrera de alta tensión
El cableado de alta tensión del controlador se ubica detrás de la barrera de alta tensión en la
carcasa del controlador. No retire la barrera mientras el controlador reciba alimentación eléctrica.
Asegúrese de que la barrera esté instalada antes de suministrar alimentación eléctrica al
controlador.
Retire la barrera de alta tensión para acceder al cableado de alta tensión. Consulte la Figura 8.

Figura 8  Barrera de alta tensión

4.3.3.3 Cableado para la conexión

P E L I G R O 

Peligro de electrocución. Se requiere una conexión de toma a tierra (PE).

P E L I G R O 

Peligro de descarga eléctrica e incendio. Asegúrese de identificar claramente el
desconectador local para la instalación del conducto.

A D V E R T E N C I A 
Posible peligro de electrocución. Si este equipo se utiliza en exteriores o en lugares
potencialmente húmedos, debe usarse un interruptor de fallo a tierra para conectar el
equipo a la alimentación eléctrica.

A D V E R T E N C I A 
Peligro de electrocución. El medio de desconexión local debe desconectar todos los
conductores que transporten corriente eléctrica. La conexión de red debe mantener la
polaridad del suministro. La clavija separable es el medio de desconexión para equipos
conectados con cable.
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A D V E R T E N C I A 
Peligro de descarga eléctrica e incendio. Asegúrese de que el cable de alimentación
suministrado por el usuario y el enchufe a prueba de bloqueo cumplen los requisitos del
código de país pertinente.

A D V E R T E N C I A 
Peligro de explosión. En este manual se describe únicamente la instalación de la unidad
en una ubicación no peligrosa. Para instalar de forma segura en ubicaciones peligrosas,
utilice solamente las instrucciones y los diagramas de control aprobados en el manual
de instalación en ubicaciones peligrosas que se proporciona.

A V I S O 
Instale el dispositivo en un lugar y una posición que facilite el acceso al dispositivo de desconexión
y su operación.

Para suministrar alimentación eléctrica al instrumento, utilice un conducto eléctrico o un cable de
alimentación. Asegúrese de que haya instalado un interruptor de circuito con suficiente capacidad de
corriente en la línea de alimentación. El tamaño del disyuntor depende del calibre del cable usado
para la instalación.
Para la instalación bajo conducto:

• Instale una desconexión local para el instrumento a 3 m (10 pies) del instrumento. Etiquete la
desconexión para que se identifique como el principal dispositivo de desconexión del instrumento.

• Tenga capacidad para al menos 90 °C (194 °F) y sea adecuado para el entorno de la instalación.
• Para conexiones permanentes, utilice únicamente cables rígidos. Utilice un cable con unas

dimensiones de entre 0,75 y 1,5 mm2 (de 18 a 16 AWG). Los cables flexibles deben tener un
casquillo ondulado o un terminal de tipo pin en el extremo.

• Conecte el equipamiento de acuerdo con los códigos eléctricos locales, estatales o nacionales.
• Conecte el conducto a través de un adaptador que lo sujete y selle la carcasa cuando esté

apretado.
• Si se utiliza un conducto de metal, asegúrese de que el adaptador de conductos esté bien

asegurado de modo que conecte el conducto de metal a la protección de conexión a tierra.

Para la instalación con cable de alimentación, asegúrese de que el cable de alimentación:

• Tenga una longitud de menos de 3 m (10 pies).
• Tenga capacidad suficiente para admitir la corriente y la tensión de la alimentación eléctrica.
• Tenga capacidad para al menos 90 °C (194 °F) y sea adecuado para el entorno de la instalación.
• Tenga una sección no inferior a 0,75 mm2 (18 AWG) y los colores de aislamiento aplicables a los

requisitos de codificación locales. Los cables flexibles deben tener un casquillo ondulado o un
terminal de tipo pin en el extremo.

• Sea un cable de alimentación con enchufe de tres terminales (con conexión a tierra) adecuado
para la conexión de suministro.

• Esté conectado a través de un prensacables (liberador de tensión) que sostenga el cable de
alimentación firmemente y selle la carcasa cuando se apriete.

• No tenga ningún tipo de dispositivo de bloqueo en el enchufe.

4.3.3.4 Conexión de un conducto o de un cable de alimentación

A V I S O 
El fabricante recomienda el uso de los componentes eléctricos que él mismo suministra, como el
cable de alimentación, los conectores y los prensacables.
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A V I S O 
Asegúrese de que la envoltura del cable pasa hasta la parte interior de la carcasa para
preservar el grado de protección ambiental de esta.

El controlador se puede conectar a una línea de alimentación a través de un conducto de conexión
física o de un cable de alimentación. Independientemente del tipo de conexión utilizado, las
conexiones se realizan a los mismos terminales.
El cable de alimentación se utiliza para conectar y desconectar la alimentación que se suministra al
controlador. En el caso de las instalaciones en conductos, se utiliza el dispositivo de desconexión
local instalado para conectar y desconectar la alimentación que se suministra al controlador.
Consulte la Figura 9 y la Tabla 3 para conectar el conducto o un cable de alimentación. Inserte cada
cable en el terminal adecuado hasta que el conector esté totalmente aislado sin ningún cable pelado
expuesto. Tire suavemente después de realizar la conexión para garantizar que es segura. Si es
necesario, quite el conector de la PCBA para facilitar el cableado de los terminales.
Nota: Asegúrese de que todos los cables queden por debajo de la línea límite impresa en la PCBA para evitar
interferencias con la barrera de alta tensión. Consulte la Figura 9.

Figura 9  Conexión de un conducto o de un cable de alimentación

1   Terminal de alimentación de CA 3   Protección de toma a tierra
2   Límite para cables: no ponga ningún cable

por encima de esta línea
4   Adaptador de conductos (o prensacable para

cable de alimentación)

Tabla 3  Información sobre el cableado: alimentación de CA

Terminal Descripción Color: Norteamérica Color: UE

L Fase (línea 1) Negro Marrón

N Neutro (N) Blanco Azul

Protección de toma a tierra Verde Verde y amarillo
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4.3.4 Conexión del relé de alta tensión

P E L I G R O 

Peligro de electrocución. Desconecte siempre la alimentación eléctrica del instrumento
antes de realizar conexiones eléctricas.

A D V E R T E N C I A 
Posible peligro de electrocución. Las terminales de alimentación y de los relés están
diseñadas para usar con un solo cable por terminal. No conecte más de un cable a cada
terminal.

A D V E R T E N C I A 
Posible peligro de fuego. No conecte entre sí las conexiones comunes de relé o coloque
un puente a las conexiones de alimentación en el interior del instrumento.

A D V E R T E N C I A 
Peligro de explosión. En este manual se describe únicamente la instalación de la unidad
en una ubicación no peligrosa. Para instalar de forma segura en ubicaciones peligrosas,
utilice solamente las instrucciones y los diagramas de control aprobados en el manual
de instalación en ubicaciones peligrosas que se proporciona.

P R E C A U C I Ó N 
Peligro de incendio. Las cargas del relé deben ser resistivas. Limite siempre la corriente
que reciben los relés mediante un fusible o un disyuntor. Respete los tipos de relés de la
sección Especificaciones.

A V I S O 
Asegúrese de que la envoltura del cable pasa hasta la parte interior de la carcasa para
preservar el grado de protección ambiental de esta.

El instrumento tiene dos relés libres de tensión, cada uno con un contacto conmutado de un solo
polo. Cada relé cambia de estado cuando se produce la condición seleccionada que lo activa.
Los terminales de relé se ubican detrás de la barrera de alta tensión en la carcasa del controlador.
No retire la barrera mientras los terminales de relé reciban alimentación eléctrica. No suministre
alimentación eléctrica a los terminales de relé cuando la barrera no esté instalada.
Conecte cada relé a un dispositivo de control o a un dispositivo de alarma según sea necesario.
Consulte la Figura 10 y la Tabla 4 para conectar los relés. Utilice el software MSM para configurar el
estado que activa cada relé.
Consulte Especificaciones en la página 101 para ver las especificaciones de los relés. Los relés
están aislados unos de otros y de los circuitos de entrada/salida de baja tensión.
El cable de mayor calibre para las bornas de alimentación y relé, tienen una sección de 1,5 mm2

(16 AWG). Los terminales del relé admiten cables de 0,75 a 1,5 mm2 (de 18 a 16 AWG), según se
haya definido por la carga en la aplicación. Utilice un cable con un valor nominal de aislamiento de
300 V CA o superior. Inserte cada cable en el terminal adecuado hasta que el conector esté
totalmente aislado sin ningún cable pelado expuesto. Tire suavemente después de realizar la
conexión para garantizar que es segura. Si es necesario, quite el conector de la PCBA para facilitar
el cableado de los terminales. Los cables flexibles deben tener un casquillo ondulado o un terminal
de tipo pin en el extremo.
Nota: Asegúrese de que todos los cables queden por debajo de la línea límite impresa en la PCBA para evitar
interferencias con la barrera de alta tensión.
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La corriente a los contactos del relé debe ser de 5 A (carga solo resistiva), 1250 VA y 125 W (carga
solo resistiva) o inferior. Asegúrese de que haya disponible un segundo interruptor para cortar la
alimentación de los relés de forma local en caso de emergencia o para realizar tareas de
mantenimiento.
Use los relés únicamente a alta tensión (más de 30 VRMS y 42,2 VPICO, o 60 V CC). La tensión
máxima de conmutación es 250 V CA No configure una combinación de tensión baja y alta.
Las conexiones de los terminales de relé a la tensión de alimentación en aplicaciones de conexión
permanente deben estar aisladas para soportar como mínimo 300 V y 90 °C (194 °F). Los terminales
conectados a la tensión de alimentación con una conexión por cable de alimentación deben tener un
doble aislamiento para soportar 300 V y 90 °C (194 °F) tanto en el nivel de aislamiento interior como
exterior.

Figura 10  Conexión de los relés

Tabla 4  Información sobre el cableado: relés

Terminal Descripción Terminal Descripción

1 Relé 2, NC 4 Relé 1, NC

2 Relé 2, común 5 Relé 1, común

3 Relé 2, NA 6 Relé 1, NA

NC = normalmente cerrado; NA = normalmente abierto

4.3.5 Instalación de un módulo de expansión

A D V E R T E N C I A 
Peligro de explosión. En este manual se describe únicamente la instalación de la unidad
en una ubicación no peligrosa. Para instalar de forma segura en ubicaciones peligrosas,
utilice solamente las instrucciones y los diagramas de control aprobados en el manual
de instalación en ubicaciones peligrosas que se proporciona.
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Hay disponibles para el controlador módulos de expansión con salidas analógicas, entradas
analógicas y comunicación Profibus. Consulte la documentación suministrada con el módulo para
obtener más información.

4.4 Cierre de la tapa
P E L I G R O 

Peligro de electrocución. El cableado de alto voltaje del controlador está conectado
detrás de la barrera de alto voltaje del gabinete del controlador. La barrera debe
permanecer en su lugar excepto durante la instalación de módulos o cuando un técnico
de instalación cualificado esté realizando el cableado de alimentación, de los relés o de
las tarjetas analógicas y de red.

A V I S O 
Cierre la tapa del controlador y asegúrese de que los tornillos de esta se aprietan a fin de preservar
el grado de protección de la carcasa.

Cuando haya terminado las conexiones de alimentación, instale la barrera de alta tensión.
Asegúrese de que la barrera de alta tensión esté instalada correctamente en las guías de la carcasa
y fijada a la PCBA principal. Asegúrese de que la parte inferior de la barrera de alta tensión (borde
de goma blanda) esté instalada correctamente y no esté deformada. Consulte la Figura 11.
Cierre la tapa del controlador. Apriete los tornillos de la tapa con un par de 2 Nm (17,70 lbf-in).
Consulte la Figura 7 en la página 112.

Figura 11  Instale la barrera de alta tensión.
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4.5 Conexión de un sensor SC digital
A D V E R T E N C I A 

Peligro de explosión. En este manual se describe únicamente la instalación de la unidad
en una ubicación no peligrosa. Para instalar de forma segura en ubicaciones peligrosas,
utilice solamente las instrucciones y los diagramas de control aprobados en el manual
de instalación en ubicaciones peligrosas que se proporciona.

El sensor SC digital se puede conectar al controlador mediante el adaptador de conexión rápida.
Consulte la sección Figura 6 en la página 111 y la sección Figura 12. El sensor digital se puede
conectar con el controlador tanto encendido como apagado.
El controlador detecta de forma automática los sensores conectados. El LED de estado del sensor
del panel frontal parpadea en azul durante el procedimiento de conexión. Cuando la luz queda fija, la
conexión del sensor es correcta. Consulte Interfaz del usuario en la página 119. Utilice la aplicación
móvil para configurar y manejar los sensores conectados.
Conserve la tapa del conector para sellar la apertura del sensor, en caso de que este deba ser
desmontado.

Figura 12  Conexión rápida del sensor digital

Sección 5 Interfaz del usuario
El teclado tiene los iconos del controlador, el LED de estado del sensor y dos botones de canal.
Consulte la Figura 13.
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Figura 13  Descripción general del teclado y del panel frontal

1   Iconos del controlador 4   Botón de canal 2: pone todas las salidas del
canal en espera.

2   LED de estado del sensor del canal 1 5   LED de estado del sensor del canal 2 
3   Botón de canal 1: pone todas las salidas del

canal en espera.

El panel frontal tiene iconos en la parte superior que muestran el estado del controlador. Consulte la 
Tabla 5.
El LED de estado del sensor muestra el estado de cada sensor. Consulte la Tabla 6. Consulte 
Localización de averías en la página 122 para ver las posibles causas y soluciones de los problemas
habituales.

Tabla 5  Descripciones de los iconos

Icono Descripción Estado

Intensidad de la señal
3G/4G

Todas las barras desactivadas: sin señal
Todas las barras activadas: la mejor señal

Conexión con la nube
(MSM)

Apagado: sin conexión a Internet
Encendido en rojo: la conexión a Internet es correcta, pero la
conexión con la nube no.
Encendido en azul: conexión con la nube correcta.
Controlador conectado a MSM.
Parpadea en azul: conectando con la nube

Conexión USB Apagado: no se ha conectado ninguna unidad flash USB
Encendido en azul: unidad flash USB conectada
Parpadea en azul: transmisión de datos

Conexión WiFi Apagado: sin conexión WiFi
Azul: controlador conectado a un punto de acceso WiFi.
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Tabla 6  Descripciones del LED de estado del sensor

Estado del LED Descripción

Encendido en azul El sensor está en funcionamiento y no muestra advertencias,
errores o recordatorios.

Parpadea en azul Conexión del sensor a la nube en curso.

Encendido en ámbar El sensor está en funcionamiento y muestra advertencias activas o
recordatorios.

Parpadea en ámbar (1 canal) Las salidas del canal están en espera.

Parpadea en ámbar
(2 canales)

Los canales de los dos sensores están en espera o no hay
sensores conectados a los dos canales.

Encendido en rojo El valor de la medición no es correcto debido a un error del sensor.

Parpadea en rojo Problema de conexión del sensor10

El tipo de sensor no es compatible con la nube.

Apagado No hay ningún sensor conectado (si el sensor del otro canal está
conectado)

Sección 6 Arranque
Conecte el cable de alimentación a una salida eléctrica con conexión a tierra de protección o active
el interruptor de circuito del controlador.
Consulte la versión ampliada del manual del usuario para conectar y configurar la aplicación de
servidor web, conectar el instrumento a una red y configurar los ajustes de red.

Sección 7 Funcionamiento
Utilice el software MSM para interactuar con los dispositivos de medición conectados. Póngase en
contacto con el servicio de soporte técnico de Hach para obtener una cuenta de Mobile Sensor
Management de Claros por primera vez.
Nota: Consulte la página web del fabricante para obtener más información sobre el software MSM.

Consulte en la versión ampliada del manual del usuario los procedimientos de descarga de datos y
actualización del firmware.

Sección 8 Mantenimiento

8.1 Limpieza del controlador
P E L I G R O 

Peligro de electrocución. Retire la alimentación eléctrica del instrumento antes de
realizar actividades de mantenimiento o reparación.

Nota: Nunca utilice disolventes inflamables o corrosivos para limpiar cualquier parte del controlador. El uso de
estos disolventes puede degradar la protección medioambiental de la unidad y podría anular la garantía.

1. Asegúrese de que la cubierta del controlador está bien cerrada.
2. Limpie la parte exterior del controlador con un trapo humedecido en agua o una mezcla de agua

y detergente suave.

10 Asegúrese de que solo haya dos sensores instalados en el controlador. Consulte Localización
de averías en la página 122.
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Sección 9 Localización de averías

9.1 Estado del LED

Problema Posible causa Solución

El LED interno de
encendido verde está
apagado.
Todos los indicadores
LED están apagados.

El controlador no
recibe alimentación
eléctrica.

Asegúrese de que el cable de alimentación
está conectado al controlador. Póngase en
contacto con el servicio de asistencia técnica.

El LED de estado del
sensor permanece en
ámbar.

El sensor ha registrado
un mensaje de
advertencia.

Consulte la descripción de las advertencias
del sensor que encontrará en el MSM y en el
manual del usuario del sensor.

El LED de estado del
sensor permanece en
rojo.

Hay una medición no
válida debido a un
error del sensor.

Consulte la descripción del error del sensor
que encontrará en el MSM y en el manual del
usuario del sensor.

Existe un fallo de
comunicación entre el
sensor y el
controlador.

Examine el sensor y el cable del sensor para
detectar si hay daños. Si hay un elemento
dañado, póngase en contacto con el servicio
de asistencia técnica.

Si no se detectan daños, desconecte el
sensor, espere hasta que el LED rojo esté
apagado y, a continuación, conecte de nuevo
el sensor. Póngase en contacto con el servicio
de asistencia técnica si el LED vuelve a
iluminarse en color rojo.

El LED de estado del
sensor parpadea en rojo.

La nube no es
compatible con el tipo
de sensor.

Asegúrese de que el sensor es compatible
con el MSM.

Si el sensor es compatible, póngase en
contacto con el servicio técnico.

El LED de estado del
sensor parpadea en rojo.

Problema de conexión
del sensor.

Asegúrese de que solo haya dos sensores
instalados en el controlador. Aunque hay dos
puertos de módulo analógico disponibles, si
hay un sensor digital y dos módulos
instalados, el controlador solo detectará dos
de los tres dispositivos.

Asegúrese de que el módulo analógico y el
sensor digital no estén conectados al mismo
canal. Los puertos de módulo analógico están
conectados internamente al canal del sensor.
Si un sensor digital y un módulo analógico
están conectados al mismo canal, el
controlador solo verá el módulo.

Asegúrese de que el controlador es
compatible con el módulo de entrada de mA.
Póngase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.

122   Español



Problema Posible causa Solución

El LED de estado del
sensor permanece
apagado, pero el
segundo sensor
funciona.

Problema de conexión
del sensor

Examine el sensor y el cable del sensor para
detectar si hay daños. Si hay un elemento
dañado, póngase en contacto con el servicio
de asistencia técnica.

Si no se detectan daños, desconecte el
sensor, espere 15 segundos y, a
continuación, conecte de nuevo el sensor.
Póngase en contacto con el servicio de
asistencia técnica si el LED se mantiene
apagado de nuevo.

El LED de estado del
sensor parpadea en
color ámbar cuando el
segundo sensor no está
conectado.

Problema de conexión
del sensor

Examine el sensor y el cable del sensor para
detectar si hay daños. Si hay un elemento
dañado, póngase en contacto con el servicio
de asistencia técnica.

Si no se detectan daños, desconecte el
sensor, espere 15 segundos y, a
continuación, conecte de nuevo el sensor.
Póngase en contacto con el servicio de
asistencia técnica si el LED parpadea en color
ámbar de nuevo.

9.2 Problemas de conexión

Problema Posible causa Solución

El LED de conexión con
la nube permanece en
rojo.

Sin acceso a la
nube, pero sí a
Internet

Si el controlador se conecta por primera vez a la
nube, asegúrese de que el controlador esté registrado
en el MSM.

Si el controlador se ha conectado a la nube
anteriormente, ajústelo como apagado. Vuelva a
ajustarlo como encendido. Póngase en contacto con
el servicio de asistencia técnica si el LED se mantiene
en rojo de nuevo.
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Problema Posible causa Solución

El LED de conexión con
la nube permanece
apagado. En ocasiones,
el LED parpadea en azul
durante un breve periodo
de tiempo.

Sin acceso a
Internet

Acceso móvil a Internet:

• Utilice la aplicación de servidor web para
comprobar la configuración de la tarjeta SIM
(proveedor, APN, etc.).

• Utilice la aplicación de servidor web para
comprobar el estado de la red.

• Asegúrese de que la tarjeta SIM de prepago tiene
saldo.

• Asegúrese de que no se ha superado el volumen
de datos de la tarjeta SIM.

Acceso LAN a Internet:

• Asegúrese de que el controlador dispone de
aprobación para su conexión a la red.

• Asegúrese de que el cable de red está conectado
al puerto Ethernet correcto. Consulte la Figura 6
en la página 111.

• Utilice la aplicación de servidor web para
comprobar el estado de la red.

• Si está activada la configuración de uso compartido
de red, busque el primer controlador de la serie
que esté desactivado y compruebe si hay
problemas de conexión.

El LED de
conexión con
la nube no
funciona.

Asegúrese de que los sensores estén conectados al
MSM. Póngase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.

9.3 Problemas de conexión—Dispositivo móvil/PC

Problema Solución

No aparece ningún dispositivo en la lista de dispositivos. Actualice el explorador.

Asegúrese de que el controlador está
encendido y conectado al servidor de
HACH.

Apague el controlador y vuelva a
encenderlo.

Póngase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.

El sensor se conecta al controlador. El controlador se
muestra "en línea" en la lista de dispositivos, pero el
sensor no aparece en la lista de dispositivos.

Actualice el explorador.

Asegúrese de que la conexión del
sensor al controlador es correcta y de
que el controlador está activado.

Desconecte el sensor del controlador y,
a continuación, conecte el sensor
nuevo.
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Problema Solución

El sensor se conecta al controlador, pero el sensor
muestra el mensaje "Inactive since" (Inactivo).

Asegúrese de que la conexión del
sensor al controlador es correcta.

Desconecte el sensor y conéctelo de
nuevo al controlador.

Se muestra el error o las advertencias en la lista de
dispositivos o en la página de información de dispositivo
del sensor.

Complete el flujo de trabajo de
mantenimiento guiado.

Para obtener más información, consulte
el manual del usuario del sensor.

Sección 10 Piezas de repuesto y accesorios
Consulte la versión ampliada del manual del usuario en la página web del fabricante para localizar
las piezas de repuesto y accesorios autorizados por el fabricante.

10.1 Conectores de servicio remoto
A V I S O 

Los conectores de servicio remoto solo se aplican a los controladores LXG524.xx.xxxAx. El
fabricante recomienda que la instalación del conector de servicio remoto la lleve a cabo
únicamente el personal de servicio técnico de Hach.

Descripción Número de artículo

Conector de servicio remoto para SC200 LXZ524.99.00046 

Conector de servicio remoto para SC1000 LXZ524.99.00043 

Conector Claros, solo LAN LXV524.99.000A0 

Conector Claros, LAN y 3G/4G + AT&T (EE. UU.) LXV524.99.010A0 

Conector Claros, LAN y 3G/4G (UE) LXV524.99.030A0 

Conector Claros, LAN y caja USB externa (para módems
WiFi y Verizon)

LXV524.99.040A0 

Barrera de alta tensión alternativa para el controlador
SC200 

9200400 
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Secção 1 Especificações
As especificações podem ser alteradas sem aviso prévio.

Especificação Detalhes

Dimensões (L x A x P) ½ DIN – 144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 pol.)

Peso 1,7 kg (3,7 lb) (peso do controlador sem módulos opcionais)

Estrutura Estrutura metálica de NEMA 4X/IP66 com acabamento resistente
à corrosão

Temperatura de
funcionamento

-20 a 60 °C (-4 a 140 °F); Versão celular:-20 a 55 °C (-4 a 131 °F)

Temperatura de
armazenamento

-20 a 70 °C (-4 a 158 °F)

Humidade relativa 0 a 95%, sem condensação

Altitude 2000 m (6562 pés) no máximo

Categoria de instalação II

Nível de poluição 2 

Classe de protecção I, ligada à terra de protecção

Requisitos de energia 100–240 V CA ±10%, 50/60 Hz; 0,5 A (carga do sensor de
7 watts)

Medição Dois conectores SC digitais de dispositivo

Relés de alta tensão Dois relés (SPDT); Tensão máxima de comutação: 250 V CA;
Corrente máxima de comutação: 5 A (apenas carga resistiva);
Potência máxima de comutação: 1250 VA, 125 W (apenas
carga resistiva); Espessura de fio: 0,75 a 2,5 mm2 (18 a 12 AWG)

Saídas (opcionais) Cinco saídas analógicas de 4–20 mA em cada módulo de saída
analógica1

Entrada analógica (0–20 mA ou 4–20 mA) em cada módulo de
entrada analógica

Comunicação digital Placa Profibus DPV11 (opcional), Modbus TCP/IP

Ligação de rede2 Versão LAN: dois conectores de Ethernet (10/100 Mbps), função
de comutação, conector M12 fêmea de codificação D; Versão
celular (opcional): cartão SIM (3G/4G); Versão WiFi (opcional)

1 Consulte a documentação do controlador para obter informações adicionais.
Nota: Ligue apenas um módulo a uma das ranhuras disponíveis.

2 O tipo de ligação depende da configuração do controlador.
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Especificação Detalhes

Porta USB Utilizada para transferência de dados e actualização do software.
O controlador regista, aproximadamente, 20 000 pontos de dados
por cada sensor ligado.

Informações sobre
conformidade

CE. Certificação ETL relativa às normas de segurança UL e CSA
(com todos os tipos de sensor).

Garantia 1 ano (UE: 2 anos)

Secção 2 Manual do utilizador online
Este manual básico do utilizador contém menos informações do que o manual do utilizador, que está
disponível no website do fabricante.

Secção 3 Informação geral
Em caso algum o fabricante será responsável por quaisquer danos directos, indirectos, especiais,
acidentais ou consequenciais resultantes de qualquer incorrecção ou omissão deste manual. O
fabricante reserva-se o direito de, a qualquer altura, efectuar alterações neste manual ou no produto
nele descrito, sem necessidade de o comunicar ou quaisquer outras obrigações. As edições revistas
encontram-se disponíveis no website do fabricante.

3.1 Informações de segurança
O fabricante não é responsável por quaisquer danos resultantes da aplicação incorrecta ou
utilização indevida deste produto, incluindo, mas não limitado a, danos directos, incidentais e
consequenciais, não se responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicável. O utilizador é o
único responsável pela identificação de riscos de aplicação críticos e pela instalação de mecanismos
adequados para a protecção dos processos na eventualidade de uma avaria do equipamento.
Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho. Dê atenção a
todos os avisos relativos a perigos e precauções. A não leitura destas instruções pode resultar em
lesões graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.
Certifique-se de que a protecção oferecida por este equipamento não é comprometida. Não o utilize
ou instale senão da forma especificada neste manual.

3.1.1 Uso da informação de perigo

P E R I G O 
Indica uma situação de perigo potencial ou eminente que, se não for evitada, resultará em morte
ou lesões graves.

A D V E R T Ê N C I A 
Indica uma situação de perigo potencial ou eminente que, se não for evitada, poderá resultar em
morte ou lesões graves.

A V I S O 
Indica uma situação de perigo potencial, que pode resultar em lesões ligeiras a moderadas.

A T E N Ç Ã O 
Indica uma situação que, se não for evitada, pode causar danos no equipamento. Informação que
requer ênfase especial.

3.1.2 Avisos de precaução
Leia todos os avisos e etiquetas do equipamento. A sua não observação pode resultar em lesões
para as pessoas ou em danos para o aparelho. Um símbolo no aparelho é referenciado no manual
com uma frase de precaução.
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Este é o símbolo de alerta de segurança. Observe todas as mensagens de segurança
que seguem este símbolo para evitar potenciais lesões. Caso se encontre no
equipamento, consulte o manual de instruções para obter informações de operação ou
segurança.

Este símbolo indica que existe um risco de choque eléctrico e/ou electrocussão.

Este símbolo indica a presença de dispositivos sensíveis a descargas electrostáticas
(DEE) e indica que é necessário ter cuidado para evitar danos no equipamento.

O equipamento eléctrico marcado com este símbolo não pode ser eliminado nos
sistemas europeus de recolha de lixo doméstico e público. Devolva os equipamentos
antigos ou próximos do final da sua vida útil ao fabricante para que os mesmos sejam
eliminados sem custos para o utilizador.

3.1.3 Ícones usados nas ilustrações

Peças fornecidas pelo
fabricante

Peças adquiridas pelo
utilizador Não utilizar ferramentas

3.1.4 Certificação

A D V E R T Ê N C I A 
Precauções a ter com o pacemaker. Se ocorrer interferência eletromagnética (EMI), esta
pode:

• Parar os impulsos estimulantes do pacemaker que controlam o ritmo do coração.
• Fazer com que o pacemaker forneça os impulsos de forma irregular.
• Fazer com que o pacemaker ignore o ritmo do coração e forneça os impulsos a um

intervalo definido.

A investigação atual demonstra que os dispositivos móveis não representam um
problema de saúde significativo para a maioria de portadores de pacemakers. Contudo,
as pessoas com pacemakers devem ter as devidas precauções de forma a garantir que
o seu dispositivo não causa problemas. Mantenha o dispositivo a uma distância mínima
de 20 cm (7,9 pol.) do utilizador.

A V I S O 
Perigo de radiação electromagnética. Certifique-se de que a antena permanece a uma
distância mínima de 20 cm (7,9 pol.) do pessoal durante a sua utilização normal. A
antena não pode ser colocada noutro local ou utilizada em conjunto com qualquer outra
antena ou transmissores.

A T E N Ç Ã O 
Trata-se de um produto de Classe A que se destina a ser utilizado num ambiente industrial. Em
ambientes domésticos, este produto poderá provocar interferências. Se for o caso, poderá ser
necessário tomar medidas adequadas.
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A T E N Ç Ã O 
A segurança da rede e do ponto de acesso é da responsabilidade do cliente que utiliza o
equipamento sem fios. O fabricante não é responsável por quaisquer danos, incluindo, entre
outros, danos indiretos, especiais, incidentais ou consequenciais, causados por uma lacuna ou por
uma violação da segurança da rede.

Aprovações regulatórias de dispositivos RF: EUA e Canadá
Inclui módulo celular de RF:
FCC ID: RI7LE910NAV2 ou FCC ID: RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 ou IC: 5131A-LE910SVV2 
(Classe do equipamento: transmissor PCS licenciado [módulo LTE], LE910-NA V2 ou LE910-SV V2)

Tabela 1   Alimentação do modem celular: EUA e Canadá

Secções das normas da FCC (IC) Gama de frequências (MHz) Saída (watts)

24E (RSS-133) 1850,7–1900,0 0,219 

27 (RSS-130) 779,5–782,0 0,201 

27 (RSS-139) 1710,7–1745,0 0,209 

Modem celular LE910-NA V2 ou LE910-SV V2 – Condições de concessão importantes da FCC:
Aprovação modular individual. A potência de saída indicada é por condução. Este dispositivo está
aprovado para utilização móvel e fixa relativamente aos requisitos de conformidade com a exposição
a RF e apenas pode ser comercializado por instaladores OEM. As antenas utilizadas com este
transmissor, tal como descrito neste documento, têm de ser instaladas de modo a garantir uma
distância de separação de, pelo menos, 20 cm de todas as pessoas. Os instaladores e os
utilizadores finais devem ter acesso a condições de funcionamento que permitam garantir a
conformidade com a exposição a RF. Perda de cabo/ganho de antena máximo permitido: 6,94 dBi
para 700 MHz; 6,00 dBi para 1700 MHz; 9,01 dBi para 1900 MHz.

Aprovações regulatórias de dispositivos RF: UE
Inclui módulo celular de RF: Telit LE910-EU V2 
Dual-Band EDGE 900/1800 
Dual-Band WCDMA/HSPA FDD I / FDD VIII
Módulo sem fios Penta-Band LTE FDD 1 / FDD 3 / FDD 7 / FDD 8 / FDD 20 

Tabela 2   Alimentação do modem celular: UE

Norma Bandas de frequência de
funcionamento

Potência de saída
[dBm]

Potência de saída
(watts)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0,6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0,5 

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24,5 0,3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0,3 

Canadá (IC)
Inclui módulo de RF: IC: 5131A-LE910NAV2 ou IC: 5131A-LE910SVV2 
Este aparelho digital de classe A está em conformidade com as normas canadianas ICES-003. Este
dispositivo está em conformidade com as normas RSS de isenção de licença da Industry Canada. O
funcionamento está sujeito às duas seguintes condições:
(1) este dispositivo não pode causar interferências, e
(2) este dispositivo tem de aceitar qualquer interferência, incluindo interferências susceptíveis de
provocar um funcionamento indesejado do dispositivo.
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Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme NMB-003 du
Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Estados Unidos da América (FCC)
Inclui módulo de RF: FCC ID: RI7LE910NAV2 ou FCC ID: RI7LE910SVV2 
As modificações que não sejam expressamente aprovadas por esta empresa podem retirar ao
utilizador a legitimidade de utilizar o equipamento (FCC, secção 15.21).
Este equipamento foi testado e considerado conforme os limites para os dispositivos digitais de
Classe A, de acordo com a Secção 15 das Normas da FCC. Estes limites estão desenhados para
fornecer protecção razoável contra interferências prejudiciais quando o equipamento for operado
num ambiente comercial. Este equipamento gera, usa e pode radiar energia de frequência de rádio
e, caso não seja instalado e usado de acordo com as instruções do manual, poderá provocar
interferências prejudiciais às comunicações rádio. O funcionamento deste equipamento numa área
residencial é propício a provocar interferência prejudicial e, neste caso, o utilizador terá de corrigir
esta interferência pelos seus próprios meios (FCC, secção 15.105).

Avisos de regulamentação FCC/IC módulo Telit RF
Declaração de modificação
A Telit não aprovou quaisquer alterações ou modificações efectuadas a este dispositivo pelo
utilizador. Quaisquer alterações ou modificações podem retirar ao utilizador a legitimidade de utilizar
o equipamento.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Declaração de interferência
Este dispositivo está conforme com a secção 15 das normas da FCC e com as normas RSS de
isenção de licença da Industry Canada. O funcionamento está sujeito às duas condições seguintes:
(1) este dispositivo não pode provocar interferência, e (2) este dispositivo tem de aceitar qualquer
interferência, incluindo interferências susceptíveis de provocar um funcionamento indesejado do
dispositivo.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.

3.2 Descrição geral do produto
P E R I G O 

Perigo químico ou biológico. Se utilizar o equipamento para monitorizar um processo de
tratamento e/ou um sistema de alimentação química para o qual existem limites
regulamentares e requisitos de monitorização relacionados com a saúde pública,
segurança pública, fabrico ou processamento de alimentos ou bebidas, é da
responsabilidade do utilizador deste equipamento conhecer e cumprir a regulamentação
aplicável e dispor de mecanismos suficientes e adequados para estar em conformidade
com os regulamentos aplicáveis na eventualidade de avaria do equipamento.

O SC4200c é um controlador de 2 canais para sensores digitais. Consulte a Figura 1.
O controlador é configurado e utilizado com um software de MSM móvel. O software de MSM está
acessível através de uma aplicação Web num dispositivo fornecido pelo cliente com um navegador
ligado à Internet. O controlador estabelece ligação ao software de MSM com uma rede celular
(opcional), uma rede WiFi (opcional) ou através de uma ligação LAN. Neste manual, o software de
MSM também é mencionado como nuvem.
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O controlador está disponível com módulos de expansão opcionais. Para obter informações
adicionais, consulte a versão completa do manual do utilizador.

Figura 1  Descrição geral do produto

1   Etiqueta para instalação de módulo 6   Ligação USB
2   Luz indicadora da alimentação 7   Tampa USB
3   Cartão SIM3 8   Encaixes e ligações eléctricas
4   Módulo de expansão4 9   Tampa para instalação de módulo
5   Ranhuras adicionais do módulo de expansão 10   Barreira de alta tensão

3.2.1 Conector do Claros (opcional)
Utilize o conector do Claros para ligar os controladores SC200 ou SC1000 que não sejam
compatíveis com o Claros ao servidor de nuvem do Claros. Para obter mais informações, consulte a
versão completa do manual do utilizador no website do fabricante.
Nota: O compartimento do conector do Claros é idêntico ao do controlador SC4200c; contudo, o conector do
Claros não tem as mesmas funções que o controlador SC4200c.

3 Dependente da configuração do controlador. O cartão SIM está instalado de fábrica nas versões
celulares.

4 Dependente da configuração do controlador.
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3.3 Componentes do produto
Certifique-se de que recebeu todos os componentes. Consulte a Figura 2. Se algum dos itens
estiver em falta ou apresentar danos, contacte imediatamente o fabricante ou um representante de
vendas.

Figura 2  Componentes do produto

1   Controlador SC4200c 8   Anilha lisa, DI de ¼ de polegada (4)
2   Equipamento de montagem 9   Anilha de segurança, DI de ¼ de polegada

(4)
3   Junta de estanqueidade para a montagem

do painel, em neopreno
10   Porca sextavada Keps, M5 x 0,8 (4)

4   Junta de isolamento contra vibrações para
montagem na vertical

11   Parafusos de cabeça plana, M5 x 0,8 x
15 mm (4)

5   Anilha de isolamento contra vibrações para
montagem na vertical (4)

12   Parafusos de cabeça plana, M5 x 0,8 x
100 mm (4)6

6   Suporte para montagem na parede e na
vertical 5

13   Chave de fendas, lâmina de 2 mm

7   Suporte de montagem (inserções do suporte
de montagem) (2)

5 Existe um suporte para montagem em painel disponível como acessório opcional. Consulte 
Acessórios e peças de substituição na página 149.

6 Utilizados para instalações com montagem em tubo com diâmetros variáveis.
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Secção 4 Instalação
P E R I G O 

Vários perigos. Apenas pessoal qualificado deverá realizar as tarefas descritas nesta
secção do documento.

4.1 Directrizes de instalação
P E R I G O 

Perigo de choque elétrico. O equipamento ligado externamente deve ser avaliado
segundo as normas nacionais aplicáveis.

A T E N Ç Ã O 
Não instale o controlador num ambiente com uma atmosfera cáustica sem uma protecção. Uma
atmosfera cáustica provocará danos nos circuitos electrónicos e nos componentes.

A T E N Ç Ã O 
Não instale o controlador no exterior, num ambiente onde esteja sujeito a luz solar directa ou
radiações UV ou onde possam ocorrer outros danos no controlador. Quando instalado no exterior
sob luz solar directa, instale o ecrã de protecção UV opcional com estrutura de protecção solar
para evitar os danos resultantes da exposição aos raios UV.

Nota: Certifique-se de que o seu departamento de TI dispõe de aprovação para a instalação e colocação em
funcionamento do dispositivo. Não são necessários direitos de administrador. O endereço de e-mail "No-
reply@hach.com" envia o e-mail de configuração e o "donotreply@hach.com" envia as notificações do sistema
necessárias para a instalação. Adicione os dois endereços de e-mail à lista de remetentes seguros para garantir
que recebe e-mails destes remetentes. A Hach não envia um pedido para confirmar que o remetente não é um
robô.

• Instale o controlador num local onde o dispositivo de desconexão de alimentação do controlador
seja facilmente accionado.

• Fixe o controlador na vertical e nivelado numa superfície vertical plana.
• Como alternativa, fixe o instrumento num painel, num pólo vertical ou num pólo horizontal.
• Certifique-se de que o dispositivo se encontra num local com espaço circundante suficiente para

estabelecer ligações e realizar tarefas de manutenção.
• Certifique-se de que existe um mínimo de 16 cm (6,30 pol.) de folga para que as portas da

estrutura fechem.
• Instale o equipamento numa localização com o mínimo de vibrações.
• Recomenda-se a utilização do suporte opcional para telemóveis em todas as instalações.
• Recomenda-se a utilização da estrutura de protecção solar opcional ou do ecrã de protecção UV

opcional com estrutura de protecção solar em todas as instalações no exterior.
• Proteja os computadores ou outros equipamentos ligados que possam não ter classificações

ambientais equivalentes com base na classificação da estrutura do equipamento.
• Respeite as classificações ambientais especificadas no lado interior dos painéis para instalações

de montagem em painel.
• Certifique-se de que a potência nominal máxima é a correta para a temperatura ambiente.

4.2 Instalação mecânica
4.2.1 Fixar o equipamento a uma parede
Fixe o controlador na vertical e nivelado numa superfície vertical plana. Certifique-se de que a
montagem de parede aguenta um peso 4 vezes superior ao do equipamento. Consulte os passos
ilustrados na Figura 3 e em Componentes do produto na página 132 para conhecer o material de
montagem necessário.
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Figura 3  Montagem na parede

4.2.2 Fixar o equipamento a uma coluna
Fixe o controlador na vertical a uma coluna ou tubo (horizontal ou vertical). Certifique-se de que o
diâmetro do tubo é de 19 a 65 mm (0,75 a 2,5 pol.) Consulte os passos ilustrados na Figura 4 e em 
Componentes do produto na página 132 para conhecer o material de montagem necessário.
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Figura 4  Montagem em coluna

4.2.3 Instalação do equipamento num painel
Para a instalação num painel é necessário um orifício retangular. Para a montagem num painel,
utilize a junta de estanqueidade fornecida como modelo para cortar o orifício no painel. Certifique-se
de que utiliza o modelo na posição para cima para instalar o controlador na vertical. Consulte a 
Figura 5.
Nota: Se utilizar o suporte (opcional) para a montagem em painel, empurre o controlador através do orifício do
painel e faça deslizar o suporte sobre o controlador na parte de trás do painel. Utilize os quatro parafusos de
cabeça redonda de 15 mm (fornecidos) para fixar o suporte ao controlador e fixe o controlador ao painel.
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Figura 5  Dimensões de montagem em painel

4.3 Instalação eléctrica
4.3.1 Encaixes e conectores eléctricos
A Figura 6 mostra os encaixes e os conectores eléctricos do equipamento. De forma a manter a
classificação ambiental da estrutura, certifique-se de que existe uma tampa nos encaixes de alívio
de tensão não utilizados e uma tampa do conector nos conectores não utilizados.
Nota: O controlador é fornecido sem encaixes de alívio de tensão instalados. O utilizador tem de encomendar os
encaixes de alívio de tensão necessários.

Figura 6  Encaixes e conectores eléctricos

1   Encaixe de alívio de tensão para o relé 5   Conector SC digital: sensor 1 (Canal 1)
2   Encaixe de alívio de tensão para módulos 6   Conector SC digital: sensor 2 (Canal 2)
3   Conector Ethernet para comunicação

Fieldbus com base em TCP/IP7
7   Cabo de alimentação (ou centro de conduta)

9

4   Conector Ethernet para ligação LAN8

7 Altere a configuração do conector para partilha de rede e partilhe a ligação à Internet entre os
controladores. Para obter informações adicionais, consulte a versão completa do manual do
utilizador.

8 Conector utilizado para garantir acesso à Internet ao controlador através de uma rede cliente
com função de Internet.

9 O cabo de alimentação vem instalado de fábrica com base na configuração do controlador.
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4.3.2 Considerações sobre descargas electrostáticas (ESD)
A T E N Ç Ã O 

Danos no equipamento potencial. Os componentes electrónicos internos sensíveis
podem ser danificados através de electricidade estática, provocando um desempenho
reduzido ou uma eventual falha.

Siga os passos indicados neste procedimento para evitar danos de ESD no instrumento:

• Toque numa superfície metálica de ligação à terra, tal como o chassis de um instrumento, uma
conduta ou tubo de metal para descarregar a electricidade estática do corpo.

• Evite movimentos bruscos. Transporte componentes estáticos sensíveis em contentores ou
embalagens anti-estáticos.

• Use uma pulseira anti-estática ligada por um fio à terra.
• Trabalhe num local sem energia estática com tapetes de protecção anti-estática e tapetes para

bancadas de trabalho.

4.3.3 Ligações à corrente

P E R I G O 

Vários perigos. Apenas pessoal qualificado deverá realizar as tarefas descritas nesta
secção do documento.

P E R I G O 

Perigo de electrocussão. Desligue sempre o equipamento antes de efectuar quaisquer
ligações eléctricas.

Se o controlador não tiver um cabo de alimentação instalado, ligue a corrente a uma conduta ou um
cabo de alimentação. Consulte as secções seguintes para ligar a corrente a uma conduta ou um
cabo de alimentação.

4.3.3.1 Abrir a tampa do controlador
Abra a tampa do controlador para obter acesso às ligações da cablagem. Consulte a Figura 7.

Figura 7  Abrir o controlador

Português   137



4.3.3.2 Retirar a barreira de alta tensão
A cablagem de alta tensão do controlador está localizada atrás de uma barreira de alta tensão na
estrutura do controlador. Não remova a barreira enquanto a alimentação estiver ligada ao
controlador. Certifique-se de que a barreira está instalada antes de ligar a alimentação ao
controlador.
Remova a barreira de alta tensão para obter acesso à cablagem de alta tensão. Consulte a Figura 8.

Figura 8  Barreira de alta tensão

4.3.3.3 Ligação à corrente

P E R I G O 

Perigo de electrocussão. É necessária uma ligação com Protecção de terra (PE).

P E R I G O 

Perigos de incêndio e de electrocussão. Certifique-se de que identifica claramente o
interruptor local para a instalação de condutas.

A D V E R T Ê N C I A 
Perigo potencial de electrocussão. Caso este equipamento seja usado no exterior ou em
locais potencialmente húmidos, deve ser utilizado um dispositivo Interruptor de falha de
terra para ligar o equipamento à sua fonte de potência principal.

A D V E R T Ê N C I A 
Perigo de eletrocussão. Os meios de desconexão locais têm de desligar todos os
condutores de corrente elétrica. A ligação à rede elétrica tem de continuar a fornecer a
polaridade. A ficha amovível é o meio de desconexão do equipamento ligado por cabo.

A D V E R T Ê N C I A 
Perigos de incêndio e de electrocussão. Certifique-se de que o cabo de alimentação e a
ficha sem bloqueio fornecidos pelo utilizador cumprem os requisitos do código do país
aplicáveis.

138   Português



A D V E R T Ê N C I A 
Perigo de explosão. Este manual destina-se apenas à instalação da unidade num local
não perigoso. Para a instalação da unidade num local perigoso, utilize apenas as
instruções e o diagrama de controlo aprovado existentes no manual de instalação num
local perigoso.

A T E N Ç Ã O 
Instale o dispositivo num local e posição que dê acesso fácil ao dispositivo de desligar e o seu
funcionamento.

Forneça energia ao instrumento utilizando um cabo de alimentação ou uma conduta. Certifique-se
de que o disjuntor instalado na linha eléctrica tem capacidade de corrente suficiente. O tamanho do
disjuntor baseia-se na espessura do fio utilizado para a instalação.
Para instalação com uma conduta:

• Instale um interruptor de desactivação local para o instrumento até 3 metros (10 pés) do
instrumento. Coloque uma etiqueta que o identifique como o principal dispositivo de desactivação
do instrumento.

• Está classificado para, pelo menos, 90 °C (194 °F) e é aplicável ao ambiente da instalação.
• Para ligações permanentes utilize apenas cabos sólidos. Utilize cabos com dimensões entre

0,75 e 1,5 mm2 (18 a 16 AWG). Os cabos flexíveis têm de ter um terminal cravado ou um terminal
tipo pino na extremidade.

• Ligue o equipamento de acordo com os códigos eléctricos locais, estatais ou nacionais.
• Ligue a conduta através de um invólucro da conduta que fixe a conduta em segurança e vede o

compartimento, quando apertado.
• Se for utilizada uma conduta de metal, certifique-se de que o invólucro da conduta está apertado,

de forma que o invólucro da conduta ligue a conduta de metal à ligação de terra de segurança.

Para a instalação com cabo de alimentação, certifique-se de que o cabo:

• Tem menos de 3 m (10 pés) de comprimento
• Tem uma tensão nominal suficiente para a alimentação e corrente.
• Está classificado para, pelo menos, 90 °C (194 °F) e é aplicável ao ambiente da instalação.
• Não é inferior a 0,75 mm2 (18 AWG), com as cores de isolamento aplicáveis segundo os

requisitos do código local. Os cabos flexíveis têm de ter um terminal cravado ou um terminal tipo
pino na extremidade.

• Tem uma ficha de três pinos (com ligação à terra) que seja aplicável à ligação de alimentação
• Está ligado através de uma caixa de empanque (alívio de tensão) que fixa o cabo de alimentação

em segurança e veda o compartimento, quando apertado
• Não tem um dispositivo de bloqueio na ficha

4.3.3.4 Ligar uma conduta ou um cabo de alimentação

A T E N Ç Ã O 
O fabricante recomenda a utilização de componentes elétricos fornecidos pelo fabricante, tais
como o cabo de alimentação, conectores e encaixes de alívio de tensão.

A T E N Ç Ã O 
Certifique-se de que o revestimento do cabo atravessa o lado interior do encaixe para
manter a classificação ambiental da estrutura.

O controlador pode ser ligado à corrente elétrica através de acessórios de ligação ou de um cabo de
alimentação. Seja qual for o fio utilizado, as ligações são efetuadas nos mesmos terminais.
A ficha do cabo de alimentação é utilizada para ligar ou desligar a alimentação do controlador. Para
instalação em conduta, o interruptor local instalado é utilizado para ligar ou desligar a alimentação
do controlador.
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Consulte a Figura 9 e a Tabela 3 para ligar uma conduta ou um cabo de alimentação. Insira cada fio
no terminal adequado até o isolamento entrar em contacto com o conector e sem fios descarnados
expostos. Puxe suavemente após a inserção para se certificar de que a ligação é segura. Se
necessário, remova o conector do PCBA para uma ligação mais fácil dos terminais.
Nota: Certifique-se de que todos os cabos permanecem abaixo da linha de limite dos cabos impressa no PCBA
para evitar interferências com a barreira de alta tensão. Consulte a Figura 9.

Figura 9  Ligar uma conduta ou um cabo de alimentação

1   Terminal de alimentação de CA 3   Ligação à terra
2   Limite dos cabos: não coloque os cabos

acima da linha.
4   Centro de conduta (ou encaixe de alívio de

pressão para cabo de alimentação)

Tabela 3  Informações sobre cablagem – alimentação CA

Terminal Descrição Cor – América do Norte Cor – UE

L Quente (Linha 1) Preto Castanho

N Neutro (N) Branco Azul

Ligação à terra Verde Verde com faixa amarela

4.3.4 Ligar os relés de alta tensão

P E R I G O 

Perigo de electrocussão. Desligue sempre o equipamento antes de efectuar quaisquer
ligações eléctricas.

A D V E R T Ê N C I A 
Perigo potencial de electrocussão. Os terminais de potência e relé são desenhados para
apenas terminações de fio único. Não utilize mais do que um fio em cada terminal.
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A D V E R T Ê N C I A 
Perigo potencial de incêndio. Não efectue ligações em cadeia de relés comuns ou fios de
ligação provisória à ligação à corrente eléctrica dentro do equipamento.

A D V E R T Ê N C I A 
Perigo de explosão. Este manual destina-se apenas à instalação da unidade num local
não perigoso. Para a instalação da unidade num local perigoso, utilize apenas as
instruções e o diagrama de controlo aprovado existentes no manual de instalação num
local perigoso.

A V I S O 
Perigo de incêndio. As cargas do relé devem ser resistivas. Limite sempre a corrente
aos relés com um fusível ou disjuntor externo. Siga as classificações dos relés indicadas
na secção Especificações.

A T E N Ç Ã O 
Certifique-se de que o revestimento do cabo atravessa o lado interior do encaixe para
manter a classificação ambiental da estrutura.

O equipamento tem dois relés sem alimentação, cada um deles com um contacto de comutação de
polo simples. Todos os relés alteram de estado quando ocorre a respetiva condição de ativação
selecionada.
Os terminais de relé estão localizados atrás de uma barreira de alta tensão na estrutura do
controlador. Não remova a barreira enquanto a alimentação estiver ligada aos terminais de relé. Não
permita a entrada de energia nos terminais de relé se a barreira não estiver instalada.
Ligue cada relé a um dispositivo de controlo ou um dispositivo de alarme, conforme necessário.
Consulte a Figura 10 e a Tabela 4 para proceder à ligação dos relés. Utilize o software MSM para
configurar a condição de ativação de cada relé.
Consulte Especificações na página 126 para ver as especificações do relé. Os relés são isolados
uns dos outros e do circuito de entrada/saída de baixa tensão.
O calibre máximo dos fios para os relés e as fichas de alimentação tem uma classificação de
1,5 mm2 (16 AWG). Os terminais dos relés suportam fios de 0,75 a 1,5 mm2 (18 a 16 AWG)
(conforme determinado pela aplicação de carga). Utilize um fio com classificação de isolamento de
300 V CA ou superior. Insira cada fio no terminal adequado até o isolamento entrar em contacto com
o conector e sem fios descarnados expostos. Puxe suavemente após a inserção para se certificar de
que a ligação é segura. Se necessário, remova o conector do PCBA para uma ligação mais fácil dos
terminais. Os cabos flexíveis têm de ter um terminal cravado ou um terminal tipo pino na
extremidade.
Nota: Certifique-se de que todos os cabos permanecem abaixo da linha de limite dos cabos impressa no PCBA
para evitar interferências com a barreira de alta tensão.

A corrente para os contactos do relé tem de ser de 5 A (apenas carga resistiva), 1250 VA 125 W
(apenas carga resistiva) ou inferior. Certifique-se de que existe um segundo comutador disponível
para reduzir localmente a potência dos relés caso ocorra uma emergência ou seja necessário
proceder a trabalhos de manutenção.
Utilize os relés apenas em alta tensão (superior a 30 V-RMS e 42,2 V-PEAK ou 60 V CC). A tensão
máxima de comutação é de 250 V CA Não configure uma combinação de alta e baixa tensão em
simultâneo.
As ligações dos terminais de relé ao circuito da rede elétrica em aplicações de ligação permanente
têm de possuir uma classificação de isolamento de, no mínimo, 300 V, 90 °C (194 °F). Os terminais
ligados ao circuito da rede elétrica através de um cabo de alimentação têm de possuir isolamento
duplo e uma classificação de 300 V, 90 °C (194 °F) nos níveis de isolamento interior e exterior.

Português   141



Figura 10  Ligar os relés

Tabela 4  Informações sobre cablagem – relés

Terminal Descrição Terminal Descrição

1 Relé 2, NF 4 Relé 1, NF

2 Relé 2, comum 5 Relé 1, comum

3 Relé 2, NA 6 Relé 1, NA

NF = normalmente fechado; NA= normalmente aberto

4.3.5 Instalação de um módulo de expansão

A D V E R T Ê N C I A 
Perigo de explosão. Este manual destina-se apenas à instalação da unidade num local
não perigoso. Para a instalação da unidade num local perigoso, utilize apenas as
instruções e o diagrama de controlo aprovado existentes no manual de instalação num
local perigoso.

O controlador tem agora disponíveis módulos de expansão com saídas analógicas, entradas
analógicas e comunicação Profibus. Para obter informações adicionais, consulte a documentação
fornecida com o módulo.

4.4 Fechar a tampa
P E R I G O 

Perigo de electrocussão. A ligação de fios de alta tensão para o controlador é conectada
atrás da barreira de alta tensão na estrutura do controlador. A barreira deve permanecer
no local, excepto quando instalar módulos ou quando um técnico de instalação
qualificado estiver a ligar a alimentação, relés ou placas analógicas e de rede.
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A T E N Ç Ã O 
Feche a tampa do controlador e certifique-se de que os parafusos da tampa estão bem apertados
para manter a classificação ambiental.

Após efectuar as ligações de energia, instale a barreira de alta tensão. Certifique-se de que a
barreira de alta tensão está correctamente colocada nas guias da estrutura e fixa no PCBA principal.
Certifique-se de que a parte inferior da barreira de alta tensão (rebordo de borracha macia) está
corretamente instalada e não apresenta deformações. Consulte a Figura 11.
Feche a tampa do controlador. Aperte os parafusos da tampa com torque de 2 Nm (17,70 lbf-in).
Consulte a Figura 7 na página 137.

Figura 11  Instale a barreira de alta tensão

4.5 Ligar um sensor sc digital
A D V E R T Ê N C I A 

Perigo de explosão. Este manual destina-se apenas à instalação da unidade num local
não perigoso. Para a instalação da unidade num local perigoso, utilize apenas as
instruções e o diagrama de controlo aprovado existentes no manual de instalação num
local perigoso.

Um sensor sc digital pode ser ligado ao controlador utilizando o encaixe de ligação rápida
incorporado. Consulte a Figura 6 na página 136 e a Figura 12. Pode ser ligado um sensor digital ao
controlador ligado ou desligado.
O controlador detecta automaticamente os sensores ligados. O LED de estado do sensor no painel
frontal pisca a azul durante o procedimento de ligação. Quando a luz permanece acesa, a ligação do
sensor está correctamente concluída. Consulte Interface do utilizador na página 144. Utilize a
aplicação móvel para configurar e utilizar os sensores ligados.
Retenha a tampa do conector para selar a abertura do conector no caso de ter de se remover o
sensor.
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Figura 12  Ligação rápida do sensor digital

Secção 5 Interface do utilizador
O teclado inclui ícones de controlador, LED de estado do sensor e botões de dois canais. Consulte a 
Figura 13.

Figura 13  Visão geral do teclado e do painel frontal

1   Ícones de controlador 4   Botão do canal 2 – coloca todas as saídas
de canal em espera.

2   LED de estado do sensor para o Canal 1 5   LED de estado do sensor para o Canal 2 
3   Botão do canal 1 – coloca todas as saídas

de canal em espera.

O painel frontal apresenta ícones no topo que mostram o estado do controlador. Consulte a 
Tabela 5.
O LED de estado do sensor mostra o estado de cada sensor. Consulte a Tabela 6. Consulte 
Resolução de problemas na página 146 para descobrir possíveis causas e soluções para problemas
comuns.
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Tabela 5  Descrições dos ícones

Ícone Descrição Estado

Força do sinal 3G/4G Todos apagados: sem sinal
Todos acesos: melhor sinal

Ligação à nuvem
(MSM)

Apagado: sem ligação à Internet
Vermelho aceso: ligação correcta à Internet, mas ligação
incorrecta à nuvem.
Azul aceso: ligação correcta à nuvem. Controlador ligado ao
MSM.
Azul intermitente: a ligar à nuvem

Ligação USB Apagado: sem unidade flash USB ligada
Azul aceso: unidade flash USB ligada
Azul intermitente: transmissão de dados

Ligação WiFi Apagado: sem ligação WiFi
Azul aceso: controlador ligado a um ponto de acesso WiFi.

Tabela 6  Descrição dos LED de estado do sensor

LED do LED Descrição

Azul aceso O sensor está em funcionamento sem avisos, erros ou lembretes.

Azul intermitente A ligação do sensor à nuvem está em curso.

Âmbar aceso O sensor está em funcionamento com avisos ou lembretes activos.

Âmbar intermitente (canal 1) As saídas do canal estão em espera.

Âmbar intermitente (canal 2) Os canais dos dois sensores estão em espera ou não existem
sensores ligados nos dois canais.

Vermelho aceso O valor de medição não está correcto devido a um erro do sensor.

Vermelho intermitente Problema de conectividade do sensor10

O tipo de sensor não é suportado pela nuvem.

Desligado Sem sensor ligado (se o sensor no outro canal está ligado)

Secção 6 Preparação
Ligue o cabo de alimentação a uma tomada eléctrica com ligação à terra de protecção ou active o
disjuntor do controlador.
Consulte o a versão completa do manual do utilizador para ligar e configurar a aplicação do servidor
web, ligar o equipamento a uma rede e configurar as definições de rede.

Secção 7 Funcionamento
Utilize o software de MSM para interagir com os dispositivos de medição ligados. Contacte a
assistência técnica da Hach para obter a sua primeira conta no software de gestão do sensor móvel
(MSM) do Claros.
Nota: Consulte o website do fabricante para obter mais informações sobre o software de MSM.

10 Certifique-se de ques apenas dois sensores estão instalado no controlador. Consulte a secção 
Resolução de problemas na página 146.
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Consulte a versão completa do manual do utilizador para procedimentos de transferência de dados
e actualização de firmware.

Secção 8 Manutenção

8.1 Limpar o controlador
P E R I G O 

Perigo de electrocussão. Desligue o equipamento antes de proceder a actividades de
manutenção ou assistência.

Nota: Nunca utilize solventes inflamáveis ou corrosivos para limpar qualquer peça do controlador. Utilizar estes
solventes pode degradar a protecção ambiental da unidade e anular a garantia.

1. Certifique-se de que a tampa do controlador está bem fechada.
2. Limpe o exterior do controlador com um pano humedecido com água ou com uma mistura de

água e um detergente suave.

Secção 9 Resolução de problemas

9.1 Estado do LED

Problema Causa possível Solução

O LED interior de
alimentação verde está
apagado.
Todos os indicadores LED
estão apagados.

Não é fornecida
alimentação ao
controlador.

Certifique-se de que o cabo de alimentação
está ligado ao controlador. Contacte a
assistência técnica.

O LED de estado do
sensor permanece âmbar.

O sensor apresenta
uma mensagem de
aviso.

Consulte a descrição de aviso do sensor
apresentada no software de MSM e o
manual do utilizador do sensor.

O LED de estado do
sensor permanece
vermelho.

Existe uma medição
inválida devido a um
erro do sensor.

Consulte a descrição do erro do sensor
apresentada no software de MSM e o
manual do utilizador do sensor.

Existe uma falha de
comunicação entre o
sensor e o controlador.

Examine o sensor e o cabo do sensor
quanto a danos. Se forem detetados danos,
contacte a assistência técnica.

Se não forem detetados danos, desligue o
sensor, aguarde até o LED vermelho estar
apagado e volte a ligar o sensor. Contacte a
assistência técnica caso o LED volte a ficar
vermelho.

O LED de estado do
sensor pisca a vermelho.

O tipo de sensor não é
suportado pela nuvem.

Certifique-se de que o sensor é suportado
pelo MSM.

Se o sensor tiver direito a assistência,
contacte a assistência técnica.
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Problema Causa possível Solução

O LED de estado do
sensor pisca a vermelho.

Problema de
conectividade do
sensor

Certifique-se de que apenas dois sensores
estão instalados no controlador. Apesar de
estarem disponíveis duas portas no módulo
analógico, só é possível ver dois dos três
dispositivos no controlador se estiverem
instalados dois módulos e um sensor digital.

Certifique-se de que o módulo analógico e o
sensor digital não estão ligados ao mesmo
canal. As portas do módulo analógico estão
ligadas internamente ao canal do sensor. Se
um sensor digital e um módulo analógico
estiverem ligados ao mesmo canal, só o
módulo pode ser visto no controlador.

Certifique-se de que o controlador é
compatível com o módulo de entrada de
mA. Contacte a assistência técnica.

O LED de estado do
sensor permanece
apagado, mas o segundo
sensor funciona.

Problema de
conectividade do
sensor

Examine o sensor e o cabo do sensor
quanto a danos. Se forem detetados danos,
contacte a assistência técnica.

Se não forem detetados danos, desligue o
sensor, aguarde 15 segundos e, em
seguida, volte a ligar o sensor. Contacte a
assistência técnica caso o LED volte a ficar
apagado.

O LED de estado do
sensor pisca a âmbar,
embora o segundo sensor
esteja desligado.

Problema de
conectividade do
sensor

Examine o sensor e o cabo do sensor
quanto a danos. Se forem detetados danos,
contacte a assistência técnica.

Se não forem detetados danos, desligue o
sensor, aguarde 15 segundos e, em
seguida, volte a ligar o sensor. Contacte a
assistência técnica caso o LED volte a
piscar a âmbar.

9.2 Problemas de ligação

Problema Causa possível Solução

O LED de ligação à
nuvem permanece a
vermelho.

Sem acesso à
nuvem, mas
com acesso à
Internet

Se o controlador for ligado pela primeira vez à
nuvem, certifique-se de que o controlador dispõe de
MSM.

Se o controlador já tinha sido ligado à nuvem
anteriormente, defina o controlador como desligado.
Volte a ligar o controlador. Contacte a assistência
técnica caso o LED volte a ficar vermelho.
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Problema Causa possível Solução

O LED de ligação à
nuvem permanece
apagado. Por vezes, o
LED pisca a azul durante
um curto período de
tempo.

Sem acesso à
Internet

Acesso à Internet por rede móvel:

• Utilize a aplicação de servidor Web para verificar
as definições do cartão SIM (fornecedor, APN,
etc.).

• Utilize a aplicação de servidor Web para verificar
o estado da rede.

• Certifique-se de que o cartão SIM pré-pago tem
saldo.

• Certifique-se de que não excedeu o volume de
dados do cartão SIM.

Acesso à Internet LAN:

• Certifique-se de que o controlador tem
autorização para estar ligado à rede.

• Certifique-se de que o cabo de rede está ligado à
porta Ethernet correta. Consulte a Figura 6
na página 136.

• Utilize a aplicação do servidor Web para
examinar o estado da rede.

• Se a configuração de partilha de rede estiver
ativada, procure o primeiro controlador na série
que se encontra offline e verifique se existem
problemas de conectividade.

O LED de
ligação à nuvem
não está a
funcionar.

Certifique-se de que os sensores estão ligados ao
MSM. Contacte a assistência técnica.

9.3 Problemas de ligação – dispositivo móvel/PC

Problema Solução

Não aparece qualquer dispositivo na lista de
dispositivos.

Atualize o navegador.

Certifique-se de que o controlador está
aceso e ligado ao servidor da HACH.

Defina o controlador para desligado e
depois novamente para ligado.

Contacte a assistência técnica.

O sensor liga-se ao controlador. O controlador aparece
"online" na lista de dispositivos, mas o sensor não
aparece na lista de dispositivos.

Atualize o navegador.

Certifique-se de que a ligação do
sensor ao controlador está correta e o
controlador está ligado.

Desligue o sensor do controlador e, em
seguida, ligue novamente o sensor.

O sensor liga-se ao controlador, mas o sensor apresenta
a mensagem "Inactive since" (Inativo desde).

Certifique-se de que a ligação do
sensor ao controlador está correta.

Desligue o sensor e ligue novamente o
sensor ao controlador.
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Problema Solução

São apresentados erros ou avisos na lista de
dispositivos ou na página de detalhes dos dispositivos
do sensor.

Termine o fluxo de trabalho de
manutenção orientado.

Para mais informações, consulte o
manual do utilizador do sensor.

Secção 10 Acessórios e peças de substituição
Consulte a versão completa do manual do utilizador no website para ver que peças de substituição e
acessórios são aprovados pelo fabricante.

10.1 Conectores de assistência remota
A T E N Ç Ã O 

Os conectores de assistência remota aplicam-se apenas aos controladores LXG524.xx.xxxAx. O
fabricante recomenda que o conector de assistência remota seja instalado apenas por técnicos de
assistência da Hach.

Descrição Número do item

Conector de assistência remota para o SC200 LXZ524.99.00046 

Conector de assistência remota para o SC1000 LXZ524.99.00043 

Conector do Claros, apenas LAN LXV524.99.000A0 

Conector do Claros, LAN e 3G/4G para a AT&T dos EUA LXV524.99.010A0 

Conector do Claros, LAN e 3G/4G para a UE LXV524.99.030A0 

Conector do Claros, LAN e caixa USB externa (para
modems Wi-Fi e Verizon)

LXV524.99.040A0 

Barreira de alta tensão alternativa para o controlador SC200 9200400 
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Kapitola 1 Technické údaje
Technické údaje podléhají změnám bez předchozího upozornění.

Technický údaj Podrobnosti

Rozměry (Š × V × H) 1/2 DIN—144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 palce)

Hmotnost 1,7 kg (3,7 lb) (hmotnost kontroléru bez volitelných modulů)

Kryt Kovová skříň třídy NEMA 4X/IP66 s povrchovou úpravou proti korozi

Provozní teplota –20 až 60 °C (–4 až 140 °F); mobilní verze: –20 až 55 °C
(–4 až 131 °F)

Skladovací teplota –20 až 70 °C (–4 až 158 °F)

Relativní vlhkost 0 až 95 %, bez kondenzace

Nadmořská výška maximálně 2000 m (6562 ft)

Instalační kategorie II 

Stupeň znečištění 2 

Třída ochrany I, připojení k ochrannému uzemnění

Požadavky na napájení 100 - 240 VAC ±10 %, 50/60 Hz; 0,5 A (zatížení sondy 7 W)

Měření Digitální konektory SC pro dvě zařízení

Vysokonapěťová relé Dvě relé (SPDT); maximální spínací napětí: 250 VAC; maximální
spínací proud: 5 A (pouze odporová zátěž); maximální spínací
výkon: 1250 VA, 125 W (pouze odporová zátěž); průřez vodiče:
0,75 až 2,5 mm2 (18 až 12 AWG)

Výstupy (volitelné
vybavení)

Pět analogových výstupů 4 - 20 mA na každém analogovém výstupním
modulu1

Analogový vstup (0 - 20 mA nebo 4 - 20 mA) na každém analogovém
vstupním modulu

Digitální komunikace Karta Profibus DPV1 1 (volitelná), Modbus TCP/IP

Síťové připojení2 Verze LAN: dva ethernetové konektory (10/100 Mbps), funkce
přepínače, zásuvka konektoru M12 s kódováním D; mobilní verze
(volitelná): SIM karta (3G/4G); WiFi verze (volitelná)

Port USB Používá se ke stahování dat a nahrávání softwaru. Kontrolér
zaznamenává přibližně 20 000 datových bodů na každou připojenou
sondu.

1 Další informace naleznete v dokumentaci k modulu.
Poznámka: K jednomu z dostupných slotů se připojuje pouze jeden modul.

2 Typ připojení závisí na konfiguraci kontroléru.
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Technický údaj Podrobnosti

Informace o shodě CE. Certifikace ETL podle bezpečnostních norem UL a CSA (se všemi
typy senzorů).

Záruka 1 rok (EU: 2 roky)

Kapitola 2 Online návod k použití
Tento základní návod k použití a obsahuje méně informací než návod k použití, který je k dispozici
na webových stránkách výrobce.

Kapitola 3 Obecné informace
Výrobce není v žádném případě zodpovědný za nepřímé, zvláštní, náhodné či následné škody, které
jsou výsledkem jakékoli chyby nebo opomenutí v tomto návodu. Výrobce si vyhrazuje právo provádět
v tomto návodu a výrobcích v něm popisovaných změny, a to kdykoliv, bez předchozích oznámení
či jakýchkoli následných závazků. Revidovaná vydání jsou dostupná na internetových stránkách
výrobce.

3.1 Bezpečnostní informace
Výrobce neodpovídá za škody způsobené nesprávnou aplikací nebo nesprávným použitím tohoto
produktu včetně (nikoli pouze) přímých, náhodných a následných škod a zříká se odpovědnosti
za takové škody v plném rozsahu, nakolik to umožňuje platná legislativa. Uživatel je výhradně
zodpovědný za určení kritických rizik aplikace a za instalaci odpovídajících mechanismů ochrany
procesů během potenciální nesprávné funkce zařízení.
Před vybalením, montáží a uvedením přístroje do provozu si prosím pozorně přečtěte celý tento
návod. Zvláštní pozornost věnujte všem upozorněním na možná nebezpečí a výstražným
informacím. V opačném případě může dojít k vážným poraněním obsluhy a poškození přístroje.
Ujistěte se, že nedošlo k poškození obalu tohoto zařízení a přístroj nepoužívejte a neinstalujte jinak,
než jak je uvedeno v tomto návodu.

3.1.1 Informace o možném nebezpečí

N E B E Z P E Č Í 
Označuje možnou nebo bezprostředně rizikovou situaci, jež může v případě, že jí nezabráníte, vést
k usmrcení nebo vážnému zranění.

V A R O V Á N Í 
Upozorňuje na možné nebo skryté nebezpečné situace, jež by bez vhodných preventivních
opatření mohly vést k úmrtí nebo vážnému poranění.

P O Z O R 
Upozorňuje na možnou nebezpečnou situaci, jež by mohla mít za následek menší nebo mírné
poranění.

U P O Z O R N Ě N Í 
Označuje situaci, která může způsobit poškození přístroje, pokud se nezabrání jejímu vzniku.
Upozorňuje na informace vyžadující zvláštní pozornost.

3.1.2 Výstražné symboly
Přečtěte si všechny štítky a etikety na přístroji. V opačném případě může dojít k poranění osob nebo
poškození přístroje. Odkazy na symboly na přístroji naleznete v návodu spolu s výstražnou
informací.
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Toto je symbol bezpečnostního upozornění. Řiďte se všemi bezpečnostními oznámeními
s tímto symbolem, abyste předešli možnému zranění. Pokud je umístěn na přístroji,
podívejte se do referenční příručky na informace o funkci a bezpečnosti.

Symbol upozorňuje na možnost úrazu nebo usmrcení elektrickým proudem.

Tento symbol označuje přítomnost zařízení citlivého na elektrostatický výboj a znamená,
že je třeba dbát opatrnosti, aby nedošlo k poškození zařízení.

Elektrické zařízení označené tímto symbolem se nesmí likvidovat v evropských
systémech domácího nebo veřejného odpadu. Staré nebo vysloužilé zařízení vraťte
výrobci k bezplatné likvidaci.

3.1.3 Ikony použité v ilustracích

Díly dodané výrobcem Díly dodané uživatelem Nepoužívejte nástroje

3.1.4 Certifikace

V A R O V Á N Í 
Upozornění týkající se kardiostimulátorů. Výskyt elektromagnetické interference (EMI)
může:

• Zastavit stimulační impulzy z kardiostimulátoru, které řídí rytmus srdce.
• Způsobit, že kardiostimulátor bude impulzy dodávat nepravidelně.
• Způsobit, že kardiostimulátor bude ignorovat rytmus srdce a dodávat impulzy

v nastaveném intervalu.

Nejnovější výzkum ukazuje, že mobilní zařízení nepředstavují pro většinu uživatelů
kardiostimulátorů žádný závažný zdravotní problém. Uživatelé kardiostimulátorů by však
měli učinit preventivní opatření, která zajistí, aby jejich zařízení nezpůsobovalo žádný
problém. Udržujte zařízení minimálně 20 cm od uživatele.

P O Z O R 
Nebezpečí elektromagnetického záření. Zkontrolujte, že je anténa ve vzdálenosti
minimálně 20 cm od všech pracovníků při běžném provozu. Anténa nesmí být společně
umístěna nebo provozována ve spojení s jakýmikoli dalšími anténami nebo vysílači.

U P O Z O R N Ě N Í 
Toto je zařízení třídy A, určené pro použití v průmyslovém prostředí. V domácím prostředí může
tento výrobek způsobit rádiové rušení. V takovém případě by měl uživatel učinit náležitá opatření.

U P O Z O R N Ě N Í 
Zabezpečení sítě a přístupového bodu je na odpovědnosti zákazníka, který používá bezdrátový
přístroj. Výrobce nebude zodpovědný za žádné škody, včetně avšak nikoli pouze za nepřímá,
zvláštní, následná či náhodná poškození, která byla způsobena nedostatečným zabezpečením sítě
nebo jeho porušením.
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Schválení orgány regulujícími vysokofrekvenční zařízení: USA a Kanada
Obsahuje vysokofrekvenční celulární modul:
FCC ID: RI7LE910NAV2 nebo FCC ID: RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 nebo IC: 5131A-LE910SVV2 
(třída zařízení: vysílač s licencí PCS (modul LTE), LE910-NA V2 nebo LE910-SV V2 

Tabulka 1   Napájení celulárního modemu: USA a Kanada

Části pravidel FCC (IC) Rozsah frekvencí (MHz) Výkon (W)

24E (RSS-133) 1850,7 - 1900,0 0,219 

27 (RSS-130) 779,5 - 782,0 0,201 

27 (RSS-139) 1710,7 - 1745,0 0,209 

Celulární modem LE910-NA V2 nebo LE910-SV V2 – důležité podmínky udělení povolení FCC:
Schválení pro jeden modul. Je předáván uvedený výstupní výkon. Toto zařízení je schváleno pro
přenosné a pevné použití s ohledem na splnění požadavků na expozici vysokofrekvenčnímu záření
a smí být uváděno na trh pouze pro instalátory OEM. Anténa/y použitá/é pro tento vysílač, jak
je popsáno v této dokumentaci, musí být nainstalována/y tak, aby byla zajištěna vzdálenost ode
všech osob nejméně 20 cm. Pro osoby provádějící instalaci a koncové uživatele musí být zajištěny
provozní podmínky splňující požadavky na expozici vysokofrekvenčnímu záření. Maximální povolený
zisk antény / ztráta na kabelu: 6,94 dBi pro 700 MHz; 6,00 dBi pro 1700 MHz; 9,01 dBi pro
1900 MHz.

Schválení orgány regulujícími vysokofrekvenční zařízení: EU
Obsahuje vysokofrekvenční celulární modul: Telit LE910-EU V2 
Duální pásmo EDGE 900/1800 
Duální pásmo WCDMA/HSPA FDD I / FDD VIII
Pětipásmový bezdrátový modul LTE FDD 1 / FDD 3 / FDD 7 / FDD 8 / FDD 20 

Tabulka 2   Napájení celulárního modemu: EU

Standard Operační frekvenční
pásma

Výstupní výkon
(dBm)

Výstupní výkon (W)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0,6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0,5 

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24,5 0,3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0,3 

Kanada (IC)
Obsahuje vysokofrekvenční modul: IC: 5131A-LE910NAV2 nebo IC: 5131A-LE910SVV2 
Tento digitální přístroj třídy (A) splňuje požadavky kanadské normy ICES-003. Toto zařízení splňuje
požadavky normy (norem) RSS s licenční výjimkou Industry Canada. Jeho provoz je dovolen jen při
splnění následujících dvou podmínek:
(1) Toto zařízení nesmí působit interference a 
(2) toto zařízení musí akceptovat veškeré interference, včetně takových, která mohou působit
nežádoucí provoz.
Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme
NMB-003 du Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux
appareils radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.
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Spojené státy (FCC)
Obsahuje vysokofrekvenční modul: FCC ID: RI7LE910NAV2 nebo FCC ID: RI7LE910SVV2 
Modifikace, které nejsou touto společností výslovně schváleny, mohou mít za následek ztrátu
oprávnění uživatele k provozu tohoto zařízení (část 15.21 pravidel FCC).
Přístroj byl přezkoušen a shledán způsobilým provozu podle vymezení Třídy A digitálních zařízení
a ve shodě s Částí 15 pravidel FCC. Uvedené meze byly stanoveny za účelem poskytnutí
dostatečné ochrany před škodlivými interferencemi, je-li zařízení v provozu v komerčním prostředí.
Zařízení vytváří, používá a může vyzařovat vysokofrekvenční energii a – je-li instalováno
a používáno v rozporu s provozním návodem – může způsobovat škodlivé rušení rádiového spojení.
Provoz tohoto zařízení v obytných oblastech může způsobovat škodlivé rušení. V takovýchto
případech je povinností provozovatele rušivé účinky eliminovat na vlastní náklady (část
15.105 pravidel FCC).

Poznámky k předpisům FCC/IC ohledně vysokofrekvenčního modulu Telit
Prohlášení ohledně modifikace
Společnost Telit neschválila žádné změny ani modifikace tohoto zařízení uživatelem. Jakékoli změny
nebo modifikace mohou mít za následek ztrátu oprávnění uživatele k provozu tohoto zařízení.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Prohlášení ohledně interferencí
Toto zařízení splňuje požadavky části 15 pravidel FCC a normy (norem) RSS s licenční výjimkou
Industry Canada. Jeho provoz je dovolen jen při splnění následujících dvou podmínek: (1) toto
zařízení nesmí působit interference a (2) toto zařízení musí akceptovat veškeré interference včetně
takových, která mohou působit jeho nežádoucí provoz.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.

3.2 Popis výrobku
N E B E Z P E Č Í 

Chemické nebo biologické riziko. Je-li tento přístroj používán ke sledování procesu
čištění odpadních vod nebo pro systém dodávky chemických látek, pro něž existují
regulatorní limity a požadavky na sledování související s veřejným zdravím, výrobou
potravin nebo jejich zpracováním, pak je na odpovědnosti uživatele tohoto přístroje, aby
se seznámil a dodržoval všechny platné zákony a předpisy a zavedl dostatečné
a vhodné mechanismy zaručující dodržování platných zákonů a předpisů v případě
poruchy přístroje.

SC4200c je 2kanálový kontrolér pro digitální sondy. Viz Obr. 1.
Kontrolér se konfiguruje a obsluhuje prostřednictvím softwarové aplikace Mobile sensor management
(MSM). Software MSM je přístupný skrze webovou aplikaci na zákazníkem dodaném zařízení
s internetovým prohlížečem, které je připojené k internetu. Kontrolér se k softwaru MSM připojuje
prostřednictvím mobilní sítě (volitelně), sítě WiFi (volitelně) nebo skrze připojení k síti LAN. Software
MSM se v tomto návodu označuje také jako „cloud“.
Ke kontroléru jsou dostupné volitelné rozšiřovací moduly. Další informace naleznete v rozšířené
uživatelské příručce.
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Obr. 1  Popis výrobku

1   Štítek pro instalaci modulu 6   Připojení USB
2   Kontrolka napájení 7   USB kryt
3   SIM karta3 8   Elektrická připojení a konektory
4   Rozšiřovací modul4 9   Kryt pro instalaci modulu
5   Další sloty rozšiřovacího modulu 10   Vysokonapěťová zábrana

3.2.1 Claros Connector (volitelný)
Konektor Claros Connector se používá k připojení kontrolérů SC200 nebo SC1000, které nemají
k dispozici připojení Claros prostřednictvím cloudového serveru Claros. Další informace naleznete
v rozšířené uživatelské příručce na webových stránkách výrobce.
Poznámka: Kryt konektoru Claros Connector je stejný jako kryt kontroléru SC4200c, ale konektor Claros Connector
nemá stejné funkce jako kontrolér SC4200c.

3 Podle konfigurace kontroléru SIM karta je u mobilních verzí nainstalovaná z výroby.
4 Podle konfigurace kontroléru
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3.3 Součásti výrobku
Ujistěte se, že byly dodány všechny součásti. Viz Obr. 2. V případě, že některé položky chybí nebo
jsou poškozené, se ihned obraťte na výrobce nebo příslušného obchodního zástupce.

Obr. 2  Součásti výrobku

1   Kontrolér SC4200c 8   Plochá podložka, vnitřní průměr 1/4" (4x)
2   Montážní materiál 9   Pojistná podložka, vnitřní průměr 1/4" (4x)
3   Těsnění pro upevnění na panel, neopren 10   Šestihranná pojistná matice, M5 x 0,8 (4x)
4   Antivibrační těsnění pro upevnění na tyč 11   Šrouby s křížovou drážkou,

M5 x 0,8 x 15 mm (4x)
5   Antivibrační podložka pro upevnění na tyč

(4x)
12   Šrouby s křížovou drážkou,

M5 x 0,8 x 100 mm (4x)6

6   Držák pro upevnění na stěnu nebo k tyči 5 13   Šroubovák, šířka čepele 2 mm 
7   Montážní nožka (vložky pro montážní držák)

(2x)

Kapitola 4 Instalace
N E B E Z P E Č Í 

Různá nebezpečí. Práce uvedené v tomto oddíle dokumentu smí provádět pouze
dostatečně kvalifikovaný personál.

5 Držák pro montáž na panel je k dispozici jako volitelné příslušenství. Viz Náhradní díly
a příslušenství na straně 173.

6 Používají se k instalacím na tyče různého průměru.
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4.1 Pokyny k instalaci
N E B E Z P E Č Í 

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Externě připojená zařízení musí odpovídat
platným hodnocením bezpečnostních norem dané země.

U P O Z O R N Ě N Í 
Neinstalujte kontrolér v prostředí s žíravým ovzduším bez ochranného pouzdra. Žíravé ovzduší
způsobuje poškození elektronických obvodů a součástí.

U P O Z O R N Ě N Í 
Kontrolér neinstalujte venku v prostředí, kde by byl vystaven přímému slunečnímu nebo UV záření,
jinak může dojít k poškození kontroléru. Při instalaci na přímém slunečním světle nainstalujte
volitelné ochranné UV stínění se stříškou proti slunci, aby nemohlo dojít k poškození vlivem
UV záření.

Poznámka: Ujistěte se, že vaše IT oddělení má oprávnění k instalaci přístroje a jeho uvedení do provozu.
Oprávnění správce nejsou nutná. Z e-mailové adresy „No-reply@hach.com“ se odesílá e-mail s nastavením
a z adresy „donotreply@hach.com“ se odesílají upozornění systému, nezbytná pro instalaci. Tyto dvě e-mailové
adresy si přidejte do seznamu bezpečných odesílatelů, abyste měli jistotu, že budete e-maily od těchto odesílatelů
dostávat. Společnost Hach neposílá potvrzení, že odesílatel není robot.

• Kontrolér instalujte na místě, kde se dá snadno ovládat zařízení pro odpojení napájení kontroléru.
• Kontrolér připevněte svisle a vodorovně na rovný svislý povrch.
• Případně můžete kontrolér instalovat na panel, svislý sloupek nebo vodorovnou tyč.
• Zabezpečte, aby zařízení bylo umístěné tak, že kolem něho bude dostatek prostoru na činnosti

související s připojením a údržbou.
• Ujistěte se, že je k dispozici prostor minimálně 16 cm (6,30 palce.) pro otevírání dvířek.
• Přístroj nainstalujte v místě s co nejmenšími vibracemi.
• U všech instalací je doporučován volitelný držák na mobilní telefony.
• U všech venkovních instalací je doporučována volitelná stříška proti slunci nebo volitelné

ochranné stínění proti UV záření.
• Zajistěte ochranu počítačů nebo jiných připojených přístrojů, které nemusí mít ekvivalentní

ekologickou klasifikaci odvozenou ze stupně krytí.
• U instalací s montáží na panelu dodržte specifikované podmínky prostředí na vnitřní straně

panelů.
• Zajistěte, aby maximální jmenovitý výkon správně odpovídal okolní teplotě.

4.2 Mechanická instalace
4.2.1 Připevnění přístroje na stěnu
Kontrolér připevněte svisle a vodorovně na rovný svislý povrch. Ujistěte se, že je montáž na stěnu
schopna udržet čtyřnásobek hmotnosti zařízení. Potřebný montážní materiál viz ilustrované kroky,
které znázorňuje Obr. 3 a Součásti výrobku na straně 156.
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Obr. 3  Instalace na stěnu

4.2.2 Připevnění přístroje na stojan
Kontrolér připevněte ve svislé poloze na stojan nebo tyč (vodorovnou nebo svislou). Průměr tyče
musí být v rozmezí 19 až 65 mm (0,75 až 2,5 palce). Potřebný montážní materiál viz ilustrované
kroky, které znázorňuje Obr. 4 a Součásti výrobku na straně 156.
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Obr. 4  Montáž na stojan

4.2.3 Instalace přístroje na panel
Instalace na panel vyžaduje obdélníkový otvor. Jako šablonu pro vyříznutí otvoru v panelu využijte
dodané těsnění pro montáž na panel. Použitá šablona musí být orientována na výšku, aby byl
kontrolér nainstalován svisle. Viz Obr. 5.
Poznámka: Použijete-li pro montáž panelu rameno (volitelné), vsuňte kontrolér otvorem v panelu a potom
přetáhněte držák kontroléru na zadní stranu panelu. Pro připojení držáku ke kontroléru a upevnění kontroléru
k panelu použijte čtyři 15mm šrouby (součástí dodávky).

Čeština   159



Obr. 5  Rozměry při montáži na panel

4.3 Elektrická instalace
4.3.1 Elektrické konektory a konektory
Obr. 6 ukazuje elektrické konektory a konektory na přístroji. Kvůli zachování stupně krytí krytu
se ujistěte, že nepoužívané kabelové průchodky jsou utěsněné a na nepoužívaných konektorech
jsou krytky.
Poznámka: Kontrolér se dodává bez nainstalovaných kabelových průchodek. Uživatel si musí potřebné kabelové
průchodky objednat.

Obr. 6  Elektrické konektory a konektory

1   Kabelová průchodka pro relé 5   Digitální SC konektor: sonda 1 (kanál 1)
2   Kabelová průchodka pro moduly 6   Digitální SC konektor: sonda 2 (kanál 2)
3   Ethernetový konektor pro komunikaci přes

sběrnici fieldbus založenou na protokolu
TCP/IP7

7   Napájecí kabel (nebo rozvodná krabice) 9

4   Ethernetový konektor pro připojení k síti
LAN8

7 Konfiguraci konektoru změňte na síťové sdílení a připojení k internetu sdílejte mezi kontroléry.
Další informace naleznete v rozšířené uživatelské příručce.

8 Konektor používaný k zajištění připojení kontroléru k internetu skrze zákazníkovu síť s funkcí
internetu.

9 Napájecí kabel je nainstalovaný z výroby podle konfigurace kontroléru.
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4.3.2 Zřetel na elektrostatické výboje (ESD)
U P O Z O R N Ě N Í 

Instalujte zařízení v místech a polohách, které umožňují snadný přístup pro odpojení
zařízení a pro jeho obsluhu. Působením statické elektřiny může dojít k poškození citlivých
vnitřních elektronických součástí a snížení výkonnosti či selhání.

Dodržováním kroků uvedených v této proceduře zabráníte poškození přístroje elektrostatickými
výboji:

• Dotkněte se uzemněného kovového předmětu, například základny přístroje, kovové trubky nebo
potrubí, a zbavte se tak statické elektřiny na povrchu těla.

• Nehýbejte se příliš prudce. Součástky citlivé na elektrostatický náboj přepravujte v antistatických
nádobách nebo obalech.

• Noste zápěstní řemínek, který je uzemněn drátem.
• Pracujte v antistaticky chráněné oblasti s antistatickou ochranou podlahy a pracovního stolu.

4.3.3 Připojení ke zdroji napájení

N E B E Z P E Č Í 

Různá nebezpečí. Práce uvedené v tomto oddíle dokumentu smí provádět pouze
dostatečně kvalifikovaný personál.

N E B E Z P E Č Í 

Nebezpečí smrtelného úrazu elektrickým proudem. Před jakýmikoli pracemi
na elektrickém zapojení odpojte přístroj od zdroje napájení.

Jestliže kontrolér nemá nainstalovaný napájecí kabel, připojte ho ke zdroji napájení vodičem nebo
pomocí napájecího kabelu. Připojení ke zdroji napájení vodičem nebo pomocí napájecího kabelu
je popsáno v následujících částech.

4.3.3.1 Otevření víka kontroléru
Otevřením víka kontroléru získáte přístup k připojením vodičů. Viz Obr. 7.

Obr. 7  Otevření kontroléru
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4.3.3.2 Odstranění vysokonapěťové zábrany
Vedení vysokého napětí pro kontrolér je umístěno za vysokonapěťovou zábranou uvnitř skříně
kontroléru. Je-li na kontrolér přiváděno napájení, tuto zábranu neodstraňujte. Před přivedením
napájení na kontrolér se ujistěte, že je zábrana nainstalovaná.
Pro získání přístupu k vysokonapěťovému zapojení je potřeba vysokonapěťovou zábranu odstranit.
Viz Obr. 8.

Obr. 8  Vysokonapěťová zábrana

4.3.3.3 Zapojení napájení

N E B E Z P E Č Í 

Nebezpečí smrtelného úrazu elektrickým proudem. Připojení k ochrannému zemnění
(PE) je povinné.

N E B E Z P E Č Í 

Nebezpečí poranění elektrickým proudem a nebezpečí požáru. Při potrubní instalaci
je nezbytné přesně zjistit, kde se nachází bod pro lokální odpojení.

V A R O V Á N Í 
Nebezpečí poranění el. proudem. Pokud se toto zařízení používá mimo kryté prostory
nebo na potenciálně vlhkých místech, musí se k připojení zařízení k hlavnímu zdroji
napájení použít proudový chránič.

V A R O V Á N Í 
Nebezpečí smrtelného úrazu elektrickým proudem. Zařízení pro místní odpojení musí
odpojovat všechny vodiče, kterými prochází elektrický proud. U síťového připojení musí
být zachována polarita napájení. K odpojení zařízení připojeného kabelem slouží
odpojitelná zásuvka.
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V A R O V Á N Í 

Nebezpečí poranění elektrickým proudem a nebezpečí požáru. Ujistěte se, že dodaný
kabel a nezamykací zástrčka splňují platné zákonné předpisy v dané zemi.

V A R O V Á N Í 
Nebezpečí výbuchu. Tento návod je určen pouze pro instalaci jednotky v umístění, které
není nebezpečné. Pro instalaci jednotky v nebezpečném umístění používejte pouze
schválené kontrolní výkresy z dodaného instalačního návodu v nebezpečném umístění.

U P O Z O R N Ě N Í 
Instalujte zařízení v místech a polohách, které umožňují snadný přístup pro odpojení zařízení a pro
jeho obsluhu.

Připojte napájení přístroje pomocí instalační trubky nebo napájecího kabelu. Zkontrolujte, zda
je v napájecím vedení nainstalován jistič s dostatečnou jmenovitou hodnotou. Velikost jističe vychází
z průřezu vodičů použitých v instalaci.
Instalace s použitím instalační trubky:

• Nainstalujte místní odpojovač pro přístroj do vzdálenosti nejvýše 3 m (10 ft) od přístroje. Umístěte
na odpojovač štítek, který jej označuje jako hlavní odpojovací zařízení pro přístroj.

• Klasifikováno na min. 90 °C (194 °F) v místě instalace
• Pro účely trvalého připojení používejte pouze plné vodiče. Použijte kabely o průřezu

0,75 až 1,5 mm2 (18 až 16 AWG). Pružné vodiče musí mít na konci zalisovanou koncovku nebo
svorku s kolíkem.

• Připojte vybavení podle místních, státních nebo národních předpisů pro elektrická zařízení.
• Trubku připojte skrz hrdlo, které trubku pevně drží a po utažení utěsňuje otvor.
• V případě použití kovové trubky se ujistěte, že je hrdlo utaženo tak, aby připojovalo kovovou

trubku k bezpečnostnímu uzemnění.

U instalace s napájecím kabelem zkontrolujte, zda napájecího kabel odpovídá následujícím
požadavkům:

• Délka nepřesahuje 3 m (10 ft).
• Má dostatečné parametry pro napětí a proud zdroje napájení.
• Klasifikováno na min. 90 °C (194 °F) v místě instalace
• Průřez je minimálně 0,75 mm2 (18 AWG) s příslušnými barvami izolace v souladu s místními

předpisy. Pružné vodiče musí mít na konci zalisovanou koncovku nebo svorku s kolíkem.
• Napájecí kabel je vybaven třípólovou zástrčkou (s připojením k uzemnění) a vhodný pro napájecí

připojení.
• Je připojen skrz kabelové hrdlo (průchodku), které napájecí kabel pevně drží a po utažení

utěsňuje otvor.
• Není na zástrčce vybaven blokovacím zařízením.

4.3.3.4 Připojení napevno nebo pomocí napájecího kabelu

U P O Z O R N Ě N Í 
Výrobce doporučuje používat výrobcem dodané elektrické komponenty, například napájecí kabel,
konektory a kabelové průchodky.

U P O Z O R N Ě N Í 

Kvůli zachování stupně krytí se ujistěte, že pouzdro kabelu prochází po vnitřní straně krytu.
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Kontrolér lze připojit na zdroj elektrické energie buďto napevno, vodiči uloženými v instalačním
kanálu, nebo pomocí elektrické šňůry. Nezávisle na použitém druhu instalace se připojení přístroje
provádí na tytéž výstupní svorky.
Kontrolér se připojuje ke zdroji napájení a odpojuje od něj pomocí zástrčky napájecího kabelu.
V případě instalace napevno se kontrolér připojuje ke zdroji napájení a odpojuje od něj pomocí
nainstalovaného místního rozpojovacího zařízení.
Připojení napevno nebo pomocí napájecího kabelu znázorňuje Obr. 9 a Tabulka 3 . Zasuňte každý
vodič do příslušné koncovky tak hluboko, aby izolace přiléhala na konektor a holý vodič nevyčníval.
Po vložení za vodič jemně zatáhněte a přesvědčte se tak, že je pevně uchycen. V případě potřeby
vyjměte konektor ze sestavy desky s plošnými spoji, aby bylo možné snáze zapojit svorky.
Poznámka: Všechny kabely musí zůstat pod linií vymezující vedení kabelů vytisknutou na sestavě desky
s plošnými spoji, aby nemohlo dojít ke kolizi s vysokonapěťovou zábranou. Viz Obr. 9.

Obr. 9  Připojení napevno nebo pomocí napájecího kabelu

1   Svorka střídavého napájení AC 3   Ochranný uzemňovací vodič
2   Omezení vedení kabelů: kabely nesmí být

na touto linií.
4   Rozvodná krabice (nebo kabelová průchodka

pro napájecí kabel)

Tabulka 3  Informace o kabeláži – střídavé napájení

Svorka Popis Barva – Severní Amerika Barva – EU 

L Napětí (drát 1) Černá Hnědý

N Nulový vodič (N) Bílý Modrý

Ochranný uzemňovací vodič Zelená Zelený se žlutým proužkem
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4.3.4 Zapojení vysokonapěťových relé

N E B E Z P E Č Í 

Nebezpečí smrtelného úrazu elektrickým proudem. Před jakýmikoli pracemi
na elektrickém zapojení odpojte přístroj od zdroje napájení.

V A R O V Á N Í 
Nebezpečí poranění el. proudem. Svorky napájení a relé jsou navrženy pro připojení vždy
pouze jednoho vodiče. Nepřipojujte na jednu svorku více než jeden vodič.

V A R O V Á N Í 
Potenciální nebezpečí požáru. Nepoužívejte sériové zapojení pro běžné spoje relé nebo
propojovací vodič od přípojky elektrické sítě uvnitř přístroje.

V A R O V Á N Í 
Nebezpečí výbuchu. Tento návod je určen pouze pro instalaci jednotky v umístění, které
není nebezpečné. Pro instalaci jednotky v nebezpečném umístění používejte pouze
schválené kontrolní výkresy z dodaného instalačního návodu v nebezpečném umístění.

P O Z O R 

Nebezpečí požáru. Zátěže relé musejí být rezistivní. Vždy omezte proud do relé pomocí
externí pojistky nebo jističe. Dodržujte specifikace relé v části Specifikace.

U P O Z O R N Ě N Í 

Kvůli zachování stupně krytí se ujistěte, že pouzdro kabelu prochází po vnitřní straně krytu.

Přístroj má dvě nenapájená relé, z nichž každé má jednopólový přepínací kontakt. Pokud nastane
vybraná spouštěcí podmínka pro dané relé, mění jednotlivá relé stav.
Svorky relé se nacházejí za vysokonapěťovou zábranou ve skříni kontroléru. Je-li na svorky relé
přiváděno napájení, tuto zábranu neodstraňujte. Když zábrana není nainstalovaná, nepřivádějte
na svorky relé napájení.
Ke každému relé připojte podle potřeby řídící zařízení nebo výstražné zařízení. Připojení relé viz 
Obr. 10 a Tabulka 4. Pomocí softwaru MSM konfigurujte pro každé relé spouštěcí podmínku.
Technické údaje relé viz Technické údaje na straně 150. Relé jsou izolována od sebe
a od nízkonapěťových vstupních a výstupních obvodů.
Největší průměr vodiče, na který jsou napájecí a reléové zástrčky dimenzovány, je 1,5 mm2

(16 AWG). Ke svorkám relé lze připojit vodič o průřezu 0,75 až 1,5 mm 2 (18 až 16 AWG) (podle
použité zátěže). Použijte vodič s izolací určenou pro jmenovité napětí nejméně 300 V AC. Zasuňte
každý vodič do příslušné koncovky tak hluboko, aby izolace přiléhala na konektor a holý vodič
nevyčníval. Po vložení za vodič jemně zatáhněte a přesvědčte se tak, že je pevně uchycen.
V případě potřeby vyjměte konektor ze sestavy desky s plošnými spoji, aby bylo možné snáze zapojit
svorky. Pružné vodiče musí mít na konci zalisovanou koncovku nebo svorku s kolíkem.
Poznámka: Všechny kabely musí zůstat pod linií vymezující vedení kabelů vytisknutou na sestavě desky
s plošnými spoji, aby nemohlo dojít ke kolizi s vysokonapěťovou zábranou.

Do kontaktů relé musí jít proud 5 A (pouze odporová zátěž), 1250 VA, 125 W (pouze odporová
zátěž) nebo méně. Zkontrolujte, zda je k dispozici druhý spínač k lokálnímu odpojení napájení relé
pro případ nouzové situace nebo účely údržby.
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Používejte pouze vysokonapěťová relé (více než 30 V efektivní hodnoty a 42,2 V špičkových nebo
60 VDC). Maximální spínací napětí je 250 V AC Nekonfigurujte kombinaci vysokého a nízkého
napětí.
Připojení svorek relé k síťovému okruhu musí být u aplikací s trvalým připojením vybavena izolací
určenou pro jmenovité napětí nejméně 300 V, 90 °C (194 °F). Svorky připojené k síťovému okruhu
napájecí šňůrou musí být opatřeny dvojitou izolací určenou pro jmenovité napětí 300 V, 90 °C
(194 °F) na úrovni vnitřní i vnější izolace.

Obr. 10  Připojení relé

Tabulka 4  Informace o zapojení – relé

Svorka Popis Svorka Popis

1 Relé 2, NC 4 Relé 1, NC 

2 Relé 2, společné 5 Relé 1, společné

3 Relé 2, NO 6 Relé 1, NO 

NC = normálně zavřené; NO = normálně otevřené

4.3.5 Instalace rozšiřovacího modulu

V A R O V Á N Í 
Nebezpečí výbuchu. Tento návod je určen pouze pro instalaci jednotky v umístění, které
není nebezpečné. Pro instalaci jednotky v nebezpečném umístění používejte pouze
schválené kontrolní výkresy z dodaného instalačního návodu v nebezpečném umístění.

Pro kontrolér jsou k dispozici rozšiřovací moduly s analogovými výstupy, analogovými vstupy
a komunikací Profibus. Viz dokumentace dodávaná s modulem, kde naleznete další informace.
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4.4 Zavřete kryt
N E B E Z P E Č Í 

Nebezpečí smrtelného úrazu elektrickým proudem. Vedení vysokého napětí regulátoru
je připojeno za vysokonapěťovou bariérou ve skříni regulátoru. Bariéra musí zůstat
na místě s výjimkou případů instalace modulů nebo vedení pro napájení, relé
či analogových nebo síťových karet kvalifikovaným instalačním technikem.

U P O Z O R N Ě N Í 
Zavřete kryt a kvůli zachování stupně krytí se ujistěte, že jsou všechny jeho šrouby utažené..

Po připojení ke zdroji napájení nainstalujte vysokonapěťovou zábranu. Ujistěte se,
že vysokonapěťová zábrana je správně nasazená na vodicích čepech krytu a připevněná k hlavní
sestavě desky s plošnými spoji. Zkontrolujte, zda spodní část vysokonapěťové bariéry (lem z měkké
gumy) je správně nainstalována a nemá žádné deformace. Viz Obr. 11.
Zavřete kryt kontroléru. Utáhněte šrouby krytu momentem 2 Nm (17,70 lbf-in). Viz Obr. 7
na straně 161.

Obr. 11  Vraťte zábranu na ochranu proti vysokému napětí na původní místo

4.5 Připojení digitální sondy sc
V A R O V Á N Í 

Nebezpečí výbuchu. Tento návod je určen pouze pro instalaci jednotky v umístění, které
není nebezpečné. Pro instalaci jednotky v nebezpečném umístění používejte pouze
schválené kontrolní výkresy z dodaného instalačního návodu v nebezpečném umístění.

Digitální sondu sc lze ke kontroléru připojit pomocí kódované rychloupínací přípojky. Viz Obr. 6
na straně 160 a Obr. 12. Digitální sondu lze připojovat k zapnutému i vypnutému kontroléru.
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Kontrolér připojené sondy automaticky najde. LED kontrolka stavu sondy na předním panelu během
procesu připojování bliká modře. Když kontrolka zůstane svítit trvale, sonda je správně připojená. Viz 
Uživatelské rozhraní na straně 168. Připojené sondy nakonfigurujte a obsluhujte pomocí mobilní
aplikace.
Krytku otvoru zástrčky uschovejte pro případ, že sondu budete později muset vyjmout.

Obr. 12  Rychloupínací přípojka digitální sondy

Kapitola 5 Uživatelské rozhraní
Klávesnice obsahuje ikony kontroléru, LED kontrolky stavu sond a dvě tlačítka kanálů. Viz Obr. 13.

Obr. 13  Přehled o klávesnici a předním panelu

1   Ikony kontroléru 4   Tlačítko kanálu 2 – pozastavuje všechny
výstupy kanálu.

2   LED kontrolka stavu sondy pro kanál 1 5   LED kontrolka stavu sondy pro kanál 2 
3   Tlačítko kanálu 1 – pozastavuje všechny

výstupy kanálu.

V horní části předního panelu jsou ikony, které ukazují stav kontroléru. Viz Tabulka 5.
LED kontrolka stavu sondy ukazuje stav každé sondy. Viz Tabulka 6. Možné příčiny a řešení
obvyklých problémů uvádí Řešení problémů na straně 170.
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Tabulka 5  Popisy ikon

Ikona Popis Stav

Síla signálu 3G/4G Všechny segmenty zhasnuté: žádný signál
Všechny segmenty svítí: nejlepší signál

Cloudové připojení
(MSM)

Nesvítí: není připojení k internetu
Svítí červeně: správné připojení k internetu, ale nesprávné
cloudové připojení.
Svítí modře: správné cloudové připojení. Kontrolér je připojený
k MSM.
Bliká modře: připojuje se k cloudu

Připojení USB Nesvítí: není připojen žádný USB flash disk
Svítí modře: připojen USB flash disk
Bliká modře: přenos dat

Připojení přes WiFi Nesvítí: není připojení přes WiFi
Svítí modře: kontrolér připojen k přístupovému bodu WiFi.

Tabulka 6  Popis LED kontrolek stavu sondy

LED kontrolka stavu Popis

Svítí modře Sonda je v provozu bez výstrah, chyb nebo připomínek.

Bliká modře Probíhá připojování sondy k cloudu.

Svítí žlutě Sonda je v provozu s aktivními výstrahami nebo připomínkami.

Bliká žlutě (1 kanály) Výstupy kanálu jsou pozastavené.

Bliká žlutě (2 kanály) Kanály obou sond jsou pozastavené, případně nejsou na obou kanálech
připojené žádné sondy.

Svítí červeně Naměřená hodnota není správná kvůli chybě sondy.

Bliká červeně Problém připojení sondy10

Typ sondy není podporován cloudem.

Vypnutá Není připojená žádná sonda (je-li sonda na druhém kanálu připojená)

Kapitola 6 Spuštění
Napájecí kabel zapojte do elektrické zásuvky s ochranným uzemněním nebo přepněte jistič
na kontroléru do zapnuté polohy.
Informace o připojení a konfiguraci aplikace webového serveru, připojení přístroje k síti a konfiguraci
síťových nastavení naleznete v rozšířené uživatelské příručce.

Kapitola 7 Ovládání
K interakci s připojenými měřicími zařízeními se používá software MSM. Pro zřízení účtu Claros
Mobile Sensor Management se obraťte na technickou podporu společnosti Hach.
Poznámka: Další informace o softwaru MSM naleznete na webových stránkách výrobce.

Postupy stahování dat a aktualizace firmwaru naleznete v rozšířené uživatelské příručce.

10 Zkontrolujte, zda jsou v kontroléru nainstalované pouze dvě sondy. Viz Řešení problémů
na straně 170.
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Kapitola 8 Údržba

8.1 Čištění kontroléru
N E B E Z P E Č Í 

Nebezpečí smrtelného úrazu elektrickým proudem. Před prováděním servisních úkonů
a údržbou odpojte napájení přístroje.

Poznámka: Pro čištění jakékoli části kontroléru nikdy nepoužívejte hořlavé nebo korozívní roztoky. Použití těchto
roztoků může poškodit vnější ochranu přístroje a může zrušit záruku.

1. Ujistěte se, že je kryt kontroléru bezpečně uzavřen.
2. Otřete povrch kontroléru hadříkem namočeným ve vodě nebo ve směsi vody s jemným

saponátem.

Kapitola 9 Řešení problémů

9.1 LED kontrolka stavu

Problém Možná příčina Řešení

Vnitřní zelená LED
kontrolka napájení
nesvítí.
Žádná z LED kontrolek
nesvítí.

Kontrolér není
napájen.

Ujistěte se, že je ke kontroléru připojen
napájecí kabel. Obraťte se na technickou
podporu.

LED kontrolka stavu
sondy svítí trvale žlutě.

Sonda podává
výstražné hlášení.

Viz popis výstrahy sondy zobrazený v MSM
a návod k použití sondy.

LED kontrolka stavu
sondy svítí trvale
červeně.

Došlo k neplatnému
měření v důsledku
chyby sondy.

Viz popis chyby sondy zobrazený v MSM
a návod k použití sondy.

Došlo k přerušení
komunikace mezi
sondou a kontrolérem.

Zkontrolujte sondu a její kabel, zda nejsou
poškozené. Pokud najdete poškození, obraťte
se na technickou podporu.

Pokud poškození nezjistíte, odpojte sondu,
počkejte, dokud červená LED kontrolka
nezhasne, a poté sondu znovu připojte.
Jestliže se červená LED kontrolka znovu
rozsvítí, obraťte se na technickou podporu.

LED kontrolka stavu
sondy bliká červeně.

Typ sondy není
podporován cloudem.

Ujistěte se, že sonda je podporována MSM.

Pokud sonda podporována je, obraťte
se na technickou podporu.
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Problém Možná příčina Řešení

LED kontrolka stavu
sondy bliká červeně.

Problém připojení
sondy

Zkontrolujte, zda jsou v kontroléru
nainstalované pouze dvě sondy. Přestože jsou
k dispozici dva porty pro analogový modul,
kontrolér v případě instalace digitální sondy
a dvou modulů detekuje pouze dvě ze tří
zařízení.

Ujistěte se, že analogový modul a digitální
sonda nejsou připojeny ke stejnému kanálu.
Porty pro analogový modul jsou vnitřně
propojené s kanálem sondy. Jestliže
je ke stejnému kanálu připojena digitální
sonda a analogový modul, kontrolér vidí pouze
modul.

Ujistěte se, že je kontrolér kompatibilní
s mA vstupním modulem. Obraťte
se na technickou podporu.

LED kontrolka stavu
sondy zůstává zhasnutá,
ale druhá sonda funguje.

Problém připojení
sondy

Zkontrolujte sondu a její kabel, zda nejsou
poškozené. Pokud najdete poškození, obraťte
se na technickou podporu.

Pokud poškození nezjistíte, odpojte sondu,
počkejte 15 sekund a poté sondu znovu
připojte. Jestliže se LED kontrolka nerozsvítí,
obraťte se na technickou podporu.

LED kontrolka stavu
sondy bliká žlutě,
zatímco druhá sonda
není připojená.

Problém připojení
sondy

Zkontrolujte sondu a její kabel, zda nejsou
poškozené. Pokud najdete poškození, obraťte
se na technickou podporu.

Pokud poškození nezjistíte, odpojte sondu,
počkejte 15 sekund a poté sondu znovu
připojte. Jestliže LED opět bliká žlutě, obraťte
se na technickou podporu.

9.2 Problémy s připojením

Problém Možná příčina Řešení

LED kontrolka
cloudového připojení
svítí trvale červeně.

Kontrolér nemá
přístup ke cloudu,
ale má přístup
k internetu.

Jestliže je kontrolér připojen ke cloudu poprvé,
ujistěte se, že je kontrolér obsluhován softwarem
MSM.

Jestliže byl kontrolér ke cloudu již dříve připojen,
kontrolér vypněte a poté znovu zapněte. Jestliže
LED kontrolka znovu trvale svítí červeně, obraťte
se na technickou podporu.
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Problém Možná příčina Řešení

LED kontrolka
cloudového připojení
zůstává zhasnutá.
Někdy LED kontrolka
krátkodobě bliká modře.

Kontrolér nemá
přístup k internetu.

Mobilní přístup k internetu:

• Pomocí webové aplikace zkontrolujte nastavení
SIM karty (poskytovatele, APN atd.).

• Pomocí webové aplikace zkontrolujte stav sítě.
• Ujistěte se, že na předplacené SIM kartě

je kredit.
• Ujistěte se, že není překročen objem dat na SIM

kartě.

Přístup k internetu přes LAN:

• Ujistěte se, že pro kontrolér je schváleno
připojení k síti.

• Ujistěte se, že síťový kabel je zapojený
do správného ethernetového portu. Viz Obr. 6
na straně 160.

• Pomocí webové aplikace vyzkoušejte stav sítě.
• Je-li povolena konfigurace síťového sdílení,

vyhledejte první kontrolér v sérii, který je offline,
a zjistěte, zda nenastaly problémy s připojením.

LED kontrolka
cloudového
připojení
nefunguje.

Ujistěte se, že jsou sondy připojené k MSM.
Obraťte se na technickou podporu.

9.3 Problémy s připojením – mobilní zařízení/počítač

Problém Roztok

V seznamu zařízení se nezobrazuje žádné zařízení. Aktualizujte prohlížeč.

Zkontrolujte, zda je kontrolér zapnutý
a připojený k serveru HACH.

Kontrolér vypněte a pak znovu zapněte.

Obraťte se na technickou podporu.

Snímač se připojí ke kontroléru. Kontrolér se zobrazuje
v seznamu zařízení jako „online“, ale snímač
se v seznamu zařízení nezobrazuje.

Aktualizujte prohlížeč.

Zkontrolujte, zda je připojení snímače
ke kontroléru správné a zda je kontrolér
zapnutý.

Odpojte snímač od kontroléru a znovu
jej připojte.

Snímač se připojí ke kontroléru, ale přesto zobrazuje
zprávu „Inactive since“ (Neaktivní od).

Zkontrolujte, zda je připojení snímače
ke kontroléru správné.

Odpojte snímač a znovu jej připojte
ke kontroléru.

Na seznamu zařízení nebo na stránce s podrobnostmi
o snímači se zobrazuje chyba nebo varování.

Dokončete postup řízené údržby.

Více informací viz uživatelská příručka
snímače.
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Kapitola 10 Náhradní díly a příslušenství
Náhradní díly a příslušenství schválené výrobcem naleznete v rozšířené uživatelské příručce
na webových stránkách výrobce.

10.1 Konektory pro dálkové provádění servisu
U P O Z O R N Ě N Í 

Konektory pro dálkové provádění servisu se vztahují pouze na kontroléry LXG524.xx.xxxAx.
Výrobce doporučuje, aby konektor pro dálkové provádění servisu instalovali pouze servisní technici
společnosti Hach.

Popis Katalogové číslo

Konektor pro dálkové provádění servisu pro model SC200 LXZ524.99.00046 

Konektor pro dálkové provádění servisu pro model SC100 LXZ524.99.00043 

Claros Connector, pouze LAN LXV524.99.000A0 

Claros Connector, LAN a 3G/4G US AT&T LXV524.99.010A0 

Claros Connector, LAN a 3G/4G EU LXV524.99.030A0 

Claros Connector, LAN a externí USB box (pro modemy WiFi
a Verizon)

LXV524.99.040A0 

Alternativní vysokonapěťová zábrana pro kontrolér SC200 9200400 
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Hoofdstuk 1 Specificaties
Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.

Specificatie Details

Afmetingen (B x H x D) ½ DIN—144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 inch)

Gewicht 1,7 kg (3,7 lb) (controllergewicht zonder optionele modules)

Behuizing Metalen behuizing met corrosiebestendige toplaag volgens NEMA
4X/IP66 

Bedrijfstemperatuur -20 tot 60 °C (-4 tot 140 °F); Mobiel-netwerkversie: -20 tot 55 °C (-4 tot
131 °F)

Opslagtemperatuur –20 tot 70 °C (–4 tot 158 °F)

Relatieve vochtigheid 0 tot 95 %, niet-condenserend

Hoogte 2000 m (6562 ft) maximaal

Installatiecategorie II

Vervuilingsgraad 2 

Beschermingsklasse I, aangesloten op veiligheidsaarde

Voedingseisen 100–240 VAC ±10 %, 50/60 Hz; 0,5 A (sensorbelasting van 7 watt)

Meting Twee digitale SC-connectors

Hoogspanningsrelais Twee relais (SPDT); Maximale schakelspanning: 250 VAC; Maximale
schakelstroom: 5 A (alleen weerstandsbelasting); Maximaal
schakelvermogen: 1250 VA, 125 W (alleen weerstandsbelasting);
Draaddikte: 0,75 tot 2,5 mm2 (18 tot 12 AWG)

Uitgangen (optioneel) Vijf analoge 4–20 mA-uitgangen in elke analoge uitgangsmodule1

Analoge ingang (0-20 mA of 4-20 mA) op elke analoge ingangsmodule

Digitale communicatie Profibus DPV1-kaart1 (optioneel), Modbus TCP/IP

Netwerkverbinding2 LAN-versie: Twee Ethernet-connectoren (10/100 Mbps), schakelfunctie,
M12 vrouwelijke D-codingconnector; Mobiel-netwerkversie (optioneel):
SIM-kaart (3G/4G); WiFi-versie (optioneel)

USB-poort Gebruikt voor gegevensdownload en software-upload. De controller
registreert ongeveer 20.000 gegevenspunten voor elke aangesloten
sensor.

1 Raadpleeg de moduledocumentatie voor aanvullende informatie.
Opmerking: Sluit slechts één module aan op een van de beschikbare sleuven.

2 Het type verbinding is afhankelijk van de controllerconfiguratie.
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Specificatie Details

Nalevingsinformatie CE. ETL-gecertificeerd volgens UL- en CSA-veiligheidsnormen (met alle
sensortypen).

Garantie 1 jaar (EU: 2 jaar)

Hoofdstuk 2 Online gebruikershandleiding
Deze basisgebruikershandleiding bevat minder informatie dan de gebruikershandleiding, die
beschikbaar is op de website van de fabrikant.

Hoofdstuk 3 Algemene informatie
De fabrikant kan onder geen enkele omstandigheid aansprakelijk worden gesteld voor directe,
indirecte, speciale, incidentele of continue schade die als gevolg van enig defect of onvolledigheid in
deze handleiding is ontstaan. De fabrikant behoudt het recht om op elk moment, zonder verdere
melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die daarin worden beschreven,
wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de website van de fabrikant.

3.1 Veiligheidsinformatie
De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van
dit product met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart
zich volledig voor dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is
verantwoordelijk voor het identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de
juiste mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van
apparatuur.
Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van het instrument. Let op alle
waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan
het instrument.
Controleer voor gebruik of het instrument niet beschadigd is. Het instrument mag op geen andere
wijze gebruikt worden dan als in deze handleiding beschreven.

3.1.1 Gebruik van gevareninformatie

G E V A A R 
Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze niet kan worden voorkomen,
kan resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

W A A R S C H U W I N G 
Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt vermeden,
kan leiden tot de dood of ernstig letsel.

V O O R Z I C H T I G 
Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig letsel of lichte
verwondingen.

L E T  O P 
Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van het
apparaat. Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

3.1.2 Waarschuwingsetiketten
Lees alle labels en etiketten die op het instrument zijn bevestigd. Het niet naleven van deze
waarschuwingen kan leiden tot letsel of beschadiging van het instrument. In de handleiding wordt
door middel van een veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.
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Dit is het symbool voor veiligheidswaarschuwingen. Volg alle veiligheidsberichten op die
after dit symbool staan, om mogelijk letsel te voorkomen. Als u dit symbool op het
apparaat ziet, moet u de instructiehandleiding raadplegen voor informatie over de
werking of veiligheid.

Dit symbool geeft aan dat er een risico op een elektrische schok en/of elektrocutie
bestaat.

Dit symbool wijst op de aanwezigheid van apparaten die gevoelig zijn voor
elektrostatische ontlading en geeft aan dat voorzichtigheid betracht dient te worden om
schade aan de apparatuur te voorkomen.

Elektrische apparatuur gemarkeerd met dit symbool mag niet worden afgevoerd via
Europese systemen voor afvoer van huishoudelijk of openbaar afval. Oude apparatuur of
apparatuur aan het einde van zijn levensduur kan naar de fabrikant worden
geretourneerd voor kosteloze verwerking.

3.1.3 Pictogrammen die in de afbeeldingen worden gebruikt

Door fabrikant verstrekte
onderdelen

Door gebruiker verstrekte
onderdelen Gebruik geen gereedschap

3.1.4 Certificering

W A A R S C H U W I N G 
Voorzorgsmaatregelen voor pacemakerdragers. Als er sprake is van elektromagnetische
interferentie (EMI) kan deze:

• de stimulerende pulsen van de pacemaker die het hartritme bewaken, stoppen;
• ertoe leiden dat de pacemaker onregelmatig pulsen stuurt;
• ertoe leiden dat de pacemaker het hartritme negeert en met een vast interval pulsen

stuurt.

Huidig onderzoek toont aan dat mobiele apparaten geen aanzienlijk gezondheidsrisico
vormen voor de meeste mensen met een pacemaker. Mensen met een pacemaker
moeten echter voorzorgsmaatregelen nemen om ervoor te zorgen dat hun apparaat geen
problemen oplevert. Houd het apparaat minstens 20 cm (7,9 inch) van de gebruiker.

V O O R Z I C H T I G 
Gevaar voor elektromagnetische straling. Bij normaal gebruik dient er door iedereen een
afstand van ten minste 20 cm (7,9 inch) ten opzichte van de antenne te worden
aangehouden. De antenne kan niet samen met andere antennes of zenders worden
gedeeld of beheerd.

L E T  O P 
Dit is een Klasse-A product en bedoeld voor gebruik in een industriële omgeving. In een
woonomgeving kan dit product radio-interferentie veroorzaken waar de gebruiker mogelijkerwijs
maatregelen tegen moet treffen.
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L E T  O P 
Beveiliging van het netwerk en het toegangspunt is de verantwoordelijkheid van de klant die het
draadloze instrument gebruikt. De fabrikant is niet aansprakelijk voor enige schade, met inbegrip
van maar niet beperkt tot indirecte, speciale, incidentele of gevolgschade die veroorzaakt is door
een hiaat in, of schending van de netwerkbeveiliging.

Wettelijke goedkeuringen voor RF-apparaat: VS en Canada
Bevat RF mobiele module:
FCC ID: RI7LE910NAV2 or FCC ID: RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 or IC: 5131A-LE910SVV2 
(Apparatuurcategorie: PCS Gelicentieerde zender (LTE-module), LE910-NA V2 of LE910-SV V2 

Tabel 1   Stroom voor mobiel modem: VS en Canada

FCC (IC) bestuursonderdelen Frequentiebereik (MHz) Uitgangsvermogen (Watt)

24E (RSS-133) 1850,7 - 1900,0 0,219 

27 (RSS-130) 779,5 - 782,0 0,201 

27 (RSS-139) 1710,7 - 1745,0 0,209 

Mobiel modem LE910-NA V2 of LE910-SV V2—Belangrijke FCC-toekenningsvoorwaarden:
Eén modulaire goedkeuring. Vermeld uitgangsvermogen wordt uitgevoerd. Dit apparaat is
goedgekeurd voor mobiel en vast gebruik met betrekking tot naleving van de richtlijnen voor
blootstelling aan RF en mag alleen worden verkocht aan OEM-installateurs. De antenne(s) die voor
deze zender worden gebruikt, zoals beschreven in dit document, moet(en) zodanig worden
geïnstalleerd dat een afstand van ten minste 20 cm tot alle personen in acht wordt genomen.
Installateurs en eindgebruikers moet worden voorzien van de bedrijfscondities om te kunnen voldoen
aan de richtlijnen voor blootstelling aan RF. Maximaal toegestane antenneversterking/kabelverlies:
6,94 dBi voor 700 MHz; 6,00 dBi voor 1700 MHz; 9,01 dBi voor 1900 MHz.

Wettelijke goedkeuringen voor RF-apparaat: EU
Bevat RF mobiele module: Telit LE910-EU V2 
Dual-band EDGE 900/1800 
Dual-Band WCDMA/HSPA FDD I / FDD VIII
Penta-band LTE-FDD 1 / FDD 3 / FDD 7 / FDD 8 / FDD 20 draadloze module

Tabel 2   Stroom voor mobiel modem: EU

Standaard Operationele
frequentiebanden

Uitgangsvermogen
[dBm]

Uitgangsvermogen
(watt)

ETSI EN
301 908-1 (-13)

EDGE 900 28 0,6 

ETSI EN
301 908-1 (-13)

EDGE 1800 27 0,5 

ETSI EN
301 908-1 (-13)

WCDMA FDD I/VIII 24,5 0,3 

ETSI EN
301 908-1 (-13)

LTE 1/3/7/8/20 24 0,3 

Canada (IC)
Bevat RF-module: IC: 5131A-LE910NAV2 of IC: 5131A-LE910SVV2 
Dit digitale apparaat van klasse (A) voldoet aan de Canadese norm ICES-003. Dit apparaat voldoet
aan de Industry Canada-licentievrijstelling voor RSS-norm(en). De werking is aan de twee volgende
voorwaarden onderworpen:
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(1) dit apparaat mag geen storing veroorzaken, en
(2) dit apparaat moet bestand zijn tegen alle storingen, inclusief storingen die mogelijk een
ongewenste werking van het apparaat tot gevolg hebben.
Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme NMB-003 du
Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Verenigde Staten (FCC)
Bevat RF-Module: FCC ID: RI7LE910NAV2 of FCC ID: RI7LE910SVV2 
Aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door dit bedrijf kunnen ertoe leiden dat de
autoriteit van de gebruiker om deze uitrusting te gebruiken komt te vervallen (FCC, sectie 15.21).
Deze uitrusting is getest en voldoet aan de voorwaarden voor een digitaal toestel Klasse A, in
overeenstemming met Deel 15 van de FCC Voorschriften. Deze bepalingen zijn vastgesteld om een
redelijke bescherming te bieden tegen hinderlijke storingen wanneer het instrument in een
commerciële omgeving wordt gebruikt. Deze uitrusting genereert, gebruikt, en kan radiofrequentie-
energie uitstralen en kan, indien niet in overeenstemming met de bedrijfshandleiding geïnstalleerd en
gebruikt, schadelijke storingen aan radiocommunicaties veroorzaken. Gebruik van dit instrument in
een woonomgeving zal waarschijnlijk zorgen voor hinderlijke storing, in welk geval de gebruiker de
storing op eigen kosten dient te verhelpen (FCC, sectie 15.105).

FCC-/IC-kennisgevingen Telit RF-module
Aanpassingsverklaring
Telit heeft geen wijzigingen of aanpassingen door de gebruiker aan dit apparaat goedgekeurd. Enige
wijzigingen of aanpassingen kunnen ertoe leiden dat de autoriteit van de gebruiker om de uitrusting
te gebruiken komt te vervallen.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Storingsverklaring
Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels en Industry Canada-licentievrijstelling voor
RSS-norm(en). Gebruik is aan de volgende twee voorwaarden onderworpen: (1) dit apparaat mag
geen storing veroorzaken, en (2) dit apparaat moet bestand zijn tegen externe storingen, inclusief
storingen die mogelijk een ongewenste werking tot gevolg hebben.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.

3.2 Productoverzicht
G E V A A R 

Chemische of biologische gevaren. Als dit instrument wordt gebruikt voor het sturen van
een proces en/of het doseren van chemicaliën waarvoor wettelijke voorschriften en/of
eisen gelden ten aanzien van de volksgezondheid, de veiligheid, de productie of het
verwerken van voedingsmiddelen of dranken, dient de gebruiker er zorg voor te dragen
dat hij/zij bekend is met deze voorschriften en/of eisen en deze na te leven. Tevens dient
de gebruiker er zorg voor te dragen dat er voldoende maatregelen getroffen zijn en
eventueel vereist materiaal aanwezig is om aan de geldende wetten en eisen in geval
van een defect te voldoen.

De SC4200c is een 2-kanaals controller voor digital sensoren. Raadpleeg Afbeelding 1.
De controller wordt geconfigureerd en bestuurd met MSM-software (Mobile Sensor Management).
De MSM-software is toegankelijk via een webapplicatie op een apparaat van de klant die over een
internetverbinding en internetbrowser beschikt. De controller maakt via een mobiel netwerk
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(optioneel), WiFi-netwerk (optioneel) of LAN-verbinding (optioneel) verbinding met de MSM-software.
De MSM-software wordt in deze handleiding ook wel aangeduid als Cloud.
De controller is verkrijgbaar met optionele uitbreidingsmodules. Raadpleeg de uitgebreide
gebruikershandleiding voor meer informatie.

Afbeelding 1  Productoverzicht

1   Label voor module-installatie 6   USB-aansluiting
2   Indicatielampje Aan/Uit 7   USB-afdekking
3   SIM-kaart3 8   Elektrische aansluitingen en wartels
4   Uitbreidingsmodule4 9   Afdekking voor module-installatie
5   Sloten voor aanvullende uitbreidingsmodules 10   Hoogspanningsbarrière

3.2.1 Claros Connector (optioneel)
Gebruik de Claros Connector om SC200- of SC1000-controllers die niet geschikt zijn voor Claros te
verbinden met de Claros-cloudserver. Raadpleeg de uitgebreide gebruikershandleiding op de
website van de fabrikant voor meer informatie.
Opmerking: De behuizing van de Claros Connector is hetzelfde als de behuizing van de SC4200c-controller, maar
de Claros Connector heeft niet dezelfde functies als de SC4200c-controller.

3 Afhankelijk van controllerconfiguratie. De SIM-kaart is in de fabriek geplaatst in mobiel-
netwerkversies.

4 Afhankelijk van controllerconfiguratie.
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3.3 Productcomponenten
Controleer of alle componenten zijn ontvangen. Raadpleeg Afbeelding 2. Neem onmiddellijk contact
op met de fabrikant of een verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende of beschadigde
onderdelen.

Afbeelding 2  Productcomponenten

1   SC4200c-controller 8   Platte onderlegring, binnendiameter ¼ inch
(4x)

2   De hardware monteren 9   Borgring, binnendiameter ¼ inch (4x)
3   Pakking voor paneelmontage, neopreen 10   Zeskantmoer met sluitring M5 x 0,8 (4x)
4   Trillingsdempende pakking voor

buismontage
11   Bolkopschroeven M5 x 0,8 x 15 mm (4x)

5   Trillingsdempende onderlegring voor
buismontage (4x)

12   Bolkopschroeven M5 x 0,8 x 100 mm (4x)6

6   Steun voor wand- en buismontage 5 13   Schroevendraaier, 2 mm breed
7   Montagevoet (inzetstukken montagesteun)

(2x)

5 Als optioneel accessoire is een beugel voor paneelmontage verkrijgbaar. Raadpleeg 
Reserveonderdelen en accessoires op pagina 197.

6 Gebruikt voor buismontage op buizen met variabele diameter.
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Hoofdstuk 4 Installatie
G E V A A R 

Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document
beschreven taken uitvoeren.

4.1 Installatierichtlijnen
G E V A A R 

Gevaar van elektrische schokken. Extern aangesloten apparatuur moet in het
betreffende land beoordeeld worden op veiligheid.

L E T  O P 
Installeer de controller niet zonder beschermende behuizing in een bijtende omgeving. Een bijtende
omgeving zal de elektronische circuits en componenten beschadigen.

L E T  O P 
Installeer de controller niet buiten in een omgeving met direct zonlicht of UV-straling of waar schade
aan de controller kan optreden. Installeer de zonnekap om schade door blootstelling aan UV-
straling te voorkomen wanneer het apparaat buiten in direct zonlicht wordt geplaatst.

Opmerking: Zorg ervoor dat uw IT-afdeling goedkeuring heeft voor de installatie en inbedrijfstelling van het
apparaat. Er zijn geen beheerdersrechten nodig. Voor de instelling ontvangt u een e-mail van "No-
reply@hach.com". De systeemnotificaties die u nodig hebt voor de installatie ontvangt u per e-mail van
"donotreply@hach.com". Voeg de twee e-mailadressen toe aan de lijst met veilige afzenders zodat u e-
mailberichten van deze afzenders ontvangt. Hach stuurt geen verzoek om te bevestigen dat de afzender geen
robot is.

• Installeer de controller op een locatie waar de stroomonderbreker voor de controller gemakkelijk
kan worden bediend.

• Bevestig de controller rechtop en waterpas op een vlak, verticaal oppervlak.
• In plaats daarvan kunt u het instrument ook aan een paneel, verticale buis of horizontale buis

bevestigen.
• Zorg dat het instrument zich op een plek bevindt met voldoende ruimte rondom om aansluitingen

te maken en onderhoudswerkzaamheden te kunnen uitvoeren.
• Zorg dat er minimaal 16 cm (6,30 in.) vrije ruimte blijft om de deuren van de behuizing te kunnen

openen.
• Installeer het instrument op een plaats met minimale trillingen.
• De optionele houder voor mobiele telefoons wordt aanbevolen voor alle installaties.
• De optionele zonnekap of het optionele UV-bescherming scherm met zonnekap wordt aanbevolen

voor alle installaties buiten.
• Bescherm computers of andere aangesloten apparatuur die mogelijk geen gelijkwaardige

milieuclassificaties hebben op basis van de behuizingsclassificatie van de apparatuur.
• Houd u aan de gespecificeerde omgevingsclassificaties aan de binnenkant van panelen voor

paneelmontage.
• Zorg ervoor dat het maximale vermogen correct is voor de omgevingstemperatuur.

4.2 Mechanische installatie
4.2.1 Het instrument aan een wand bevestigen
Bevestig de controller rechtop en waterpas op een vlak, verticaal oppervlak. Zorg ervoor dat de
wandmontage vier keer het gewicht van de apparatuur kan dragen. Raadpleeg de geïllustreerde
stappen in Afbeelding 3 en Productcomponenten op pagina 180 voor de benodigde
bevestigingsmaterialen.
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Afbeelding 3  Wandmontage

4.2.2 Het instrument op een buis bevestigen
Bevestig de controller rechtop aan een stang of buis (horizontaal of verticaal). Zorg dat de diameter
van de buis tussen 19 en 65 cm (0,75 en 2,5 inch) is. Raadpleeg de geïllustreerde stappen in 
Afbeelding 4 en Productcomponenten op pagina 180 voor de benodigde bevestigingsmaterialen.
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Afbeelding 4  Buismontage

4.2.3 Het instrument in een paneel installeren
Er is een rechthoekige opening nodig voor installatie op een paneel. Gebruik de geleverde pakking
voor paneelmontage als sjabloon voor het uitsnijden van het gat in het paneel. Gebruik het sjabloon
met de juiste kant naar boven om de controller verticaal te installeren. Raadpleeg Afbeelding 5.
Opmerking: Als u de (optionele) beugel voor paneelmontage gebruikt, druk dan de controller door de opening in
het paneel en schuif vervolgens de beugel over de controller aan de achterzijde van het paneel. Bevestig de beugel
met de vier (meegeleverde) 15-mm cilinderkopschroeven op de controller en zet de controller vast op het paneel.
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Afbeelding 5  Afmetingen paneelmontage

4.3 Elektrische installatie
4.3.1 Elektrische aansluitingen en connectoren
Afbeelding 6 laat de elektrische aansluitingen en connectoren op het instrument zien. Om ervoor te
zorgen dat de behuizing aan de milieuclassificatie blijft voldoen, dient u ervoor te zorgen dat niet-
gebruikte fittingen van de trekontlasting worden afgedicht met een plug en niet-gebruikte
connectoren met een connectordop.
Opmerking: De controller wordt geleverd zonder trekontlastingsfittingen aangebracht. De gebruiker moet de
benodigde trekontlastingen bestellen.

Afbeelding 6  Elektrische aansluitingen en connectoren

1   Trekontlastingsfitting voor relais 5   Digitale SC-connector: Sensor 1 (Kanaal 1)
2   Trekontlastingsfitting voor modules 6   Digitale SC-connector: Sensor 2 (Kanaal 2)
3   Ethernet-connector voor TCP/IP-gebaseerde

veldbuscommunicatie7
7   Netspanningssnoer (of geleidingshub) 9

4   Ethernetaansluiting voor LAN-verbinding8

7 Wijzig de connectorconfiguratie voor het delen van een netwerk en deel de internetverbinding
met de controllers. Raadpleeg de uitgebreide gebruikershandleiding voor meer informatie.

8 Aansluiting voor internettoegang aan de controller via een klantennetwerk met internetfunctie.
9 Het netsnoer is in de fabriek aangebracht, afhankelijk van de configuratie van de controller.
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4.3.2 Elektrostatische ontladingen (ESD)
L E T  O P 

Potentiële schade aan apparaat. Delicate interne elektronische componenten kunnen
door statische elektriciteit beschadigd raken, wat een negatieve invloed op de werking
kan hebben of een storing kan veroorzaken.

Raadpleeg de stappen in deze procedure om beschadiging van het instrument door elektrostatische
ontlading te vermijden:

• Raak een geaard metalen oppervlak aan, zoals de behuizing van een instrument, een metalen
leiding of pijp om de statische elektriciteit van het lichaam weg te leiden.

• Vermijd overmatige beweging. Statisch-gevoelige onderdelen vervoeren in anti-statische
containers of verpakkingen.

• Draag een polsbandje met een aardverbinding.
• Werk in een antistatische omgeving met antistatische vloerpads en werkbankpads.

4.3.3 Stroomvoorziening

G E V A A R 

Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document
beschreven taken uitvoeren.

G E V A A R 

Elektrocutiegevaar. Koppel altijd het instrument los van de netvoeding voordat u
elektrische aansluitingen tot stand brengt.

Als geen netsnoer op de controller is geïnstalleerd, sluit de voeding dan aan met een buis of
netsnoer. Raadpleeg de volgende hoofdstukken voor het aansluiten van de voeding met een buis of
netsnoer.

4.3.3.1 Open het deksel van de controller
Open het deksel van de controller om toegang te krijgen tot de bedradingsaansluitingen. Raadpleeg 
Afbeelding 7.

Afbeelding 7  Open de controller
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4.3.3.2 Verwijder de overspanningsbeveiliging
De hoogspanningskabels voor de controller worden achter een overspanningsbeveiliging in de
behuizing van de controller geleid. Verwijder de barrière niet wanneer voeding aan de controller
wordt geleverd. Zorg ervoor dat de barrière is geïnstalleerd voordat voeding aan de controller wordt
geleverd.
Verwijder de overspanningsbeveiliging uit voor toegang tot de hoogspanningsbedrading. Zie 
Afbeelding 8.

Afbeelding 8  Overspanningsbeveiliging

4.3.3.3 Voedingsbedrading

G E V A A R 

Elektrocutiegevaar. Een verbinding met beschermende aarding is vereist.

G E V A A R 

Gevaar van elektrische schokken en brandgevaar. Identificeer de lokale onderbreker
voor montage van de geleider duidelijk.

W A A R S C H U W I N G 
Potentieel gevaar van elektrische schok. Als dit apparaat buiten of op mogelijke natte
locaties wordt gebruikt, moet een apparaat voor stroomonderbreking worden gebruikt
om het apparaat op de stroomvoorziening aan te sluiten.

W A A R S C H U W I N G 
Elektrocutiegevaar. De lokale onderbreker moet alle stroomvoerende geleiders
onderbreken. De aansluiting van de hoofdvoeding moet de polariteit van de voeding
blijven behouden. De scheidbare stekker vormt de onderbrekingsmethode voor
apparatuur die met kabels is aangesloten.
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W A A R S C H U W I N G 
Gevaar van elektrische schokken en brandgevaar. Zorg ervoor dat het door de gebruiker
aangeschafte snoer en de niet-geborgde stekker in overeenstemming zijn met de van
toepassing zijnde voorschriften van het land.

W A A R S C H U W I N G 
Explosiegevaar. Deze handleiding is uitsluitend bedoeld voor installatie van de unit in
een niet-gevaarlijke omgeving. Voor installatie van de unit in een gevaarlijke omgeving
mogen uitsluitend de instructies en de goedgekeurde controletekening in de handleiding
voor installatie in gevaarlijke omgevingen worden gevolgd.

L E T  O P 
Installeer het apparaat op een locatie en in een positie waardoor eenvoudige toegang wordt
verkregen om het apparaat en de werking ervan uit te schakelen.

Sluit de voeding op het instrument aan via een kabelbuis of een stroomkabel. Zorg dat er een
stroomonderbreker met voldoende stroomcapaciteit in het netspanningssnoer is geïnstalleerd. De
grootte van de stroomonderbreker is afhankelijk van de draadgrootte die is gebruikt voor de
installatie.
Voor installaties met kabelbuis:

• Installeer een lokale scheidingsschakelaar voor het instrument op minder dan 3 m (10 ft) van het
instrument. Plak een label op de scheidingsschakelaar die deze identificeert als de
hoofdscheidingsschakelaar voor het instrument.

• Berekend is op ten minste 90 °C (194 °F) en geschikt is voor de installatieomgeving
• Gebruik voor permanente aansluitingen uitsluitend massieve draden. Gebruik kabels met

afmetingen tussen 0,75 tot 1.5 mm2 (18 tot 16 AWG). Flexibele draden moeten beschikken over
een krimpfitting of pinaansluiting aan het uiteinde.

• Sluit apparatuur aan in overeenstemming met lokale, staats- of nationale elektrische regelgeving.
• Sluit de kabelbuis aan door een geleidingshub die de voedingskabel stevig vastzet en de

behuizing afdicht wanneer hij is bevestigd.
• Als een metalen buis wordt gebruikt, zorg er dan voor dat de geleidingshub is vastgezet zodat de

hub de metalen buis verbindt met de veiligheidsaarde.

Voor installatie met een voedingskabel, controleren of de voedingskabel:

• Korter is dan 3 m (10 ft)
• De juiste classificatie heeft voor de voedingsspanning en stroom.
• Berekend is op ten minste 90 °C (194 °F) en geschikt is voor de installatieomgeving
• Niet minder dan 0,75 mm2 (18 AWG) met relevante isolatiekleuren volgens de lokale

coderingsvereisten. Flexibele draden moeten beschikken over een krimpfitting of pinaansluiting
aan het uiteinde.

• Een voedingskabel is met een driepolige stekker (met aardingsverbinding) die geschikt is voor de
voedingsaansluiting

• Aangesloten is door middel van een kabelwartel (trekontlasting) die de voedingskabel stevig
vastzet en de behuizing afdicht wanneer hij is aangehaald

• Geen vergrendeling op de stekker heeft

4.3.3.4 Kabelbuis of een netspanningssnoer aansluiten

L E T  O P 
De fabrikant raadt het gebruik aan van door de fabrikant geleverde elektrische componenten, zoals
netsnoeren, connectoren en trekontlastingsfittingen.
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L E T  O P 
Zorg dat de kabelmantel door de binnenzijde van de behuizing loopt om de
milieuclassificatie van de behuizing te behouden.

De controller kan op de netvoeding worden aangesloten door middel van een vaste bedrading in een
kabelbuis of door middel van een netsnoer. Onafhankelijk van de gebruikte bedrading wordt de
bedrading met dezelfde aansluitklemmen verbonden.
De controller wordt met de stekker van de voedingskabel aangesloten op voeding. Voor installatie in
een kabelbuis wordt de aangebrachte lokale stekker gebruikt om de voeding op de controller aan te
sluiten.
Raadpleeg Afbeelding 9 en Tabel 3 om een kabelbuis of een netspanningssnoer aan te sluiten.
Steek elke draad zo ver in de juiste aansluitklem dat de isolatie zich tegen de connector bevindt en
er geen draadgedeelte blootligt. Na het aanbrengen voorzichtig aandrukken, zodat er een goede
aansluiting is. Verwijder indien nodig de stekker van de PCBA voor eenvoudigere bedrading van de
aansluitklemmen.
Opmerking: Zorg dat alle kabels onder de aangegeven kabellimiet op de PCBA blijven om storingen met de
hoogspanningsbarrière te voorkomen. Raadpleeg Afbeelding 9.

Afbeelding 9  Kabelbuis of een netspanningssnoer aansluiten

1   AC- voedingsconnector 3   Beschermende aarding
2   Kabellimiet: Laat geen kabels boven deze lijn

komen.
4   Geleidingshub (of fitting van trekontlasting

voor netspanningssnoer)

Tabel 3  Informatie over bedrading — netvoeding

Klem Beschrijving Kleur – Noord-Amerika Kleur – EU

L Hot (lijn 1) Zwart Bruin

N Neutraal (N) Wit Blauw

Beschermende aarding Groen Groen met gele streep
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4.3.4 Het hoogspanningsrelais aansluiten

G E V A A R 

Elektrocutiegevaar. Koppel altijd het instrument los van de netvoeding voordat u
elektrische aansluitingen tot stand brengt.

W A A R S C H U W I N G 
Potentieel gevaar van elektrische schok. De aansluitklemmen voor netvoeding en relais
worden alleen voor enkelvoudige draadaansluiting ontworpen. Gebruik niet meer dan één
draad in elke aansluitklem.

W A A R S C H U W I N G 
Potentieel brandgevaar. Schakel de gemeenschappelijke relaisaansluitingen of de
jumperdraad van de netvoedingsaansluiting binnen in het instrument niet in serie.

W A A R S C H U W I N G 
Explosiegevaar. Deze handleiding is uitsluitend bedoeld voor installatie van de unit in
een niet-gevaarlijke omgeving. Voor installatie van de unit in een gevaarlijke omgeving
mogen uitsluitend de instructies en de goedgekeurde controletekening in de handleiding
voor installatie in gevaarlijke omgevingen worden gevolgd.

V O O R Z I C H T I G 
Brandgevaar. Relaisbelastingen moeten resistent zijn. Beperk de stroom naar het relais
altijd met een externe zekering of onderbreker. Volg de classificeringen voor relais op uit
het hoofdstuk Specificaties.

L E T  O P 
Zorg dat de kabelmantel door de binnenzijde van de behuizing loopt om de
milieuclassificatie van de behuizing te behouden.

Het instrument heeft twee niet-bekrachtigde relais, beide met een enkelpolige wisselcontact. De
status van elk relais verandert als de geselecteerde triggervoorwaarde voor het relais plaatsvindt.
De relaisklemmen bevinden zich achter een hoogspanningsbarrière in de controllerbehuizing.
Verwijder de barrière niet wanneer voeding wordt geleverd aan de relaisklemmen. Lever geen
voerding aan de relaisklemmen wanneer de barrière niet is geïnstalleerd.
Sluit elk relais indien nodig aan op een regelapparaat of een alarmapparaat. Raadpleeg 
Afbeelding 10 en Tabel 4 voor het aansluiten van de relais. Gebruik de MSM-software om de
triggervoorwaarde voor elk relais te selecteren.
Raadpleeg Specificaties op pagina 174 voor de relaisspecificaties. De relais zijn van elkaar
geïsoleerd en van de laagspanningsingangs-/uitgangscircuits.
De grootste draaddikte waarvoor de voedings- en relaispluggen geschikt zijn is 1,5 mm2 (16 AWG).
De relaisklemmen zijn geschikt voor aders met een doorsnede van 0,75 tot 1,5 mm2 (18 tot 16 AWG)
(afhankelijk van de toegepaste belasting). Gebruik draden met een isolatieklasse van 300 V AC of
hoger. Steek elke draad zo ver in de juiste aansluitklem dat de isolatie zich tegen de connector
bevindt en er geen draadgedeelte blootligt. Na het aanbrengen voorzichtig aandrukken, zodat er een
goede aansluiting is. Verwijder indien nodig de stekker van de PCBA voor eenvoudigere bedrading
van de aansluitklemmen. Flexibele snoeren moeten beschikken over een krimpfitting of een
pinaansluiting aan het uiteinde.
Opmerking: Zorg dat alle kabels onder de aangegeven kabellimiet op de PCBA blijven om storingen met de
hoogspanningsbarrière te voorkomen.
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De stroom naar de relaiscontacten moet 5 A (alleen weerstandsbelasting), 1250 VA 125 W (alleen
weerstandsbelasting) of minder zijn. Zorg ervoor dat een tweede schakelaar beschikbaar is om de
voeding naar de relais ter plaatse te onderbreken in geval van nood of onderhoud.
Gebruik de relais alleen bij hoogspanning (meer dan 30 V-RMS en 42,2 V-PEAK of 60 VDC). De
maximale schakelspanning is 250 VAC. Configureer geen combinatie van hoog en laag voltage.
Aansluitingen van relaisklemmen op het netspanningscircuit bij toepassingen met een permanente
aansluiting moeten een isolatie hebben die is geclassificeerd voor minimaal 300 V, 90 °C (194 °F).
Klemmen die met een netsnoer worden aangesloten op het netspanningscircuit moeten dubbel
worden geïsoleerd en zijn geclassificeerd voor 300 V, 90 °C (194 °F) op zowel het binnenste als het
buitenste isolatieniveau.

Afbeelding 10  De relais aansluiten

Tabel 4  Informatie over bedrading — relais

Klem Beschrijving Klem Beschrijving

1 Relais 2, NC 4 Relais 1, NC

2 Relais 2, gemeenschappelijk 5 Relais 1, gemeenschappelijk

3 Relais 2, NO 6 Relais 1, NO

NC = normaal gesloten; NO = normaal geopend

4.3.5 Een uitbreidingsmodule installeren

W A A R S C H U W I N G 
Explosiegevaar. Deze handleiding is uitsluitend bedoeld voor installatie van de unit in
een niet-gevaarlijke omgeving. Voor installatie van de unit in een gevaarlijke omgeving
mogen uitsluitend de instructies en de goedgekeurde controletekening in de handleiding
voor installatie in gevaarlijke omgevingen worden gevolgd.

Voor de controller zijn uitbreidingsmodules met analoge uitgangen, analoge ingangen en Profibus-
communicatie beschikbaar. Raadpleeg de documentatie die bij de module wordt geleverd voor
aanvullende informatie.
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4.4 Het deksel sluiten
G E V A A R 

Elektrocutiegevaar. De hoogspanningskabel voor de controller wordt achter de
hoogspanningsbarrière in de behuizing van de controller aangesloten. Behalve tijdens
het installeren van modules of als een gekwalificeerde installatietechnicus bedrading
voor netvoeding, relais of analoge en netwerkkaarten aanbrengt, moet de barrière op zijn
plaats blijven.

L E T  O P 
Sluit de kap van de controller en zorg dat de schroeven van het deksel goed zijn vastgedraaid om
te blijven voldoen aan de milieuclassificatie.

Installeer, nadat de voedingsaansluitingen tot stand zijn gebracht, de overspanningsbeveiliging. Zorg
dat de overspanningsbeveiliging correct op de behuizingsgeleiders is geplaatst en op de hoofd-
PCBA is aangesloten. Zorg ervoor dat het onderste gedeelte van de hoogspanningsbarrière (zachte
rubberen lip) correct is aangebracht en geen vervorming vertoont. Raadpleeg Afbeelding 11.
Sluit het deksel van de controller. Haal de dekselschroeven aan met een aanhaalmoment van 2 Nm
(17.70 lbf-in). Raadpleeg Afbeelding 7 op pagina 185.

Afbeelding 11  Installeer de hoogspanningsbarrière

4.5 Een digitale sc-sensor aansluiten
W A A R S C H U W I N G 

Explosiegevaar. Deze handleiding is uitsluitend bedoeld voor installatie van de unit in
een niet-gevaarlijke omgeving. Voor installatie van de unit in een gevaarlijke omgeving
mogen uitsluitend de instructies en de goedgekeurde controletekening in de handleiding
voor installatie in gevaarlijke omgevingen worden gevolgd.
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Een digitale sc-sensor kan met behulp van de snelkoppeling op de controller worden aangesloten.
Raadpleeg Afbeelding 6 op pagina 184 en Afbeelding 12. Een digitale sensor kan op de controller
worden aangesloten met de voeding aan of uit.
De controller vindt automatisch de aangesloten sensoren. De sensorstatus-LED op het frontpaneel
knippert blauw tijdens het aansluiten. Wanneer de lamp continu blijft branden, is de sensor correct
aangesloten. Raadpleeg Gebruikersinterface op pagina 192. Gebruik de mobiele toepassing om de
aangesloten sensoren te configureren en bedienen.
Bewaar de dop van de connector, om deze af te sluiten indien de sensor verwijderd moet worden.

Afbeelding 12  Snelkoppeling voor digitale sensor

Hoofdstuk 5 Gebruikersinterface
Het toetsenbord heeft controller-pictogrammen, sensorstatus-LEDs en twee kanaaltoetsen.
Raadpleeg Afbeelding 13.

Afbeelding 13  Aanzicht van toetsenpaneel en frontpaneel

1   Controller-pictogrammen 4   Toets Kanaal 2—Houdt alle kanaaluitgangen
vast.

2   Sensorstatus-LED voor kanaal 1 5   Sensorstatus-LED voor kanaal 2 
3   Toets Kanaal 1—Houdt alle kanaaluitgangen

vast.

Bovenaan het frontpaneel bevinden zich pictogrammen die de toestand van de controller tonen.
Raadpleeg Tabel 5.
De sensorstatus LED toont de status van elke sensor. Raadpleeg Tabel 6. Raadpleeg Problemen
oplossen op pagina 194 om mogelijke oorzaken en oplossingen te vinden voor veelvoorkomende
problemen.
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Tabel 5  Omschrijvingen van pictogrammen

Pictogram Beschrijving Status

3G-/4G-signaalsterkte Volledig uit: geen signaal
Volledig aan: beste signaal

Cloud-verbinding
(MSM)

Uit: geen internetverbinding
Rood aan: juiste internetverbinding, maar onjuiste
cloudverbinding.
Blauw aan: juiste netwerkverbinding. Controller verbonden
met MSM.
Knippert blauw: bezig met verbinding maken met cloud

USB-aansluiting Uit: geen USB-stick aangesloten
Blauw aan: USB-stick aangesloten
Knippert blauw: gegevensoverdracht

WiFi-verbinding Uit: geen WiFi-verbinding
Blauw aan: controller verbonden met een WiFi-
toegangspunt.

Tabel 6  Beschrijvingen sensorstatus-LED

LED-status Beschrijving

Blauw aan De sensor is in bedrijf zonder waarschuwingen, fouten of
herinneringen.

Knippert blauw Bezig met sensorverbinding naar cloud.

Oranje aan De sensor is in bedrijf met actieve waarschuwingen of herinneringen.

Knippert oranje (1-
kanaals)

De uitgangen van de kanalen worden vastgehouden.

Knippert oranje (2-
kanaals)

De kanalen van de twee sensors staan in de wachtstand of er zijn geen
sensors op de twee kanalen aangesloten.

Rood aan De meetwaarde is niet correct als gevolg van sensorfout.

Knippert rood Probleem met sensoraansluiting10

Het type sensor wordt niet ondersteund door de cloud.

Uit Geen aangesloten sensor (als de sensor op het andere kanaal is
aangesloten)

Hoofdstuk 6 Opstarten
Sluit het netsnoer aan op een geaard stopcontact of zet de stroomonderbreker voor de controller in
de stand ON.
Raadpleeg de uitgebreide gebruikershandleiding voor het aansluiten en configureren van de
webservertoepassing, het aansluiten van het instrument op een netwerk en het configureren van de
netwerkinstellingen.

10 Zorg dat er slechts twee sensoren in de controller zijn geïnstalleerd. Raadpleeg Problemen
oplossen op pagina 194.
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Hoofdstuk 7 Bediening
Gebruik de MSM-software voor interactie met de aangesloten meetinstrumenten. Neem contact op
met Hach Technical Support om voor het eerst een Claros Mobile Sensor Management-account aan
te vragen.
Opmerking: Raadpleeg de website van de fabrikant voor meer informatie over de MSM-software.

Raadpleeg de uitgebreide gebruikershandleiding voor het downloaden van gegevens en het
bijwerken van de firmware.

Hoofdstuk 8 Onderhoud

8.1 Reinigen van de controller
G E V A A R 

Elektrocutiegevaar. Koppel de stroom van het instrument af voordat er onderhouds- of
controlewerkzaamheden aan verricht worden.

Opmerking: Gebruik nooit brandbare of corrosieve oplossing voor het reinigen van de controller of delen hiervan.
Door gebruik van deze oplosmiddelen bestaat het risico dat de bescherming van het instrument wordt aangetast en
de garantie komt te vervallen.

1. Controleer of de kap van de controller goed is gesloten.
2. Maak de buitenkant van de controller schoon met een vochtige doek met water of een mengel

van water en een mild reinigingsmiddel.

Hoofdstuk 9 Problemen oplossen

9.1 LED-status

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De groene aan/uit-
LED binnen is uit.
Alle indicatie-LED's
zijn uit.

De controller krijgt geen
voeding.

Zorg dat de voedingskabel op de controller is
aangesloten. Neem contact op met de
technische ondersteuning.

De sensorstatus-
LED blijft oranje.

Een waarschuwingsbericht
wordt gemeld door de
sensor.

Lees de waarschuwing van de sensor die is
weergegeven in de MSM en raadpleeg de
gebruikershandleiding van de sensor.

De sensorstatus-
LED blijft rood.

Er is een ongeldige meting
als gevolg van een
sensorfout.

Lees de foutbeschrijving die is weergegeven
in de MSM en raadpleeg de
gebruikershandleiding van de sensor.

Er is een
communicatiestoring tussen
de sensor en de controller.

Controleer de sensor en sensorkabel op
beschadiging. Als u schade aantreft, neem
dan contact op met de technische
ondersteuning.

Als er geen beschadiging wordt
geconstateerd, koppelt u de sensor los en
wacht u totdat de rode LED uit is. Sluit
vervolgens de sensor weer aan. Neem
contact op met de technische ondersteuning
als de LED weer rood gaat branden.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De sensorstatus-
LED knippert rood.

Het type sensor wordt niet
ondersteund door de cloud.

Zorg ervoor dat de sensor wordt ondersteund
door de MSM.

Neem contact op met de technische
ondersteuning als de sensor wordt
ondersteund.

De sensorstatus-
LED knippert rood.

Probleem met
sensoraansluiting

Zorg dat er slechts twee sensoren in de
controller zijn geïnstalleerd. Hoewel er twee
analoge modulepoorten aanwezig zijn, zal de
controller slechts twee van de drie apparaten
herkennen als er een digitale sensor en twee
modules zijn geïnstalleerd.

Zorg ervoor dat de analoge module en de
digitale sensor niet zijn aangesloten op
hetzelfde kanaal. De poorten van de analoge
module zijn intern aangesloten op het
sensorkanaal. Als een digitale sensor en een
analoge module op hetzelfde kanaal zijn
aangesloten, wordt alleen de module door de
controller gezien.

Zorg ervoor dat de controller compatibel is
met de mA-ingangsmodule. Neem contact op
met de technische ondersteuning.

De sensorstatus-
LED blijft uit, maar
de tweede sensor
werkt.

Probleem met
sensoraansluiting

Controleer de sensor en sensorkabel op
beschadiging. Als u schade aantreft, neem
dan contact op met de technische
ondersteuning.

Als er geen beschadiging wordt
geconstateerd, koppelt u de sensor los en
wacht u 15 seconden. Sluit vervolgens de
sensor weer aan. Neem contact op met de
technische ondersteuning als de LED weer uit
blijft.

De sensorstatus-
LED knippert oranje,
terwijl de tweede
sensor niet is
aangesloten.

Probleem met
sensoraansluiting

Controleer de sensor en sensorkabel op
beschadiging. Als u schade aantreft, neem
dan contact op met de technische
ondersteuning.

Als er geen beschadiging wordt
geconstateerd, koppelt u de sensor los en
wacht u 15 seconden. Sluit vervolgens de
sensor weer aan. Neem contact op met de
technische ondersteuning als de LED weer
oranje knippert.
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9.2 Problemen met de verbinding

Probleem Mogelijke
oorzaak

Oplossing

De LED voor
verbinding met de
cloud blijft rood.

Geen toegang
tot cloud, maar
wel toegang tot
internet

Als de controller voor de eerste keer op de cloud wordt
aangesloten, moet de controller zijn ingericht door de
MSM.

Als de controller eerder met de cloud was verbonden,
schakelt u de controller uit. Zet de controller weer aan.
Neem contact op met de technische ondersteuning als
de LED weer rood blijft.

De LED voor
verbinding met de
cloud blijft uit. Soms
knippert de LED
blauw gedurende
korte tijd.

Geen toegang
tot internet

Mobiele toegang tot internet:

• Gebruik de webserver-applicatie om de instellingen
van de SIM-kaart (provider, APN enz.) te controleren.

• Gebruik de webserver-applicatie om de
netwerkstatus te controleren.

• Zorg ervoor dat de prepaid SIM-kaart voldoende
tegoed heeft.

• Zorg ervoor dat het gegevensvolume van de SIM-
kaart niet wordt overschreden.

LAN-toegang tot internet:

• Zorg ervoor dat de controller goedkeuring heeft om
verbinding te hebben met het netwerk.

• Zorg ervoor dat de netwerkkabel is aangesloten op
de juiste ethernetpoort. Raadpleeg Afbeelding 6
op pagina 184.

• Gebruik de webserver-applicatie om de
netwerkstatus te onderzoeken.

• Als de configuratie voor het delen van netwerk is
ingeschakeld, zoek dan naar de eerste controller in
de reeks die offline is en onderzoek deze op
verbindingsproblemen.

De LED voor
verbinding met
de cloud werkt
niet.

Zorg ervoor dat de sensoren op de MSM zijn
aangesloten. Neem contact op met de technische
ondersteuning.

9.3 Verbindingsproblemen—Mobiel apparaat/PC

Probleem Oplossing

Er wordt geen apparaat weergegeven in de
apparatenlijst.

Ververs de browser.

Controleer of de controller ingeschakeld is
en verbonden is met de HACH-server.

Schakel de controller uit en weer in.

Neem contact op met de technische
ondersteuning.
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Probleem Oplossing

De sensor heeft verbinding met de controller. De
controller geeft "online" weer in de apparatenlijst,
maar de sensor wordt niet weergegeven in de
apparatenlijst.

Ververs de browser.

Zorg dat de sensorverbinding naar de
controller correct is en de controller is
ingeschakeld.

Koppel de sensor los van de controller en
sluit vervolgens de sensor opnieuw aan.

De sensor heeft verbinding met de controller, maar
de sensor toont het bericht 'Inactief sinds'.

Controleer of de sensorverbinding met de
controller correct is.

Koppel de sensor los en sluit de sensor
opnieuw aan op de controller.

Fouten of waarschuwingen worden weergegeven in
de apparatenlijst of op de pagina met
apparaatgegevens van de sensor.

Voer de begeleide workflow van het
onderhoud uit.

Raadpleeg de gebruikershandleiding van
de sensor voor meer informatie.

Hoofdstuk 10 Reserveonderdelen en accessoires
Raadpleeg de uitgebreide gebruikershandleiding op de website van de fabrikant voor de door de
fabrikant goedgekeurde vervangingsonderdelen en accessoires.

10.1 Remote service-connectors
L E T  O P 

De remote service-connectors zijn alleen van toepassing op LXG524.xx.xxxAx-controllers. De
fabrikant raadt aan dat de remote service-connector alleen wordt geïnstalleerd door
servicemonteurs van Hach.

Beschrijving Itemnummer

Remote service-connector voor SC200 LXZ524.99.00046 

Remote service-connector voor S1000 LXZ524.99.00043 

Claros Connector, alleen LAN LXV524.99.000A0 

Claros Connector, LAN en 3G/4G US AT&T LXV524.99.010A0 

Claros Connector, LAN en 3G/4G EU LXV524.99.030A0 

Claros Connector, LAN en externe USB-box (voor WiFi en
Verizon-modems)

LXV524.99.040A0 

Alternatieve overspanningsbeveiliging voor SC200-controller 9200400 
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Sektion 1 Specifikationer
Specifikationerne kan ændres uden varsel.

Specifikation Detaljer

Mål (B x H x D) ½ DIN—144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7.6")

Vægt 1,7 kg (3,7 lb) (controllerens vægt uden valgfri moduler)

Kabinet NEMA 4X/IP66-metalkabinet med korrosionsbestandig overflade

Driftstemperatur -20 til 60 °C (-4 til 140 °F), mobil version: -20 til 55 °C (-4 til
131 °F)

Opbevaringstemperatur -20 til 70 °C (–4 til + 158 °F)

Relativ fugtighed 0 til 95 %, ikke kondenserende

Højde 2000 m maksimum

Installationskategori II

Forureningsgrad 2 

Beskyttelsesklasse I, forbundet til beskyttelsesjord

Strøm 100-240 VAC ±10%, 50/60 Hz, 0,5 A (7 W sensorbelastning)

Måling To enhedsstik med digital SC

Relæer højspænding To relæer (SPDT); Maksimal skiftespænding: 250 V~, Maksimal
skiftestrøm: 5 A (kun resistiv belastning); Maksimal skifteeffekt:
1250 VA, 125 W (kun resistiv belastning), Kabeltykkelse: 0,75 til
2,5 mm2 (18 til 12 AWG)

Udgange (ekstraudstyr) 5 4-20 mA analoge udgange på hver analog udgangsmodul1

Analog indgang (0-20 mA eller 4-20 mA) for hvert analoge
indgangsmodul

Digital kommunikation Profibus DPV1-kort1 (ekstraudstyr), Modbus TCP/IP

Netværksforbindelse2 LAN-version: To Ethernet-stik (10/100 Mbps, kontaktfunktion,
M12 hun D-kodningsstik: mobil version (ekstraudstyr): SIM-kort
(3G/4G); Wi-Fi-version (ekstraudstyr)

USB-port Bruges til overførsel af data og software upload. Controlleren har
cirka 20.000 datapunkter for hver tilsluttet sensor.

1 Se i dokumentationen til modulet for flere oplysninger.
BEMÆRK: Tilslut kun ét modul til en af de ledige pladser.

2 Typen af forbindelse er afhængig af controllerens konfiguration.
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Specifikation Detaljer

Oplysninger om overholdelse CE. ETL-godkendt iht. UL- og CSA-sikkerhedsstandarder (med alle
sensortyper).

Garanti 1 år (EU: 2 år)

Sektion 2 Online brugervejledning
Denne grundlæggende brugervejledning indeholder færre oplysninger end den brugervejledning,
som findes på producentens hjemmeside.

Sektion 3 Generelle oplysninger
Producenten kan under ingen omstændigheder holdes ansvarlig for direkte, indirekte, specielle,
hændelige eller følgeskader der opstår på baggrund af en defekt eller udeladelse i denne vejledning.
Producenten forbeholder sig ret til når som helst at foretage ændringer i denne manual og de
beskrevne produkter uden varsel eller forpligtelser. Reviderede udgaver kan findes på producentens
webside.

3.1 Sikkerhedsoplysninger
Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader på grund af forkert anvendelse eller misbrug af
dette produkt, herunder uden begrænsning direkte skader, hændelige skader eller følgeskader, og
fraskriver sig ansvaret for sådanne skader i det fulde omfang, som tillades ifølge gældende lov. Kun
brugeren er ansvarlig for at identificere alvorlige risici ved anvendelsen og installere relevante
mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse med en eventuel fejl på udstyret.
Læs hele manualen inden udpakning, installation eller betjening af dette udstyr. Overhold alle
sikkerhedshenvisninger og advarsler. Undladelse heraf kan medføre, at brugeren kommer alvorligt til
skade, eller det kan medføre beskadigelse af analysatoren.
Kontroller, at den beskyttelse, som dette udstyr giver, ikke forringes. Du må ikke bruge eller installere
dette udstyr på nogen anden måde end den, der er angivet i denne manual.

3.1.1 Brug af sikkerhedsoplysninger

F A R E 
Angiver en eventuel eller overhængende farlig situation, der vil medføre dødsfald eller alvorlige
kvæstelser, hvis den ikke undgås.

A D V A R S E L 
Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i død eller alvorlig
tilskadekomst, hvis den ikke undgås.

F O R S I G T I G 
Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst.

B E M Æ R K N I N G 
Angiver en situation, der kan medføre skade på instrumentet, hvis ikke den undgås. Oplysninger,
der er særligt vigtige.

3.1.2 Sikkerhedsmærkater
Læs alle skilte og mærkater, som er placeret på apparatet. Der kan opstå person- eller
instrumentskade, hvis forholdsreglerne ikke respekteres. I håndbogen refereres der til et symbol på
instrumentet med en forholdsregelerklæring.
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Dette er sikkerhedsalarmsymbolet. Overhold alle sikkerhedsmeddelelser, der følger dette
symbol, for at undgå potentiel kvæstelse. Se brugsanvisningen vedrørende drifts- eller
sikkerhedsoplysninger, hvis det vises på instrumentet.

Dette symbol angiver, at der er risiko for elektrisk stød og/eller dødsfald pga. elektrisk
stød.

Dette symbol angiver tilstedeværelsen af enheder, der er følsomme over for
elektrostatisk afladning (ESD) og angiver, at der skal udvises forsigtighed for at forhindre
beskadigelse af udstyret.

Elektrisk udstyr mærket med dette symbol må, i Europa, ikke bortskaffes i sammen med
husholdningsaffald eller offentligt affald. Returner gammelt eller udtjent udstyr til
producenten til bortskaffelse uden gebyr.

3.1.3 Ikoner brugt i illustrationerne

Producent leverede dele Bruger leverede dele Brug ikke værktøj

3.1.4 Certificering

A D V A R S E L 
Forholdsregler for pacemaker. Hvis elektromagnetisk interferens (EMI) forekommer, kan
den enten:

• Stoppe de stimulerende impulser fra pacemakeren, der kontrollerer hjerterytmen.
• Få pacemakeren til at sende impulser uregelmæssigt.
• Få pacemakeren til at ignorere hjerterytmen og sende impulser med et fast interval.

Aktuel forskning viser, at mobile enheder ikke udgør et stort sundhedsproblem for de
fleste pacemakerbærere. Personer med pacemaker bør anvende forholdsregler for at
sikre, at deres enhed ikke medfører problemer. Hold enheden i en afstand af mindst
20 cm (7,9") fra brugeren.

F O R S I G T I G 
Fare for elektromagnetisk stråling. Kontroller, at antennen holdes på en afstand på
mindst 20 cm (7,9"). fra alle personer ved normal anvendelse. Antennen må ikke
omplaceres eller betjenes sammen med andre antenner eller sendere.

B E M Æ R K N I N G 
Dette er et klasse A-produkt til brug i industrimiljøer. I hjemlige omgivelser kan dette produkt
forårsage radiointerferens hvorfor det er brugerens ansvar at tage fornødne tiltag.

B E M Æ R K N I N G 
Brugeren som anvender det trådløse instrument har ansvaret for sikkerheden i netværks- og
adgangspunktet. Producenten hæfter ikke for skader, inklusive, men ikke begrænset til, indirekte
eller særlige skader, følgeskader eller hændelige skader, der er forårsaget af et hul i, eller brud på
netværkssikkerheden.

200   Dansk



Lovgivningsmæssige godkendelser af RF-enhed: USA og Canada
Indeholder RF mobil modul:
FCC ID: RI7LE910NAV2 eller FCC ID: RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 eller IC: 5131A-LE910SVV2 
(Udstyrsklasse: PC-licens sender (LTE modul), LE910-NA V2 eller LE910-SV V2 

Tabel 1   Effekt til mobil modem: USA og Canada

FCC (IC) regler Frekvensområde (MHz) Output (watt)

24E (RSS-133) 1850.7 - 1900.0 0,219 

27 (RSS-130) 779.5 - 782.0 0,201 

27 (RSS-139) 1710.7 - 1745.0 0,209 

Mobilmodem LE910-NA V2 eller LE910-SV V2 - Vigtige FCC Bevillingsbetingelser:
Enkelt modulær godkendelse. Udgangseffekt på listen er udført. Denne enhed er godkendt til fast og
mobil brug for RF-stråling, og kan kun afsættes til OEM-installatører. Antennen, der anvendes til
denne transmitter, som beskrevet i denne anmeldelse, skal installeres i en afstand af mindst 20 cm
fra personer. Installatører og slutbrugere skal udstyres med driftsbetingelser for overholdelse af RF-
stråling. Den maksimalt tilladte antenneforstærkning/kabeltab: 6,94 dBi til 700 MHz 6,00 dBi til
1700 MHz og 9,01 dBi til 1900 MHz.

Regulatoriske RF Godkendelser: EU
Indeholder RF mobil modul: Telit LE910-EU V2 
Dual-Band EDGE 900/1800 
Dual-Band WCDMA/HSPA FDD I / FDD VIII
Penta-Band LTE FDD 1 / FDD 3 / FDD 7 / FDD 8 / FDD 20 trådløst modul

Tabel 2   Effekt til modul modem: EU

Standard Betjening af
frekvensbånd

Udgangseffekt
[dBm]

Udgangseffekt (watt)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0.6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0.5 

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24.5 0.3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0.3 

Canada (IC)
Indeholder RF modul: IC: 5131A-LE910NAV2 eller IC: 5131A-LE910SVV2 
Dette Klasse A digitale apparat overholder canadisk ICES-003. Denne enhed overholder Industry
Canada licens undtagen RSS Standard(er). Drift er underkastet de følgende 2 betingelser:
(1) denne enhed må ikke forårsage interferens, og
(2) denne enhed må ikke påvirkes af nogen interferens inklusive interferens, der kan forårsage
uønskede funktion af enheden.
Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme NMB-003 du
Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

USA (FCC)
Indeholder RF modul: FCC ID: RI7LE910NAV2 eller FCC ID: RI7LE910SVV2 
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Modifikationer, der ikke udtrykkeligt er godkendt af selskabet, kan ugyldiggøre brugerens ret til at
betjene dette udstyr (FCC afsnit 15.21).
Dette udstyr er blevet testet og fundet i stand til at leve op til grænser for klasse A digital-udstyr, i
henhold til del 15 i FCC reglerne. Disse grænser er udformet til at yde rimelig beskyttelse mod
skadelig interferens, når udstyret betjenes i et kommercielt miljø. Dette udstyr genererer, bruger og
kan udstråle radiofrekvens-energi og kan, hvis det ikke er installeret og brugt i overensstemmelse
med instruktionsmanualen, forårsage skadelig interferens af radiokommunikation. Anvendelse af
dette udstyr i et beboet område kan forventes at skabe skadelig interferens, i så fald vil brugeren
blive bedt om at korrigere interferensen for egen regning (FCC afsnit 15.105).

Telit RF Modul FCC/IC Lovgivningsoplysninger
Erklæring om ændring
Telit har ikke godkendt ændringer eller modifikationer af dette udstyr over for brugeren. Eventuelle
ændringer eller modifikationer kan ugyldiggøre brugerens ret til at betjene udstyret.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Interferenserklæring
Denne enhed er i overensstemmelse med del 15 af FCC Rules og Industry Canada license-exempt
RSS standard(er). Betjening er underlagt følgende to betingelser: (1) enheden må ikke forårsage
interferens, og (2) enheden skal acceptere al modtaget interferens, inklusive interferens der kan
forårsage uønsket anvendelse.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.

3.2 Produktoversigt
F A R E 

Kemiske eller biologiske farer. Hvis dette instrument anvendes til at overvåge en
behandlingsproces og/eller et kemisk tilførselssystem, hvor der gælder lovbestemte
begrænsninger og overvågningskrav i forbindelse med folkesundhed, offentlig sikkerhed,
føde- og drikkevareproduktion eller -forarbejdning, ligger ansvaret hos brugeren af
instrumentet med hensyn til at kende og overholde enhver gældende bestemmelse og at
sikre tilstrækkelige og egnede tiltag for at overholde gældende bestemmelser, såfremt
instrumentet ikke fungerer.

SC4200c er en 2-kanals controller til digitale sensorer. Se Figur 1.
Controlleren er konfigureret og styret med en software til mobil sensorstyring (MSM). MSM-softwaren
er tilgængelig via en webapplikation på en kundeleveret enhed med en internetbrowser, som er
forbundet til internettet. Controlleren er forbundet med MSM-softwaren via et mobilt netværk
(ekstraudstyr), et WiFi-netværk (ekstraudstyr) eller en LAN-forbindelse. MSM-software kaldes også
Cloud i denne manual.
Controlleren fås med valgfri ekspansionsmoduler. Se den udvidede brugervejledning for at få
yderligere oplysninger.
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Figur 1  Produktoversigt

1   Etiket til modulinstallation 6   USB-forbindelse
2   Strømindikatorlys 7   USB-dæksel
3   SIM-kort3 8   Elektriske stik og beslag
4   Ekspansionsmodul4 9   Dæksel til modulinstallation
5   Yderligere ekspansionsmodulstik 10   Stærkstrømsbarriere

3.2.1 Claros Connector (ekstraudstyr)
Brug Claros Connector til at tilslutte SC200- eller SC1000-kontrolenheder, der ikke er Claros-
aktiverede, til Claros-cloudserveren. Se den originale brugermanual på producentens hjemmeside for
yderligere information.
BEMÆRK: Kapslingen til Claros Connector er det samme som kabinettet til SC4200c-kontrolenheden, men Claros
Connector har ikke de samme funktioner som SC4200c-kontrolenheden.

3 Afhængig af konfiguration af controller. SIM-kortet er installeret fra fabrikken på Cellular-
modellerne.

4 Afhængig af konfiguration af controller.
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3.3 Produktkomponenter
Sørg for, at alle komponenter er modtaget. Se Figur 2. Kontakt producenten eller forhandleren med
det samme, hvis der er mangler eller defekte dele i sendingen.

Figur 2  Produktkomponenter

1   SC4200c controller 8   Underlagsskive, ¼" ID (4 stk.)
2   Monteringshardware 9   Låseskive, ¼" ID (4 stk.)
3   Pakning til panelmontering, neopren 10   Holder sekskantet møtrik, M5 x 0,8 (4x)
4   Vibrationsisoleringspakning til rørmontering 11   Rundhovedskruer, M5 x 0,8 x 15 mm

(4 stk.)
5   Vibrationsisoleringsspændeskive til

rørmontering (4 stk.)
12   Rundhovedskruer, M5 x 0,8 x 100 mm

(4 stk.)6

6   Beslag til væg- og rørmontering 5 13   Skruetrækker, 2 mm blad
7   Monteringsfod (monteringsbeslag indsatser)

(2x)

Sektion 4 Installation
F A R E 

Flere risici. Kun kvalificeret personale må udføre de opgaver, som er beskrevet i dette
afsnit i dokumentet.

5 Et beslag til montering af panelet fås som valgfrit tilbehør. Se Reservedele og tilbehør
på side 221.

6 Bruges til rørmontering installationer med variabel diameter.
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4.1 Installationsvejledning
F A R E 

Fare for elektrisk stød. Eksternt forbundet udstyr skal have en gældende godkendelse i
henhold til det pågældende lands sikkerhedsstandard.

B E M Æ R K N I N G 
Installer ikke controlleren i et miljø med en ætsende atmosfære uden sikkerhedsafskærmning. En
ætsende atmosfære kan beskadige elektroniske kredsløb og komponenter.

B E M Æ R K N I N G 
Monter ikke kontrolenheden udendørs i et miljø, hvor den udsættes for direkte sollys eller UV-
stråling, ellers kan der forekomme beskadigelse af kontrolenheden. Installer den ekstra UV
beskyttelsesskærm med soltag, for at undgå skader fra UV-stråler, når den monteres udendørs i
direkte sollys.

BEMÆRK: Sørg for at it-afdelingen har godkendelse til installation og idriftsættelse af enheden.
Administratorrettighederne er ikke nødvendige. E-mailadressen "No-reply@hach.com" sender en opsætnings-e-
mail og "Donotreply@hach.com" sender de systemnotifikationer, der kræves til installation. Tilføj de to e-
mailadresser til listen over betroede afsendere for at være sikker på at modtage mails fra disse afsendere. Hach
sender ikke en anmodning om at bekræfte, at afsenderen ikke er en robot.

• Monter controlleren et sted, hvor enheden til afbrydelse af strømforsyning til controlleren er nem at
betjene.

• Fastgør controlleren lodret og lige på en plan overflade.
• Alternativt fastgøres instrumentet til et panel eller en lodret eller vandret stang.
• Kontroller, at enheden er placeret et sted, hvor der er tilstrækkelig plads omkring den til at etablere

tilslutninger og udføre vedligeholdelsesopgaver.
• Sørg for, at der mindst er 16 cm af fri plads til åbning af kabinettets døre.
• Installer instrumentet på et sted med minimal vibration.
• Den valgfri holder til mobiltelefoner anbefales til alle installationer.
• Soltaget eller den valgfri UV beskyttelsesskærm med soltag (begge ekstraudstyr) anbefales til alle

udendørs installationer.
• Beskyt computere eller andet tilsluttet udstyr, der muligvis ikke har tilsvarende miljøvurderinger

baseret på udstyrets indkapslingsklasse.
• Overhold de angivne omgivende værdier på indersiden af paneler til panelmontering.
• Sørg for, at den maksimale nominelle effekt er korrekt i forhold til omgivelsestemperaturen.

4.2 Mekanisk installation
4.2.1 Fastgør instrumentet på en væg
Fastgør controlleren lodret og lige på en plan overflade. Sørg for, at vægmonteringen kan holde
4 gange udstyrets vægt. Se de illustrerede trin i Figur 3 og Produktkomponenter på side 204 til de
nødvendige dele.
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Figur 3  Vægmontering

4.2.2 Fastgør instrumentet til en stang
Fastgør controlleren oprejst til en stang eller et rør (vandret eller lodret). Sørg for at rørets diameter
er 19 til 65 mm (0,75 til 2,5 in.) Se de illustrerede trin i Figur 4 og Produktkomponenter på side 204 til
de nødvendige dele.
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Figur 4  Stangmontering

4.2.3 Installer instrumentet på et panel
Et rektangulært hul er nødvendige til panelinstallation. Brug den medfølgende forseglingspakning til
panelmontering som skabelon til at skære hul i panelet. Husk at bruge skabelonen i op-position for at
montere kontrolenheden lodret. Se Figur 5.
BEMÆRK: Hvis beslaget (valgfrit) bruges til montering af panelet, skal du skubbe kontrolenheden gennem hullet i
panelet og derefter trække beslaget over kontrolenheden på bagsiden af panelet. Brug de fire 15 mm
rundhovedskruer (medfølger) til at sætte beslaget på kontrolenheden og fastgøre kontrolenheden til panelet.
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Figur 5  Dimensioner for panelmontering

4.3 Elektrisk installation
4.3.1 Elektriske stik og beslag
Figur 6 viser de elektriske stik og beslag på instrumentet. For at bibeholde kvalificering til
miljøstandarderne for kabinettet skal du sørge for, at der er en prop i de trækaflastningsbeslag, der
ikke anvendes, og at der er en stikhætte på de ubrugte stik.
BEMÆRK: Controlleren leveres uden trækaflastningsbeslag monteret. Brugeren skal bestille de nødvendige
trækaflastninger.

Figur 6  Elektriske stik og beslag

1   Trækaflastningsbeslag til relæ 5   Digital SC stik: Sensor 1 (Kanal 1)
2   Trækaflastningsbeslag til moduler 6   Digital SC stik: Sensor 2 (Kanal 2)
3   Ethernet stik til TCP/IP-baseret fieldbus

kommunikation7
7   Netledning (eller kabelrørmuffe) 9

4   Ethernet stik til LAN forbindelse8

7 Skift stikkets konfiguration til netværksdeling, og del en internetforbindelse mellem controllerne.
Se den udvidede brugervejledning for yderligere oplysninger.

8 Stik bruges til internetadgang til controlleren via et kundenetværk med internet.
9 Netledningen er fabriksinstalleret baseret på controllerens konfiguration.
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4.3.2 Hensyn i forbindelse med elektrostatisk udladning (ESD)
B E M Æ R K N I N G 

Potentiel instrumentskade. Følsomme elektroniske komponenter kan blive beskadiget af
statisk elektricitet, hvilket resulterer i forringet ydelse eller eventuel defekt.

Se trinnene i denne procedure for at undgå ESD-skader på instrumentet.

• Rør ved en metaloverflade med stelforbindelse som f.eks. et instrumentstel, et ledningsrør eller rør
i metal for at aflade statisk elektricitet fra kroppen.

• Undgå overdreven bevægelse. Transporter komponenter, der er følsomme over for statisk
elektricitet, i antistatiske beholdere eller emballage.

• Brug en håndledsrem, der via et kabel er forbundet til jord.
• Arbejd i et område uden statisk elektricitet med antistatisk gulvunderlag og bænkunderlag.

4.3.3 Strømtilslutninger

F A R E 

Flere risici. Kun kvalificeret personale må udføre de opgaver, som er beskrevet i dette
afsnit i dokumentet.

F A R E 

Fare for livsfarligt elektrisk stød. Frakobl altid strømmen fra instrumentet, før der udføres
elektriske tilslutninger.

Hvis controlleren har en monteret netledning, skal du tilslutte strømmen med en leder eller
netledning. Se de følgende afsnit vedrørende tilslutning af strøm med leder eller en netledning.

4.3.3.1 Åbn controllerens dæksel
Åbn controllerens dæksel for at få adgang til kabelforbindelser. Se Figur 7.

Figur 7  Åbn controlleren

4.3.3.2 Fjern stærkstrømsbarrieren
Stærkstrømsledningerne til controlleren er placeret bag en stærkstrømsbarriere i controllerens
kabinet. Fjern ikke barrieren, mens der leveres strøm til controlleren. Sørg for, at barrieren er
installeret, før controlleren forsynes med strøm.
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Afmontér højspændingsbarriere for at få adgang til højspændingsledninger. Se Figur 8.

Figur 8  Stærkstrømsbarriere

4.3.3.3 Tilslutning af strømforsyning

F A R E 

Risiko for livsfarlige elektriske stød. Der kræves et beskyttende jordstik.

F A R E 

Fare for elektrisk stød og brand. Sørg for klart at identificere den lokale afbryder ved
installation af ledninger.

A D V A R S E L 
Risiko for livsfarligt elektrisk stød. Hvis dette udstyr anvendes udendørs eller på steder
som kan være våde, skal der anvendes en Jordfejlsafbryder til at forbinde udstyret til
dets netstrømkilde.

A D V A R S E L 
Risiko for livsfarlige elektriske stød. Den lokale afbrydelse skal afbryde alle elektriske,
strømførende ledere. Lysnettilslutning skal holde forsyningspolaritet. De adskillelige stik
er afbrydelsesanordningen til ledningsforbundet udstyr.

A D V A R S E L 

Fare for elektrisk stød og brand. Sørg for, at netledningen (fremskaffes af brugeren) og
det ikke-låsende stik opfylder alle gældende, nationale regler.
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A D V A R S E L 
Eksplosionsfare. Denne brugsanvisning er kun til installation af enheden på ufarlige
lokationer. Ved installation af enheden på en farlig lokation må der kun anvendes de
instruktioner og godkendte kontrolplaner, som forefindes i brugsanvisningen til
installation på farlige lokationer.

B E M Æ R K N I N G 
Installer enheden på et sted og i en position som giver nem adgang til afbryderenheden og dens
drift.

Tilslutning af strøm til instrumentet med ledning eller et strømkabel Kontroller, at der er monteret en
afbryder med tilstrækkelig strømkapacitet på strømledningen. Afbryderstørrelsen er baseret på det
trådmål, der er brugt til installationen.
Til installation med ledning:

• Monter en lokal afbryder til instrumentet inden for 3 m (10 ft) fra instrumentet. Sæt en mærkat på
afbryderen, der fortæller, at den er hovedafbryderenheden for instrumentet.

• Klassificeret til mindst 90 °C (194 °F) og egnet til installationsmiljøet
• Til permanente forbindelser anvendes faste kabelforbindelser. Brug kabler med kabelmål på

0,75 til 1,5 mm2 (18 til 16 AWG) Fleksible kabelforbindelser skal have krympet beskyttelsesrør
eller benstik på enden.

• Tilslut udstyr i overensstemmelse med de lokale, regionale eller statslige regler for elektricitet.
• Tilslut lederen gennem en ledermuffe, der holder lederen godt fast og lukker kabinettet, når den er

spændt.
• Hvis der bruges leder af metal, skal du sørge for, at ledermuffen spændes, så den forbinder

metallederen til jordforbindelse.

Ved installation med strømkabel, skal det sikres, at strømkablet er:

• Mindre end 3 m (10 ft) langt
• Med tilstrækkelig klassificering til spændingsforsyningen og strømstyrken.
• Klassificeret til mindst 90 °C (194 °F) og egnet til installationsmiljøet
• Ikke mindre end 0.75 mm2 (18 AWG) med gældende isoleringsfarver i forhold til lokale kodekrav.

Fleksible kabelforbindelser skal have krympet beskyttelsesrør eller benstik på enden.
• Et strømkabel med et trebenet stik (med jordforbindelse), der passer til forsyningstilslutningen
• Tilsluttes via en kabelforskruning (trækaflastning), som holder strømkablet godt fast og lukker

kabinettet, når den er spændt
• Der ikke har en låseenhed på stikket

4.3.3.4 Tilslut leder eller netledning

B E M Æ R K N I N G 
Producenten anbefaler brug af producentleverede elektriske komponenter, såsom strømkabel, stik
og trækaflastningsbeslag.

B E M Æ R K N I N G 
Kontrollér at kabelhylsteret går gennem den indvendige side af kabinettet for at overholde
de miljømæssige krav til kabinettet.

Kontrolenheden kan sluttes til ledningsnettet med fast ledningsføring i leder eller med en netledning.
Uanset den anvendte ledning foretages tilslutningerne ved samme terminaler.
Strømkabelstikket bruges til at tilslutte og afbryde forbindelsen til kontrolenheden. For montering i
kabelrør bruges den lokale afbryder til at tilkoble og frakoble strømmen til kontrolenheden.
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Se Figur 9 og Tabel 3 for tilslutning af leder eller en netledning. Før hver ledning ind i den relevante
klemme, indtil isoleringen ligger ind mod stikket uden synlig uisoleret ledning. Hiv forsigtigt efter
indføring for at sikre, at tilslutningen er sikker. Om nødvendigt skal du fjerne stikket fra PCBA for
lettere kabelføring til terminalerne.
BEMÆRK: Sørg for, at alle kabler er under den kabel-grænse, der er trykt på PCBA for at forhindre interferens med
højspændingsbarriere. Se Figur 9.

Figur 9  Tilslut leder eller netledning

1   AC- strømstik 3   Beskyttende jordstik
2   Kabelgrænse: Sæt ikke kabler over linjen. 4   Ledermuffe (eller trækaflastningsbeslag til

netledning)

Tabel 3  Oplysninger om ledningsføring – AC-strøm

Terminal Beskrivelse Farve – Nordamerika Farve – EU

L Varm (Ledning 1) Sort Brun

N Neutral (N) Hvid Blå

Beskyttende jordstik Grøn Grøn med gul stribe

4.3.4 Tilslut højspændingsrelæer

F A R E 

Fare for livsfarligt elektrisk stød. Frakobl altid strømmen fra instrumentet, før der udføres
elektriske tilslutninger.

A D V A R S E L 
Risiko for livsfarligt elektrisk stød. Strøm- og relæterminaler er kun udviklet til
enkeltledningsafbrydelse. Der må højst anvendes én ledninger i hver terminal.
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A D V A R S E L 
Risiko for brand. De fælles relætilslutninger eller krydstråden fra ledningsnettilslutningen
indvendigt i instrumentet må forbindes i daisy-chain.

A D V A R S E L 
Eksplosionsfare. Denne brugsanvisning er kun til installation af enheden på ufarlige
lokationer. Ved installation af enheden på en farlig lokation må der kun anvendes de
instruktioner og godkendte kontrolplaner, som forefindes i brugsanvisningen til
installation på farlige lokationer.

F O R S I G T I G 
Brandfare. Relæbelastningerne skal være modstandsdygtige. Afgræns altid strømmen til
relæer med en ekstern sikring eller afbryder. Følg relæklassifikationerne i afsnittet for
specifikationer.

B E M Æ R K N I N G 
Kontrollér at kabelhylsteret går gennem den indvendige side af kabinettet for at overholde
de miljømæssige krav til kabinettet.

Instrumentet har to ikke-strømførende relæer, hver med en et-polet omskifterkontakt. Hvert relæ
skifter tilstand, når den valgte betingelse for udløsning af relæet forekommer.
Relæets terminaler er placeret bag en stærkstrømsbarriere i kontrolenhedens kabinet. Fjern ikke
barrieren, mens der leveres strøm til relæterminalerne. Undlad strømforsyning til relæterminalerne,
når barrieren ikke er installeret.
Tilslut hvert relæ til en controller eller en alarmenhed efter behov. Se Figur 10 og Tabel 4 for at
tilslutte relæer. Brug MSM-softwaren til at konfigurere betingelsen for udløsning af hvert relæ.
Se Specifikationer på side 198 for at få relæspecifikationer. Relæerne er isoleret fra hinanden og
lavspændings indgangs-/udgangskredsløbet.
Den største måleledning, som strøm- og relæstikkene er normeret til, er 1,5 mm2 (16 AWG). Der kan
sættes en ledning på 0.75 til 1.5 mm2 (18 til 16 AWG) i relæets klemmer (som i
belastningsprogrammet). Brug kabel med en isoleringsgrad på 300 VAC eller højere. Før hver
ledning ind i den relevante klemme, indtil isoleringen ligger ind mod stikket uden synlig uisoleret
ledning. Hiv forsigtigt efter indføring for at sikre, at tilslutningen er sikker. Om nødvendigt skal du
fjerne stikket fra PCBA for lettere kabelføring til terminalerne. Fleksible kabler skal have krympet
beskyttelsesrør eller benstik på enden.
BEMÆRK: Sørg for, at alle kabler er under den kabel-grænse, der er trykt på PCBA for at forhindre interferens med
højspændingsbarriere.

Strømstyrken til relækontakter skal være 5 A (kun resistiv belastning), 1250 VA 125 W (kun resistiv
belastning) eller mindre. Sørg for, at der er en anden kontakt tilgængelig til at afbryde
strømforsyningen til relæerne lokalt i tilfælde af en nødsituation eller ved vedligeholdelse.
Brug alle relæerne ved høj spænding (højere end 30 V-RMS og 42,2 V-PEAK eller 60 VDC). Den
maksimale skiftespænding er 250 VAC Konfigurer ikke en kombination af både højspænding og
lavspænding.
Relæ terminalernes tilslutninger til lysnettets kredsløb i anvendelser med permanent tilslutning skal
have en isoleringsgrad på mindst 300 V, 90 °C (194 °F). Terminaler tilsluttet lysnettets kredsløb med
et strømkabel skal være dobbelt isoleret og med en isoleringsgrad på 300 V, 90 °C (194 °F) ved
både de indvendige og udvendige isoleringsniveauer.
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Figur 10  Tilslutning til relæer

Tabel 4  Oplysninger om ledningsføring – relæer

Terminal Beskrivelse Terminal Beskrivelse

1 Relæ 2, NC 4 Relæ 1, NC

2 Relæ 2, fælles 5 Relæ 1, fælles

3 Relæ 2, NO 6 Relæ 1, NO

NC = normalt lukket, NO = normalt åben

4.3.5 Installation af et ekspansionsmodul

A D V A R S E L 
Eksplosionsfare. Denne brugsanvisning er kun til installation af enheden på ufarlige
lokationer. Ved installation af enheden på en farlig lokation må der kun anvendes de
instruktioner og godkendte kontrolplaner, som forefindes i brugsanvisningen til
installation på farlige lokationer.

Ekspansionsmoduler med analoge udgange, analoge indgange og Profibus-kommunikation fås til
controlleren. Der er flere oplysninger i den dokumentation, som fulgte med modulet.

4.4 Luk dækslet
F A R E 

Risiko for livsfarlige elektriske stød. Højspændingskabling til kontrolenheden forbindes
bag højspændingsbarrieren i controllerkabinettet. Barrieren skal forblive på plads,
undtagen ved installation af moduler eller når en kvalificeret installationstekniker trækker
ledninger til strøm, relæer eller analogt udstyr og netværkskort.
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B E M Æ R K N I N G 
Luk dækslet til kontrolenheden og kontrollér, at dækslet sidder fast, så de miljømæssige krav til
vurdering af afskærmningen overholdes.

Når tilslutninger af strømforsyning er foretaget, monteres stærkstrømsbarrieren. Kontroller, at
højspændingsbarrierer er placeret korrekt i kabinettet og fastgjort på hoved-PCBA. Sørg for, at den
nederste del af højspændingsbarrieren (blød gummikant) er monteret korrekt og ikke er deformeret.
Se Figur 11.
Luk kontrolenhedens dæksel. Spænd dækselskruerne med 2 Nm (17.70 lbf-in) moment. Se Figur 7
på side 209.

Figur 11  Påmonter højspændingsafskærmningen

4.5 Tilslut en digital sc-sensor
A D V A R S E L 

Eksplosionsfare. Denne brugsanvisning er kun til installation af enheden på ufarlige
lokationer. Ved installation af enheden på en farlig lokation må der kun anvendes de
instruktioner og godkendte kontrolplaner, som forefindes i brugsanvisningen til
installation på farlige lokationer.

En digital sc-sensor kan sluttes til controlleren med stik til hurtig tilslutning. Se Figur 6 på side 208 og 
Figur 12. En digital sc-sensor kan tilsluttes, mens kontrolenheden er tændt eller slukket.
Controlleren finder automatisk tilsluttede sensorer. Sensorens status LED på frontpanelet blinker blåt
under forbindelsen. Når lampen lyser, er tilslutningen af sensoren korrekt. Se Brugerflade
på side 216. Brug den mobile applikation til at konfigurere og betjene de tilsluttede sensorer.
Gem tilslutningshætten til forsegling af tilslutningsåbningen i tilfælde af, at sensoren skal fjernes.
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Figur 12  Hurtigtilslutning af digital sensor

Sektion 5 Brugerflade
Tastaturet har controller-ikoner, sensorstatus-LED'er og to kanalknapper. Se Figur 13.

Figur 13  Oversigt over tastatur og frontpanel

1   Controller-ikoner 4   Kanal 2 knappen sætter alle udgange på
hold.

2   Sensorens status-LED for kanal 1 5   Sensorens status-LED for kanal 2 
3   Kanal 1 knappen sætter alle udgange på

hold.

Frontpanelet har ikoner øverst, der viser controllerens tilstand. Se Tabel 5.
Sensorens status-LED viser tilstanden for hver sensor. Se Tabel 6. Se Fejlsøgning på side 218 for at
finde mulige årsager og løsninger til almindelige problemer.
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Tabel 5  Ikonbeskrivelser

Ikon Beskrivelse Status

3G/4G-signalstyrke Alle slukket: Intet signal
Ale tændt: Bedste signal

Cloud-forbindelse
(MSM)

Slukket: Ingen internetforbindelse
Rød tændt: Korrekt internetforbindelse, men forkert cloud-
forbindelse.
Blå tændt: Korrekt cloud-forbindelse. Controller forbundet til
MSM.
Blinker blåt: Forbindes til cloud

USB-forbindelse Slukket: Ingen USB-flashdrev forbundet
Blå tændt: USB flashdrev forbundet
Blinker blåt: Datatransmission

WiFi-forbindelse Off: ingen WiFi-forbindelse
Blå tændt: Styreenhed, der er tilsluttet et WiFi-adgangspunkt.

Tabel 6  Sensorens status-LED beskrivelser

LED-status Beskrivelse

Blå tændt Sensoren er i drift uden advarsler, fejl eller påmindelser.

Blinker blåt Sensortilslutningen til cloud i gang.

Gul tændt Sensoren er i drift med aktive advarsler eller påmindelser.

Blinker gult (1 kanal) Udgangene på den kanal er på hold.

Blinker gult (2 kanal) Kanalerne på de to sensorer er på hold eller ingen sensorer er tilsluttet på de
to kanaler.

Rød tændt Måleværdien er ikke korrekt på grund af sensorfejl.

Blinker rødt Spørgsmål angående sensortilslutning10

Sensortypen understøttes ikke af Cloud’en.

Slukket Ingen tilsluttet sensor (hvis sensoren på den anden kanal er tilsluttet)

Sektion 6 Opstart
Tilslut netledningen til en stikkontakt med jordforbindelse, eller sæt afbryderen til controlleren på ON.
Se den udvidede brugervejledning for at tilslutte og konfigurere webserveren, tilslutte instrumentet til
et netværk og konfigurere netværksindstillingerne.

Sektion 7 Betjening
Brug MSM-software til at kommunikere med de tilsluttede måleenheder. Kontakt Teknisk Support
hos Hach for at få en konto til mobil sensorstyring (MSM) for første gang.
BEMÆRK: Besøg producentens websted for at finde flere oplysninger om MSM-softwaren.

Se den udvidede brugervejledning for oplysninger om procedurer for download af data og
firmwareopdatering.

10 Kontroller, at der kun er sat to sensorer i kontrolenheden. Se Fejlsøgning på side 218.
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Sektion 8 Vedligeholdelse

8.1 Rengøring af controlleren
F A R E 

Risiko for livsfarlige elektriske stød. Fjern strømmen fra instrumentet før udførelse af
vedligeholdelses- eller serviceaktiviteter.

BEMÆRK: Anvend aldrig brændbare rengøringsmidler til rengøring af controllerens komponenter. Anvendelse af
sådanne rengøringsmidler kan forringe enhedens miljøbeskyttelse og medføre ugyldiggørelse af garantien.

1. Sørg for, at controlleren er helt lukket.
2. Tør controllerens indre med en klud, der er gjort fugtig med vand eller med en blanding af vand

og et mildt rengøringsmiddel.

Sektion 9 Fejlsøgning

9.1 LED-status

Problem Mulig årsag Løsning

Den inderste grønne
LED-indikator er
slukket.
Alle LED-lys er
slukket.

Controlleren bliver ikke
strømført.

Sørg for, at strømkablet er sluttet til
controlleren. Kontakt teknisk support.

Sensoren status-LED
lyser gult.

Der rapporteres en
advarselsmeddelelse fra
sensoren.

Se beskrivelse af sensoradvarsel i MSM og
brugervejledningen til sensoren.

Sensoren status-LED
lyser rødt.

Der er en ugyldig måling
pga. en sensorfejl.

Se beskrivelse af sensorfejl i MSM og i
brugervejledningen til sensoren.

Der er en
kommunikationsfejl mellem
sensor og controller.

Kontrollér sensoren og sensorkablet for
beskadigelse. Hvis der findes skader, skal
du kontakte teknisk support.

Hvis der ikke findes nogen skader, afbrydes
sensoren, vent indtil den røde lysdiode
slukker, og forbind sensoren igen. Kontakt
teknisk support hvis LED-indikatoren lyser
rødt igen.

Sensorens status-
LED blinker rødt.

Sensortypen understøttes
ikke af Cloud’en.

Kontroller, at sensoren er understøttet af
MSM.

Kontakt teknisk support, hvis der er support
til sensoren.
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Problem Mulig årsag Løsning

Sensorens status-
LED blinker rødt.

Spørgsmål angående
sensortilslutning

Kontroller, at der kun er sat to sensorer i
kontrolenheden. Hvis der isættes en digital
sensor og to analoge moduler, kan
kontrolenheden kun se to af de tre enheder,
selvom der er to analoge modulporte til
rådighed.

Sørg for, at det analoge modul og den
digitale sensor ikke er tilsluttet til samme
kanal. De analoge modulporte er internt
forbundet til sensorkanalen. Hvis en digital
sensor og et analogt modul er tilsluttet den
samme kanal, kan kun modulet ses af
kontrolenheden.

Sørg for, at controlleren er kompatibel med
mA-inputmodulet. Kontakt teknisk support.

Sensorens status-
LED forbliver slukket,
men den anden
sensor fungerer.

Spørgsmål angående
sensortilslutning

Kontrollér sensoren og sensorkablet for
beskadigelse. Hvis der findes skader, skal
du kontakte teknisk support.

Hvis der ikke er skader, afbrydes sensoren,
vent 15 sekunder, og tilslut derefter
sensoren igen. Kontakt teknisk support hvis
LED’en slukker igen.

Sensorens status-
LED blinker gult,
mens den anden
sensor ikke er
tilsluttet.

Spørgsmål angående
sensortilslutning

Kontrollér sensoren og sensorkablet for
beskadigelse. Hvis der findes skader, skal
du kontakte teknisk support.

Hvis der ikke er skader, afbrydes sensoren,
vent 15 sekunder, og tilslut derefter
sensoren igen. Kontakt teknisk support hvis
LED'en blinker gult igen.

9.2 Forbindelsesproblemer

Problem Mulig årsag Løsning

Cloud-forbindelsens
LED-indikator lyser rødt.

Ingen adgang til
Cloud, men
adgang til internet

Hvis controlleren forbindes til Cloud’en første gang,
skal du sørge for, at controlleren er klargjort af
MSM.

Hvis controlleren har været forbundet til Cloud’en
før, skal controlleren indstilles til Off. Tænd
controlleren igen. Kontakt teknisk support, hvis
LED-indikatoren lyser rødt igen.
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Problem Mulig årsag Løsning

Cloud-forbindelsens
LED-indikator lyser ikke.
LED-indikatoren blinker
af og til blåt i kort tid.

Ingen adgang til
internet

Mobil adgang til internettet:

• Brug web-serverprogram til at kontrollere SIM-
indstillinger (udbyder, APN osv.).

• Brug web-serverprogram til at kontrollere
netværksstatus.

• Kontroller, at det forudbetalte SIM-kort har kredit.
• Kontroller, at SIM-kortets datamængde ikke er

overskredet.

LAN Internetadgang:

• Kontroller, at controlleren er godkendt til at blive
koblet op på netværket.

• Kontroller, at netværkskablet er sluttet korrekt til
Ethernet-porten. Se Figur 6 på side 208.

• Brug web-serverprogram til undersøge
netværksstatus.

• Hvis konfigurationen af netværksdeling er
aktiveret, skal du søge efter den første
kontrolenhed i den serie, der er offline, og
undersøge, om der er forbindelsesproblemer.

Cloud-
forbindelsens LED-
indikator fungerer
ikke.

Sørg for, at sensorerne er forbundet med MSM.
Kontakt teknisk support.

9.3 Forbindelsesproblemer – mobil enhed/pc

Problem Løsning

Der vises ikke nogen enhed i enhedslisten. Opdater browseren.

Kontroller, at der er tændt for
kontrolenheden, og at den er sluttet til
HACH-serveren.

Sluk for strømmen til kontrolenheden, og
tænd for den igen.

Kontakt teknisk support.

Sensoren opretter forbindelse til kontrolenheden.
Kontrolenheden viser "online" på enhedslisten, men
sensoren vises ikke på enhedslisten.

Opdater browseren.

Kontrollér, at sensorforbindelsen til
kontrolenheden er korrekt, og at der er
tændt for kontrolenheden.

Afbryd forbindelsen fra sensoren til
kontrolenheden, og tilslut derefter sensoren
igen.

Sensoren opretter forbindelse til kontrolenheden.,
men sensoren viser meddelelsen "Inaktiv siden".

Kontroller, at sensorforbindelsen til
kontrolenheden er korrekt.

Afbryd sensorens forbindelse, og slut
sensoren til kontrolenheden igen.
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Problem Løsning

Der vises fejl eller advarsler på enhedslisten eller på
siden med enhedsoplysninger for sensoren.

Fuldfør den guidede arbejdsproces for
vedligeholdelse.

Se brugervejledningen til sensoren for flere
oplysninger.

Sektion 10 Reservedele og tilbehør
Se den udvidede brugervejledning, der er tilgængelig på producentens websted, for at se
reservedele og tilbehør, der er godkendt af producenten.

10.1 Tilslutninger til Remote-Service
B E M Æ R K N I N G 

Tilslutning til Remote-Service gælder kun for LXG524.xx.xxxAx kontrolenheder. Producenten
anbefaler, at tilslutning til Remote-Service installeres af Hach Service-teknikere.

Beskrivelse Emnenummer

Tilslutning til Remote-Service til SC200 LXZ524.99.00046 

Tilslutning til Remote-Service til SC1000 LXZ524.99.00043 

Claros Connector, kun LAN LXV524.99.000A0 

Claros Connector, LAN og 3G/4G US AT&T LXV524.99.010A0 

Claros Connector, LAN og 3G/4G EU LXV524.99.030A0 

Claros Connector, LAN og ekstern USB-boks (til Wi-Fi- og
Verizon-modemmer)

LXV524.99.040A0 

Alternativ højspændingsbarriere til SC200-kontrolenhed 9200400 
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Rozdział 1 Dane techniczne
Dane techniczne mogą ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia.

Dane techniczne Informacje szczegółowe

Wymiary (szer. × wys. × dł.) ½ DIN — 144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 cala)

Masa 1,7 kg (3,7 lb) (masa przetwornika bez dodatkowych modułów)

Obudowa Metalowa obudowa zgodna ze standardem NEMA
4X/IP66 z wykończeniem antykorozyjnym

Temperatura podczas pracy od -20 do 60°C (od -4 do 140°F); Wersja komórkowa:
od -20 do 55°C (od -4 do 131°F)

Temperatura podczas
przechowywania

Od -20 do 70 °C (od -4 do 158 °F)

Wilgotność względna Od 0 do 95%, bez kondensacji

Wysokość nad poziomem
morza

maks. 2000 m (6562 ft)

Kategoria instalacyjna II 

Stopień zanieczyszczenia 2 

Klasa ochrony I, po połączeniu z uziemieniem ochronnym

Wymagania dotyczące
zasilania

100 - 240 V AC ±10%, 50/60 Hz; 0,5 A (obciążenie czujników 7 W)

Pomiar Dwa złącza do podłączenia cyfrowego urządzenia SC 

Przekaźniki
wysokonapięciowe

Dwa przekaźniki (SPDT); Maksymalne napięcie przełączania:
250 VAC; Maksymalne natężenie przełączania: 5 A (tylko
obciążenie rezystancyjne); Maksymalna moc przełączania:
1250 VA, 125 W (tylko obciążenie rezystancyjne); Średnica
przewodu: 0,75 - 2,5 mm2 (18 - 12 AWG)

Wyjścia (opcjonalne) Po pięć wyjść analogowych 4 - 20 mA w każdym module wyjść
analogowych1

Wejście analogowe (0 - 20 mA lub 4 - 20 mA) w każdym module
wejść analogowych

Komunikacja cyfrowa Karta Profibus DPV11 (opcjonalna), Modbus TCP/IP

1 Dodatkowe informacje znajdują się w dokumentacji modułu.
Uwaga: Do jednego z dostępnych gniazd można podłączyć tylko jeden moduł.
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Dane techniczne Informacje szczegółowe

Połączenie sieciowe2 Wersja LAN: dwa złącza Ethernet (10/100 Mbps), funkcja
przełączania, złącze żeńskie M12 z kodowaniem D; Wersja
komórkowa (opcjonalnie): karta SIM (3G/4G); Wersja z Wi-Fi
(opcjonalnie)

Port USB Służy do pobierania danych i aktualizacji oprogramowania.
Przetwornik rejestruje około 20 000 wartości danych dla każdego
podłączonego czujnika.

Informacje o zgodności CE. Posiada certyfikat ETL zgodnie ze standardami bezpieczeństwa
UL oraz CSA (ze wszystkimi typami czujników).

Gwarancja 1 rok (UE: 2 lata)

Rozdział 2 Instrukcja obsługi online
Ten podstawowy podręcznik użytkownika zawiera mniej informacji niż podręcznik użytkownika, który
jest dostępny na stronie internetowej producenta.

Rozdział 3 Ogólne informacje
W żadnym przypadku producent nie ponosi odpowiedzialności za bezpośrednie, pośrednie,
specjalne, przypadkowe lub wtórne szkody wynikające z błędu lub pominięcia w niniejszej instrukcji
obsługi. Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej instrukcji obsługi
i w produkcie, której dotyczy w dowolnym momencie, bez powiadomienia lub zobowiązania.
Na stronie internetowej producenta można znaleźć poprawione wydania.

3.1 Informacje dotyczące bezpieczeństwa
Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne szkody wynikłe z niewłaściwego stosowania
albo użytkowania tego produktu, w tym, bez ograniczeń za szkody bezpośrednie, przypadkowe
i wtórne, oraz wyklucza odpowiedzialność za takie szkody w pełnym zakresie dozwolonym przez
obowiązujące prawo. Użytkownik jest wyłącznie odpowiedzialny za zidentyfikowanie krytycznych
zagrożeń aplikacji i zainstalowanie odpowiednich mechanizmów ochronnych procesów podczas
ewentualnej awarii sprzętu.
Prosimy przeczytać całą niniejszą instrukcję obsługi przed rozpakowaniem, włączeniem
i rozpoczęciem użytkowania urządzenia. Należy zwrócić uwagę na wszystkie informacje dotyczące
niebezpieczeństwa i kroków zapobiegawczych. Niezastosowanie się do tego może spowodować
poważne obrażenia obsługującego lub uszkodzenia urządzenia.
Należy upewnić się, czy systemy zabezpieczające wbudowane w urządzenie pracują prawidłowo.
Nie używać ani nie instalować tego urządzenia w inny sposób, aniżeli podany w niniejszej instrukcji.

3.1.1 Korzystanie z informacji o zagrożeniach

N I E B E Z P I E C Z E Ń S T W O 
Wskazuje potencjalnie lub bezpośrednio niebezpieczną sytuację, która — jeśli się jej nie
zapobiegnie — doprowadzi do śmierci lub poważnych obrażeń.

O S T R Z E Ż E N I E 
Wskazuje na potencjalną lub bezpośrednio niebezpieczną sytuację, która, jeżeli się jej nie uniknie,
może doprowadzić do śmierci lub ciężkich obrażeń.

U W A G A 
Wskazuje na potencjalnie niebezpieczną sytuację, która może doprowadzić do mniejszych lub
umiarkowanych obrażeń.

2 Rodzaj połączenia zależy od konfiguracji przetwornika.
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P O W I A D O M I E N I E 
Wskazuje sytuację, która — jeśli się jej nie zapobiegnie — może doprowadzić do uszkodzenia
urządzenia. Informacja, która wymaga specjalnego podkreślenia.

3.1.2 Etykiety ostrzegawcze
Przeczytaj wszystkie etykiety dołączone do urządzenia. Nieprzestrzeganie zawartych na nich
ostrzeżeń może doprowadzić do obrażeń ciała i/lub uszkodzenia urządzenia. Symbol umieszczony
na urządzeniu jest zamieszczony w podręczniku i opatrzony informacją o należytych środkach
ostrożności.

Ten symbol ostrzega o niebezpieczeństwie. Aby uniknąć obrażeń ciała, należy
przestrzegać wszystkich instrukcji, którym towarzyszy ten symbol. Jeśli ten symbol jest
umieszczony na urządzeniu, należy zapoznać się z informacjami bezpieczeństwa
użytkowania zamieszczonymi w instrukcji obsługi urządzenia.

Ten symbol wskazuje niebezpieczeństwo szoku elektrycznego i/lub porażenia prądem
elektrycznym.

Ten symbol informuje o obecności urządzeń wrażliwych na wyładowania
elektrostatyczne (ESD) i oznacza, że należy zachować ostrożność, aby nie uszkodzić
urządzeń.

Urządzeń elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzucać
do europejskich publicznych systemów utylizacji odpadów. Wyeksploatowane urządzenia
należy zwrócić do producenta w celu ich utylizacji. Producent ma obowiązek przyjąć
je bez pobierania dodatkowych opłat.

3.1.3 Ikony użyte na ilustracjach

Części dostarczone przez
producenta

Części dostarczone przez
użytkownika Nie używaj narzędzi

3.1.4 Certyfikaty

O S T R Z E Ż E N I E 
Środki ostrożności dotyczące rozruszników serca. Wystąpienie zakłóceń
elektromagnetycznych (EMI) może:

• Zatrzymać impulsy stymulacyjne z rozrusznika, które kontrolują rytm serca.
• Spowodować nieregularne przesyłanie impulsów przez rozrusznik.
• Spowodować, że rozrusznik będzie ignorował rytm serca i dostarczał impulsy

w ustawionych odstępach czasu.

Aktualne badania wskazują, że urządzenia komórkowe nie stanowią poważnego
zagrożenia dla zdrowia użytkowników rozruszników serca. Jednakże osoby
z wszczepionym rozrusznikiem serca powinny zachować ostrożność, aby mieć pewność,
że ich urządzenie nie zakłóca pracy rozrusznika. Urządzenie powinno znajdować się
w odległości co najmniej 20 cm (7,9 cala) od użytkownika.
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U W A G A 
Zagrożenie promieniowaniem elektromagnetycznym. Dbać, aby antena znajdowała się
w odległości przynajmniej 20 cm (7,9 cala) od wszystkich osób podczas typowego
użytkowania urządzenia. Anteny nie wolno umieszczać ani wykorzystywać w połączeniu
z innymi antenami lub nadajnikami.

P O W I A D O M I E N I E 
Jest to produkt klasy A przeznaczony do użytku w środowisku przemysłowym. W środowiskach
domowych ten produkt może powodować zakłócenia radiowe i może być wymagane podjęcie
odpowiednich środków przez jego użytkownika.

P O W I A D O M I E N I E 
Za bezpieczeństwo sieci i punktu dostępu odpowiada użytkownik, który korzysta
z bezprzewodowego urządzenia. Producent nie ponosi odpowiedzialności za żadne szkody, w tym
za szkody pośrednie, specjalne, wtórne lub przypadkowe, które zostały spowodowane przez lukę
lub naruszenie bezpieczeństwa sieci.

Zgodność urządzenia radiowego (RF) z wymogami wynikającymi z przepisów: USA i Kanada
Urządzenie zawiera moduł komórkowy RF:
Identyfikator FCC: RI7LE910NAV2 lub RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 lub 5131A-LE910SVV2 
Klasa urządzenia: nadajnik z licencją PCS (moduł LTE), LE910-NA V2 lub LE910-SV V2 

Tabela 1   Zasilanie modemu komórkowego: USA i Kanada

Części przepisów FCC (IC) Zakres częstotliwości (MHz) Moc wyjściowa (W)

24E (RSS-133) 1850,7 - 1900,0 0,219 

27 (RSS-130) 779,5 - 782,0 0,201 

27 (RSS-139) 1710,7 - 1745,0 0,209 

Modem komórkowy LE910-NA V2 lub LE910-SV V2 — istotne warunki dopuszczenia przez
FCC:
Zatwierdzanie pojedynczych modułów. Podana moc wyjściowa jest przewodzona. Urządzenie
zostało dopuszczone do użytku stacjonarnego i przenośnego w zakresie zgodności z limitami
ekspozycji na częstotliwości radiowe (RF); może być sprzedawane wyłącznie instalatorom OEM.
Anteny tego nadajnika, zgodnie z opisem zawartym w niniejszym zgłoszeniu, muszą zostać
zainstalowane w taki sposób, aby odległość od osób znajdujących się w pobliżu wynosiła co najmniej
20 cm. Instalatorów i użytkowników końcowych należy poinformować o warunkach eksploatacji
zapewniających zgodność z limitami ekspozycji na częstotliwości radiowe. Maksymalne
dopuszczalne wzmocnienie anteny/tłumienie kabla: 6,94 dBi przy 700 MHz; 6,00 dBi przy 1700 MHz;
9,01 dBi przy 1900 MHz.

Zgodność urządzenia radiowego (RF) z wymogami wynikającymi z przepisów: UE
Urządzenie zawiera moduł komórkowy RF: Telit LE910-EU V2 
Dwupasmowy moduł bezprzewodowy EDGE 900/1800 
Dwupasmowy moduł bezprzewodowy WCDMA/HSPA FDD I / FDD VIII
Pięciopasmowy moduł bezprzewodowy LTE FDD 1 / FDD 3 / FDD 7 / FDD 8 / FDD 20 

Tabela 2   Zasilanie modemu komórkowego: UE

Standardowe Pasma częstotliwości
roboczych

Moc wyjściowa
[dBm]

Moc wyjściowa (W)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0,6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0,5 
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Tabela 2   Zasilanie modemu komórkowego: UE (ciąg dalszy)

Standardowe Pasma częstotliwości
roboczych

Moc wyjściowa
[dBm]

Moc wyjściowa (W)

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24,5 0,3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0,3 

Kanada (IC)
Urządzenie zawiera moduł radiowy (RF): IC: 5131A-LE910NAV2 lub 5131A-LE910SVV2 
Niniejsze cyfrowe urządzenie klasy A spełnia wymagania kanadyjskiej normy ICES-003. Niniejsze
urządzenie jest zgodne z licencją Industry Canada z wyłączeniem standardu(ów) RSS. Przy pracy
obowiązują poniższe dwa warunki:
(1) To urządzenie nie może powodować zakłóceń oraz
(2) musi zezwalać na odbiór wszelkich zakłóceń, łącznie z tymi, które mogą powodować jego
nieprawidłowe działanie.
Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme
NMB-003 du Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux
appareils radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Stany Zjednoczone (FCC)
Urządzenie zawiera moduł radiowy (RF): identyfikator FCC: RI7LE910NAV2 lub RI7LE910SVV2 
Modyfikacje niezatwierdzone wyraźnie przez tę firmę mogą spowodować utratę zezwolenia
na korzystanie z urządzenia (przepisy FCC, część 15.21).
Niniejsze urządzenie zostało przetestowane oraz spełnia warunki ograniczeń dla urządzeń cyfrowych
klasy A, zgodnie z częścią 15 przepisów FCC. Ograniczenia te zostały wprowadzone w celu
zapewnienia należytej ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami, gdy urządzenie jest użytkowane
w środowisku komercyjnym. To urządzenie wytwarza, wykorzystuje i może emitować energię
o częstotliwości fal radiowych i, jeżeli nie jest zainstalowane i używane zgodnie z instrukcją, może
spowodować szkodliwe zakłócenia w komunikacji radiowej. Istnieje prawdopodobieństwo,
że wykorzystywanie tego urządzenia w terenie mieszkalnym może spowodować szkodliwe
zakłócenia. W takim przypadku użytkownik jest zobowiązany do usunięcia zakłóceń na własny koszt
(przepisy FCC, część 15.105).

Informacje prawne FCC/IC dotyczące modułu radiowego Telit
Oświadczenie o modyfikacjach
Firma Telit nie zatwierdziła jakichkolwiek zmian lub modyfikacji niniejszego urządzenia przez
użytkownika. Wszelkie zmiany lub modyfikacje mogą spowodować utratę zezwolenia na korzystanie
z urządzenia.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Oświadczenie o zakłóceniach
Niniejsze urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC oraz licencją Industry Canada
z wyłączeniem standardu(ów) RSS. Przy pracy obowiązują poniższe dwa warunki: (1) to urządzenie
nie może powodować zakłóceń oraz (2) musi zezwalać na odbiór wszelkich zakłóceń, łącznie z tymi,
które mogą powodować jego nieprawidłowe działanie.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.
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3.2 Charakterystyka produktu
N I E B E Z P I E C Z E Ń S T W O 

Zagrożenia chemiczne lub biologiczne. Jeżeli to urządzenie jest wykorzystywane
do monitorowania systemów uzdatniania lub dozowania substancji chemicznych, których
działanie definiują przepisy prawa oraz wymagania dotyczące zdrowia i bezpieczeństwa
publicznego czy też normy dotyczące wytwarzania lub przetwarzania żywności lub
napojów, to na użytkowniku spoczywa odpowiedzialność za znajomość i przestrzeganie
tychże przepisów, regulacji i norm oraz stosowanie właściwych urządzeń pozwalających
działać zgodnie z przepisami w razie nieprawidłowego działania niniejszego urządzenia.

Urządzenie SC4200c jest 2-kanałowym przetwornikiem do obsługi czujników cyfrowych. Patrz 
Rysunek 1.
Do konfiguracji i obsługi przetwornika służy oprogramowanie Mobile Sensor Management (MSM).
Dostęp do oprogramowania MSM można uzyskać za pomocą aplikacji internetowej działającej
na podłączonym do Internetu urządzeniu klienta wyposażonym w przeglądarkę internetową.
Przetwornik łączy się z oprogramowaniem MSM przez sieć komórkową (opcja), sieć Wi-Fi (opcja) lub
połączenie LAN. Oprogramowanie MSM jest w tym podręczniku określane także mianem chmury.
Przetwornik jest dostępny z opcjonalnymi modułami rozszerzeń. Więcej informacji można znaleźć
w rozszerzonym podręczniku użytkownika.

Rysunek 1  Charakterystyka produktu

1   Etykieta dotycząca instalacji modułów 6   Złącze USB
2   Dioda zasilania 7   Pokrywa złącza USB
3   Karta SIM3 8   Złącza i elementy instalacji elektrycznej
4   Moduł rozszerzeń4 9   Pokrywa do instalacji modułów
5   Gniazda dodatkowych modułów rozszerzeń 10   Zabezpieczenie przed wysokim napięciem

3.2.1 Claros Connector (opcja)
Claros Connector umożliwia podłączenie systemu przetworników SC200 lub SC1000 do Claros.
Więcej informacji zamieszczono w rozszerzonym podręczniku użytkownika na stronie internetowej
producenta.
Uwaga: Obudowa Claros Connector jest taka sama, jak obudowa przetwornika SC4200c, jednak urządzenia
te różnią się pod względem funkcji.

3 W zależności od konfiguracji przetwornika. Karta SIM jest fabrycznie zainstalowana w wersji
do połączenia z siecią komórkową.

4 W zależności od konfiguracji przetwornika.
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3.3 Komponenty urządzenia
Upewnić się, że zostały dostarczone wszystkie komponenty. Patrz Rysunek 2. W przypadku braku
lub uszkodzenia jakiegokolwiek elementu należy niezwłocznie skontaktować się z producentem lub
z jego przedstawicielem handlowym.

Rysunek 2  Komponenty urządzenia

1   Przetwornik SC4200c 8   Podkładka płaska, śr. wewn. ¼ cala (4 szt.)
2   Armatura montażowa 9   Podkładka zabezpieczająca, śr. wewn. ¼

cala (4 szt.)
3   Uszczelka do montażu na płycie,

neoprenowa
10   Nakrętka sześciokątna Keps,

M5 x 0,8 (4 szt.)
4   Uszczelka wibroizolacyjna do montażu

na rurze
11   Śruba z łbem walcowym zaokrąglonym,

M5 x 0,8 x 15 mm (4 szt.)
5   Podkładka wibroizolacyjna do montażu

na rurze (4 szt.)
12   Śruba z łbem walcowym zaokrąglonym,

M5 x 0,8 x 100 mm (4 szt.)6

6   Uchwyt do montażu na ścianie i na rurze 5 13   Wkrętak z końcówką o szerokości 2 mm 
7   Nóżka montażowa (wkładka do uchwytu

montażowego) (2 szt.)

5 Uchwyt płyty montażowej jest dostępny jako wyposażenie opcjonalne. Patrz Części zamienne i
akcesoria na stronie 247.

6 Do montażu na rurze o zmiennej średnicy.
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Rozdział 4 Instalacja
N I E B E Z P I E C Z E Ń S T W O 

Wiele zagrożeń. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadzać prace opisane
w tym rozdziale niniejszego dokumentu.

4.1 Wskazówki dotyczące instalacji
N I E B E Z P I E C Z E Ń S T W O 

Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym. Podłączone urządzenia zewnętrzne
muszą spełniać normy bezpieczeństwa danego kraju.

P O W I A D O M I E N I E 
W środowisku narażonym na działanie substancji żrących nie należy instalować sterownika bez
obudowy ochronnej. Substancje żrące w powietrzu powodują uszkodzenia elementów
elektronicznych i komponentów urządzenia.

P O W I A D O M I E N I E 
Nie należy instalować przetwornika na zewnątrz, w miejscu narażonym na bezpośrednie działanie
promieni słonecznych lub promieniowania UV, gdyż może to doprowadzić do uszkodzenia
przetwornika. W przypadku zainstalowania przetwornika na zewnątrz, w miejscu narażonym
na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, należy zamontować opcjonalną osłonę przed
promieniowaniem UV z zadaszeniem, aby zapobiec uszkodzeniom spowodowanym przez
promieniowanie UV.

Uwaga: Należy upewnić się, że dział informatyczny jest autoryzowany do instalacji urządzenia i jego oddania
do eksploatacji. Uprawnienia administratora nie są konieczne. Z adresu e-mail „No-reply@hach.com” zostanie
wysłana wiadomość konfiguracyjna, a z adresu „donotreply@hach.com” — powiadomienia niezbędne do instalacji.
Należy dodać te dwa adresy do listy bezpiecznych nadawców, aby wiadomości e-mail z nich wysłane na pewno
dotarły do adresata. Firma Hach nie wysyła próśb o potwierdzenie, że nadawca nie jest robotem.

• Sterownik należy zainstalować w miejscu, gdzie wyłącznik obwodu sterownika będzie łatwo
dostępny.

• Przymocuj sterownik pionowo i wypoziomuj na płaskiej pionowej powierzchni.
• Opcjonalnie przyrząd można przymocować do panelu lub też pionowego lub poziomego słupka.
• Należy upewnić się, że wokół urządzenia jest dostatecznie dużo przestrzeni do wykonywania

połączeń i przeprowadzania konserwacji.
• Z przodu urządzenia powinno znajdować się przynajmniej 16 cm wolnego miejsca w celu

umożliwienia otwarcia drzwiczek obudowy.
• Zainstalować urządzenie w miejscu o minimalnym poziomie drgań.
• We wszystkich instalacjach zaleca się zastosowanie opcjonalnego uchwytu na urządzenia

przenośne.
• We wszystkich instalacjach na zewnątrz pomieszczeń zaleca się stosowanie opcjonalnego

zadaszenia lub opcjonalnej osłony przed promieniowaniem UV z zadaszeniem.
• Należy zapewnić ochronę komputerom lub innym podłączonym urządzeniom, których obudowa

może nie spełniać równoważnych norm odporności na działanie czynników środowiskowych.
• W przypadku instalacji panelowych należy przestrzegać parametrów otoczenia podanych

na wewnętrznych stronach paneli.
• Upewnić się, że maksymalna moc znamionowa jest dostosowana do temperatury otoczenia.
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4.2 Instalacja mechaniczna
4.2.1 Montaż przyrządu na ścianie
Przymocować przetwornik pionowo i wyrównać względem płaskiej pionowej powierzchni. Upewnić
się, że montaż na ścianie jest w stanie unieść ciężar 4 razy większy od masy urządzenia. Niezbędną
armaturę montażową wskazano w czynnościach zilustrowanych na Rysunek 3 i Komponenty
urządzenia na stronie 228.

Rysunek 3  Mocowanie na ścianie

4.2.2 Montaż przyrządu na rurze
Przymocować przetwornik pionowo do rury (poziomej lub pionowej). Średnica rury powinna wynosić
od 19 do 65 mm (od 0,75 do 2,5 cala). Niezbędną armaturę montażową wskazano w czynnościach
zilustrowanych na Rysunek 4 i Komponenty urządzenia na stronie 228.
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Rysunek 4  Montaż na rurze

4.2.3 Montaż urządzenia na płycie
Do montażu na płycie wymagany jest prostokątny otwór. W celu wycięcia otworu w płycie należy
posłużyć się uszczelką do montażu na płycie jako wzornikiem. Jeśli przetwornik ma być
zamontowany w pionie, należy użyć wzornika w położeniu pionowym. Patrz Rysunek 5.
Uwaga: Jeśli używany jest uchwyt (opcja) do płyty montażowej, przecisnąć urządzenie przez otwór w płycie,
a następnie nasunąć uchwyt na urządzenie z tyłu płyty. Do zamocowania uchwytu do urządzenia i urządzenia
do płyty należy użyć czterech śrub z łbem gniazdowym 15 mm (w zestawie).
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Rysunek 5  Wymiary płyty montażowej

4.3 Instalacja elektryczna
4.3.1 Złącza i elementy instalacji elektrycznej
Rysunek 6 przedstawia złącza i elementy instalacji elektrycznej w urządzeniu. Aby utrzymać stopień
ochrony obudowy, należy upewnić się, że na nieużywanych reduktorach naprężeń i złączach
znajdują się zaślepki, a nieużywane złącza są chronione zatyczkami.
Uwaga: Przetwornik jest dostarczany bez zamontowanych reduktorów naprężeń. Wszelkie niezbędne reduktory
naprężeń użytkownik musi zamówić.
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Rysunek 6  Złącza i elementy instalacji elektrycznej

1   Reduktor naprężeń dla przekaźnika 5   Złącze do podłączenia cyfrowego urządzenia
SC: czujnik 1 (Kanał 1)

2   Reduktor naprężeń dla modułów 6   Złącze do podłączenia cyfrowego urządzenia
SC: czujnik 2 (Kanał 2)

3   Złącze Ethernet do komunikacji Fieldbus
opartej na protokole TCP/IP7

7   Kabel zasilający (lub koncentrator kanału
kablowego) 9

4   Złącze Ethernet do połączenia z siecią LAN8

4.3.2 Uwagi dotyczące wyładowań elektrostatycznych (ESD)
P O W I A D O M I E N I E 

Potencjalne uszkodzenie przyrządu. Elektryczność statyczna może doprowadzić
do uszkodzenia wrażliwych wewnętrznych komponentów elektronicznych, powodując
pogorszenie parametrów roboczych urządzenia lub jego awarię.

Wykonaj czynności dla tej procedury, aby zapobiec wyładowaniom elektrostatycznym, które mogłoby
uszkodzić przyrząd:

• Dotknij uziemionej metalowej powierzchni (np. obudowy przyrządu lub metalowej rury), aby
rozładować napięcie elektrostatyczne swojego ciała.

• Unikaj wykonywania gwałtownych ruchów. Elementy wrażliwe na ładunki elektrostatyczne należy
transportować w opakowaniach antystatycznych.

• Załóż opaskę na nadgarstek połączoną z uziemieniem.
• Pracuj w środowisku wyłożonym antystatycznymi płytkami podłogowymi i okładziną na stole.

4.3.3 Podłączenie zasilania

N I E B E Z P I E C Z E Ń S T W O 

Wiele zagrożeń. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadzać prace opisane
w tym rozdziale niniejszego dokumentu.

7 Zmiana konfiguracji na udostępnianie sieci pozwala na udostępnianie połączenia internetowego
kilku przetwornikom. Więcej informacji można znaleźć w rozszerzonym podręczniku
użytkownika.

8 Złącze służące do połączenia przetwornika z Internetem za pośrednictwem sieci klienta
z funkcją Internetu.

9 Kabel zasilający jest fabrycznie podłączony zgodnie z konfiguracją przetwornika.
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N I E B E Z P I E C Z E Ń S T W O 

Niebezpieczeństwo śmiertelnego porażenia prądem elektrycznym. Przed wykonaniem
podłączeń elektrycznych należy zawsze odłączyć urządzenie od źródła zasilania.

Jeśli do przetwornika nie podłączono kabla zasilającego, należy podłączyć zasilanie przez
koncentrator kanału kablowego lub kabel zasilający. Instrukcje podłączania zasilania za pomocą
koncentratora lub kabla zasilającego znajdują się w poniższych sekcjach.

4.3.3.1 Otwieranie pokrywy przetwornika
Otwórz obudowę przetwornika, aby uzyskać dostęp do złączy przewodów. Patrz Rysunek 7.

Rysunek 7  Otwieranie przetwornika

4.3.3.2 Demontowanie zabezpieczenia przed wysokim napięciem
Przewody wysokonapięciowe przetwornika znajdują się za zabezpieczeniem w obudowie
urządzenia. Zabezpieczenia nie wolno demontować, gdy przetwornik jest podłączony do zasilania.
Przed podłączeniem zasilania do przetwornika należy upewnić się, że zabezpieczenie jest
zamontowane.
Zdemontowanie zabezpieczenia przed wysokim napięciem pozwala uzyskać dostęp do przewodów
wysokonapięciowych. Patrz Rysunek 8.
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Rysunek 8  Zabezpieczenie przed wysokim napięciem

4.3.3.3 Okablowanie zasilające

N I E B E Z P I E C Z E Ń S T W O 

Niebezpieczeństwo śmiertelnego porażenia prądem elektrycznym. Połączenie
z uziemieniem ochronnym jest wymagane.

N I E B E Z P I E C Z E Ń S T W O 

Ryzyko porażenia prądem i pożaru. Upewnić się, że lokalny wyłącznik jest wyraźnie
oznaczony w instalacji kablowej.

O S T R Z E Ż E N I E 
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym. Jeśli sprzęt jest stosowany
na zewnątrz lub w potencjalnie wilgotnych lokalizacjach, przed podłączeniem sprzętu
do zasilania sieciowego należy zastosować wyłącznik różnicowoprądowy.

O S T R Z E Ż E N I E 
Niebezpieczeństwo śmiertelnego porażenia prądem elektrycznym. Lokalny wyłącznik
obwodu musi rozłączać wszystkie przewody elektryczne pod napięciem. Złącze sieciowe
musi zachowywać biegunowość zasilania. Jeśli urządzenie jest podłączone do zasilania
za pomocą przewodu, elementem rozłączającym urządzenie od zasilania jest wtyk
przewodu.

O S T R Z E Ż E N I E 

Ryzyko porażenia prądem i pożaru. Upewnić się, że kabel zasilający dostarczony przez
i wtyczka bez blokady spełniają obowiązujące wymogi przepisów danego kraju.
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O S T R Z E Ż E N I E 
Zagrożenie wybuchem. Niniejsza instrukcja jest przeznaczona wyłącznie do instalowania
urządzenia w bezpiecznym środowisku pracy. Aby zainstalować urządzenie w strefie
zagrożenia, należy korzystać wyłącznie z instrukcji i zatwierdzonych rysunków
kontrolnych zamieszczonych w instrukcji dla danej strefy zagrożenia.

P O W I A D O M I E N I E 
Urządzenia należy zainstalować w lokalizacji oraz w pozycji, które umożliwiają łatwe odłączanie
urządzenia i jego obsługę.

Podłącz zasilanie do przyrządu przy użyciu kabli w kanale kablowym lub kabla zasilającego. Upewnij
się, że w linii zasilającej został zainstalowany wyłącznik o odpowiedniej wartości prądu
znamionowego. Wartość prądu wyłącznika zależy od przekroju przewodu użytego do instalacji.
W przypadku instalacji z wykorzystaniem kanału kablowego:

• W odległości 3 m (10 stóp) od przyrządu należy zainstalować lokalny wyłącznik obwodu.
Na wyłączniku obwodu należy umieścić etykietę wskazującą, że jest to główny wyłącznik obwodu
przyrządu.

• Parametry zapewniają odporność na temperaturę co najmniej 90 °C (194 °F) i możliwość
użytkowania w danym środowisku pracy

• W przypadku połączeń stałych należy używać wyłącznie sztywnych przewodów. Należy korzystać
z kabli, których pole powierzchni przekroju wynosi od 0,75 do 1.5 mm2 (rozmiar
od 18 do 16 AWG). Przewody elastyczne muszą być zakończone prasowaną tulejką lub końcówką
kołkową.

• Urządzenia należy podłączyć zgodnie z lokalnymi lub krajowymi przepisami elektrycznymi.
• Podłączyć kanał kablowy przy użyciu dławika, który umożliwi pewne mocowanie kanału oraz

zapewni szczelność obudowy po dokręceniu.
• W przypadku korzystania z metalowego kanału należy upewnić się, że dławik kablowy jest

dokręcony w taki sposób, że zapewni połączenie kanału z uziemieniem ochronnym.

W przypadku instalacji z użyciem kabla zasilającego należy upewnić się, że spełnione
są następujące wymagania:

• Długość poniżej 3 m (10 stóp)
• Parametry znamionowe są odpowiednie do napięcia zasilającego i prądu.
• Parametry zapewniają odporność na temperaturę co najmniej 90 °C (194 °F) i możliwość

użytkowania w danym środowisku pracy
• Przekrój żyły wynosi co najmniej 0.75 mm2 (18 AWG), a kolory izolacji są zgodne z lokalnymi

przepisami. Przewody elastyczne muszą być zakończone prasowaną tulejką lub końcówką
kołkową.

• Odpowiedni kabel zasilający wyposażony we wtyk z trzema bolcami (z uziemieniem)
• Połączenie przez dławnicę kablową (reduktor naprężeń), która pewnie utrzymuje kabel i zapewnia

szczelność obudowy po dokręceniu
• Wtyk kabla bez mechanizmu blokującego

4.3.3.4 Podłączanie koncentratora kanału kablowego lub kabla zasilającego

P O W I A D O M I E N I E 
Producent zaleca stosowanie dostarczonych przez niego elementów elektrycznych, takich jak kabel
zasilający, złącza i reduktory naprężeń.

P O W I A D O M I E N I E 
Aby utrzymać stopień ochrony obudowy, należy upewnić się, że osłona kabla przechodzi
do wnętrza obudowy.
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Urządzenie można podłączyć do zasilania liniowego poprzez okablowanie stałe w koncentratorze
kanału kablowego lub za pomocą kabla zasilającego. Niezależnie od typu okablowania, połączenia
wykonuje się w tym samym zacisku.
Wtyczka kabla zasilającego służy do podłączania i odłączania zasilania przetwornika. W przypadku
montażu w koncentratorze kanału kablowego do podłączania i odłączania zasilania przetwornika
używa się odłącznika lokalnego.
Sposób podłączania koncentratora kanału kablowego lub kabla zasilającego przedstawia Rysunek 9
i Tabela 3 . Każdy przewód należy podłączyć do odpowiedniego zacisku w taki sposób, aby izolacja
zetknęła się ze złączem, bez odsłoniętego nieizolowanego przewodu. Pociągnąć lekko po włożeniu,
aby się upewnić, że połączenie jest prawidłowe. W razie potrzeby wymontować złącze z zespołu
płytek drukowanych (PCBA) w celu ułatwienia podłączania przewodów do zacisków.
Uwaga: Wszystkie przewody powinny znajdować się poniżej linii granicznej wydrukowanej na zespole płytek
drukowanych (PCBA), co pozwoli uniknąć zakłóceń ze strony zabezpieczenia przed wysokim napięciem. Patrz 
Rysunek 9.

Rysunek 9  Podłączanie koncentratora kanału kablowego lub kabla zasilającego

1   Zacisk zasilania AC 3   Uziemienie ochronne
2   Linia graniczna: nie umieszczać kabli

powyżej tej linii
4   Koncentrator kanału kablowego (lub reduktor

naprężeń kabla zasilającego)

Tabela 3  Informacje dotyczące okablowania — zasilanie AC

Zacisk Opis Kolor – Ameryka Północna Kolor — UE 

L Przewód napięciowy (linia 1) Czarny Brązowy

N Przewód zerowy (N) Biały Niebieski

Uziemienie ochronne Zielony Zielony z żółtym paskiem
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4.3.4 Podłączanie przekaźników wysokonapięciowych

N I E B E Z P I E C Z E Ń S T W O 

Niebezpieczeństwo śmiertelnego porażenia prądem elektrycznym. Przed wykonaniem
podłączeń elektrycznych należy zawsze odłączyć urządzenie od źródła zasilania.

O S T R Z E Ż E N I E 
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym. Końcówki zasilania i przekaźników
zostały zaprojektowane wyłącznie dla pojedynczego zakończenia przewodu. Nie wolno
stosować więcej niż jednego przewodu do każdego zacisku.

O S T R Z E Ż E N I E 
Potencjalne zagrożenie pożarem. W urządzeniu nie należy łączyć łańcuchowo (daisy-
chain) złączy przekaźników i przewodów połączeniowych z głównym zasilaniem.

O S T R Z E Ż E N I E 
Zagrożenie wybuchem. Niniejsza instrukcja jest przeznaczona wyłącznie do instalowania
urządzenia w bezpiecznym środowisku pracy. Aby zainstalować urządzenie w strefie
zagrożenia, należy korzystać wyłącznie z instrukcji i zatwierdzonych rysunków
kontrolnych zamieszczonych w instrukcji dla danej strefy zagrożenia.

U W A G A 
Niebezpieczeństwo pożaru. Obciążenia przekaźników muszą być rezystancyjne. Zawsze
należy ograniczać prąd płynący do przekaźników, stosując bezpiecznik zewnętrzny albo
wyłącznik. Należy przestrzegać parametrów znamionowych przekaźników podanych
w części Dane techniczne.

P O W I A D O M I E N I E 
Aby utrzymać stopień ochrony obudowy, należy upewnić się, że osłona kabla przechodzi
do wnętrza obudowy.

Urządzenie zawiera dwa niezasilane przekaźniki, z których każdy posiada jednobiegunowy zestyk
przełączany. Każdy z nich zmienia stan, gdy spełniony zostanie warunek aktywacji danego
przekaźnika.
Zaciski przekaźników znajdują się za zabezpieczeniem przed wysokim napięciem w obudowie
przetwornika. Zabezpieczenia nie wolno demontować, gdy zaciski przekaźników są podłączone
do zasilania. Nie wolno podłączać zasilania do zacisków przekaźników, gdy zabezpieczenie nie jest
zainstalowane.
Podłączyć każdy przekaźnik do urządzenia sterującego lub alarmowego, stosownie do potrzeb.
Sposób podłączania przekaźników przedstawia Rysunek 10 i Tabela 4. Warunek aktywacji każdego
z przekaźników konfiguruje się za pomocą oprogramowania MSM.
Dane techniczne przekaźników można znaleźć w części Dane techniczne na stronie 222.
Przekaźniki są odizolowane od siebie oraz od niskonapięciowych obwodów we/wy.
Największy przewód oraz wtyczki zasilania i przekaźnika mają przekrój 1,5 mm2 (16 AWG).
Do zacisków przekaźników pasują przewody o przekroju od 0,75 do 1,5 mm2 (od 18 do 16 AWG)
(dobór przewodów zależy od obciążenia). Należy używać przewodów o klasie izolacji 300 V AC lub
wyższej. Każdy przewód należy podłączyć do odpowiedniego zacisku w taki sposób, aby izolacja
zetknęła się ze złączem, bez odsłoniętego nieizolowanego przewodu. Pociągnąć lekko po włożeniu,
aby się upewnić, że połączenie jest prawidłowe. W razie potrzeby wymontować złącze z zespołu
płytek drukowanych (PCBA) w celu ułatwienia podłączania przewodów do zacisków. Przewody
elastyczne muszą być zakończone prasowaną tulejką lub końcówką kołkową.
Uwaga: Wszystkie przewody powinny znajdować się poniżej linii granicznej wydrukowanej na zespole płytek
drukowanych (PCBA), co pozwoli uniknąć zakłóceń ze strony zabezpieczenia przed wysokim napięciem.
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Natężenie prądu przepływającego przez zestyki przekaźników nie może przekraczać 5 A (tylko
obciążenie rezystancyjne), 1250 VA 125 W (tylko obciążenie rezystancyjne). Należy upewnić się,
że dostępny jest drugi przełącznik, który lokalnie odłączy zasilanie od przekaźników w razie
niebezpieczeństwa lub konieczności przeprowadzenia prac konserwacyjnych.
Przekaźniki można stosować wyłącznie przy wysokim napięciu (o wartości skutecznej 30 V i wartości
szczytowej 42,2 V lub 60 V DC). Maksymalne napięcie przełączania wynosi 250 V AC Nie wolno
używać kombinacji wysokiego i niskiego napięcia.
W przypadku połączenia na stałe zacisków przekaźników z siecią elektryczną muszą mieć one
izolację o wartości co najmniej 300 V, 90 °C (194 °F). Zaciski połączone z obwodem zasilania
sieciowego za pomocą kabla zasilającego muszą mieć podwójną izolację o wartości 300 V, 90 °C
(194 °F) na poziomie zewnętrznym i wewnętrznym.

Rysunek 10  Podłączanie przekaźników

Tabela 4  Informacje dotyczące okablowania — przekaźniki

Zacisk Opis Zacisk Opis

1 Przekaźnik 2, NC 4 Przekaźnik 1, NC 

2 Przekaźnik 2, masa 5 Przekaźnik 1, masa

3 Przekaźnik 2, NO 6 Przekaźnik 1, NO 

NC = zestyk rozwierny; NO = zestyk zwierny

4.3.5 Instalacja modułu rozszerzeń

O S T R Z E Ż E N I E 
Zagrożenie wybuchem. Niniejsza instrukcja jest przeznaczona wyłącznie do instalowania
urządzenia w bezpiecznym środowisku pracy. Aby zainstalować urządzenie w strefie
zagrożenia, należy korzystać wyłącznie z instrukcji i zatwierdzonych rysunków
kontrolnych zamieszczonych w instrukcji dla danej strefy zagrożenia.
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Dla przetwornika dostępne są moduły rozszerzeń z wyjściami i wejściami analogowymi oraz funkcją
komunikacji w standardzie Profibus. Dodatkowe informacje znajdują się w dokumentacji dołączonej
do modułu.

4.4 Zamykanie pokrywy
N I E B E Z P I E C Z E Ń S T W O 

Niebezpieczeństwo śmiertelnego porażenia prądem elektrycznym. Okablowanie
wysokiego napięcia sterownika jest podłączane za osłoną wysokiego napięcia
w obudowie sterownika. Osłona musi pozostać na miejscu, chyba że są instalowane
moduły lub że wykwalifikowany technik instaluje przewody zasilania, przekaźniki lub
karty analogowe i sieciowe.

P O W I A D O M I E N I E 
Aby utrzymać stopień ochrony obudowy, należy zamknąć pokrywę przetwornika i sprawdzić, czy jej
śruby są dobrze dokręcone.

Po podłączeniu zasilania należy zainstalować zabezpieczenie przed wysokim napięciem.
Zabezpieczenie przed wysokim napięciem musi być prawidłowo założone na prowadnice obudowy
i zamocowane do głównego zespołu płytek drukowanych (PCBA). Upewnić się, że dolna część
bariery wysokiego napięcia (miękka gumowa warga) jest prawidłowo zamontowana i nie jest
odkształcona. Patrz Rysunek 11.
Zamknąć pokrywę przetwornika. Dokręcić śruby pokrywy momentem 2 Nm (17,70 lbf-in). Patrz 
Rysunek 7 na stronie 234.

Rysunek 11  Zainstalować osłonę wysokiego napięcia
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4.5 Podłączanie cyfrowego czujnika sc
O S T R Z E Ż E N I E 

Zagrożenie wybuchem. Niniejsza instrukcja jest przeznaczona wyłącznie do instalowania
urządzenia w bezpiecznym środowisku pracy. Aby zainstalować urządzenie w strefie
zagrożenia, należy korzystać wyłącznie z instrukcji i zatwierdzonych rysunków
kontrolnych zamieszczonych w instrukcji dla danej strefy zagrożenia.

Cyfrowy czujnik sc można podłączyć do przetwornika, korzystając z szybkozłącza wpustowego.
Patrz Rysunek 6 na stronie 233 i Rysunek 12. Czujnik cyfrowy można podłączyć do włączonego lub
wyłączonego przetwornika.
Przetwornik automatycznie rozpoznaje podłączone czujniki. W trakcie podłączania dioda LED stanu
czujnika na panelu przednim miga na niebiesko. Gdy dioda świeci w sposób ciągły, czujnik został
prawidłowo podłączony. Patrz Interfejs użytkownika na stronie 241. Podłączone czujniki można
skonfigurować i obsługiwać za pomocą aplikacji mobilnej.
Zachować nasadkę wtyku, aby móc zamknąć otwór wtykowy na wypadek, gdyby trzeba było
odłączyć czujnik.

Rysunek 12  Szybkozłącze czujnika cyfrowego

Rozdział 5 Interfejs użytkownika
Na klawiaturze znajdują się ikony przetwornika, diody LED stanu czujników i dwa przyciski kanałów.
Patrz Rysunek 13.
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Rysunek 13  Klawiatura i widok na panel przedni

1   Ikony przetwornika 4   Przycisk kanału 2 — przełącza wszystkie
wyjścia kanału w stan wstrzymania.

2   Dioda LED stanu czujnika dla kanału 1 5   Dioda LED stanu czujnika dla kanału 2 
3   Przycisk kanału 1 — przełącza wszystkie

wyjścia kanału w stan wstrzymania.

W górnej części panelu przedniego znajdują się ikony wskazujące stan przetwornika. Patrz Tabela 5.
Diody LED stanu czujników przedstawiają stan poszczególnych czujników. Patrz Tabela 6. Opis
możliwych przyczyn i rozwiązań typowych problemów zawiera część Rozwiązywanie problemów
na stronie 244.

Tabela 5  Opisy ikon

Ikona Opis Stan

Natężenie sygnału
sieci 3G/4G

Żaden pasek sygnału nie świeci się: brak sygnału.
Wszystkie paski sygnału świecą się: najlepszy sygnał.

Połączenie z chmurą
(MSM)

Nie świeci się: brak połączenia z Internetem.
Świeci się na czerwono: prawidłowe połączenie z Internetem,
nieprawidłowe połączenie z chmurą.
Świeci się na niebiesko: prawidłowe połączenie z chmurą.
Przetwornik połączony z oprogramowaniem MSM.
Miga na niebiesko: trwa łączenie z chmurą.

Połączenie USB Nie świeci się: nie podłączono dysku flash USB.
Świeci się na niebiesko: podłączono dysk flash USB.
Miga na niebiesko: trwa przesyłanie danych.

Połączenie Wi-Fi Nie świeci się: brak połączenia Wi-Fi
Świeci się na niebiesko: przetwornik podłączony do punktu
dostępu Wi-Fi.
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Tabela 6  Opisy diod LED stanu czujników

LED stanu czujników Opis

Świeci się na niebiesko Czujnik działa bez ostrzeżeń, błędów lub przypomnień.

Miga na niebiesko Trwa łączenie czujnika z chmurą.

Świeci się na pomarańczowo Czujnik działa z aktywnymi ostrzeżeniami lub
przypomnieniami.

Miga na pomarańczowo (1 kanał) Wyjścia kanału są w stanie wstrzymania.

Miga na pomarańczowo (2 kanały) Wyjścia kanałów obu czujników są w stanie wstrzymania lub
do obu kanałów nie są podłączone czujniki.

Świeci się na czerwono Wynik pomiaru jest nieprawidłowy z powodu błędu czujnika.

Miga na czerwono Problem z połączeniem z czujnikiem10

Typ czujnika nie jest obsługiwany przez chmurę.

Nie świeci się Brak podłączonego czujnika (jeśli czujnik na drugim kanale
jest podłączony).

Rozdział 6 Uruchomienie
Podłączyć kabel zasilający do gniazda elektrycznego z uziemieniem ochronnym lub ustawić
wyłącznik obwodu w pozycji włączonej.
Więcej informacji na temat podłączania i konfigurowania aplikacji serwera sieciowego, podłączania
urządzenia do sieci i konfigurowania ustawień sieci można znaleźć w rozszerzonej instrukcji obsługi.

Rozdział 7 Użytkowanie
Do komunikacji z podłączonymi urządzeniami pomiarowymi służy oprogramowanie MSM.
Za pierwszym razem skontaktować się z pomocą techniczną firmy Hach, aby otrzymać konto Claros
Mobile Sensor Management.
Uwaga: Więcej informacji na temat oprogramowania MSM można znaleźć na stronie internetowej producenta.

Więcej informacji na temat pobierania danych i aktualizacji oprogramowania sprzętowego można
znaleźć w rozszerzonej instrukcji obsługi.

Rozdział 8 Konserwacja

8.1 Czyszczenie kontrolera
N I E B E Z P I E C Z E Ń S T W O 

Niebezpieczeństwo śmiertelnego porażenia prądem elektrycznym. Odciąć zasilanie
urządzenia przed wykonaniem czynności serwisowych lub konserwacyjnych.

Uwaga: Nie należy używać łatwopalnych ani korozyjnych rozpuszczalników do czyszczenia żadnej części
kontrolera. Użycie takich rozpuszczalników może osłabić osłonę jednostki i unieważnić licencję.

1. Upewnij się, że osłona kontrolera jest szczelnie zamknięta.
2. Przetrzyj obudowę kontrolera za pomocą szmatki zamoczonej w wodzie lub w mieszance wody

i delikatnego detergentu.

10 Należy pamiętać o tym, aby nie instalować więcej niż dwóch czujników. Patrz Rozwiązywanie
problemów na stronie 244.
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Rozdział 9 Rozwiązywanie problemów

9.1 Diody LED stanu czujników

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Nie świeci się wewnętrzna
zielona dioda LED zasilania.
Nie świeci się żadna dioda
LED.

Zasilanie nie jest
doprowadzane
do przetwornika.

Sprawdzić, czy kabel zasilający jest
podłączony do przetwornika.
Skontaktować się z działem pomocy
technicznej.

Dioda LED stanu czujnika
świeci się na pomarańczowo.

Czujnik zgłasza
komunikat
ostrzegawczy.

Zapoznać się z opisem ostrzeżeń
czujnika przedstawionych
w oprogramowaniu MSM oraz
z podręcznikiem użytkownika czujnika.

Dioda LED stanu czujnika
świeci się na czerwono.

Wynik pomiaru jest
nieprawidłowy
z powodu błędu
czujnika.

Zapoznać się z opisem błędów czujnika
przedstawionych w oprogramowaniu
MSM oraz z podręcznikiem użytkownika
czujnika.

Wystąpił błąd
komunikacji między
czujnikiem
a przetwornikiem.

Sprawdzić, czy czujnik i jego kabel nie
są uszkodzone. W przypadku wykrycia
uszkodzenia skontaktować się z działem
pomocy technicznej.

Jeśli uszkodzenie nie zostanie
stwierdzone, odłączyć czujnik i zaczekać,
aż czerwona dioda LED przestanie się
świecić, a następnie ponownie podłączyć
czujnik. Jeśli dioda LED ponownie
zaświeci się na czerwono, skontaktować
się z działem pomocy technicznej.

Dioda LED stanu czujnika
miga na czerwono.

Typ czujnika nie jest
obsługiwany przez
chmurę.

Upewnić się, że czujnik jest obsługiwany
przez oprogramowanie MSM.

Jeśli czujnik jest obsługiwany,
skontaktować się z działem pomocy
technicznej.

Dioda LED stanu czujnika
miga na czerwono.

Problem z połączeniem
z czujnikiem

Należy pamiętać o tym, aby nie
instalować więcej niż dwóch czujników.
Chociaż dostępne są porty modułów
analogowych, to w przypadku
podłączenia czujnika cyfrowego i dwóch
modułów, tylko dwa z trzech urządzeń
będą widziane przez przetwornik.

Upewnić się, że moduł analogowy
i czujnik cyfrowy nie są podłączone
do tego samego kanału. Porty modułu
analogowego są wewnętrznie połączone
do kanału m czujnika. Jeśli czujnik
cyfrowy i moduł analogowy
są podłączone do tego samego kanału,
przetwornik widzi tylko moduł.

Upewnić się, że przetwornik jest zgodny
z modułem wejścia mA. Skontaktować
się z działem pomocy technicznej.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Dioda LED stanu czujnika nie
świeci się; drugi czujnik
działa.

Problem z połączeniem
z czujnikiem

Sprawdzić, czy czujnik i jego kabel nie
są uszkodzone. W przypadku wykrycia
uszkodzenia skontaktować się z działem
pomocy technicznej.

Jeśli uszkodzenie nie zostanie
stwierdzone, odłączyć czujnik i zaczekać
15 sekund, a następnie ponownie
podłączyć czujnik. Jeśli dioda LED nie
zaświeci się, skontaktować się z działem
pomocy technicznej.

Dioda LED stanu czujnika
miga na pomarańczowo;
drugi czujnik nie jest
podłączony.

Problem z połączeniem
z czujnikiem

Sprawdzić, czy czujnik i jego kabel nie
są uszkodzone. W przypadku wykrycia
uszkodzenia skontaktować się z działem
pomocy technicznej.

Jeśli uszkodzenie nie zostanie
stwierdzone, odłączyć czujnik i zaczekać
15 sekund, a następnie ponownie
podłączyć czujnik. Jeśli dioda LED
ponownie będzie migać
na pomarańczowo, skontaktować się
z działem pomocy technicznej.

9.2 Problemy z połączeniem

Problem Możliwa
przyczyna

Rozwiązanie

Dioda LED połączenia
z chmurą świeci się
na czerwono.

Brak dostępu
do chmury, ale
połączenie
z Internetem jest
dostępne

W przypadku połączenia przetwornika z chmurą
po raz pierwszy upewnić się, że przetwornik został
skonfigurowany i udostępniony przez
oprogramowanie MSM.

Jeśli przetwornik był już wcześniej połączony
z chmurą, wyłączyć przetwornik. Włączyć
przetwornik ponownie. Jeśli dioda LED ponownie
zaświeci się na czerwono, skontaktować się
z działem pomocy technicznej.
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Problem Możliwa
przyczyna

Rozwiązanie

Dioda LED połączenia
z chmurą nie świeci się.
Czasem dioda LED
przez chwilę miga
na niebiesko.

Brak dostępu
do Internetu

Dostęp do Internetu poprzez sieć komórkową:

• Za pomocą aplikacji serwera internetowego
sprawdzić ustawienia karty SIM (dostawca, APN
itd.).

• Za pomocą aplikacji serwera internetowego
sprawdzić stan sieci.

• Upewnić się, że na przedpłaconej karcie SIM
są środki.

• Upewnić się, że dla karty SIM nie przekroczono
limitu ilości przesyłanych danych.

Dostęp do Internetu poprzez sieć LAN:

• Upewnić się, że przetwornik został dopuszczony
do połączenia z siecią.

• Sprawdzić, czy kabel sieciowy jest podłączony
do właściwego portu Ethernet. Patrz Rysunek 6
na stronie 233.

• Za pomocą aplikacji serwera internetowego
sprawdzić stan sieci.

• Jeśli konfiguracja udostępniania w sieci jest
włączona, należy wyszukać pierwszy
przetwornik z serii w trybie offline i zbadać pod
kątem problemów z połączeniem.

Dioda LED
połączenia
z chmurą nie
działa.

Upewnić się, że czujniki są podłączone do MSM.
Skontaktować się z działem pomocy technicznej.

9.3 Problemy z połączeniem — urządzenie przenośne/komputer

Problem Rozwiązanie

Lista urządzeń nie zawiera żadnego urządzenia. Odśwież okno przeglądarki.

Upewnij się, że przetwornik jest
włączony i połączony z serwerem firmy
HACH.

Wyłącz przetwornik, a następnie włącz
go ponownie.

Skontaktuj się z działem pomocy
technicznej.

Czujnik jest podłączony się do przetwornika. Przetwornik
ma stan „Online” na liście urządzeń, ale czujnik nie jest
na niej wyświetlany.

Odśwież okno przeglądarki.

Upewnij się, że połączenie czujnika
z przetwornikiem jest prawidłowe
i przetwornik jest włączony.

Odłącz czujnik od przetwornika
i podłącz go ponownie.
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Problem Rozwiązanie

Czujnik jest połączony z przetwornikiem, ale powoduje
wyświetlanie komunikatu „Nieaktywne od”.

Upewnij się, że połączenie czujnika
z przetwornikiem jest prawidłowe.

Odłącz czujnik od przetwornika
i podłącz go ponownie.

Na liście urządzeń lub na stronie szczegółowych
informacji o urządzeniu wyświetlany jest błąd lub
ostrzeżenie czujnika.

Postępuj zgodnie ze wskazówkami
wspomaganej procedury konserwacji.

Więcej informacji można znaleźć
w podręczniku użytkownika czujnika.

Rozdział 10 Części zamienne i akcesoria
Więcej informacji na temat części zamiennych i akcesoriów zatwierdzonych przez producenta można
znaleźć w rozszerzonej instrukcji obsługi dostępnej na stronie internetowej producenta.

10.1 Złącza zdalnej obsługi serwisowej
P O W I A D O M I E N I E 

Złącza zdalnej obsługi serwisowej mają zastosowanie tylko dla przetworników LXG524.xx.xxxAx.
Producent zaleca, aby złącze zdalnej obsługi serwisowej były instalowane wyłącznie przez
pracowników serwisu firmy Hach.

Opis Numer elementu

Złącze zdalnej obsługi serwisowej dla modelu SC200 LXZ524.99.00046 

Złącze zdalnej obsługi serwisowej dla modelu SC1000 LXZ524.99.00043 

Claros Connector, tylko LAN LXV524.99.000A0 

Claros Connector, LAN i 3G/4G US AT&T LXV524.99.010A0 

Claros Connector, LAN i 3G/4G EU LXV524.99.030A0 

Claros Connector, LAN i zewnętrzna skrzynka USB (do
modemów WiFi i Verizon)

LXV524.99.040A0 

Alternatywne zabezpieczenie przed wysokim napięciem
do przetwornika SC200 

9200400 
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Avsnitt 1 Specifikationer
Specifikationerna kan ändras utan föregående meddelande.

Specifikation Information

Mått (B x H x D) ½ DIN – 144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 tum)

Vikt 1,7 kg (3,7 lb) (styrenhetsvikt utan extra moduler)

Hölje NEMA 4X/IP66 metallkapsling med korrosionsskyddad yta

Drifttemperatur -20 till +60 °C (-4 till +140 °F), mobilversion: -20 till +55 °C
(-4 till +131 °F)

Förvaringstemperatur -20 - 70 °C (-4 - 158 °F)

Relativ fuktighet 0 till 95 %, icke-kondenserande

Höjd 2000 m (6562 ft) maximalt

Installationskategori II

Föroreningsgrad 2 

Skyddsklass I, ansluten till skyddsjord

Effektkrav 100 - 240 V AC ±10 %, 50/60 Hz, 0,5 A (7 watts givarbelastning)

Mätning Digitala SC-kontakter, två enheter

Reläer, högspänning Två reläer (SPDT), maximal omslagsspänning: 250 V
växelström, maximal omslagsström: 5 A (endast resistiv
belastning), maximal omslagseffekt: 1250 VA, 125 W (endast
resistiv belastning), kabeldimension: 0,75 till 2,5 mm2 (18 till
12 AWG)

Utgångar (tillval) Fem analoga utgångar på 4 - 20 mA för varje analog
utgångsmodul1

Analog ingång (0 – 20 mA eller 4 – 20 mA) för varje analog
ingångsmodul

Digital kommunikation Profibus DPV1-kort1 (tillval), Modbus TCP/IP

Nätverksanslutning2 LAN-version: två Ethernet-portar (10/100 Mbit/s), switchfunktion,
M12-hona med D-kontakt, mobilversion (tillval): SIM-kort
(3G/4G), Wi-Fi-version (tillval)

USB-port Används för dataöverföring och programvaruöverföring.
Styrenheten registrerar ungefär 20 000 datapunkter för varje
ansluten givare.

1 Mer information finns i modulens dokumentation.
Observera: Anslut endast en modul till en av de lediga platserna.

2 Typen av anslutning beror på styrenhetens konfiguration.
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Specifikation Information

Information om
överensstämmelser

CE. ETL-certifierad enligt UL- och CSA-säkerhetsstandarderna
(med alla givartyper).

Garanti 1 år (EU: 2 år)

Avsnitt 2 Onlineanvändarhandbok
Den här grundläggande användarhandboken innehåller mindre information än användarhandboken,
som finns på tillverkarens webbplats.

Avsnitt 3 Allmän information
Tillverkaren är under inga omständigheter ansvarig för direkta, särskilda, indirekta eller följdskador
som orsakats av eventuellt fel eller utelämnande i denna bruksanvisning. Tillverkaren förbehåller sig
rätten att göra ändringar i denna bruksanvisning och i produkterna som beskrivs i den när som helst
och utan föregående meddelande och utan skyldigheter. Reviderade upplagor finns på tillverkarens
webbsida.

3.1 Säkerhetsinformation
Tillverkaren tar inget ansvar för skador till följd av att produkten används på fel sätt eller missbrukas.
Det omfattar utan begränsning direkta skador, oavsiktliga skador eller följdskador. Tillverkaren
avsäger sig allt ansvar i den omfattning gällande lag tillåter. Användaren är ensam ansvarig för att
identifiera kritiska användningsrisker och installera lämpliga mekanismer som skyddar processer vid
eventuella utrustningsfel.
Läs igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras eller startas. Följ alla faro-
och varningshänvisningar. Om dessa anvisningar inte följs kan användaren utsättas för fara eller
utrustningen skadas.
Kontrollera att skyddet som ges av den här utrustningen inte är skadat. Utrustningen får inte
användas eller installeras på något annat sätt än så som specificeras i den här handboken.

3.1.1 Anmärkning till information om risker

F A R A 
Indikerar en potentiellt eller överhängande riskfylld situation som kommer att leda till livsfarliga eller
allvarliga skador om den inte undviks.

V A R N I N G 
Indikerar en potentiellt eller överhängande riskfylld situation som kan leda till livsfarliga eller
allvarliga skador om situationen inte undviks.

F Ö R S I K T I G H E T 
Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller måttlig skada.

A N M Ä R K N I N G : 
Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medföra att instrumentet skadas. Information som
användaren måste ta hänsyn till vid hantering av instrumentet.

3.1.2 Säkerhetsetiketter
Beakta samtliga dekaler och märken på instrumentet. Personskador eller skador på instrumentet kan
uppstå om de ej beaktas. En symbol på instrumentet beskrivs med en försiktighetsvarning i
bruksanvisningen .
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Detta är symbolen för säkerhetsvarningar. Följ alla säkerhetsanvisningar som följer efter
denna symbol för att undvika potentiella skador. Om den sitter på instrumentet - se
bruksanvisningen för information om drift eller säkerhet.

Denna symbol indikerar risk för elektrisk stöt och/eller elchock.

Denna symbol indikerar utrustning som är känslig för elektrostatisk urladdning (ESD).
Särskilda åtgärder måste vidtas för att förhindra att utrustningen skadas.

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol får inte avyttras i europeiska
hushållsavfallssystem eller allmänna avfallssystem. Returnera utrustning som är gammal
eller har nått slutet på sin livscykel till tillverkaren för avyttring, utan kostnad för
användaren.

3.1.3 Ikoner som används i illustrationerna

Från tillverkaren medföljande
delar

Delar som tillhandahålls av
användaren Använd inte verktyg

3.1.4 Certifiering

V A R N I N G 
Pacemaker försiktighetsåtgärder. Om elektromagnetisk interferens (EMI) förekommer,
kan det antingen:

• Stoppa de stimulerande pulserna från pacemakern som styr hjärtats rytm.
• Orsaka att pacemakern avger oregelbundna pulser.
• Orsaka att pacemakern ignorerar hjärtats rytm och avger pulser med ett fast intervall.

Aktuell forskning visar att mobilenheter inte utgör ett betydande hälsoproblem för
majoriteten av de som har pacemaker. Men, personer med pacemaker bör iaktta
försiktighetsåtgärder för att vara säkra på att enheten inte orsakar några problem. Håll
enheten på minst 20 cm avstånd (7,9 tum) från användaren.

F Ö R S I K T I G H E T 
Risk för elektromagnetisk strålning. Se till att antennen är på ett avstånd på minst 20 cm
(7,9 tum) från all personal vid normal användning. Antennen får inte placeras eller
användas tillsammans med någon annan antenn eller sändare.

A N M Ä R K N I N G : 
Detta är en klass A-produkt avsedd att användas i industriell miljö. I hemmiljö kan denna produkt
orsaka radiostörningar, och då kan användaren behöva vidta lämpliga åtgärder.

A N M Ä R K N I N G : 
Kunden som använder det trådlösa instrumentet ansvarar för säkerhet i nätverk och
åtkomstpunkter. Tillverkaren ansvarar inte för skador, inklusive men inte begränsat till indirekta,
särskilda, underordnade eller följdskador som orsakas av hål i, eller kränkning av
nätverkssäkerheten.
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Godkännanden enligt regler för RF-enheter: USA och Kanada
Innehåller RF-mobilmodul:
FCC ID: RI7LE910NAV2 eller FCC ID: RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 eller IC: 5131A-LE910SVV2 
(Utrustningsklass: Datorlicensierad sändare (LTE-modul), LE910-NA V2 eller LE910-SV V2 

Tabell 1   Effekt för mobilmodem: USA och Kanada

FCC (IC)-regeldelar Frekvensområde (MHz) Utgång (Watt)

24E (RSS-133) 1850,7 - 1900,0 0,219 

27 (RSS-130) 779,5 - 782,0 0,201 

27 (RSS-139) 1710,7 - 1745,0 0,209 

Mobilmodem LE910-NA V2 eller LE910-SV V2-Viktiga FCC-beviljandeförhållanden:
Enskilt modulärt godkännande. Uteffekten som anges har utförts. Den här enheten är godkänd för
mobil och fast användning med avseende på RF-exponeringskrav och får endast marknadsföras för
OEM-installatörer. De antenner som används för den här sändaren, som beskrivs i den här
dokumentationen, måste installeras för att tillhandahålla ett säkerhetsavstånd på minst 20 cm från
alla personer. Installatörer och slutanvändare måste förses med driftsförhållanden för att efterleva
RF-exponeringskrav. Högsta tillåtna antennförstärkning/kabelförlust: 6,94 dBi för 700 MHz; 6,00 dBi
för 1700 MHz; 9,01 dBi för 1900 MHz.

Godkännanden enligt regler för RF-enheter: EU
Innehåller RF-mobilmodul: Telit LE910-EU-V2 
Dubbelband EDGE 900/1800 
Dubbelband WCDMA/HSPA FDD I / FDD VIII
Penta-Band LTE-FDD 1 / FDD 3 / FDD 7 / FDD 8 / FDD 20 trådlös modul

Tabell 2   Effekt för mobilmodem: EU

Standard Driftfrekvensband Uteffekt [dBm] Uteffekt (watt)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0,6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0,5 

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24,5 0,3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0,3 

Kanada (IC)
Innehåller RF-modul: IC : 5131A-LE910NAV2 eller IC : 5131A-LE910SVV2 
Denna klass (A)-digitala utrustning överensstämmer med den kanadensiska standarden ICES-003.
Den här enheten överensstämmer med Industry Canadas licensundantagna RSS-standard(er). Drift
ska ske under följande två villkor:
(1) den här enheten får inte orsaka skadlig störning, och
(2) denna enhet måste tåla all störning den utsätts för, inklusive störning som kan orsaka
driftsstörning.
Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme NMB-003 du
Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.
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USA (FCC)
Innehåller RF-modul: FCC ID: RI7LE910NAV2 eller FCC ID: RI7LE910SVV2 
Modifieringar som inte uttryckligen godkänts av företaget kan upphäva användarens rätt att använda
utrustningen (FCC-avsnitt 15.21).
Denna utrustning har testats och funnits uppfylla de gränser som gäller för digital utrustning i klass A,
motsvarande del 15 i FCC-reglerna. Dessa gränser har tagits fram för att ge rimligt skydd mot skadlig
störning när utrustningen används i en kommersiell omgivning. Utrustningen genererar, använder
och kan utstråla radiofrekvent energi och kan, om den inte installeras och används enligt handboken,
leda till skadlig störning på radiokommunikation. Drift av utrustningen i bostadsmiljö kan leda till
skadlig störning. Användaren ansvarar då för att på egen bekostnad korrigera störningen (FCC-
avsnitt 15.105).

Telit RF-modulen FCC/IC-regelnoteringar
Ändringsinformation
Telit har inte godkänt några ändringar eller modifieringar av denna enhet från användaren.
Eventuella ändringar eller modifieringar kan upphäva användarens rätt att använda utrustningen.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Störningsinformation
Denna enhet uppfyller kraven i del 15 i FCC-reglerna och Industry Canadas licensbefriade RSS-
standard(er). Användningen gäller under följande två villkor: (1) enheten får inte orsaka störningar
och (2) enheten måste klara av alla störningar, inklusive störningar som kan orsaka oönskad drift av
enheten.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.

3.2 Produktöversikt
F A R A 

Kemisk eller biologisk fara. Om detta instrument används för att övervaka en
behandlingsprocess och/eller kemiskt matningssystem som det finns regelverk och
övervakningskrav för vad gäller folkhälsa, allmän säkerhet, mat- eller dryckestillverkning
eller bearbetning, är det användarens ansvar att känna till och följa gällande lagstiftning
och att använda tillräckliga och lämpliga säkerhetsmekanismer enligt gällande
bestämmelser i händelse av fel på instrumentet.

SC4200c är en styrenhet med 2 kanaler för digitala givare. Se Figur 1.
Styrenheten konfigureras och drivs med mobil hanteringsprogramvara för givare (MSM). MSM-
programvaran är tillgänglig via ett webbaserat program på kundens enhet med en webbläsare som
är ansluten till internet. Styrenheten ansluts till MSM-programvaran med mobilt nätverk (valfritt),
WiFi-nätverk (valfritt) eller med LAN-anslutning. MSM-programvaran kallas även Molnet i denna
handbok.
Styrenheten är tillgänglig med expansionsmoduler (tillval). Mer information finns i den utökade
användarhandboken.
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Figur 1  Produktöversikt

1   Etikett för modulinstallation 6   USB-anslutning
2   Strömindikatorlampa 7   USB-hölje
3   SIM-kort3 8   Elektriska anslutningar och kopplingar
4   Expansionsmodul4 9   Skydd för modulinstallation
5   Ytterligare platser för expansionsmoduler 10   Högspänningsspärr

3.2.1 Claros Connector (tillval)
Använd Claros Connector för att ansluta SC200- eller SC1000-styrenheter som inte är Claros-
aktiverade för Claros-molnservern. Se den utökade användarhandboken på tillverkarens webbplats
för mer information.
Observera: Claros Connectors hölje är detsamma som SC4200c-styrenhetens hölje, men Claros Connector har
inte samma funktioner som SC4200c-styrenheten.

3 Beror på styrenhetens konfiguration. SIM-kortet är fabriksmonterat i mobilversioner.
4 Beror på styrenhetens konfiguration.
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3.3 Produktens komponenter
Se till att alla delar har tagits emot. Mer information finns i Figur 2. Om några komponenter saknas
eller är skadade ska du genast kontakta tillverkaren eller en återförsäljare.

Figur 2  Produktens komponenter

1   SC4200c-styrenhet 8   Planbricka, ¼-tum ID (4x)
2   Monteringsbeslag 9   Låsbricka, ¼-tum ID (4x)
3   Tätningspackning för panelmontering,

neopren
10   Sexkantsmutter med krage, M5 x 0,8 (4x)

4   Vibrationsisoleringspackning för rörmontering 11   Skruvar med platt huvud, M5 x 0,8 x 15 mm
(4x)

5   Vibrationsisoleringsbricka för rörmontering
(4x)

12   Skruvar med platt huvud, M5 x 0,8 x
100 mm (4x)6

6   Fäste för vägg och rörmontering 5 13   Skruvmejsel, 2 mm brett blad
7   Monteringsfot (insatser för monteringsfäste)

(2x)

5 En hållare för montering på en panel finns som ett valfritt tillbehör. Se Reservdelar och tillbehör
på sidan 271.

6 Används för rörmontering.
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Avsnitt 4 Installation
F A R A 

Flera risker. Endast kvalificerad personal får utföra de moment som beskrivs i den här
delen av dokumentet.

4.1 Riktlinjer för installation
F A R A 

Risk för elektriska stötar. Externt ansluten utrustning måste ha en gällande
säkerhetsstandardbedömning.

A N M Ä R K N I N G : 
Installera inte styrsystemet i en miljö med basisk atmosfär utan ett skyddande hölje. En basisk
atmosfär orsakar skador på elektroniska kretsar och komponenter.

A N M Ä R K N I N G : 
Installera inte styrenheten utomhus i en miljö som utsätts för direkt solljus eller UV-strålning, då det
kan orsaka skador på styrenheten. Installera det valfria UV-skyddet med soltak för att förebygga
skador från UV-exponering vid installation utomhus i direkt solljus.

Observera: Se till att IT-avdelningen har godkänt installation och driftsättning av enheten. Administratörsrättigheter
krävs inte. Från e-postadressen "No-reply@hach.com" skickas e-post för konfigurering och från
"donotreply@hach.com" skickas systemmeddelanden som behövs för installationen. Lägg till de två e-
postadresserna i listan med betrodda avsändare för att säkerställa att du får e-postmeddelanden från dessa
avsändare. Hach skickar inte någon begäran om att bekräfta att avsändaren inte är en robot.

• Installera styrenheten på en plats där kretsbrytarenheten till styrenheten är lätt att manövrera.
• Fäst styrenheten upprätt på en plan, lodrät yta.
• Alternativt kan instrumentet fästas på en panel, vertikal stolpe eller horisontell stav.
• Se till att enheten står på en plats där det finns tillräckligt med utrymme för att göra anslutningar

och utföra underhåll.
• Se till att det finns minst 16 cm (6,30 tum) frigång så att höljets luckor går att öppna.
• Installera instrumentet på en plats med minimala vibrationer.
• Den valfria mobiltelefonhållaren rekommenderas för alla installationer.
• Det valfria soltaket eller det valfria UV-skyddet med soltak rekommenderas för alla installationer

utomhus.
• Skydda datorer och annan ansluten utrustning som inte har motsvarande miljöklassning baserat

på utrustningens kapslingsklass.
• Följ de angivna miljöklassningarna på panelernas insida för panelmonterade installationer.
• Se till att den maximala effekten är korrekt för omgivningstemperaturen.

4.2 Mekanisk installation
4.2.1 Ansluta instrumentet till en vägg
Fäst styrenheten upprätt och plant på en plan, lodrät yta. Se till att väggupphängningen håller
4 gånger utrustningens vikt. Montagetillbehör som krävs finns i de illustrerade stegen i Figur 3 och 
Produktens komponenter på sidan 254.
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Figur 3  Väggmontering

4.2.2 Fäst instrumentet på en stolpe
Fäst styrenheten upprätt på en stolpe eller ett rör (horisontellt eller vertikalt). Se till att rörets diameter
är 19 till 65 mm Montagetillbehör som krävs finns i de illustrerade stegen i Figur 4 och Produktens
komponenter på sidan 254.
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Figur 4  Stolpmontering

4.2.3 Installera instrumentet i en panel
Ett rektangulärt hål krävs för panelinstallation. Använd den medföljande tätningspackningen för
panelmontering som mall och skär ut ett hål i panelen. Se till att använda mallen i upprätt läge för att
montera styrenheten lodrätt. Se Figur 5.
Observera: Om du använder en hållare (valfri) för montering på en panel ska styrenheten tryckas genom hålet i
panelen och sedan ska hållaren skjutas över styrenheten på panelens baksida. Använd de fyra 15 mm
flathuvudskruvarna (medföljer) för att fästa hållaren till styrenheten och säkra styrenheten till panelen.
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Figur 5  Mått för panelmontering

4.3 Elektrisk installation
4.3.1 Elektriska anslutningar och kopplingar
Figur 6 visar elektriska kopplingar och anslutningar på instrumentet. Se till att det finns en kontakt i
dragavlastningarna som inte används och ett kontaktlock på oanvända kontakter för att bibehålla
skåpets miljöklassning.
Observera: Styrenheten levereras utan dragavlastningar monterade. Användaren måste beställa nödvändiga
dragavlastningar.

Figur 6  Elektriska anslutningar och kopplingar

1   Dragavlastning för relä 5   Digital SC-kontakt: givare 1 (Channel (kanal)
1)

2   Dragavlastning för moduler 6   Digital SC-kontakt: givare 2 (Channel (kanal)
2)

3   Ethernet-anslutning för TCP/IP-baserad
fältbusskommunikation7

7   Strömsladd (eller ledningshubben) 9

4   Ethernet-kontakt för LAN-anslutning8

7 Ändra anslutningskonfigurationen för nätverksdelning och dela internetanslutning mellan
styrenheter. Mer information finns i den utökade användarhandboken.

8 Kontakten används för att ge internetåtkomst till styrenheten via kundens nätverk med
internetfunktion.

9 Strömsladden är fabriksmonterad baserat på styrenhetens konfiguration.
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4.3.2 Elektrostatisk urladdning (ESD), överväganden
A N M Ä R K N I N G : 

Möjlig skada på instrumentet. Ömtåliga interna elektroniska komponenter kan skadas av
statisk elektricitet, vilket kan leda till försämrad funktion hos instrumentet eller till att det
inte fungerar.

Följ stegen i den här proceduren för att förhindra att instrumentet skadas av elektrostatisk urladdning:

• Vidrör en jordad metallyta som ytterhöljet på ett instrument, en metalledning eller ett metallrör för
att ladda ur statisk elektricitet från enheten.

• Undvik onödiga rörelser. Transportera komponenter känsliga för statisk elektricitet i antistatiska
behållare eller förpackningar.

• Bär en handledsrem som är ansluten till jord med en sladd.
• Arbeta på en statiskt säker plats med antistatiska mattor på golv och arbetsbänkar.

4.3.3 Nätanslutningar

F A R A 

Flera risker. Endast kvalificerad personal får utföra de moment som beskrivs i den här
delen av dokumentet.

F A R A 

Risk för dödande elchock. Koppla alltid bort strömmen till instrumentet innan du gör
elektriska kopplingar.

Om styrenheten inte har en ansluten strömsladd ansluter du strömmen med en ledare eller en
strömsladd. Läs avsnitten som följer för att ansluta ström med en ledare eller en strömsladd.

4.3.3.1 Öppna styrenhetens lock
Öppna styrenhetens lock för att komma åt kabelanslutningarna. Se Figur 7.

Figur 7  Öppna kontrollen

4.3.3.2 Ta bort högspänningsskyddet
Styrenhetens högspänningskablage finns bakom högspänningsskyddet i styrenhetens skåp. Ta inte
bort skyddet när styrenheten är strömförande. Se till att skyddet är installerat innan ström ansluts till
styrenheten.
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Ta bort högspänningsskyddet för att komma åt högspänningskablaget. Se Figur 8.

Figur 8  Högspänningsspärr

4.3.3.3 Spänningsanslutning

F A R A 

Risk för dödande elchock. Skyddsjord (PE) krävs.

F A R A 

Risk för elektriska stötar och brand. Identifiera lokal brytare tydligt vid
kontaktledningsinstallation.

V A R N I N G 
Potentiell risk för dödande elchock. Om denna utrustning används utomhus eller i
potentiellt fuktiga miljöer måste ett jordfelsskydd användas vid anslutning av
utrustningen till nätström.

V A R N I N G 
Risk för dödande elchock. Den lokala frånkopplingen måste koppla från alla elektriska
strömförande ledare. Nätanslutningen måste hålla försörjningspolaritet. Den delbara
kontakten är frånkopplingssättet för kabelansluten utrustning.

V A R N I N G 

Risk för elektriska stötar och brand. Se till att den medföljande strömkabeln och
ickelåsande kontakten uppfyller tillämpliga landskodskrav.
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V A R N I N G 
Explosionsrisk. Den här handboken gäller endast för installation av enheten i riskfria
miljöer. För installation av enheten i en riskfylld miljö ska du endast använda anvisningar
och godkända kontrollritningar i den medföljande installationshandboken för farliga
miljöer.

A N M Ä R K N I N G : 
Installera utrustningen på en plats och ett ställe där det är enkelt att komma åt att koppla från
utrustningen och att använda den.

Anslut ström till instrumentet via skyddsrör eller nätsladd. Se till att en kretsbrytare med tillräcklig
strömförmåga är installerad i kraftledningen. Kretsbrytarens storlek är baserad på den tråddimension
som används för installationen.
För fast installation:

• Installera en lokal frånskiljare för instrumentet inom 3 m (10 fot) från instrumentet. Sätt en etikett
på frånskiljaren som identifierar den som huvudbrytare för instrumentet.

• Klassificerad för minst 90 °C (194 °F) och lämplig för installationsmiljön
• För permanenta anslutningar används endast solida kablar. Använd kabeldimensioner mellan

0,75 och 1.5 mm2 (18 till 16 AWG). Flexibla kablar måste ha en kabelsko eller stiftplint på slutet.
• Anslut utrustningen i enlighet med lokala, regionala och nationella elektriska föreskrifter.
• Anslut ledaren via en ledningshubb som håller ledaren ordentligt och försluter inneslutningen vid

åtdragning.
• Om metalledare används kontrollerar du att ledningshubben spänns så att ledningshubben

ansluter metalledaren till säkerhetsjord.

Vid installation med nätsladd ska följande gälla för nätsladden:

• Kortare än 3 m
• Ha en kapacitet som är tillräcklig för tillförd spänning och ström.
• Klassificerad för minst 90 °C (194 °F) och lämplig för installationsmiljön
• Inte mindre än 0,75 mm2 (18 AWG) med tillämpliga isoleringsfärger för lokala kodkrav. Flexibla

kablar måste ha en kabelsko eller stiftplint på slutet.
• En nätsladd med trestiftskontakt (med jordanslutning) som passar för mataranslutningen
• Ansluten via en kabelgenomföring (dragavlastning) som håller kabeln säker och försluter

inneslutningen vid åtdragning
• Inte har någon typ av låsmekanism för pluggen

4.3.3.4 Anslut ledaren eller en strömsladd

A N M Ä R K N I N G : 
Tillverkaren rekommenderar användning av elektriska komponenter från tillverkaren, t.ex.
strömsladd, kontakter och dragavlastningar.

A N M Ä R K N I N G : 

Se till att kabelhöljet går igenom insidan av skåpet för att bibehålla skåpets miljöklassning.

Styrenheten kan kopplas för nätström genom fast anslutning i ledaren eller anslutning till en
strömkabel. Oavsett vilken kabel som används görs anslutningarna på samma terminaler.
Strömsladdens kontakt används för att ansluta och koppla bort strömmen till/från styrenheten. Vid
montering i ledaren används den monterade lokala bortkopplingen för att ansluta och koppla bort
strömmen till/från styrenheten.
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Se Figur 9 och Tabell 3 för att ansluta ledaren eller en strömsladd. Stick in varje kabel i rätt terminal
till dess isoleringen ligger an mot terminalen så att ingen blottad tråd syns. Dra försiktigt i kablarna
efter anslutning för att kontrollera att de sitter ordentligt. Vid behov kan du ta bort kontakten från
PCBA för enklare kabelanslutning mellan terminalerna.
Observera: Kontrollera att alla kablar ligger under kabelgränsen som är markerad på PCBA för att förhindra
störningar med högspänningsskyddet. Se Figur 9.

Figur 9  Anslut ledaren eller en strömsladd

1   AC- strömterminal 3   Jordskydd
2   Kabelgräns: placera inte kablar ovanför

linjen.
4   Ledningshubb (eller dragavlastning för

strömsladd)

Tabell 3  Kabelinformation - växelström

Plint Beskrivning Färg – Nordamerika Färg – EU

L Strömförande (ledning 1) Svart Brun

N Nolla (N) Vit Blå

Jordskydd Grön Grön med gul rand

4.3.4 Anslut högspänningsreläerna

F A R A 

Risk för dödande elchock. Koppla alltid bort strömmen till instrumentet innan du gör
elektriska kopplingar.

V A R N I N G 
Potentiell risk för dödande elchock. Ström- och reläanslutningar är avsedda för anslutning
med en ledare. Använd endast en ledare på varje pol.
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V A R N I N G 
Potentiell brandrisk. Kedjekoppla inte de vanliga reläanslutningarna och
förbindningstråden från nätströmsanslutningen på instrumentets insida.

V A R N I N G 
Explosionsrisk. Den här handboken gäller endast för installation av enheten i riskfria
miljöer. För installation av enheten i en riskfylld miljö ska du endast använda anvisningar
och godkända kontrollritningar i den medföljande installationshandboken för farliga
miljöer.

F Ö R S I K T I G H E T 

Brandfara. Relälaster måste vara resistiva. Bryt alltid strömmen till reläerna med en
extern säkring eller strömbrytare. Följ reläklassningarna i sektionen Specifikationer.

A N M Ä R K N I N G : 

Se till att kabelhöljet går igenom insidan av skåpet för att bibehålla skåpets miljöklassning.

Instrumentet har två strömlösa reläer, var och en med en enpolig växlande kontakt. Varje relä ändrar
status när det valda utlösningsvillkoret för reläet uppfylls.
Reläplintarna sitter bakom ett högspänningsskydd i styrenhetens skåp. Ta inte bort skyddet när
reläplintarna är strömförande. Anslut inte ström till reläplintarna om skyddet inte är installerat.
Anslut reläerna till en styrenhet eller larmenhet om så behövs. Information om att ansluta reläerna
hittar du i Figur 10 och Tabell 4. Använd MSM-programvaran för att konfigurera utlösningsvillkor för
varje relä.
Läs Specifikationer på sidan 248 om reläspecifikationer. Reläerna är isolerade från varandra och från
lågspänningskretsarna på ingångarna/utgångarna.
Den största mätartråden som ström- och reläkontakterna är klassade för är 1,5 mm2 (16 AWG).
Reläplintarna har plats för ledare på 0,75 - 1,5 mm2 (18 till 16 AWG) (beroende på belastning).
Använd en kabel med en isoleringsklassning för 300 VAC eller högre. Stick in varje kabel i rätt
terminal till dess isoleringen ligger an mot terminalen så att ingen blottad tråd syns. Dra försiktigt i
kablarna efter anslutning för att kontrollera att de sitter ordentligt. Vid behov kan du ta bort kontakten
från PCBA för enklare kabelanslutning mellan terminalerna. Flexibla kablar måste ha en kabelsko
eller en stiftplint på slutet.
Observera: Kontrollera att alla kablar ligger under kabelgränsen som är markerad på PCBA för att förhindra
störningar med högspänningsskyddet.

Strömmen till reläkontakter måste vara 5 A (endast resistiv belastning), 1250 VA 125 W (endast
resistiv belastning) eller mindre. Se till att det finns en andra brytare så att det går att bryta strömmen
från reläerna lokalt i nödfall och vid underhåll.
Använd endast reläerna vid högspänning (större än 30 V-RMS och 42,2 V-TOPP eller 60 VDC). Den
maximala omkopplingsspänningen är 250 VAC Konfigurera inte en kombination av hög och låg
spänning.
Reläplintanslutningar till elnätet i permanent anslutna tillämpningar måste ha en isolering som är
klassad för minst 300 V och 90 °C (194 °F). Plintar som är anslutna till elnätet med en strömkabel
måste vara dubbelisolerade och klassade för 300 V och 90 °C (194 °F) på både den inre och den
yttre isoleringsnivån.

Svenska   263



Figur 10  Ansluta reläerna

Tabell 4  Kabelinformation – reläer

Plint Beskrivning Plint Beskrivning

1 Relä 2, NC 4 Relä 1, NC

2 Relä 2, vanligt 5 Relä 1, vanligt

3 Relä 2, NO 6 Relä 1, NO

NC = normalt stängd, NO = normalt öppen

4.3.5 Montera en expansionsmodul

V A R N I N G 
Explosionsrisk. Den här handboken gäller endast för installation av enheten i riskfria
miljöer. För installation av enheten i en riskfylld miljö ska du endast använda anvisningar
och godkända kontrollritningar i den medföljande installationshandboken för farliga
miljöer.

Expansionsmoduler med analoga utgångar, analoga ingångar och Profibus-kommunikation är
tillgängliga för styrenheten. Mer information finns i dokumentationen som medföljer modulen.

4.4 Stäng luckan
F A R A 

Risk för dödande elchock. Starkströmskabeldragning till styrenheten görs efter
högspänningsspärren i styrenhetens kapsling. Spärren måste alltid vara på plats förutom
när moduler installeras eller när en kvalificerad installationstekniker kopplar in ström,
reläer eller analoga utgångar och nätverkskort.
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A N M Ä R K N I N G : 
Stäng styrenhetskåpan och se till att kåpans skruvar är ordentligt åtdragna för att bibehålla skåpets
miljöklassning.

När elektriska anslutningar genomförts monterar du högspänningsskyddet. Kontrollera att
högspänningsskyddet är korrekt monterat på skåpets stödlinjer och fäst på huvud-PCBA. Se till att
den nedre delen av högspänningsskyddet (mjuk gummikant) är rätt installerad och inte är
deformerad. Se Figur 11.
Stäng kontrollens lock. Dra åt täckskruvarna med 2 Nm (17.70 lbf-in) vridmoment. Se Figur 7
på sidan 259.

Figur 11  Montera högspänningsskyddet

4.5 Anslut en digital sc-givare
V A R N I N G 

Explosionsrisk. Den här handboken gäller endast för installation av enheten i riskfria
miljöer. För installation av enheten i en riskfylld miljö ska du endast använda anvisningar
och godkända kontrollritningar i den medföljande installationshandboken för farliga
miljöer.

En digital sc-givare kan anslutas till styrenheten med hjälp av nycklad snabbanslutning. Se Figur 6
på sidan 258 och Figur 12. En digital givare kan anslutas när styrenheten är på eller av.
Styrenheten hittar automatiskt anslutna givare. Givarens statuslampa på frontpanelen blinkar blått
under anslutningsproceduren. När lampan är tänd är givarens anslutning korrekt. Mer information
finns i Användargränssnitt på sidan 266. Använd mobilappen för att konfigurera och hantera anslutna
givare.
Behåll anslutningens lock för att täcka anslutningens öppning om sensorn måste tas bort.
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Figur 12  Snabbanslutning av digital givare

Avsnitt 5 Användargränssnitt
Knappsatsen har styrenhetsikoner, givarstatuslampor och två kanalknappar. Se Figur 13.

Figur 13  Vy över knappsats och frontpanel

1   Styrenhetsikoner 4   Kanalknapp 2 – försätter samtliga
kanalutgångar i vänteläge.

2   Givarstatuslampa för kanal 1 5   Lampa för givarstatus för kanal 2 
3   Kanalknapp 1 – försätter samtliga

kanalutgångar i vänteläge.

Frontpanelen har ikoner högst upp som visar styrenhetens tillstånd. Se Tabell 5.
Givarens statuslampa visar tillståndet för varje givare. Mer information finns i Tabell 6. Läs 
Felsökning på sidan 268 för att hitta möjliga orsaker och lösningar till vanliga problem.
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Tabell 5  Ikonbeskrivningar

Ikon Beskrivning Status

3G/4G-signalstyrka Alla av: ingen signal
Alla på: bäst signal

Molnanslutning (MSM) Av: ingen internetanslutning
Lyser röd: Korrekt internetanslutning, men felaktig
molnanslutning.
Lyser blå: Korrekt molnanslutning. Styrenhet ansluten till MSM.
Blinkar blått: ansluter till molnet

USB-anslutning Släckt: Inget USB-flashminne är anslutet
Lyser blått: USB-flashminne anslutet
Blinkar blått: dataöverföring

WiFi-anslutning Av: ingen WiFi-anslutning
Lyser blått: styrenhet ansluten till en WiFi-åtkomstpunkt.

Tabell 6  Beskrivningar för givarstatuslampa

LED-status Beskrivning

Lyser blått Givaren fungerar och inga varningar, fel eller påminnelser finns.

Blinkar blått Givaren ansluter till molnet.

Lyser gult Givaren fungerar, men det finns aktiva varningar eller påminnelser.

Blinkar gult (1 kanal) Utgångarna på kanalen är i vänteläge.

Blinkar gult (2 kanaler) Kanalerna i två givare är i vänteläge eller så är inga givare anslutna på de
två kanalerna.

Lyser rött Mätvärdet är felaktigt på grund av givarfel.

Blinkar rött Givaranslutningsproblem10

Givartypen stöds inte av molnet.

Av Ingen ansluten givare (om givaren på den andra kanalen är ansluten)

Avsnitt 6 Start
Anslut strömsladden till ett eluttag med skyddsjord eller se till att styrenhetens strömbrytare är
påslagen.
Se den utökade användarhandboken för att ansluta och konfigurera webbserverprogrammet, ansluta
instrumentet till ett nätverk och konfigurera nätverksinställningarna.

Avsnitt 7 Användning
Använd MSM-programvaran för att interagera med anslutna mätenheter. Kontakta Hachs tekniska
support för att få ett Claros Mobile Sensor Management-konto för första gången.
Observera: Gå till tillverkarens webbplats för att få mer information om MSM-programvaran.

Se den utökade användarhandboken för dataöverföring och procedurer för uppdatering av fast
programvara.

10 Kontrollera att endast två givare är anslutna till styrenheten. Se Felsökning på sidan 268.
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Avsnitt 8 Underhåll

8.1 Rengöra styrenheten
F A R A 

Risk för dödande elchock. Koppla bort strömmen från instrumentet före underhålls- och
servicearbeten.

Observera: Använd aldrig brandfarliga är korroderande lösningsmedel för rengöring av någon del av styrenheten.
Användning av dessa lösningsmedel kan förstöra miljöskyddet på enheten och innebära att garantin upphör att
gälla.

1. Kontrollera att styrenhetens lock är ordentligt stängt.
2. Rengör styrenhetens utsida med en trasa fuktad med vatten, eller en blandning av vatten och ett

milt rengöringsmedel.

Avsnitt 9 Felsökning

9.1 LED-status

Problem Möjlig orsak Lösning

Den inre gröna
strömlampan är släckt.
Alla indikatorlampor är
släckta.

Styrenheten saknar
strömförsörjning.

Se till att strömsladden är ansluten till
styrenheten. Kontakta teknisk support.

Givarens statuslampa
lyser gult.

Ett varningsmeddelande
rapporteras av givaren.

Läs givarens varningsbeskrivning som
visas i MSM och användarhandboken för
givaren.

Givarens statuslampa
lyser rött.

Det finns en ogiltig mätning
på grund av ett givarfel.

Läs givarens felbeskrivning som visas i
MSM och användarhandboken för givaren.

Det finns ett
kommunikationsfel mellan
givaren och styrenheten.

Undersök om det finns skador på givaren
eller givarens kabel. Om du upptäcker
några skador kontaktar du teknisk support.

Om du inte upptäcker några skador
kopplar du bort givaren, väntar tills lampan
som lyser rött slocknar och ansluter sedan
givaren igen. Kontakta teknisk support om
lampan lyser rött igen.

Givarens statuslampa
blinkar rött.

Givartypen stöds inte av
molnet.

Se till att givaren stöds av MSM.

Om det finns stöd för givaren kontaktar du
teknisk support.
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Problem Möjlig orsak Lösning

Givarens statuslampa
blinkar rött.

Givaranslutningsproblem Kontrollera att endast två givare är
anslutna till styrenheten. Även om det
finns två analoga modulportar tillgängliga
kommer endast två av tre enheter att
identifieras av styrenheten om en digital
givare och två moduler installeras.

Kontrollera att den analoga modulen och
den digitala givaren inte är anslutna till
samma kanal. De analoga modulportarna
är internt anslutna till givarkanalen. Om en
digital givare och en analog modul är
anslutna till samma kanal visas bara
modulen på styrenheten.

Kontrollera att styrenheten är kompatibel
med mA-ingångsmodulen. Kontakta
teknisk support.

Givarens statuslampa
är släckt, men den
andra givaren
fungerar.

Givaranslutningsproblem Undersök om det finns skador på givaren
eller givarens kabel. Om du upptäcker
några skador kontaktar du teknisk support.

Om du inte upptäcker några skador
kopplar du bort givaren, väntar i
15 sekunder och ansluter sedan givaren
igen. Kontakta teknisk support om lampan
fortfarande är släckt.

Givarens statuslampa
blinkar gult medan den
andra givaren inte är
ansluten.

Givaranslutningsproblem Undersök om det finns skador på givaren
eller givarens kabel. Om du upptäcker
några skador kontaktar du teknisk support.

Om du inte upptäcker några skador
kopplar du bort givaren, väntar i
15 sekunder och ansluter sedan givaren
igen. Kontakta teknisk support om lampan
fortfarande blinkar gult.

9.2 Anslutningsproblem

Problem Möjlig orsak Lösning

Den molnanslutna
lampan lyser rött.

Ingen åtkomst till
molnet, men
åtkomst till internet

Om styrenheten ansluts till molnet för första gången
ser du till att styrenheten är etablerad i MSM.

Om styrenheten har anslutits till molnet tidigare
ställer du styrenheten till Av. Ställ styrenheten till På
igen. Kontakta teknisk support om lampan
fortfarande lyser rött.
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Problem Möjlig orsak Lösning

Den molnanslutna
lampan är släckt.
Ibland blinkar lampan
blått en kort stund.

Ingen åtkomst till
internet

Mobil internetåtkomst:

• Använd webbserverprogrammet för att kontrollera
SIM-kortinställningarna (leverantör, APN etc.).

• Använd webbserverprogrammet för att kontrollera
nätverksstatusen.

• Kontrollera att förbetalda SIM-kort har kredit.
• Kontrollera att SIM-kortets datavolym inte

överskridits.

LAN-internetåtkomst:

• Kontrollera att styrenheten har behörighet att
ansluta till nätverket.

• Kontrollera att nätverkskabeln är ansluten till rätt
Ethernet-port. Se Figur 6 på sidan 258.

• Använd webbserverprogrammet för att undersöka
nätverksstatusen.

• Om konfigurationen för nätverksdelning är
aktiverad söker du efter anslutningsproblem på
den första styrenheten i serien som är offline.

Den molnanslutna
lampan fungerar
inte.

Kontrollera att givarna är anslutna till MSM.
Kontakta teknisk support.

9.3 Anslutningsproblem – mobil enhet/dator

Problem Lösning

Ingen enhet visas i enhetslistan. Uppdatera webbläsaren.

Se till att styrenheten är påslagen och
ansluten till HACH-servern.

Slå av och på styrenheten.

Kontakta teknisk support.

Givaren ansluter till styrenheten. Styrenheten visas
som ”online” i enhetslistan, men sensorn visas inte i
enhetslistan.

Uppdatera webbläsaren.

Se till att givaren är korrekt ansluten till
styrenheten och styrenheten är påslagen.

Koppla loss givaren från styrenheten och
anslut givaren igen.

Givaren ansluts till styrenheten, men givaren visar
meddelandet ”Inactive since” (Inaktiv sedan).

Se till att givaren är korrekt ansluten till
styrenheten.

Koppla ifrån givaren och anslut givaren till
styrenheten.

Fel eller varningar visas i enhetslistan eller givarens
sida för enhetsinformation.

Slutför arbetsflödet för guidat underhåll.

I användarhandboken till givaren finns mer
information.
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Avsnitt 10 Reservdelar och tillbehör
Se den utökade användarhandboken på tillverkarens webbplats för reservdelar och tillbehör som är
godkända av tillverkaren.

10.1 Fjärrserviceanslutningar
A N M Ä R K N I N G : 

Fjärrserviceanslutningar är tillämpbart för LXG524.xx.xxxAx-styrenheter. Endast Hach-
servicetekniker bör installera fjärrserviceanslutningar.

Beskrivning Artikelnr

Fjärrserviceanslutning för SC200 LXZ524.99.00046 

Fjärrserviceanslutning för SC1000 LXZ524.99.00043 

Claros Connector, endast LAN LXV524.99.000A0 

Claros Connector, LAN och 3G/4G US AT&T. LXV524.99.010A0 

Claros Connector, LAN och 3G/4G EU LXV524.99.030A0 

Claros Connector, LAN och extern USB-box (för WiFi- och
Verizon-modem)

LXV524.99.040A0 

Alternativ högspänningsbarriär för SC200-styrenheten 9200400 
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Раздел 1 Спецификации
Спецификациите подлежат на промяна без уведомяване.

Спецификация Подробности

Размери (Ш x В x Д) ½ DIN – 144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 in.)

Тегло 1,7 kg (3,7 lb) (тегло на контролера без опционалните модули)

Корпус Метален корпус NEMA 4X/IP66 с антикорозионен финиш

Работна температура От –20 до 60°C (от –4 до 140°F); Клетъчна версия: от –20 до
55°C (от –4 до 131°F)

Температура на съхранение От -20 до 70 °C (от –4 до 158 °F)

Относителна влажност От 0 до 95%, без конденз

Надморска височина Максимум 2000 m (6562 ft)

Категория на инсталацията II

Степен на замърсяване 2 

Клас на защита I, свързан към защитното заземяване

Изисквания към
захранването

100 – 240 V променлив ток ± 10%, 50/60 Hz; 0,5 A (товар от
сензора от 7 вата)

Измерване Два цифрови SC конектора на устройството

Високо напрежение за
релетата

Две релета (SPDT); Максимално превключващо
напрежение: 250 VAC; Максимален превключващ ток: 5 A
(само резистивно натоварване); Максимална превключваща
мощност: 1250 VA, 125 W (само резистивно натоварване);
Размер на проводник: от 0,75 до 2,5 mm2 (от 18 до 12 AWG)

Изходи (опционално) Пет аналогови изхода от 4 – 20 mA на всеки аналогов
изходящ модул1

Аналогов вход (0 - 20 mA или 4 - 20 mA) на всеки модул за
аналогов вход

Цифрова комуникация Profibus DPV1 карта1 (опция), Modbus TCP/IP

1 Направете справка с документацията за модула за допълнителна информация.
Забележка: Свързвайте само един модул към един от наличните слотове.
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Спецификация Подробности

Мрежова връзка2 LAN версия: два Ethernet конектора (10/100 Mbps), функция
за превключване, M12 женски D-кодиращ конектор; Клетъчна
версия (опционална): SIM карта (3G/4G); WiFi версия
(опционална)

USB порт Използва се за изтегляне на данни и качване на софтуер.
Контролерът записва приблизително 20 000 даннови точки за
всеки свързан сензор.

Информация за
съвместимост

CE. ETL сертификация по стандартите за безопасност на UL
и CSA (с всички типове сензори).

Гаранция 1 година (ЕС: 2 години)

Раздел 2 Онлайн ръководство за потребителя
Основното ръководство за потребителя съдържа по-малко информация от ръководството за
потребителя, което се намира на уебсайта на производителя.

Раздел 3 Обща информация
При никакви обстоятелства производителят няма да носи отговорност за преки, непреки,
специални, инцидентни или последващи щети, които са резултат от дефект или пропуск в това
ръководство. Производителят си запазва правото да прави промени в това ръководство и в
описаните в него продукти във всеки момент и без предупреждение или поемане на
задължения. Коригираните издания можете да намерите на уебсайта на производителя.

3.1 Информация за безопасността
Производителят не носи отговорност за никакви повреди, възникнали в резултат на погрешно
приложение или използване на този продукт, включително, без ограничения, преки, случайни
или възникнали впоследствие щети, и се отхвърля всяка отговорност към такива щети в
пълната позволена степен от действащото законодателство. Потребителят носи пълна
отговорност за установяване на критични за приложението рискове и монтаж на подходящите
механизми за подсигуряване на процесите по време на възможна неизправност на
оборудването.
Моля, внимателно прочетете ръководството преди разопаковане, инсталиране и експлоатация
на оборудването. Обръщайте внимание на всички твърдения за опасност и предпазливост.
Пренебрегването им може да доведе до сериозни наранявания на оператора или повреда на
оборудването.
(Уверете се, че защитата, осигурена от това оборудване, не е занижена. Не го използвайте и
не го монтирайте по начин, различен от определения в това ръководство.

3.1.1 Използване на информация за опасностите

О П А С Н О С Т 
Указва наличие на потенциална или непосредствена опасна ситуация, която, ако не бъде
избегната, ще предизвика смърт или сериозно нараняване.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Указва потенциално или непосредствено опасна ситуация, която, ако не бъде избегната,
може да доведе до смърт или сериозно нараняване.

2 Типът на свързването зависи от конфигурацията на контролера.
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В Н И М А Н И Е 
Указва наличие на потенциално опасна ситуация, която може да предизвика леко или средно
нараняване.

З а б е л е ж к а 
Показва ситуация, която ако не бъде избегната, може да предизвика повреда на
инструмента. Информация, която изисква специално изтъкване.

3.1.2 Предпазни надписи
Прочетете всички надписи и етикети, поставени на инструмента. Неспазването им може да
доведе до физическо нараняване или повреда на инструмента. Към символ върху
инструмента е направена препратка в ръководството с предупредително известие.

Това е символът за предупреждение за безопасност. Спазвайте всички съобщения
за безопасност, които следват този символ, за да се избегне потенциално
нараняване. Ако е върху инструмента, вижте ръководството за потребителя или
информацията за безопасност.

Този символ показва, че съществува риск от електрически удар и/или късо
съединение.

Този символ обозначава наличието на устройства, които са чувствителни към
електростатичен разряд (ESD) и посочва, че трябва да сте внимателни, за да
предотвратите повреждането на оборудването.

Електрическо оборудване, което е обозначено с този символ, не може да бъде
изхвърляно в европейските частни или публични системи за изхвърляне на
отпадъци. Оборудването, което е остаряло или е в края на жизнения си цикъл,
трябва да се връща на производителя, без да се начисляват такси върху
потребителя.
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3.1.3 Икони, използвани в илюстрациите

Предоставени от
производителя части

Предоставени от
потребителя части Не използвайте инструменти

3.1.4 Сертифициране

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Предпазни мерки във връзка с пейсмейкъри. При възникването на електромагнитни
смущения (EMI) това може да:

• Спре стимулиращите импулси от пейсмейкъра, които контролират ритъма на
сърцето.

• Доведе до нередовно подаване на импулси от пейсмейкъра.
• Доведе до пренебрегване на ритъма на сърцето и подаване на импулси при

зададен интервал от пейсмейкъра.

Текущо изследване показва, че клетъчните устройства не представляват сериозен
проблем за здравето за повечето потребители на пейсмейкъри. Въпреки това
лицата с пейсмейкъри трябва да използват предпазни мерки, за да са сигурни, че
устройството не причинява проблем. Поддържайте 20 cm (7,9 in) минимално
разстояние между устройството и потребителя.

В Н И М А Н И Е 
Опасност от електромагнитно излъчване. Уверете се, че по време на обичайна
употреба антената е разположена на разстояние поне 20 см (7,9 инча.) от всички
служители. Антената не може да бъде разположена или управлявана съвместно с
друга антена или трансмитери.

З а б е л е ж к а 
Този продукт е с клас A и е предназначен за употреба в промишлена среда. В домашна
среда този продукт може да причини радиосмущения, като заради това може да се наложи
потребителят да вземе подходящи мерки.

З а б е л е ж к а 
Клиент, който използва инструмент с безжична мрежова връзка, отговаря за безопасността
на мрежата и на точката за достъп. Производителят не носи отговорност за каквито и да
било щети, включително, но не само косвени, специални, случайни или последващи щети,
които са причинени от пробив или нарушаване на безопасността на мрежата.

Разрешения от регулаторните органи за радиочестотно (RF) устройство: САЩ и Канада
Съдържа радиочестотен клетъчен модул:
Идентификатор, присвоен на устройството от FCC: RI7LE910NAV2 или идентификатор,
присвоен на устройството от FCC: RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 или IC: 5131A-LE910SVV2 
(Клас на оборудването: PCS лицензиран трансмитер (LTE модул), LE910-NA V2 или LE910-SV
V2 
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Таблица 1   Мощност за клетъчен модем: САЩ и Канада

Части от правилата на FCC (IC) Честотен диапазон (MHz) Изходен сигнал (ватове)

24E (RSS-133) 1850,7 – 1900,0 0,219 

27 (RSS-130) 779,5 – 782,0 0,201 

27 (RSS-139) 1710,7 – 1745,0 0,209 

Клетъчен модем LE910-NA V2 или LE910-SV V2 – важни условия на предоставяне на
разрешение от FCC:
Разрешение за един модул. Предават се изходни сигнали с посочената мощност. Това
устройство е одобрено за употреба като мобилно и като фиксирано по отношение на
съответствието с нормите за експозиция на РЧ и може да се пласира само на монтажници на
производителя на оригиналното оборудване (OEM). Антената(ите), използвана(и) за този
трансмитер, описана(и) в този документ, трябва да се инсталира(т), за да се осигури отстояние
от поне 20 cm от всички хора. На монтажниците и на крайните потребители трябва да се
предоставя информация за работните условия за удовлетворяване на съответствието с
нормите за експозиция на РЧ. Максимално разрешеното усилване на антената/загуба в
кабелите: 6,94 dBi за 700 MHz, 6,00 dBi за 1700 MHz, 9,01 dBi за 1900 MHz.

Разрешения от регулаторните органи за радиочестотно (RF) устройство: ЕС
Съдържа радиочестотен клетъчен модул: Telit LE910-EU V2 
Двучестотен EDGE 900/1800 
Двучестотен WCDMA/HSPA FDD I/FDD VIII
Петчестотен LTE FDD 1/FDD 3/FDD 7/FDD 8/FDD 20 безжичен модул

Таблица 2   Мощност на клетъчен модел: ЕС

Стандарт Работни честотни
ленти

Мощност на
изходния сигнал

[dBm]

Мощност на
изходния сигнал

(ватове)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0,6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0,5 

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24,5 0,3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0,3 

Канада (IC)
Съдържа радиочестотен модул: IC: 5131A-LE910NAV2 или IC: 5131A-LE910SVV2 
Този клас (А) цифрови апарати съответства на канадския ICES-003. Това устройство
съответства на RSS стандарта(ите), освобождаващи от изискването за лицензиране на
Министерството на промишлеността на Канада. Работата му съответства на следните две
условия:
(1) това устройство не трябва да причинява смущения, и
(2) това устройство трябва да може да приема всякакви смущения, включително смущенията,
които биха могли да причинят нежелано действие на устройството.
Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme NMB-003 du
Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

САЩ (FCC)
Съдържа радиочестотен модул: FCC ID: RI7LE910NAV2 или FCC ID: RI7LE910SVV2 
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Модификации, които не са изрично разрешени от тази компания, биха анулирали
разрешението на потребителя да използва това оборудване (FCC, част 15.21).
Оборудването е тествано, като е установена неговата съвместимост с ограниченията за
цифрово устройство клас „А“, в съответствие с част 15 от правилника на FCC. Тези
ограничения са предназначени да осигурят разумна защита срещу вредни смущения при
работа на оборудването, когато това става в търговска среда. Това оборудване генерира,
използва и може да излъчва високочестотна електромагнитна енергия и ако не е монтирано
правилно и използвано в съответствие с инструкциите, може да причини вредни смущения на
радиокомуникациите. Експлоатацията на това оборудване в населени участъци е вероятно да
предизвика неблагоприятни смущения, като в такива случаи от потребителя се изисква да
предприеме за своя сметка мерки, необходими за елиминиране на смущенията (FCC, част
15.105).

Регулаторни забележки по FCC/IC за радиочестотния модул Telit
Декларация за модификации
Не е разрешено от Telit да се правят каквито и да било промени или модификации на това
устройство от потребителя. Всички промени или модификации биха анулирали разрешението
на потребителя да използва оборудването.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Декларация за смущения
Това устройство съответства на част 15 от FCC разпоредбите и RSS стандарта(ите),
освобождаващи от изискването за лицензиране на Министерството на промишлеността на
Канада. Работата му съответства на следните две условия: (1) това устройство не трябва да
причинява смущения, и (2) това устройство трябва да може да приема всякакви смущения,
включително смущенията, които биха могли да причинят нежелано действие на устройството.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.

3.2 Общ преглед на продукта
О П А С Н О С Т 

Химически или биологични рискове. Ако този инструмент се използва за следене
на процес на обработка и / или система за химическо захранване, за която има
регулаторни ограничения и изисквания за мониторинг, свързани с общественото
здраве, обществената безопасност, производство на храна или напитки или
преработка, отговорност на потребителя на този инструмент е да познава и спазва
приложимата нормативна уредба и да разполага с достатъчно и подходящи
механизми за съответствие с приложимите разпоредби в случай на неизправност
на инструмента.

SC4200c е 2-канален контролер за цифрови сензори. Направете справка с Фигура 1.
Контролерът се конфигурира и управлява със софтуер Mobile sensor management (MSM)
(Мобилно управление на сензора). MSM софтуерът е достъпен чрез уебприложение на
устройство, доставено от клиента, с интернет браузър, който се свързва към интернет.
Контролерът се свързва към MSM софтуера чрез клетъчна мрежа (опционална), WiFi мрежа
(опционална) или чрез LAN връзка. MSM софтуерът се нарича също „Облак“ в това
ръководство.
Контролерът се предлага с опционални разширителни модули. Направете справка с
разширеното ръководство за потребителя за допълнителна информация.
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Фигура 1  Общ преглед на продукта

1   Етикет за инсталация на модул 6   USB връзка
2   Светлинен индикатор за захранване 7   Капаче на USB портовете
3   SIM карта3 8   Електрически връзки и фитинги
4   Разширителен модул4 9   Капаче на слота за инсталация на модул
5   Допълнителни слотове на разширителния

модул
10   Високонапреженова бариера

3.2.1 Конектор за Claros (опционален)
Използвайте конектора за Claros, за да свържете контролери SC200 или SC1000, които не
разполагат с функционалност за Claros, към сървъра в облака на Claros. За повече
информация направете справка с разширеното ръководство за потребителя на уебсайта на
производителя.
Забележка: Корпусът на конектора за Claros е същият като корпуса на контролера SC4200c, но
контролерът за Claros няма същите функции като контролера SC4200c.

3 Зависи от конфигурацията на контролера. В клетъчните версии на контролера SIM картата
е фабрично поставена.

4 Зависи от конфигурацията на контролера.
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3.3 Компоненти на продукта
Проверете дали всички компоненти са получени. Направете справка с Фигура 2. Ако някои от
тях липсват или са повредени, се свържете незабавно с производителя или с търговския
представител.

Фигура 2  Компоненти на продукта

1   Контролер SC4200c 8   Плоска шайба, ¼-инча ИД (4 бр.)
2   Крепежни елементи за монтиране 9   Контрашайба, ¼-инча ИД (4 бр.)
3   Уплътнение за монтаж на панел, неопрен 10   Осигурителна шестостенна гайка с

шайба, M5 х 0,8 (4 бр.)
4   Уплътнение за изолиране на вибрациите

при монтаж на тръба
11   Винтове с лещовидни глави, M5 x 0,8 x

15 mm (4 бр.)
5   Шайба за изолиране на вибрациите при

монтаж на тръба (4x)
12   Винтове с лещовидни глави, M5 x 0,8 x

100 mm (4 бр.)6

6   Скоба за монтаж на тръба и на стена 5 13   Отвертка, накрайник, широк 2 mm
7   Монтажни крачета (вложки на монтажни

скоби) (2 бр.)

5 Скобата за монтиране на панела се предоставя като допълнителен аксесоар. Направете
справка с Резервни части и принадлежности на страница 297.

6 Използват се за инсталиране на тръби с регулируем диаметър.
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Раздел 4 Инсталиране
О П А С Н О С Т 

Множество опасности. Задачите, описани в този раздел на документа, трябва да се
извършват само от квалифициран персонал.

4.1 Указания за инсталиране
О П А С Н О С Т 

Опасност от токов удар. Външно свързаните съоръжения трябва да имат оценка по
приложимите за страната стандарти за безопасност.

З а б е л е ж к а 
Не монтирайте контролера в среда с разяждаща атмосфера без предпазен корпус.
Разяждащата атмосфера ще причини повреда на електронната верига и компонентите.

З а б е л е ж к а 
Не инсталирайте контролера на открито в среда, в която има директно излагане на слънчева
светлина или ултравиолетово лъчение (UV), защото може да възникнат повреди в
контролера. Инсталирайте опционален екран за UV защита със сенник за предотвратяване
на повреди от излагане на UV лъчи, когато се монтира на открито на пряка слънчева
светлина.

Забележка: Уверете се, че Вашият ИТ отдел има разрешение за монтирането и въвеждането в
експлоатация на устройството. Не са необходими администраторски права. От имейл адреса „No-
reply@hach.com“ се изпраща имейл за настройка, а от „donotreply@hach.com“ се изпращат уведомления
за системата, които са необходими за инсталацията. Добавете двата имейл адреса в списъка с
безопасни изпращачи, за да сте сигурни, че получавате имейли от тези изпращачи. Hach не изпраща
заявка за потвърждение, че изпращачът не е робот.

• Монтирайте контролера на място, където можете лесно да задействате устройството за
изключване на захранването.

• Прикрепете контролера изправен и в хоризонтално положение към плоска, вертикална
повърхност.

• Като алтернатива прикрепете инструмента към панел, вертикален или хоризонтален стълб.
• Уверете се, че устройството е на място, където има достатъчно разстояние около него, за

да направите връзките и за задачи за техническа поддръжка.
• Проверете дали има най-малко 16 cm (6,30 in.) разстояние за отваряне на вратата на

корпуса.
• Монтирайте инструмента на място с минимални вибрации.
• При всички видове инсталация се препоръчва използване на опционалния държач за

мобилни телефони.
• Опционалният сенник или екран за защита от UV със сенник се препоръчват за всички

инсталации на открито.
• Осигурете защита за компютри или друго свързано оборудване, което може да не разполага

с еквивалентен екологичен рейтинг на базата на рейтинга на корпуса на оборудването.
• Спазвайте указания екологичен рейтинг от вътрешната страна на панелите за инсталации с

монтаж на панел.
• Уверете се, че максималната номинална мощност е правилна за околната температура.
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4.2 Механично монтиране
4.2.1 Прикрепване на инструмента към стена
Прикрепете контролера изправен и в хоризонтално положение към плоска вертикална
повърхност. Уверете се, че приспособлението за стенно монтиране може да издържи товар,
4 пъти по-голям от теглото на оборудването. Направете справка с илюстрираните стъпки във 
Фигура 3 и Компоненти на продукта на страница 279 за необходимите крепежни елементи за
монтиране.

Фигура 3  Монтиране на стена

4.2.2 Прикрепване на инструмента към стълб
Прикрепете контролера изправен на стълб или тръба (хоризонтална или вертикална). Уверете
се, че диаметърът на тръбата е от 19 до 65 mm (от 0,75 до 2,5 in.) Направете справка с
илюстрираните стъпки във Фигура 4 и Компоненти на продукта на страница 279 за
необходимите крепежни елементи за монтиране.
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Фигура 4  Монтаж на стълб

4.2.3 Инсталиране на инструмента в панел
За инсталиране в панел е необходим правоъгълен отвор. Използвайте доставените
уплътнения за монтиране на панел като шаблон за отрязване на отвора в панела. Можете да
използвате шаблона изправен вертикално за вертикално инсталиране на контролера.
Направете справка с Фигура 5.
Забележка: Ако използвате скобата (опционална) за монтиране на панела, пъхнете контролера в
отвора на панела, след което плъзнете скобата над контролера на задната част на панела.
Използвайте четирите 15-милиметрови винтове с цилиндрични глави (включени) за прикачване на
скобата към контролера и прикрепяне на контролера към панела.
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Фигура 5  Размери на панелно окачване

4.3 Електрическа инсталация
4.3.1 Електрически конектори и фитинги
Фигура 6 показва електрическите конектори и фитинги на инструмента. За да запазите
екологичния рейтинг на корпуса, се уверете, че има пробка във фитингите за еластичните
муфи, които не се използват, и има капаче на неизползваните конектори.
Забележка: Контролерът се доставя без монтирани фитинги за еластични муфи. Потребителят
трябва да заяви необходимите еластични муфи.

Фигура 6  Електрически конектори и фитинги

1   Фитинг за еластична муфа за реле 5   Цифров SC конектор: сензор 1 (Канал 1)
2   Фитинг за еластична муфа за модули 6   Цифров SC конектор: сензор 2 (Канал 2)
3   Ethernet конектор за комуникация по

TCP/IP полева шина7
7   Захранващ кабел (или втулка за

изолационна тръба) 9

4   Ethernet конектор за LAN връзка8

7 Променете конфигурацията на конектора за мрежово споделяне и споделете интернет
връзката между контролерите. Направете справка с разширеното ръководство за
потребителя за допълнителна информация.

8 Конекторът, който се използва за осигуряване на достъп до интернет към контролера през
интернет мрежа на клиента.

9 Захранващият кабел е фабрично инсталиран в зависимост от конфигурацията на
контролера.
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4.3.2 Съображения, свързани с (ESD) електростатичния разряд
З а б е л е ж к а 

Опасност от повреда на инструмента. Чувствителните вътрешни електронни
компоненти могат да се повредят от статичното електричество, което да доведе до
влошаването на характеристиките или до евентуална повреда.

С цел да предотвратите ESD повреда на инструмента, разгледайте стъпките, представени в
тази процедура.

• Докоснете заземена метална повърхност, например корпуса на инструмент, метален
проводник или тръба с цел освобождаване на статичното електричество от тялото.

• Избягвайте прекомерно движение. Транспортирайте компоненти, чувствителни към
статично електричество в антистатични контейнери или пакети.

• Носете каишка за китката, свързана с кабел към заземена връзка.
• Носете на място без чувствителност към статично електричество с антистатични подови

подложки и работни подложки.

4.3.3 Връзки към захранването

О П А С Н О С Т 

Множество опасности. Задачите, описани в този раздел на документа, трябва да се
извършват само от квалифициран персонал.

О П А С Н О С Т 

Опасност от токов удар по потребителя. Винаги изключвайте захранването на
инструмента преди изграждане на електрически връзки.

Ако контролерът няма инсталиран захранващ кабел, свържете захранване с изолационна
тръба или захранващ кабел. Направете справка с разделите по-долу, за да свържете
захранване с изолационна тръба или захранващ кабел.

4.3.3.1 Отворете капака на контролера
Отворете капака на контролера, за да получите достъп до връзките на проводниците.
Направете справка с Фигура 7.

Фигура 7  Отворете контролера
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4.3.3.2 Отстранете високонапреженовата бариера
Високонапреженовото опроводяване на контролера се намира зад високонапреженовата
бариера в корпуса му. Не отстранявайте бариерата при включено към контролера захранване.
Уверете се, че бариерата е инсталирана преди включването на захранването към контролера.
Отстранете високонапреженовата бариера, за да получите достъп до високонапреженовите
проводници. Направете справка с Фигура 8.

Фигура 8  Високонапреженова бариера

4.3.3.3 Опроводяване за захранването

О П А С Н О С Т 

Опасност от токов удар по потребителя. Необходима е връзка със защитно
заземяване (PE).

О П А С Н О С Т 

Опасност от токов удар и пожар. При монтаж на тръбопровод задължително
идентифицирайте точно местния изключвател.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Опасност от електрически удар. Ако това оборудване се използва на открито или на
потенциално мокри места, трябва да се използва устройство за изключване при
късо съединение за свързване на оборудването към мрежовия захранващ
източник.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Опасност от токов удар. Средствата за локално изключване трябва да изключат
всички проводници, носещи електрически ток. Мрежовото захранване трябва да
поддържа полярността на захранването. Конекторът с възможност за разделяне е
средството за изключване за свързано с кабел оборудване.
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П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Опасност от токов удар и пожар. Уверете се, че предоставеният от потребителя
кабел и незаключващата се букса отговарят на валидните за съответната страна
изисквания.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Опасност от експлозия. Това ръководство се отнася само за монтаж на
устройството на безопасни места. За монтаж на устройството в опасни места
използвайте само инструкциите и одобрената схема за управление, предоставени
в ръководството за монтаж на опасни места.

З а б е л е ж к а 
Монтирайте устройството на място и в положение, които осигуряват лесен достъп за
изключване на устройството и за работата му.

Подаване на захранване към инструмента с изолационна тръба или захранващ кабел. Уверете
се, че в захранващата линия има монтиран прекъсвач с достатъчен капацитет на ток.
Размерът на прекъсвача се базира на размера на проводника, използван за монтажа.
За монтиране с изолационна тръба:

• Монтирайте локален изключвател за инструмента в рамките на 3 m (10 ft) от инструмента.
Поставете етикет върху изключвателя, който го идентифицира като главно устройство за
изключване за инструмента.

• С номинален капацитет от най-малко 90°C (194°F) и приложимо за средата на монтаж
• За постоянни съединения използвайте само твърди проводници. Използвайте размери на

кабелите между 0,75 до 1,5 mm2 (от 18 до 16 AWG). Краят на гъвкавите проводници трябва
да има гофриран уплътнителен пръстен или клема тип щифт.

• Свържете оборудване в съответствие с местните, щатските или националните електрически
кодекси.

• Свържете изолационната тръба чрез втулка на изолационна тръба, която я придържа
здраво и уплътнява корпуса при затягане.

• Ако се използва метална изолационна тръба, се уверете, че втулката на изолационната
тръба е затегната, така че втулката на изолационната тръба да свързва металната
изолационна тръба към защитно заземяване.

За монтиране със захранващ кабел се уверете, че той е:

• С дължина по-малко от 3 m (10 ft)
• С достатъчен номинален капацитет за напрежението на захранването и тока.
• С номинален капацитет от най-малко 90°C (194°F) и приложимо за средата на монтаж
• Не по-малко от 0,75 mm2 (18 AWG) със съответни цветове на изолацията за изискванията

на местните кодекси. Краят на гъвкавите проводници трябва да има гофриран уплътнителен
пръстен или клема тип щифт.

• Захранващ кабел с трипътен щепсел (със заземяване), който е приложим за връзката на
захранването

• Свързан чрез кабелно уплътнение (еластична муфа), което придържа здраво захранващия
кабел и уплътнява корпуса при затягане

• Не разполага със заключващо устройство на щепсела

4.3.3.4 Свързване на изолационна тръба или захранващ кабел

З а б е л е ж к а 
Производителят препоръчва употребата на електрически компоненти, доставени от
производителя, като захранващ кабел, конектори и фитинги за еластични муфи.
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З а б е л е ж к а 
Уверете се, че обвивката на кабела преминава през вътрешната страна на корпуса
за запазване на екологичния рейтинг на корпуса.

Контролерът може да се опроводи за линейно захранване чрез твърда връзка в изолационна
тръба или със захранващ кабел. Независимо от използвания начин на опроводяване връзките
са изведени на едни и същи клеми.
Щепселът на захранващия кабел се използва за включване и изключване на захранването на
контролера. При монтиране в изолационна тръба монтираният локален изключвател се
използва за включване и изключване на захранването към контролера.
Направете справка с Фигура 9 и Таблица 3 за свързване на изолационна тръба или захранващ
кабел. Поставете всеки проводник в съответната клема и се уверете, че изолацията е срещу
конектора, без да се вижда жилото на проводника. След като го поставите, дръпнете
внимателно, за да се уверите, че сте установили сигурна връзка. Ако е необходимо,
отстранете конектора от PCBA за по-лесно опроводяване на клемите.
Забележка: Уверете се, че всички кабели са под отпечатаната гранична линия за кабелите на PCBA, за
да се предотвратят смущения с високонапреженовата бариера. Направете справка с Фигура 9.

Фигура 9  Свързване на изолационна тръба или захранващ кабел

1   Променливотокова захранваща клема 3   Предпазно заземяване
2   Граница на кабела: не поставяйте кабели

над линията.
4   Втулка за изолационна тръба (или фитинг

за еластична муфа за захранващия кабел)

Таблица 3  Информация за опроводяване – променливотоково захранване

Клема Описание Цвят – Северна Америка Цвят – ЕС

L Горещо (линия 1) Черно Кафяво

N Неутрално (N) Бяло Синьо

Предпазно заземяване Зелено Зелено с жълта лента
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4.3.4 Свързване на високонапреженови релета

О П А С Н О С Т 

Опасност от токов удар по потребителя. Винаги изключвайте захранването на
инструмента преди изграждане на електрически връзки.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Опасност от електрически удар. Захранващите и релейните изводи са конструирани
за терминиране само с един проводник. Не използвайте повече от един проводник
при всеки извод.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Опасност от пожар. Не включвайте последователно общите връзки на релета или
съединителни проводници от захранващите връзки в инструмента.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Опасност от експлозия. Това ръководство се отнася само за монтаж на
устройството на безопасни места. За монтаж на устройството в опасни места
използвайте само инструкциите и одобрената схема за управление, предоставени
в ръководството за монтаж на опасни места.

В Н И М А Н И Е 
Опасност от пожар. Релейните товари трябва да бъдат съпротивителни. Винаги
ограничавайте тока към релетата с външен предпазител или прекъсвач. Спазвайте
номиналните стойности за релетата в раздела "Спецификации".

З а б е л е ж к а 
Уверете се, че обвивката на кабела преминава през вътрешната страна на корпуса
за запазване на екологичния рейтинг на корпуса.

Инструментът има две незахранени релета, всяко с еднополюсен превключващ контакт. Всяко
реле променя състоянието си, когато настъпи избраното състояние за задействане за релето.
Клемите на релето са разположени зад високонапреженова бариера в корпуса на контролера.
Не отстранявайте бариерата при включено захранване към клемите на релето. Не включвайте
захранване към клемите на релето, когато бариерата не е инсталирана.
Свържете всяко реле към контролно устройство или алармено устройство според
необходимостта. Направете справка с Фигура 10 и Таблица 4 за свързване на релетата.
Използвайте софтуера MSM за конфигуриране на условието за задействане за всяко реле.
Направете справка със Спецификации на страница 272 за спецификациите на релето.
Релетата са изолирани едно от друго и нисковолтовата входяща/изходяща верига.
Проводниците за захранването и релейните конектори трябва да имат максимално сечение
(дебелина) от 1,5 mm2 (16 AWG). Клемите на релетата приемат проводник с от 0,75 до
1.5 mm2 (от 18 до 16 AWG) (определя се от приложения товар). Използвайте проводник с
изолация с номинална стойност от 300 V променлив ток или по-висока. Поставете всеки
проводник в съответната клема и се уверете, че изолацията е срещу конектора, без да се
вижда жилото на проводника. След като го поставите, дръпнете внимателно, за да се уверите,
че сте установили сигурна връзка. Ако е необходимо, отстранете конектора от PCBA за по-
лесно опроводяване на клемите. Краят на гъвкавите проводници трябва да има гофриран
уплътнителен пръстен или клема тип щифт.
Забележка: Уверете се, че всички кабели са под отпечатаната гранична линия за кабелите на PCBA, за
да се предотвратят смущения с високонапреженовата бариера.
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Токът към релейните контакти трябва да бъде 5 A (само резистивен товар), 1250 VA 125 W
(само резистивен товар) или по-малък. Уверете се, че разполагате с втори превключвател за
локално отстраняване на захранване от релета в случай на авария или за поддръжка.
Използвайте релетата само при високо напрежение (по-голямо от 30 V-RMS и 42,2 V-PEAK
или 60 V постоянен ток). Максималното превключващо напрежение е 250 V променлив ток Не
конфигурирайте комбинация от високо и ниско напрежение.
Връзките на клемите на релетата към веригата на мрежово захранване при приложения с
постоянна връзка трябва да имат изолация с минимална номинална стойност от 300 V, 90°C
(194°F). Клемите, свързани към веригата на мрежово захранване при връзка чрез захранващ
кабел, трябва да бъдат двойно изолирани и с номинална стойност от 300 V, 90°C (194°F) и на
вътрешното, и на външното изолационно ниво.

Фигура 10  Свързване на релетата

Таблица 4  Информация за опроводяване – релета

Клема Описание Клема Описание

1 Реле 2, NC 4 Реле 1, NC

2 Реле 2, общо 5 Реле 1, общо

3 Реле 2, NO 6 Реле 1, NO

NC = обикновено затворено; NO = обикновено отворено

4.3.5 Инсталиране на разширителен модул

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Опасност от експлозия. Това ръководство се отнася само за монтаж на
устройството на безопасни места. За монтаж на устройството в опасни места
използвайте само инструкциите и одобрената схема за управление, предоставени
в ръководството за монтаж на опасни места.

За контролера се предлагат разширителни модули с аналогови изходи и Profibus комуникация.
Направете справка с доставяната с модула документация за допълнителна информация.
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4.4 Затваряне на капака
О П А С Н О С Т 

Опасност от токов удар по потребителя. Високоволтовите кабели за контролера се
свързват зад високоволтовата бариера в корпуса му. Бариерата трябва да остане
на мястото си, с изключение на случаите, когато се монтират модули или когато
квалифициран монтажен техник поставя захранващи кабели, релета или аналогови
и мрежови карти.

З а б е л е ж к а 
Затворете капака на контролера и се уверете, че винтовете на капака са затегнати за
запазване на екологичния рейтинг на корпуса.

След като се свърже захранването, монтирайте високонапреженовата бариера. Уверете се, че
високонапреженовата бариера е правилно поставена във водачите на корпуса и фиксирана
към главния PCBA. Уверете се, че долната част на високонапреженовата бариера (меки
гумени ръбове) е правилно монтирана и няма деформация. Направете справка с Фигура 11.
Затворете капака на контролера. Затегнете винтовете на капака с въртящ момент от 2 Nm
(17.70 lbf-in). Направете справка с Фигура 7 на страница 284.

Фигура 11  Поставете високоволтовата бариера

4.5 Свързване на цифров сензор sc
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 

Опасност от експлозия. Това ръководство се отнася само за монтаж на
устройството на безопасни места. За монтаж на устройството в опасни места
използвайте само инструкциите и одобрената схема за управление, предоставени
в ръководството за монтаж на опасни места.
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Можете да свържете към контролера цифров сензор sc, като използвате фитинга с клавиш за
бързо свързване. Направете справка с Фигура 6 на страница 283 и Фигура 12. Цифровият
сензор може да бъде свързан при включени или изключен контролер.
Контролерът автоматично открива свързаните сензори. Светодиодният индикатор за
състоянието на сензора на предния панел премигва в синьо по време на процедурата на
свързване. Когато светлинният индикатор остане с постоянна светлина, свързването със
сензора е правилно. Направете справка с Потребителски интерфейс на страница 291.
Използвайте мобилното приложение за конфигуриране и работа със свързаните сензори.
Запазете капачето на конектора, за да уплътните с него отвора му, когато датчикът трябва да
бъде изваден.

Фигура 12  Бързо свързване на цифров сензор

Раздел 5 Потребителски интерфейс
Цифровата клавиатура има икони на контролера, светодиодни индикатор за състоянието на
сензора и два бутона за канали. Направете справка с Фигура 13.

Фигура 13  Изглед на клавиатурата и предния панел

1   Икони на контролера 4   Бутон за канал 2 – поставя всички изходи
на канала в режим на задържане.

2   Светодиоден индикатор за състоянието
на сензора за канал 1 

5   Светодиоден индикатор за състоянието
на сензора за канал 2 

3   Бутон за канал 1 – поставя всички изходи
на канала в режим на задържане.

На предния панел има икони най-горе, които показват състоянието на контролера. Направете
справка с Таблица 5.
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Светодиодният индикатор за състоянието на сензора показва състоянието на всеки сензор.
Направете справка с Таблица 6. Направете справка с Отстраняване на неизправности
на страница 293, за да откриете възможните причини и решения за обичайни проблеми.

Таблица 5  Описания на икони

Икона Описание Състояние

Сила на 3G/4G
сигнала

Никоя чертичка не свети: няма сигнал
Всички светят: най-добър сигнал

Връзка с облака
(MSM)

Не свети: няма интернет връзка
Свети в червено: правилна интернет връзка, но
неправилна връзка с облака.
Свети в синьо: правилна връзка с облака. Контролер,
свързан към MSM.
Премигва в синьо: свързване към облака

USB връзка Не свети: няма свързано USB флаш устройство
Свети в синьо: има свързано USB флаш устройство
Премигва в синьо: прехвърляне на данни

WiFi връзка Изкл.: без WiFi връзка
Вкл. синьо: контролерът е свързан към WiFi точка за
достъп.

Таблица 6  Описания на светодиодните индикатор за състоянието на сензора

Състояние на светодиодния
индикатор

Описание

Свети в синьо Сензорът е в експлоатация без никакви предупреждения,
грешки или напомняния.

Премигва в синьо Връзката на сензора с облака се установява.

Свети в кехлибарено Сензорът е в експлоатация с активни предупреждения
или напомняния.

Премигва в кехлибарено
(1 канал)

Изходите на канала са в режим на задържане.

Премигва в кехлибарено
(2 канал)

Каналите на двата сензора са в режим на задържане или
няма свързани сензори на двата канала.

Свети в червено Стойността от измерването не е правилна поради грешка
в сензора.

Премигва в червено Проблем с връзката на сензора10

Видът на сензора не се поддържа от облака.

Не свети Няма свързан сензор (ако сензорът на другия канал е
свързан)

Раздел 6 Стартиране
Свържете захранващия кабел към заземен защитен електрически контакт или настройте
прекъсвача за контролера на включен.

10 Уверете се, че в контролера са инсталирани само два сензора. Направете справка с 
Отстраняване на неизправности на страница 293.
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Направете справка с разширеното ръководство за потребителя за свързване и конфигуриране
на приложението за уебсървър, свързване на инструмента към мрежа и конфигуриране на
настройките на мрежата.

Раздел 7 Работа
Използвайте софтуера MSM, за да взаимодействате със свързаните устройства за измерване.
Свържете се с екипа по техническа поддръжка на Hach, за да се снабдите с акаунт за мобилно
управление на сензори на Claros за първи път.
Забележка: Направете справка с уебсайта на производителя, за да откриете повече информация
относно MSM софтуера.

Направете справка с разширеното ръководство за потребителя за процедури по изтегляне на
данни и актуализиране на фърмуера.

Раздел 8 Поддръжка

8.1 Почистване на контролера
О П А С Н О С Т 

Опасност от токов удар по потребителя. Преди да извършвате дейности по
поддръжката или сервизни дейности, изключвайте захранването на инструмента.

Забележка: Никога не използвайте запалими или корозивни разтворители за почистване на която и да
е част от контролера. Използването на разтворители може да влоши екологичната защита на
устройството и да доведе до отпадане на гаранцията.

1. Уверете се, че капакът на контролера е плътно затворен.
2. Забършете външната повърхност на контролера с кърпа, намокрена с вода или със смес от

вода и мек почистващ препарат.

Раздел 9 Отстраняване на неизправности

9.1 Състояние на светодиодния индикатор

Проблем Възможна причина Решение

Вътрешният зелен
светодиоден индикатор
за захранването не
свети.
Всички светодиодни
индикатори не светят.

Няма подадено
захранване към
контролера.

Уверете се, че захранващият кабел е
свързан към контролера. Свържете се с
екипа за техническа поддръжка.

Светодиодният
индикатор за
състоянието на сензора
остава кехлибарен.

От сензора се извежда
предупредително
съобщение.

Направете справка с описанието на
предупреждението за сензора, показано
в MSM и в ръководството за
потребителя на сензора.
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Проблем Възможна причина Решение

Светодиодният
индикатор за
състоянието на сензора
остава червен.

Има невалидно
измерване, което се
дължи на грешка в
сензора.

Направете справка с описанието на
грешката за сензора, показана в MSM и
в ръководството за потребителя на
сензора.

Има комуникационна
грешка между сензора
и контролера.

Проверете сензора и кабела на сензора
за повреда. Ако има повреда, се
свържете с екипа за техническа
поддръжка.

Ако не се открие повреда, разкачете
сензора, изчакайте червеният
светодиоден индикатор да угасне, след
което отново свържете сензора.
Свържете се с екипа за техническа
поддръжка, ако светодиодният
индикатор отново светне в червено.

Светодиодният
индикатор за
състоянието на сензора
премигва в червено.

Видът на сензора не се
поддържа от облака.

Уверете се, че сензорът се поддържа от
MSM.

Ако сензорът се поддържа, свържете се
с отдела за техническа поддръжка.

Светодиодният
индикатор за
състоянието на сензора
премигва в червено.

Проблем с връзката на
сензора

Уверете се, че в контролера са
инсталирани само два сензора.
Въпреки че са налични два порта за
аналогови модули, ако бъдат
инсталирани цифров сензор и два
модула, контролерът ще разпознава
само две от трите устройства.

Уверете се, че аналоговият модул и
цифровият сензор не са свързани към
един и същ канал. Портовете за
аналоговия модул са свързани
вътрешно към канала на сензора. Ако
цифров сензор и аналогов модул са
свързани към един и същ канал, само
модулът ще бъде разпознат от
контролера.

Уверете се, че контролерът е
съвместим с входящия модул за mA.
Свържете се с екипа за техническа
поддръжка.

Светодиодният
индикатор за
състоянието на сензора
не свети, но вторият
сензор работи.

Проблем с връзката на
сензора

Проверете сензора и кабела на сензора
за повреда. Ако има повреда, се
свържете с екипа за техническа
поддръжка.

Ако не се открие повреда, разкачете
сензора, изчакайте 15 секунди, след
което отново свържете сензора.
Свържете се с екипа за техническа
поддръжка, ако светодиодният
индикатор отново не свети.
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Проблем Възможна причина Решение

Светодиодният
индикатор за
състоянието на сензора
премигва в кехлибарено,
докато вторият сензор не
е свързан.

Проблем с връзката на
сензора

Проверете сензора и кабела на сензора
за повреда. Ако има повреда, се
свържете с екипа за техническа
поддръжка.

Ако не се открие повреда, разкачете
сензора, изчакайте 15 секунди, след
което отново свържете сензора.
Свържете се с екипа за техническа
поддръжка, ако светодиодният
индикатор премигва в кехлибарено
отново.

9.2 Проблеми с връзката

Проблем Възможна причина Решение

Светодиодният
индикатор за свързване
с облака остава червен.

Няма достъп до
облака, но има
достъп до интернет

Ако контролерът се свързва за пръв път
към облака, уверете се, че е предоставен
от MSM.

Ако контролерът е бил свързван към
облака преди това, изключете контролера.
Включете отново контролера. Свържете се
с екипа за техническа поддръжка, ако
светодиодният индикатор отново е червен.
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Проблем Възможна причина Решение

Светодиодният
индикатор за свързване
с облака не свети.
Понякога светодиодният
индикатор премигва в
синьо за кратко.

Няма достъп до
интернет

Достъп до клетъчен интернет:

• Използвайте приложението за
уебсървъра, за да проверите
настройките на SIM картата (доставчик,
APN и т.н.).

• Използвайте приложението за
уебсървъра за проверка на мрежовото
състояние.

• Уверете се, че предварително платената
SIM карта е заредена със сума.

• Уверете се, че обемът на данните от SIM
картата не е надвишен.

Достъп до LAN интернет:

• Уверете се, че контролерът има
разрешение за свързване в мрежата.

• Уверете се, че мрежовият кабел е
свързан към правилния Ethernet порт.
Направете справка с Фигура 6
на страница 283.

• Използвайте приложението за
уебсървъра за проверка на мрежовото
състояние.

• Ако е активирана конфигурация за
мрежово споделяне, потърсете първия
контролер в серията, който е офлайн, и
прегледайте за проблеми с връзката.

Светодиодният
индикатор за връзка
с облака не работи.

Уверете се, че сензорите са свързани към
MSM. Свържете се с екипа за техническа
поддръжка.

9.3 Проблеми с връзката – мобилно устройство/компютър

Проблем Решение

Няма устройства в списъка с устройства. Обновете браузъра.

Уверете се, че контролерът е
включен и свързан към сървъра на
HACH.

Изключете и след това включете
отново контролера.

Свържете се с екипа за техническа
поддръжка.
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Проблем Решение

Сензорът се свързва към контролера. Контролерът
се показва „online“ (онлайн) в списъка с устройства,
но сензорът не се показва в списъка с устройства.

Обновете браузъра.

Уверете се, че връзката на сензора
към контролера е правилна и че
контролерът е зададен на включено
положение.

Разкачете сензора от контролера и
след това го свържете отново.

Сензорът се свързва към контролера, но сензорът
показва съобщение „Inactive since“ (Неактивен от).

Уверете се, че връзката на сензора
към контролера е правилна.

Разкачете сензора и го свържете
отново към контролера.

Грешка или предупреждения са показани в списъка с
устройства или на страницата с подробности за
устройството на сензора.

Изпълнете работния процес за
поддръжка с насоки.

За допълнителна информация
направете справка с ръководството
за потребителя на сензора.

Раздел 10 Резервни части и принадлежности
Направете справка с разширеното ръководство за потребителя на уебсайта на производителя
относно резервни части и принадлежности, които са одобрени от производителя.

10.1 Конектори за отдалечено обслужване
З а б е л е ж к а 

Конекторите за отдалечено обслужване са приложими само за контролерите
LXG524.xx.xxxAx. Производителят препоръчва конекторът за отдалечено обслужване да се
монтира само от сервизни техници на Hach.

Описание Номер на елемент

Конектор за отдалечено обслужване за SC200 LXZ524.99.00046 

Конектор за отдалечено обслужване за SC1000 LXZ524.99.00043 

Конектор за Claros, само LAN LXV524.99.000A0 

Конектор за Claros, LAN и 3G/4G AT&T в САЩ LXV524.99.010A0 

Конектор за Claros, LAN и 3G/4G в ЕС LXV524.99.030A0 

Конектор за Claros, LAN и външна кутия с USB портове
(за модеми за WiFi и модеми на Verizon)

LXV524.99.040A0 

Алтернативна бариера за високо напрежение за
контролер SC200 

9200400 
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Szakasz 1 Műszaki adatok
A műszaki adatok előzetes bejelentés nélkül változhatnak.

Műszaki adatok Részletes adatok

Méretek (Sz x Ma x Mé) ½ DIN—144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7.6 hüvelyk)

Tömeg 1,7 kg (a vezérlő tömege az opcionális modulok nélkül)

Ház NEMA 4X/IP66 fémház, korrózióálló kikészítéssel

Üzemi hőmérséklet -20 és 60 °C (-4 és 140 °F) között; Mobilinternetes változat: -20 és
55 °C (-4 és 131 °F) között

Tárolási hőmérséklet -20 - 70 °C (4 - 158 °F)

Relatív páratartalom 0–95%, kondenzáció nélkül

Magasság Legfeljebb 2000 m (6562 láb)

Telepítési kategória II

Szennyezési fok 2 

Védelmi osztály I, a védő földelésre kapcsolva

Teljesítményigény 100–240 V AC ±10%, 50/60 Hz; 0,5 A (érzékelő fogyasztása: 7 Watt)

Mérés Két digitális SC csatlakozóval felszerelt eszköz

Magas feszültségű relék Két relé (SPDT); Maximális kapcsolási feszültség: 250 V AC;
Maximális kapcsolási áramerősség: 5 A (csak ohmos
fogyasztó)Maximális kapcsolási áram: 1250 V A, 125 W (csak ohmos
fogyasztó); Vezetékméret: 0,75 és 2,5 mm2 között (18-tól 12 AWG-ig)

Kimenetek (választható) Analóg kimeneti modulonként öt 4–20 mA-es analóg kimenet1

Analóg bemeneti modulonként (0–20 mA vagy 4–20 mA) analóg
bemenet

Digitális kommunikáció Profibus DPV1 kártya1 (opcionális), Modbus TCP/IP

Hálózati kapcsolat2 LAN-os változat: 2 Ethernet csatlakozó (10/100 Mbps), kapcsolási
funkció, M12-es D-kódos anya csatlakozó; Mobilinternetes változat
(opcionális): SIM-kártya (3G/4G); WiFi verzió (opcionális)

USB-port Az adatok letöltéséhez, valamint a szoftverfrissítésekhez használatos.
A vezérlő körülbelül 20 000 adatpontot rögzít minden csatlakoztatott
érzékelőhöz.

1 További információkért lásd a modul dokumentációját.
Megjegyzés: Csak egy modult csatlakoztasson a szabad foglalatok egyikébe.

2 A csatlakozás típusa függ a vezérlő konfigurációjától.
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Műszaki adatok Részletes adatok

Megfelelőségi információk CE. ETL tanúsítvány az UL és a CSA biztonsági szabványok szerint
(az összes érzékelőtípussal).

Jótállás 1 év (EU: 2 év)

Szakasz 2 Online felhasználói kézikönyv
Ez az alapvető felhasználói útmutató kevesebb információt tartalmaz, mint a gyártó honlapján
található felhasználói kézikönyv.

Szakasz 3 Általános tudnivaló
A gyártó semmilyen körülmények között sem felelős a jelen kézikönyv hibájából, vagy
hiányosságaiból eredő közvetlen, közvetett, véletlenszerű, vagy következményként bekövetkezett
kárért. A gyártó fenntartja a kézikönyv és az abban leírt termékek megváltoztatásának jogát minden
értesítés vagy kötelezettség nélkül. Az átdolgozott kiadások a gyártó webhelyén találhatók.

3.1 Biztonsági tudnivalók
A gyártó nem vállal felelősséget a termék nem rendeltetésszerű alkalmazásából vagy használatából
eredő semmilyen kárért, beleértve de nem kizárólag a közvetlen, véletlen vagy közvetett károkat, és
az érvényes jogszabályok alapján teljes mértékben elhárítja az ilyen kárigényeket. Kizárólag a
felhasználó felelőssége, hogy felismerje a komoly alkalmazási kockázatokat, és megfelelő
mechanizmusokkal védje a folyamatokat a berendezés lehetséges meghibásodása esetén.
Kérjük, olvassa végig ezt a kézikönyvet a készülék kicsomagolása, beállítása vagy működtetése
előtt. Szenteljen figyelmet az összes veszélyjelző és óvatosságra intő mondatra. Ennek elmulasztása
a kezelő súlyos sérüléséhez vagy a berendezés megrongálódásához vezethet.
A berendezés nyújtotta védelmi funkciók működését nem szabad befolyásolni. Csak az  útmutatóban
előírt módon használja és telepítse a berendezést.

3.1.1 A veszélyekkel kapcsolatos tudnivalók alkalmazása

V E S Z É L Y 
Lehetséges vagy közvetlenül veszélyes helyzetet jelez, amely halálhoz vagy súlyos sérüléshez
vezet.

F I G Y E L M E Z T E T É S 
Lehetséges vagy közvetlenül veszélyes helyzetet jelez, amely halálhoz vagy súlyos sérüléshez
vezethet.

V I G Y Á Z A T 
Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé súlyos sérüléshez vezethet.

M E G J E G Y Z É S 
A készülék esetleges károsodását okozó helyzet lehetőségét jelzi. Különleges figyelmet igénylő
tudnivaló.

3.1.2 Figyelmeztető címkék
Olvassa el a műszerhez csatolt valamennyi címkét és függő címkét. Ha nem tartja be, ami rajtuk
olvasható, személyi sérülés vagy műszer rongálódás következhet be. A műszeren látható szimbólum
jelentését a kézikönyv egy óvintézkedési mondattal adja meg.
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Ez a biztonsági figyelmeztetés szimbóluma. A személyi sérülések elkerülése érdekében
tartson be minden biztonsági utasítást, amely ezt a szimbólumot követi. Ha ezt a jelzést a
műszeren látja, az üzemeltetésre és biztonságra vonatkozó információkért olvassa el a
használati utasítást.

Ez a szimbólum áramütés, illetőleg halálos áramütés kockázatára figyelmeztet.

Ez a szimbólum elektrosztatikus kisülésre (ESD) érzékeny eszközök jelenlétére
figyelmeztet, és hogy intézkedni kell az ilyen eszközök megvédése érdekében.

Az ezzel a szimbólummal jelölt elektromos készülékek Európában nem helyezhetők
háztartási vagy lakossági hulladékfeldolgozó rendszerekbe. A gyártó köteles ingyenesen
átvenni a felhasználóktól a régi vagy elhasználódott elektromos készülékeket.

3.1.3 Az illusztrációkon használt ikonok

Gyártó biztosította alkatrészek Felhasználó biztosította
alkatrészek Ne használjon szerszámokat

3.1.4 Tanúsítvány

F I G Y E L M E Z T E T É S 
Szívritmus-szabályozóra vonatkozó óvintézkedések. Az elektromágneses interferencia
(EMI) a következőket okozhatja:

• leállíthatja a szív ritmusát szabályozó, a pacemakerből származó impulzusok
stimulálását.

• a szívritmus-szabályozóból az impulzusok rendszertelen kibocsátását okozhatja.
• a szív ritmusának és az impulzusok megadott időközönként történő kibocsátásának a

szívritmus-szabályozó által történő figyelmen kívül hagyását eredményezheti.

A jelenlegi kutatások szerint a mobil eszközök nem okoznak jelentős egészségügyi
problémákat a pacemaker viselőknek. Mindemellett a pacemakert viselőknek
elővigyázatosnak kell lenni, hogy az eszközük ne okozzon problémát. A készülék
legalább 20 cm (7,9 hüvelyk) távolságban legyen a felhasználótól.

V I G Y Á Z A T 
Elektromágneses sugárzás kockázata. Ügyeljen rá, hogy normál használat esetén az
antenna a kezelőktől legalább 20 cm távolságra legyen elhelyezve. Az antenna nem
telepíthető azonos helyre és nem üzemeltethető összekötve semmilyen más antennával
vagy adó-vevővel.

M E G J E G Y Z É S 
Ipari környezetben való felhasználásra szánt, A osztályú termék. Háztartási környezetben ez a
termék rádióinterferenciát okozhat, és ebben az esetben a felhasználónak megfelelő
intézkedéseket kell tennie.
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M E G J E G Y Z É S 
A hálózat és a hozzáférési pont biztonságáért az az ügyfél viseli a felelősséget, aki a vezeték
nélküli berendezést használja. A gyártó nem vonható felelősségre a hálózati biztonság
hiányosságaiból vagy annak megsértéséből adódó károkért, beleértve – nem kizárólagosan – a
közvetett, speciális és véletlenszerűen bekövetkezett károkat.

RF eszközök jóváhagyási szabályai: USA és Kanada
RF cellarendszerű modult tartalmaz:
FCC azonosító: RI7LE910NAV2 vagy FCC azonosító: RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 vagy IC: 5131A-LE910SVV2 
(Berendezéscsoport: PCS Engedélyezett jeladó (LTE modul), LE910-NA V2 vagy LE910-SV V2 

1. táblázat   A cellarendszerű modem áramellátása: USA és Kanada

FCC (IC) szabályzati részek Frekvenciatartomány (MHz) Kimeneti teljesítmény (Watt)

24E (RSS-133) 1850.7 - 1900.0 0,219 

27 (RSS-130) 779.5 - 782.0 0,201 

27 (RSS-139) 1710.7 - 1745.0 0,209 

LE910-NA V2 vagy LE910-SV V2 cellarendszerű modem – Az FCC engedélyezés fontosabb
feltételei:
Egyes moduláris jóváhagyás. A teszt eredményei szerint a berendezés a névleges kimeneti
teljesítményt leadja. Az eszköz a rádiófrekvenciás sugárzásra vonatkozó előírások betartása mellett
mobil vagy rögzített használatra engedélyezett, és csak OEM-beépítők számára forgalmazható. A
jeladóhoz használt antennát (antennákat) a jelen kiadványban ismertetett módon úgy kell elhelyezni,
hogy legalább 20 cm távolságra legyen a személyektől. A telepítést végzők, valamint a
végfelhasználók számára olyan üzemi feltételeket kell biztosítani, amelyek megfelelnek a
rádiófrekvenciás sugárzásra vonatkozó előírásoknak. Az antennanyereség/kábelcsillapítás
maximálisan megengedett értéke: 6,94 dBi 700 MHz esetén; 6,00 dBi 1700 MHz esetén; 9,01 dBi
1900 MHz esetén.

RF eszközök jóváhagyási szabályai: EU
RF cellarendszerű modult tartalmaz: Telit LE910-EU V2 
Kétsávos EDGE 900/1800 
Kétsávos WCDMA/HSPA FDD I / FDD VIII
Ötsávos LTE FDD 1/FDD 3/FDD 7/FDD 8/FDD 20 vezeték nélküli modul

2. táblázat   A cellarendszerű modem áramellátása: EU

Standard (Szokásos) Működési
frekvenciasávok

Kimeneti
teljesítmény (dBm)

Kimeneti
teljesítmény (Watt)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0,6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0,5 

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24,5 0,3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0,3 

Kanada (IC)
RF modult tartalmaz: IC : 5131A-LE910NAV2 vagy IC : 5131A-LE910SVV2 
Ez az (A) osztályú digitális készülék megfelel a kanadai ICES-003 szabványnak. Az eszköz megfelel
az Industry Canada nem engedélyköteles RSS szabványának (szabványainak). Üzemelését az
alábbi két feltétel befolyásolja:
(1) a készülék nem okozhat káros interferenciát, és
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(2) a készüléknek minden interferenciát el kell fogadnia, beleértve azokat az interferenciákat is,
amelyek a készülék nem kívánatos működéséhez vezethetnek.
Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme NMB-003 du
Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Egyesült Államok (FCC)
RF modult tartalmaz: FCC azonosító: RI7LE910NAV2 vagy FCC azonosító: RI7LE910SVV2 
A vállalat által kifejezetten nem jóváhagyott módosítások érvényteleníthetik a felhasználó
jogosultságát a berendezés üzemeltetésére (FCC Szabályzat 15.21. szakasza).
Az eszközt tesztelték, és úgy találták, hogy megfelel az A osztályú digitális eszközökre vonatkozó
korlátozásoknak az FCC Szabályzat 15. Fejezete értelmében. E határértékek kialakítása elfogadható
védelmet biztosít káros interferenciák ellen, amikor a berendezést kereskedelmi környezetben
használják. Ez a berendezés rádiófrekvenciás energiát gerjeszt, használ, és sugározhat ki, és ha
nem a Kezelési utasítás szerint telepítik, ill. használják, káros interferenciát okozhat a
rádióhullámmal működő kommunikációban. A berendezés lakóterületen való üzemeltetése vélhetően
káros interferenciát okozhat, és ebben az esetben a felhasználó feladata, hogy saját költségére
gondoskodjon az interferencia elhárításáról (FCC Szabályzat 15.105. szakasza).

A Telit RF modulra vonatkozó FCC/IC szabályozási nyilatkozatok
Módosításra vonatkozó nyilatkozat
A Telit a felhasználó számára a készülék semmilyen változtatását vagy módosítását nem
engedélyezi. A változtatások vagy módosítások érvényteleníthetik a felhasználó jogosultságát a
berendezés üzemeltetésére.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Interferenciára vonatkozó nyilatkozat
Az eszköz megfelel az FCC Szabályzat 15. szakaszának, valamint az Industry Canada nem
engedélyköteles RSS szabványának (szabványainak). Üzemelését az alábbi két feltétel befolyásolja:
(1) a készülék nem okozhat káros interferenciát, és (2) a készüléknek minden interferenciát el kell
fogadnia, beleértve azokat az interferenciákat is, amelyek a készülék nem kívánatos működéséhez
vezethetnek.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.

3.2 A termék áttekintése
V E S Z É L Y 

Kémiai vagy biológiai veszélyek. Ha ez a műszer olyan kezelési folyamat és/vagy
vegyszeradagoló rendszer megfigyelésére szolgál, amelyre a közegészségüggyel,
közbiztonsággal, élelmiszer- és italgyártással vagy -feldolgozással kapcsolatos
jogszabályi korlátozások vonatkoznak, a műszer felhasználójának a felelőssége, hogy
ismerjen és betartson minden vonatkozó rendszabályt, és hogy a vonatkozó
jogszabályoknak megfelelően elégséges és megfelelő mechanizmust biztosítson arra az
esetre, ha a műszer meghibásodna.

Az SC4200c egy kétcsatornás vezérlő a digitális érzékelőkhöz. Lásd: 1. ábra.
A vezérlő konfigurálása és működtetése mobil érzékelőkezelő (MSM) szoftveren keresztül történik.
Az MSM szoftver az ügyfél eszközén egy webes alkalmazáson keresztül érhető el, internethez
csatlakoztatott böngésző segítségével. A vezérlő mobilinternetes hálózaton (opcionális), WiFi-n vagy
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LAN-kapcsolaton keresztül csatlakozik az MSM szoftverhez. Az MSM szoftvernek a kézikönyvben
használt másik elnevezése a Felhő.
A vezérlőhöz opcionális bővítőmodulok kaphatók. További tájékoztatásért nézze meg a részletes
felhasználói útmutatót.

1. ábra  A termék áttekintése

1   Címke a modul beszereléséhez 6   USB csatlakozás
2   Tápellátásjelző lámpa 7   USB fedele
3   SIM kártya3 8   Elektromos csatlakozók és szerelvények
4   Bővítőmodul4 9   Fedél a modul beszereléséhez
5   Foglalatok a kiegészítő bővítőmodulok

számára
10   Nagyfeszültségű védőelem

3.2.1 Claros csatlakozó (opcionális)
A Claros csatlakozóval nem Claros-kompatibilis SC200 vagy SC1000 vezérlőket csatlakoztathat a
Claros felhőszerveréhez. A további tájékoztatásért nézze meg a gyártó webhelyén a részletes
felhasználói útmutatót.
Megjegyzés: A Claros csatlakozó háza megegyezik az SC4200c vezérlő házával, de a Claros csatlakozó nem
rendelkezik ugyanazokkal a funkciókkal, mint az SC4200c vezérlő.

3 Függ a vezérlő konfigurációjától. A mobilinternetes változatokban a SIM-kártya gyárilag be van
helyezve.

4 Függ a vezérlő konfigurációjától.

Magyar   303



3.3 A termék részegységei
Győződjön meg arról, hogy minden részegységet megkapott. Lásd: 2. ábra. Ha valamelyik tétel
hiányzik vagy sérült, forduljon azonnal a gyártóhoz vagy a forgalmazóhoz.

2. ábra  A termék részegységei

1   SC4200c vezérlő 8   Lapos alátét, ¼ hüvelykes belső átmérő (4x)
2   Rögzítőelemek 9   Záró alátét, ¼ hüvelykes belső átmérő (4x)
3   Tömítés panelre szereléshez, neoprén 10   Keps hatszögletű anya, M5 x 0,8 (4x)
4   Rázkódáscsökkentő tömítés csőre

szereléshez
11   Félgömbfejű csavarok, M5 x 0,8 x 15 mm

(4x)
5   Rázkódáscsökkentő alátétek csőre

szereléshez (4x)
12   Félgömbfejű csavarok, M5 x 0,8 x 100 mm

(4x)6

6   Konzol falra és csőre szereléshez 5 13   Csavarhúzó, 2 mm széles pengével
7   Rögzítőtalp (rögzítőkonzol betétek) (2x)

Szakasz 4 Beszerelés
V E S Z É L Y 

Többszörös veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében ismertetett feladatokat
csak képzett szakemberek végezhetik el.

5 A panelre szereléshez egy konzol áll rendelkezésre választható tartozékként. Lásd: 
Cserealkatrészek és tartozékok oldalon 321.

6 Különböző átmérőjű csövekre való szereléshez használatos.
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4.1 Telepítési irányelvek
V E S Z É L Y 

Áramütés veszélye. A külsőleg csatlakoztatott berendezésekhez a megfelelő országra
jellemző szabványos biztonsági értékelést kell mellékelni.

M E G J E G Y Z É S 
Ne telepítse a vezérlőt maró hatású környezetben védőburkolat nélkül. A maró hatású környezet
károsítaná az elektromos áramkört és az alkatrészeket.

M E G J E G Y Z É S 
Ne telepítse a vezérlőt a szabadban olyan helyre, ahol közvetlen napfény vagy UV-sugárzás éri,
vagy ahol megsérülhet. Ha a vezérlőt közvetlen napfénynek kitett helyre telepíti, szerelje fel az
opcionális, napellenzővel ellátott UV-védő kijelzőt, megelőzve ezzel a vezérlő sérülését.

Megjegyzés: Ellenőrizze, hogy az informatikai osztály rendelkezik-e az eszköz telepítéséhez és üzembe
helyezéséhez szükséges engedéllyel. Nincs szükség rendszergazdai jogosultságokra. A beállításhoz szükséges e-
mail a „No-reply@hach.com” e-mail-címről, a telepítéshez szükséges rendszerüzenetek pedig a
„donotreply@hach.com” e-mail-címről érkeznek. Annak biztosítás érdekében, hogy a fent említett két e-mail-címről
biztosan megkapja a leveleket, adja hozzá őket a megbízható feladók listájához. A Hach nem küld olyan igényt,
amelyben igazolnia kell, hogy a feladó nem robot.

• Olyan helyre telepítse a készüléket, ahol a hozzá tartozó árammegszakító eszköz könnyedén
működtethető.

• A vezérlőt a helyes iránnyal felfelé, sík és függőleges helyre rögzítse.
• Rögzítheti emellett egy panelre, függőleges oszlopra vagy vízszintes oszlopra is.
• Ellenőrizze, hogy az eszköz a csatlakozások létrehozásához és a karbantartási műveletekhez

kellően szabad helyen található-e.
• Ügyeljen rá, hogy telepítéskor legalább 16 cm (6.30") szabad helyet hagyjon a ház ajtajainak

kinyitásához.
• A műszert minimális rezgéssel rendelkező helyre telepítse.
• Az opcionális mobiltelefon-tartók minden telepítés esetén ajánlottak.
• Az opcionális napellenző és az opcionális UV-védő kijelző minden kültéri telepítés esetén ajánlott.
• Biztosítson védelmet azon számítógépek vagy más csatlakoztatott berendezések számára,

amelyek esetlegesen nem rendelkeznek a berendezés házára vonatkozó védelmi besorolással
egyenértékű környezeti védelmi besorolással.

• Panelre szerelés esetén tartsa be a panelek belső oldalán feltüntetett környezeti védelmi
besorolási értékeket.

• Győződjön meg arról, hogy a maximális teljesítménybesorolás megfelel a környezeti
hőmérsékletnek.

4.2 Mechanikai felszerelés
4.2.1 A műszer falra történő felszerelése
A vezérlőt a helyes iránnyal felfelé, sík és függőleges helyre rögzítse. Győződjön meg arról, hogy a
fali tartó képes megtartani a berendezés súlyának 4-szeresét. A szükséges konzolokért tekintse meg
a(z) 3. ábra és A termék részegységei oldalon 304 részben bemutatott lépéseket.
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3. ábra  Szerelés falra

4.2.2 A műszer oszlopra történő felszerelése
A vezérlőt a helyes iránnyal felfelé rögzítse az oszlopra vagy csőre (vízszintes vagy függőleges).
Győződjön meg arról, hogy a cső átmérője 19 és 65 mm (0,75 és 2,5 hüvelyk) között van. A
szükséges konzolokért tekintse meg a(z) 4. ábra és A termék részegységei oldalon 304 részben
bemutatott lépéseket.
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4. ábra  Szerelés oszlopra

4.2.3 A műszer panelre történő felszerelése
A panelre való felszereléshez négyszög alakú furatra van szükség. A mellékelt tömítés sablonként
történő felhasználásával hozza létre a furatot a panelen. A vezérlő függőleges telepítése érdekében
tartsa a sablont felfelé állított helyzetben. Lásd: 5. ábra.
Megjegyzés: Ha a konzolt (opcionális) használja a panelre szereléshez, tolja a vezérlőt a lyukon keresztül a
panelbe, és csúsztassa a konzolt a vezérlő fölé a panel hátoldalán. Használja a négy darab 15 mm-es félgömbfejű
csavart (tartozék) a konzol vezérlőhöz csatlakoztatására és a vezérlő panelhez rögzítésére.
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5. ábra  Méretek panelre szereléshez

4.3 Elektromos üzembe helyezés
4.3.1 Elektromos csatlakozók és illesztések
A 6. ábra mutatja a készülék elektromos csatlakozóit és illesztéseit. A burkolat környezeti
besorolásának megtartása érdekében tartson zárócsatlakozót a nem használt kábelfeszültség-
mentesítőkön és csatlakozósapkát a nem használt csatlakozókon.
Megjegyzés: A vezérlő a szállításkor nem tartalmaz kábelfeszültség-mentesítőket. A felhasználónak külön kell
megrendelnie azokat.

6. ábra  Elektromos csatlakozók és illesztések

1   Relé kábelfeszültség-mentesítője 5   Digitális SC csatlakozó: 1. érzékelő
(Csatorna 1)

2   Modulok kábelfeszültség-mentesítője 6   Digitális SC csatlakozó: 2. érzékelő
(Csatorna 2)

3   Ethernet csatlakozó a TCP/IP alapú terepi
busz kommunikációhoz7

7   Tápkábel (vagy csőagy) 9

4   Ethernet csatlakozó LAN-kapcsolathoz8

7 Módosítsa a csatlakozó konfigurációját hálózatmegosztásra, és ossza meg az internetet a
vezérlők között. További tájékoztatásért nézze meg a részletes felhasználói útmutatót.

8 Csatlakozó, amely internetes hozzáférést biztosít a vezérlőnek az internetes funkcióval
rendelkező ügyfélhálózaton keresztül.

9 A tápkábel beszerelése a vezérlő konfigurációjától függően gyárilag történik.

308   Magyar



4.3.2 Elektrosztatikus kisüléssel (ESD) kapcsolatos megfontolások
M E G J E G Y Z É S 

Lehetséges károsodás a készülékben. Az érzékeny belső elektronikus rendszerelemek
megsérülhetnek a statikus elektromosság következtében, amely csökkent
működőképességet, vagy esetleges leállást eredményezhet.

A villamos kisülés okozta károsodás elkerülése érdekében hajtsa végre az alábbi műveleteket:

• Földelt fémfelület (például egy műszer szerelvénylapja, fém vezető vagy cső) megérintésével
süsse ki a testében lévő statikus elektromosságot.

• Kerülje a túlzott mozgást. A sztatikus elektromosságra érzékeny alkatrészeket antisztatikus
tárolóban vagy csomagolásban szállítsa.

• Viseljen földelt csuklópántot.
• Dolgozzon antisztatikus környezetben, antisztatikus padlószőnyegen és ilyen borítású

munkaasztalon.

4.3.3 Áramellátás

V E S Z É L Y 

Többszörös veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében ismertetett feladatokat
csak képzett szakemberek végezhetik el.

V E S Z É L Y 

Halálos áramütés veszélye. Mindig áramtalanítsa a műszert, mielőtt elektromosan
csatlakoztatja.

Amennyiben a vezérlő nem rendelkezik gyárilag beszerelt tápkábellel, vezetékcsővel vagy
tápkábellel csatlakoztassa az áramellátáshoz. Ha a vezérlőt vezetékcső vagy tápkábel segítségével
kívánja az áramellátáshoz csatlakoztatni, olvassa el a dokumentum alábbi szakaszait.

4.3.3.1 A vezérlő fedelének felnyitása
A vezérlő fedelének felnyitásával hozzáférhet a vezetékezéshez. Lásd: 7. ábra.

7. ábra  A vezérlő felnyitása
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4.3.3.2 A nagyfeszültségű védőelem eltávolítása
A vezérlő nagyfeszültségű vezetékei a nagyfeszültségű védőelem mögött futnak a vezérlő házában.
Ne távolítsa el a védőelemet, amíg a vezérlő áram alatt van. Mielőtt a vezérlő áramellátását
bekapcsolja, ellenőrizze, hogy a nagyfeszültségű védőelem be van-e szerelve.
A nagyfeszültségű vezetékekhez való hozzáférés érdekében távolítsa el a nagyfeszültségű
védőelemet. Lásd: 8. ábra.

8. ábra  Nagyfeszültségű védőelem

4.3.3.3 Áramvezeték kiépítése

V E S Z É L Y 

Halálos áramütés veszélye. Védőföldelés (PE) csatlakoztatása kötelező.

V E S Z É L Y 

Elektromos áramütés- és tűzveszély. Győződjön meg róla, hogy a vezeték
felszereléséhez egyértelműen azonosítja a helyi megszakítót.

F I G Y E L M E Z T E T É S 
Halálos áramütés veszélyének lehetősége. Ha ezt az eszközt terepen, vagy esetlegesen
nedves körülmények között használják, egy FI védőkapcsolóval használható az
eszköznek a hálózati áramforrásra való csatlakoztatásakor.

F I G Y E L M E Z T E T É S 
Halálos áramütés veszélye. A helyi leválasztás eszköz az összes elektromos
áramvezető vezetéket lecsatlakoztatja. A hálózati csatlakozásnak meg kell tartani az
energiaellátás polaritását. A kábellel csatlakoztatott műszer leválasztó eszköze a
leválasztható csatlakozó.
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F I G Y E L M E Z T E T É S 
Elektromos áramütés- és tűzveszély. Ügyeljen arra, hogy a felhasználó által biztosított
hálózati kábel és nem reteszelődő csatlakozódugó megfeleljen az országkód szerinti
követelményeknek.

F I G Y E L M E Z T E T É S 
Robbanásveszély. A kézikönyv kizárólag a nem veszélyes helyen történő telepítésére
vonatkozik. Az eszközök veszélyes helyen történő biztonságos telepítéséhez kövesse
veszélyes helyen történő telepítésre vonatkozó útmutató leírásait és ábráit.

M E G J E G Y Z É S 
Olyan helyre és helyzetbe telepítse az eszközt, amellyel jó hozzáférést biztosít a lekapcsoló
készülékhez és annak használatához.

A készülék áramellátásának biztosítása vezetékcsővel vagy hálózati kábellel. Győződjön meg arról,
hogy az áramkörhöz elegendő kapacitással rendelkező megszakító tartozik. Az áramköri megszakító
méretét a telepítéshez használt vezeték mérete határozza meg.
Védőcsővel való telepítés esetén:

• A műszertől 3 m-re (10 láb) szereljen be egy helyi leválasztót. Jelölje meg a leválasztót,
egyértelművé téve, hogy ez a műszer elsődleges leválasztója.

• Besorolása szerint képes ellenállni legalább 90 °C (194 °F) hőmérsékletnek, és alkalmas a
telepítési környezetben való használatra

• Állandó csatlakozás esetén csak tömör vezetékek használhatók. 0,75 - 1,5 mm2 (18 - 16 AWG)
méretű vezetékeket használjon. A hajlékony vezetékek végét hullámosított kábelsaruval vagy tűs
érintkezővel kell ellátni.

• A felszerelést a helyi, állami vagy nemzeti villamos szabványnak megfelelően csatlakoztassa.
• A vezetékcsövet olyan csőagyon keresztül csatlakoztassa, amely biztosan tartja a vezetékcsövet

és megszorítva tömítésként szolgál a borításon.
• Ha fém vezetékcsövet használ, úgy szorítsa meg a csőagyat, hogy az hozzáérintse a fém

vezetékcsövet a védőföldeléshez.

Hálózati kábellel való telepítéshez győződjön meg arról, hogy a hálózati kábel:

• 3 m-nél (10 láb) rövidebb
• Megfelelő besorolású a továbbítandó feszültséghez és áramerősséghez.
• Besorolása szerint képes ellenállni legalább 90 °C (194 °F) hőmérsékletnek, és alkalmas a

telepítési környezetben való használatra
• Legalább 0,75 mm2 (18 AWG) méretű és szigetelésének színezése megfelel a helyi

követelményeknek. A hajlékony vezetékek végét hullámosított kábelsaruval vagy tűs érintkezővel
kell ellátni.

• Háromvillás csatlakozóval rendelkezik (védőföldelési csatlakozással), amely alkalmas az adott
áramellátó kapcsolatban való használatra

• Tömszelencén (kábelfeszültség-mentesítő) keresztül csatlakozik, amely biztosan tartja a kábelt és
megszorítva tömítésként szolgál a borításon

• Nem tartalmaz záródó típusú eszközt a csatlakozón

4.3.3.4 Védőcső vagy hálózati kábel csatlakoztatása

M E G J E G Y Z É S 
A gyártó az általa szállított elektromos alkatrészek használatát javasolja, például tápkábel,
csatlakozók és tömszelencék.
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M E G J E G Y Z É S 
A burkolat környezeti besorolásának megőrzése érdekében biztosítsa, hogy a
kábelköpeny a ház belső oldalán is keresztülfusson.

A vezérlő hálózati bekötése történhet állandó, vezetékcsatornás vezetékezéssel vagy tápkábel
csatlakoztatásával. A csatlakozásokat az alkalmazott vezetéktől függetlenül, ugyanazokra a
kivezetésekre kell kötni.
A tápkábel csatlakozódugóját a vezérlő áramellátásának ki- és bekapcsolásához használják.
Védőcsővel való telepítés esetén a vezérlő áramellátásának ki- és bekapcsolásához a beszerelt
áramköri megszakítót használják.
Védőcső vagy hálózati kábel csatlakoztatásához lásd: 9. ábra és 3. táblázat . A vezetékeket úgy
helyezze a megfelelő csatlakozóba, hogy a szigetelés a csatlakozóhoz érjen és ne lógjon ki a
csupasz vezeték. A behelyezés után finoman húzza meg a vezetéket annak ellenőrzéséhez, hogy a
csatlakozás biztonságos. Az érintkezők egyszerűbb vezetékezése érdekében szükség esetén
válassza le a csatlakozót a nyomtatott áramkörről.
Megjegyzés: A nagyfeszültségű védőelemmel való interferencia megelőzése érdekében biztosítsa, hogy minden
kábel a nyomtatott áramkörön megjelölt kábelhatárvonalon belül maradjon. Lásd: 9. ábra.

9. ábra  Védőcső vagy hálózati kábel csatlakoztatása

1   AC tápcsatlakozó 3   Védőföldelés
2   Kábelhatárvonal: a vezetékek nem érhetnek

a határvonalon túlra.
4   Csőagy (vagy tömszelence a hálózati kábel

számára)

3. táblázat  Vezetékezéssel kapcsolatos információk – váltóáram

Csatlakozó Leírás Szín (Észak-Amerika) Szín (EU)

L Fázis (1. ág) Fekete Barna

N Nulla (N) Fehér Kék

Védőföldelés Zöld Zöld, sárga csíkkal
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4.3.4 A nagyfeszültségű relék csatlakoztatása

V E S Z É L Y 

Halálos áramütés veszélye. Mindig áramtalanítsa a műszert, mielőtt elektromosan
csatlakoztatja.

F I G Y E L M E Z T E T É S 
Halálos áramütés veszélyének lehetősége. A táp- és relécsatlakozókat csak egyetlen
vezeték végződtetésére tervezték. Ne kössön be az egyes csatlakozókba egynél több
vezetéket.

F I G Y E L M E Z T E T É S 
Tűzveszély lehetősége. Ne kösse össze sodrott vezetékkel a közös relés kapcsolásokat,
vagy ne használjon áthidaló vezetéket a készülék belsejében a hálózati feszültség
csatlakozójáról.

F I G Y E L M E Z T E T É S 
Robbanásveszély. A kézikönyv kizárólag a nem veszélyes helyen történő telepítésére
vonatkozik. Az eszközök veszélyes helyen történő biztonságos telepítéséhez kövesse
veszélyes helyen történő telepítésre vonatkozó útmutató leírásait és ábráit.

V I G Y Á Z A T 
Tűzveszély. A relék terhelésének ohmosnak kell lennie. A relékhez menő áram
erősségét mindig korlátozza külső biztosítékkal vagy megszakítóval. Tartsa be a
Műszaki adatok című fejezetben leírt relék áramterhelhetőségét.

M E G J E G Y Z É S 
A burkolat környezeti besorolásának megőrzése érdekében biztosítsa, hogy a
kábelköpeny a ház belső oldalán is keresztülfusson.

A műszer két tápfeszültség nélküli relével rendelkezik, amelyek egypólusú átváltó érintkezővel
vannak ellátva. Az egyes relék akkor kapcsolnak át, amikor a reléhez tartozó kiváltó feltétel
érvényesül.
A relék érintkezői a nagyfeszültségű védőelem mögött találhatók a vezérlő házában. Ne távolítsa el a
védőelemet, amíg a relé érintkezői áram alatt vannak. Ne lássa el árammal a relé érintkezőit, ha a
védőelem nincs beszerelve.
Szükség esetén minden relét csatlakoztasson egy vezérlőhöz vagy figyelmeztető eszközhöz. A relék
csatlakoztatásához lásd: 10. ábra és 4. táblázat. Az egyes relékhez tartozó kiváltó feltételek
konfigurálásához használja az MSM szoftvert.
A relék műszaki adatait lásd: Műszaki adatok oldalon 298. A relék el vannak különítve egymástól és
a kisfeszültségű bemeneti/kimeneti áramköröktől.
A táp- és relécsatlakozók legnagyobb névleges vezetékmérete 1,5 mm2 (16 AWG). A relé
érintkezőibe 0,75–1,5 mm2-es (18–16 AWG) vezeték csatlakoztatható (a terhelési alkalmazástól
függően). Használjon 300 V AC vagy magasabb szigetelésbesorolású vezetéket. A vezetékeket úgy
helyezze a megfelelő csatlakozóba, hogy a szigetelés a csatlakozóhoz érjen és ne lógjon ki a
csupasz vezeték. A behelyezés után finoman húzza meg a vezetéket annak ellenőrzéséhez, hogy a
csatlakozás biztonságos. Az érintkezők egyszerűbb vezetékezése érdekében szükség esetén
válassza le a csatlakozót a nyomtatott áramkörről. A hajlékony vezetékek végét hullámosított
kábelsaruval vagy tűs érintkezővel kell ellátni.
Megjegyzés: A nagyfeszültségű védőelemmel való interferencia megelőzése érdekében biztosítsa, hogy minden
kábel a nyomtatott áramkörön megjelölt kábelhatárvonalon belül maradjon.
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A relék érintkezőire a következő tulajdonságú áram adható: 5 A (csak ohmos fogyasztó), 1250 V A ,
125 W (csak ohmos fogyasztó) vagy kevesebb. Biztosítson egy pótkapcsolót a relék tápellátásának
helyi kikapcsolásához vészhelyzet vagy karbantartás esetében.
A reléket csak magasfeszültségen (nagyobb mint 30 V RMS és 42,2 V CSÚCS vagy 60 V DC)
használja. A maximális kapcsolási feszültség 250 V AC Ne konfiguráljon vegyesen magas és
alacsony feszültségeket.
A hálózati áramkörhöz állandó alkalmazáson keresztül csatlakozó relécsatlakozásoknak legalább
300 V, 90 °C (194 °F) szigetelési besorolásúnak kell lenniük. A hálózati áramkörhöz tápkábelen
keresztül csatlakozó kimeneti csatlakozásoknak dupla szigeteléssel kell rendelkezniük, és 300 V,
90 °C (194 °F) belső és külső szigetelési besorolásúnak kell lenniük.

10. ábra  A relék csatlakoztatása

4. táblázat  Vezetékezési tudnivalók – relék

Csatlakozó Leírás Csatlakozó Leírás

1 2. relé, NC 4 1. relé, NC

2 2. relé, közös 5 1. relé, közös

3 2. relé, NO 6 1. relé, NO

NC = nyugvóáramú; NO = munkaáramú

4.3.5 Bővítőmodulok csatlakoztatása

F I G Y E L M E Z T E T É S 
Robbanásveszély. A kézikönyv kizárólag a nem veszélyes helyen történő telepítésére
vonatkozik. Az eszközök veszélyes helyen történő biztonságos telepítéséhez kövesse
veszélyes helyen történő telepítésre vonatkozó útmutató leírásait és ábráit.

A vezérlőhöz analóg kimenettel, analóg bemenettel, valamint Profibus kommunikációval rendelkező
bővítőmodulok kaphatók. További tudnivalók a modulhoz mellékelt dokumentációban találhatók.
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4.4 A fedél lezárása
V E S Z É L Y 

Halálos áramütés veszélye. A vezérlő nagyfeszültségű vezetékei a nagyfeszültségű
védőelem mögött csatlakoznak a vezérlő házában. A védőelem csak a modulok
telepítésekor, illetve a relék, vagy analóg és hálózati kártyák vezetékeinek képzett
szakember által történő kiépítése esetén távolítható el.

M E G J E G Y Z É S 
Zárja vissza a vezérlő fedelét, majd a környezeti besorolás megőrzése érdekében ellenőrizze, hogy
a csavarok megfelelően vannak-e meghúzva.

A tápcsatlakozás kialakítását követően szerelje be a nagyfeszültségű védőelemet. Ellenőrizze, hogy
a nagyfeszültségű védőelem pontosan van-e ráhelyezve a ház lapvezetőire, és rögzítve van-e a
központi nyomtatott áramkörhöz. Ellenőrizze, hogy a nagyfeszültségű védőelem alsó része (lágy
gumifül) megfelelően illeszkedik, és nincs eldeformálódva. Lásd: 11. ábra.
Zárja le a vezérlő fedelét. Húzza meg a fedőcsavarokat 2 Nm (17,70 lbf-in) nyomatékkal. Lásd: 
7. ábra oldalon 309.

11. ábra  Szerelje be a nagyfeszültségű védőelemet

4.5 Digitális sc-érzékelő csatlakoztatása
F I G Y E L M E Z T E T É S 

Robbanásveszély. A kézikönyv kizárólag a nem veszélyes helyen történő telepítésére
vonatkozik. Az eszközök veszélyes helyen történő biztonságos telepítéséhez kövesse
veszélyes helyen történő telepítésre vonatkozó útmutató leírásait és ábráit.

A vezérlőhöz gyorscsatlakozóval csatlakoztatható a digitális sc-érzékelő. Lásd: 6. ábra oldalon 308
és 12. ábra. A digitális érzékelő be- és kikapcsolt vezérlőhöz egyaránt csatlakoztatható.
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A vezérlő automatikusan felismeri a csatlakoztatott érzékelőket. Csatlakozás közben az érzékelő
állapotát jelző LED kéken villog az elülső panelen. Ha a LED folyamatosan világít, az érzékelő
sikeresen csatlakozott. Lásd: Felhasználói felület oldalon 316. A csatlakoztatott érzékelők
konfigurálásához és működtetéséhez használja a mobiltelefonos alkalmazást.
Őrizze meg a csatlakozó sapkáját, amellyel lezárhatja a nyílást, amennyiben el kell távolítania az
érzékelőt.

12. ábra  A digitális érzékelő gyors csatlakoztatása

Szakasz 5 Felhasználói felület
A billentyűzet irányításhoz szükséges ikonokat, az érzékelő állapotát jelző LED-eket és két, a
csatornához tartozó gombot tartalmaz. Lásd: 13. ábra.

13. ábra  A kezelőfelület és az elülső panel áttekintése

1   Irányításhoz szükséges ikonok 4   2. csatorna gombja – Minden
csatornakimenetet tartásba kapcsol.

2   Érzékelő állapotát jelző LED 1. csatorna 5   Érzékelő állapotát jelző LED a 2.
csatornához3   1. csatorna gombja – Minden

csatornakimenetet tartásba kapcsol.

Az elülső panel felső részén ikonok láthatók, amelyek a vezérlő állapotának megjelenítésére
szolgálnak. Lásd: 5. táblázat.
Az érzékelő állapotát jelző LED az egyes érzékelők állapotát jeleníti meg. Lásd: 6. táblázat. Az
általános problémák kiváltó okainak és megoldásainak ismertetéséért lásd: Hibaelhárítás
oldalon 318.
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5. táblázat  Az ikonok leírása

Ikon Leírás Állapot

3G/4G térerő Egyik sem világít: nincs térerő
Mindegyik világít: legjobb térerő

Felhőcsatlakozás (MSM) Ki: nincs internetkapcsolat
Pirosan világít: Megfelelő internetkapcsolat, de hibás
felhőkapcsolat.
Kéken világít: Megfelelő felhőkapcsolat. A vezérlő csatlakozik
az MSM-hez.
Kéken villog: csatlakozás a felhőhöz folyamatban

USB csatlakozás Ki: nincs USB-meghajtó csatlakoztatva
Kéken világít: USB-meghajtó csatlakoztatva
Kéken villog: adatátvitel folyamatban

WiFi kapcsolat Ki: nincs WiFi kapcsolat
Kéken világít: A vezérlő csatlakozik egy WiFi hozzáférési
ponthoz.

6. táblázat  Az érzékelő állapotát jelző LED-ek bemutatása

LED állapot Leírás

Kéken világít Az érzékelő működik, nincs figyelmeztetés, hiba vagy emlékeztető.

Kéken villog Az érzékelő felhőhöz való csatlakozása folyamatban van.

Sárgán világít Az érzékelő aktív figyelmeztetésekkel vagy emlékeztetőkkel működik.

Sárgán villog (1 csatorna) A csatornához tartozó kimenetek tartásban vannak.

Sárgán villog (2 csatorna) A két érzékelőhöz tartozó csatornák tartásban vannak, vagy a két
csatornához nincsenek érzékelők csatlakoztatva.

Pirosan világít Az érzékelő hibájának következtében a mérés eredménye hibás.

Pirosan villog Probléma van az érzékelő csatlakozásával10

Az érzékelő típusát nem támogatja a felhő.

Ki Nincs érzékelő csatlakoztatva (ha a másik csatornához tartozó érzékelő
csatlakoztatva van)

Szakasz 6 Üzembe helyezés
Csatlakoztassa a tápkábelt egy védőföldeléssel ellátott fali aljzathoz, vagy kapcsolja be a vezérlőhöz
tartozó áramköri megszakítót.
A webszerver-alkalmazás csatlakoztatásával és konfigurálásával, a műszer hálózathoz való
csatlakoztatásával és a hálózati beállítások konfigurálásával kapcsolatban tekintse meg a részletes
felhasználói útmutatót.

Szakasz 7 Működés
A csatlakoztatott mérőeszközökkel való kommunikációhoz használja az MSM szoftvert. Vegye fel a
kapcsolatot a Hach műszaki támogatással a Claros Mobile Sensor Management fiók létrehozásához.

10 Győződjön meg arról, hogy a vezérlőhöz legfeljebb két érzékelő csatlakozik. Lásd: 
Hibaelhárítás oldalon 318.
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Megjegyzés: Az MSM szoftverrel kapcsolatos további információkért lásd a gyártó weboldalát.

További tájékoztatásért az adatok letöltésével vagy a firmware frissítéssel kapcsolatban nézze meg a
részletes felhasználói útmutatót.

Szakasz 8 Karbantartás

8.1 A vezérlő tisztítása
V E S Z É L Y 

Halálos áramütés veszélye. A karbantartási vagy szervizelési tevékenységek
megkezdése előtt áramtalanítsa a műszert.

Megjegyzés: A vezérlő egyik részének tisztításához se használjon tűzveszélyes vagy maró hatású oldószert. Ilyen
oldószer használata ronthatja a termék környezetre tett hatását és érvénytelenítheti a garanciavállalást.

1. Fontos, hogy a vezérlő burkolata biztosan le legyen zárva.
2. Törölje le a vezérlő külső felületét vízzel vagy víz és enyhe tisztítószer keverékével

megnedvesített törlővel.

Szakasz 9 Hibaelhárítás

9.1 LED állapot

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A zöld színű belső,
áramellátást jelző LED
nem világít.
A jelző LED-ek nem
világítanak.

A vezérlő nem kap
tápellátást.

Ellenőrizze, hogy a tápkábel megfelelően
csatlakozik-e a vezérlőhöz. Vegye fel a
kapcsolatot a műszaki ügyfélszolgálattal.

Az érzékelő állapotát jelző
LED sárgán világít.

Az érzékelő
hibaüzenetet küld.

Olvassa el az érzékelő figyelmeztetéseinek
leírását az MSM-ben, valamint az érzékelő
felhasználói kézikönyvét.

Az érzékelő állapotát jelző
LED pirosan világít.

Az érzékelő hibája
miatt érvénytelen
mérés történt.

Olvassa el az érzékelő hibaüzeneteinek
leírását az MSM-ben, valamint az érzékelő
felhasználói kézikönyvét.

Kommunikációs hiba
van az érzékelő és a
vezérlő között.

Ellenőrizze, hogy van-e sérülés az érzékelőn
vagy az érzékelő kábelén. Ha sérülést talált,
forduljon a műszaki ügyfélszolgálathoz.

Ha nem talált sérülést, csatlakoztassa le az
érzékelőt, várjon, amíg a LED piros fénye
kialszik, majd csatlakoztassa vissza az
érzékelőt. Ha a LED ismét pirosan világít,
forduljon a műszaki ügyfélszolgálathoz.

Az érzékelő állapotát jelző
LED pirosan villog.

Az érzékelő típusát
nem támogatja a felhő.

Ellenőrizze, hogy az érzékelőt támogatja-e
az MSM.

Ha a rendszer támogatja az érzékelőt,
forduljon a műszaki ügyfélszolgálathoz.
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Probléma Lehetséges ok Megoldás

Az érzékelő állapotát jelző
LED pirosan villog.

Probléma van az
érzékelő
csatlakozásával

Győződjön meg arról, hogy a vezérlőhöz
legfeljebb két érzékelő csatlakozik. Bár két
analóg modulport áll rendelkezésre, ha egy
digitális érzékelőt és két modult csatlakoztat,
a vezérlő a három eszközből csak kettőt
érzékel.

Ügyeljen rá, hogy az analóg modul és a
digitális érzékelő ne ugyanahhoz a
csatornához legyen csatlakoztatva. Az
analóg modulportok belső csatlakozással
csatlakoznak az érzékelő csatornájához. Ha
ugyanazon csatornához egy digitális
érzékelő és egy analóg modul csatlakozik
egyszerre, akkor csak a modult észleli a
vezérlő.

Ellenőrizze, hogy a vezérlő kompatibilis-e az
mA bemeneti modullal. Vegye fel a
kapcsolatot a műszaki ügyfélszolgálattal.

Az érzékelő állapotát jelző
LED nem világít, a
második érzékelő
azonban működik.

Probléma van az
érzékelő
csatlakozásával

Ellenőrizze, hogy van-e sérülés az érzékelőn
vagy az érzékelő kábelén. Ha sérülést talált,
forduljon a műszaki ügyfélszolgálathoz.

Ha nem talált sérülést, csatlakoztassa le az
érzékelőt, várjon 15 másodpercet, majd
csatlakoztassa vissza az érzékelőt. Ha a
LED ismét nem világít, forduljon a műszaki
ügyfélszolgálathoz.

Az érzékelő állapotát jelző
LED sárgán villog,
miközben a második
érzékelő nincs
csatlakoztatva.

Probléma van az
érzékelő
csatlakozásával

Ellenőrizze, hogy van-e sérülés az érzékelőn
vagy az érzékelő kábelén. Ha sérülést talált,
forduljon a műszaki ügyfélszolgálathoz.

Ha nem talált sérülést, csatlakoztassa le az
érzékelőt, várjon 15 másodpercet, majd
csatlakoztassa vissza az érzékelőt. Ha a
LED ismét sárgán villog, forduljon a műszaki
ügyfélszolgálathoz.

9.2 Csatlakozási problémák

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A felhőhöz való
csatlakozást jelző LED
pirosan világít.

Nincs hozzáférés a
felhőhöz, az
internet-hozzáférés
azonban van

Ha a vezérlőt első alkalommal csatlakoztatja a
felhőhöz, ellenőrizze, hogy a vezérlő az MSM-en
keresztül csatlakozik-e.

Ha korábban már csatlakozott a felhőhöz, kapcsolja
ki a vezérlőt. Kapcsolja vissza a vezérlőt. Ha a LED
ismét pirosan világít, forduljon a műszaki
ügyfélszolgálathoz.

Magyar   319



Probléma Lehetséges ok Megoldás

A felhőhöz való
csatlakozást jelző LED
nem világít. A LED néha
rövid ideig kéken villog.

Nincs internet-
hozzáférés

Mobilinternetes hozzáférés:

• A webszerver-alkalmazás segítségével
ellenőrizze a SIM-kártya beállításait (szolgáltató,
APN stb.).

• A webszerver-alkalmazás segítségével
ellenőrizze a hálózat állapotát.

• Ellenőrizze, hogy a feltöltős SIM-kártyán van-e
rendelkezésre álló egyenleg.

• Ellenőrizze, hogy a SIM-kártyához tartozó
felhasználható adatmennyiség nem érte-e el a
maximumát.

LAN internet-hozzáférés:

• Ellenőrizze, hogy a vezérlő rendelkezik-e a
hálózathoz való csatlakozáshoz szükséges
engedéllyel.

• Ellenőrizze, hogy a hálózati kábel a megfelelő
Ethernet portba van-e csatlakoztatva. Lásd: 
6. ábra oldalon 308.

• A webszerver-alkalmazás segítségével
ellenőrizze a hálózat állapotát.

• Ha a hálózatmegosztás konfigurációja
engedélyezve van, keressen rá a sorozat első
offline állapotú vezérlőjére, és vizsgálja ki a
csatlakozási problémákat.

A felhőhöz való
csatlakozást jelző
LED nem működik.

Ellenőrizze, hogy az érzékelők csatlakoznak-e az
MSM-hez. Vegye fel a kapcsolatot a műszaki
ügyfélszolgálattal.

9.3 Csatlakozási problémák – Mobileszköz/számítógép

Probléma Megoldás

Az eszközlistán nem látható eszköz. Frissítse a böngészőt.

Ellenőrizze, hogy a vezérlő be van-e
kapcsolva, és hogy csatlakozik-e a HACH
szerverhez.

Kapcsolja ki a vezérlőt, majd kapcsolja be
ismét.

Vegye fel a kapcsolatot a műszaki
ügyfélszolgálattal.

Az érzékelő csatlakozik a vezérlőhöz. A vezérlő
eszközlistáján az „online” állapot látható, azonban az
érzékelő nem található az eszközlistában.

Frissítse a böngészőt.

Ellenőrizze, hogy az érzékelő megfelelően
csatlakozik-e a vezérlőhöz, és hogy a
vezérlő be van-e kapcsolva.

Válassza le az érzékelőt a vezérlőről, majd
csatlakoztassa vissza.
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Probléma Megoldás

Az érzékelő csatlakozik a vezérlőhöz, de az
érzékelőn az „Inactive since” (Inaktív ettől) üzenet
olvasható.

Ellenőrizze, hogy az érzékelő megfelelően
csatlakozik-e a vezérlőhöz.

Válassza le az érzékelőt a vezérlőről, majd
csatlakoztassa vissza.

Az eszközlistán vagy az érzékelő eszközök részletei
oldalán hibaüzenetek vagy figyelmeztetések
olvashatók.

Végezze el az irányított karbantartási
munkafolyamatot.

A további tudnivalókat lásd az érzékelő
felhasználói útmutatójában.

Szakasz 10 Cserealkatrészek és tartozékok
A gyártó által jóváhagyott cserealkatrészekkel és tartozékokkal kapcsolatban tekintse meg a gyártó
honlapján található kibővített felhasználói útmutatót.

10.1 Távszerviz-csatlakozók
M E G J E G Y Z É S 

A távszerviz-csatlakozók csak az LXG524.xx.xxxAx vezérlőkre vonatkoznak. A gyártó azt javasolja,
hogy a távszerviz-csatlakozó beszerelése csak a Hach szerviztechnikusai által történjen.

Leírás Tételszám

Távszerviz-csatlakozó az SC200 készülékhez LXZ524.99.00046 

Távszerviz-csatlakozó az SC1000 készülékhez LXZ524.99.00043 

Claros csatlakozó, csak LAN LXV524.99.000A0 

Claros csatlakozó, LAN és 3G/4G US AT&T LXV524.99.010A0 

Claros csatlakozó, LAN és 3G/4G EU LXV524.99.030A0 

Claros csatlakozó, LAN és külső USB doboz (WiFi és
Verizon modemekhez)

LXV524.99.040A0 

Alternatív nagyfeszültségű védőelem az SC200 vezérlőhöz 9200400 
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Secţiunea 1 Specificaţii
Specificaţiile pot fi modificate fără notificare prealabilă.

Specificaţie Detalii

Dimensiuni (l x Î x D) ½ DIN—144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 in)

Greutate 1,7 kg (3,7 lb) (greutatea controllerului fără module opţionale)

Carcasă Incinta metalică NEMA 4X/IP66 cu finisare rezistentă la coroziune

Temperatură de funcţionare între –20 şi 60 °C (între –4 şi 140 °F); versiune celulară:
între –20 şi 55 °C (între –4 şi 131 °F)

Temperatură de depozitare între -20 şi 70 °C (între –4 şi 158 °F)

Umiditatea relativă între 0 şi 95%, fără condens

Altitudine 2000 m (6562 ft) maxim

Categoria de instalare II

Gradul de poluare 2 

Clasă de protecţie I, conectată la împământarea de protecţie

Cerinţe de alimentare 100–240 V c.a. ±10%, 50/60 Hz; 0,5 A (sarcină senzor 7 waţi)

Măsurare Doi conectori SC digitali pentru dispozitiv

Releuri tensiune înaltă Două relee (SPDT); tensiune maximă de comutare: 250 V c.a.;
curent maxim de comutare: 5 A (doar rezistenţă de sarcină);
putere maximă de comutare: 1250 VA, 125 W (doar rezistenţă de
sarcină); dimensiune cablu: 0,75 - 2,5 mm2 (12-18 AWG)

Ieşiri (opţional) Cinci ieşiri analogice de 4-20 mA pe fiecare modul de ieşire
analogică1

Intrare analogică (0–20 mA sau 4–20 mA) pe fiecare modul de
intrare analogică

Comunicaţie digitală Card Profibus DPV11 (opţional), Modbus TCP/IP

Conexiune la reţea2 Versiune LAN: doi conectori Ethernet (10/100 Mbps), funcţie de
comutare, conector M12 mamă, codificare D; versiune celulară
(opţional): card SIM (3G/4G); versiune Wi-Fi (opţional)

Port USB Utilizat pentru descărcarea de date şi încărcarea software-ului.
Controllerul înregistrează aproximativ 20.000 de puncte de date
pentru fiecare senzor conectat.

1 Pentru informaţii suplimentare, consultaţi documentaţia modulului.
Notã: Conectaţi un singur modul la una dintre fantele disponibile.

2 Tipul de conexiune este dependent de configurarea controllerului.
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Specificaţie Detalii

Informaţii referitoare la
conformitate

CE. Certificare ETL conformă standardelor de siguranţă UL şi CSA
(cu toate tipurile de senzori).

Garanţie 1 an (UE: 2 ani)

Secţiunea 2 Manual de utilizare online
Acest manual de utilizare de bază conţine mai puţine informaţii decât manualul de utilizare, care este
disponibil pe site-ul web al producătorului.

Secţiunea 3 Informaţii generale
Producătorul nu se face responsabil în nicio situaţie de deteriorări directe, indirecte, speciale,
accidentale sau pe cale de consecinţă ce ar rezulta din orice defect sau omisiune din acest manual.
Producătorul îşi rezervă dreptul de a efectua modificări în acest manual şi produselor pe care le
descrie, în orice moment, fără notificare sau obligaţii. Ediţiile revizuite pot fi găsite pe site-ul web al
producătorului.

3.1 Informaţii referitoare la siguranţă
Producătorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorectă a acestui produs,
inclusiv şi fără a se limita la daunele directe, accidentale sau pe cale de consecinţă şi neagă
responsabilitatea pentru astfel de daune în măsura maximă permisă de lege. Utilizatorul este unicul
responsabil pentru identificarea riscurilor critice şi pentru instalarea de mecanisme corespunzătoare
pentru protejarea proceselor în cazul unei posibile defectări a echipamentului.
Citiţi în întregime manualul înainte de a despacheta, configura şi utiliza aparatura. Respectaţi toate
atenţionările de pericol şi avertismentele. Nerespectarea acestei recomandări poate duce la vătămări
serioase ale operatorului sau la deteriorarea echipamentului.
Verificaţi dacă protecţia cu care este prevăzută aparatura nu este defectă. Nu utilizaţi sau nu instalaţi
aparatura în niciun alt mod decât cel specificat în prezentul manual.

3.1.1 Informaţii despre utilizarea produselor periculoase

P E R I C O L 
Indică o situaţie periculoasă în mod potenţial sau iminent care, dacă nu este evitată, va avea ca
rezultat decesul sau vătămarea corporală gravă.

A V E R T I S M E N T 
Indică o situaţie periculoasă în mod potenţial sau iminent care, dacă nu este evitată, poate conduce
la deces sau la o vătămare corporală gravă.

A T E N Ţ I E 
Indică o situaţie periculoasă în mod potenţial care poate conduce la o vătămare corporală minoră
sau moderată.

N O T Ã 
Indică o situaţie care, dacă nu este evitată, poate provoca defectarea aparatului. Informaţii care
necesită o accentuare deosebită.

3.1.2 Etichete de avertizare
Citiţi toate etichetele şi avertismentele cu care este prevăzut instrumentul. În caz de nerespectare se
pot produce vătămări personale sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de pe instrument
sunt menţionate în manual cu câte o afirmaţie de avertizare.
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Acesta este simbolul de alertă privind siguranţa. Respectaţi toate mesajele privind
siguranţa, care urmează după acest simbol, pentru a evita potenţiale vătămări. În cazul
prezenţei pe instrument, consultaţi manualul de instrucţiuni pentru informaţii referitoare la
operare sau siguranţă.

Acest simbol indică existenţa unui risc de electrocutare.

Acest simbol indică prezenţa dispozitivelor sensibile la descărcări electrostatice (ESD) şi
faptul că trebuie să acţionaţi cu grijă pentru a preveni deteriorarea echipamentului.

Echipamentele electrice inscripţionate cu acest simbol nu pot fi eliminate în sistemele
publice europene de deşeuri. Returnaţi producătorului echipamentele vechi sau la
sfârşitul duratei de viaţă în vederea eliminării, fără niciun cost pentru utilizator.

3.1.3 Icoane utilizate în ilustrații

Piese furnizate de producător Piese furnizate de client Nu utilizaţi instrumente

3.1.4 Certificare

A V E R T I S M E N T 
Precauţii referitoare la stimulatoarele cardiace. Dacă apare interferenţa electromagnetică
(EMI), aceasta poate:

• Opri impulsurile de stimulare de la stimulatorul cardiac ce controlează ritmul inimii.
• Determina stimulatorul cardiac să emită neregulat impulsurile.
• Determina stimulatorul cardiac să ignore ritmul inimii şi să emită impulsuri la un

interval stabilit.

Cercetările actuale arată că dispozitivele celulare nu reprezintă o problemă semnificativă
de sănătate pentru majoritatea purtătorilor de stimulatoare cardiace. Cu toate acestea,
persoanele cu stimulatoare cardiace ar trebui să ia măsuri de precauţie pentru a se
asigura că dispozitivul lor nu cauzează o problemă. Ţineţi dispozitivul la o distanţă
minimă de 20 cm (7,9 in.) faţă de utilizator.

A T E N Ţ I E 
Pericol de radiaţii electromagnetice. Asiguraţi-vă că antena este menţinută la o distanţă
de minim 20 cm (7,9 in.) faţă de orice membru al personalului în condiţii de utilizare
normală. Antena nu poate fi amplasată în acelaşi loc cu sau utilizată împreună cu orice
antenă sau emiţătoare.

N O T Ã 
Acesta este un produs din categoria A, pentru uz industrial. Într-un mediu casnic, acest produs
poate cauza interferențe radio, caz în care utilizatorul trebuie să ia măsurile adecvate.
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N O T Ã 
Securitatea reţelei şi a punctului de acces este responsabilitatea clientului care utilizează
instrumentul wireless. Producătorul nu va fi responsabil pentru nicio daună, inclusiv, dar fără a se
limita la daunele indirecte, speciale, incidentale sau pe cale de consecinţă, determinate de o breşă
în securitatea reţelei.

Aprobările dispozitivului RF de reglementare: SUA şi Canada
Conţine modulul celular RF:
ID FCC: RI7LE910NAV2 sau ID FCC: RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 sau IC: 5131A-LE910SVV2 
Clasa echipamentului: transmiţător licenţiat PCS (modul LTE), LE910-NA V2 sau LE910-SV V2 

Tabelul 1   Putere pentru modemul celular: SUA şi Canada

Părţile regulilor FCC (IC) Interval de frecvenţe (MHz) Ieşire (waţi)

24E (RSS-133) 1850,7 - 1900,0 0,219 

27 (RSS-130) 779,5 - 782,0 0,201 

27 (RSS-139) 1710,7 - 1745,0 0,209 

Modem celular LE910-NA V2 sau LE910-SV V2 — Condiţii de grant FCC importante:
Aprobare modulară unică: Ieşirea de putere listată este condusă. Acest dispozitiv este aprobat
pentru utilizare mobilă şi fixă în ceea ce priveşte conformitatea de expunere la RF şi poate fi
promovat doar pentru instalatorii OEM. Antena (antenele) folosită/e pentru acest transmiţător, după
cum este descris în această fişă, trebuie să fie instalată/e la o distanţă de separare de minimum
20 cm faţă de toate persoanele. Instalatorii şi utilizatorii finali trebuie să se familiarizeze cu toate
condiţiile de funcţionare pentru conformitate privind expunerea la RF. Amplificare antenă/pierdere
cablu maxim permisă: 6,94 dBi pentru 700 MHz; 6,00 dBi pentru 1700 MHz; 9,01 dBi pentru
1900 MHz.

Aprobările dispozitivului RF de reglementare: UE
Conţine modulul celular RF: Telit LE910-EU V2 
Bandă dublă EDGE 900/1800 
Bandă dublă WCDMA/HSPA FDD I / FDD VIII
Bandă Penta modul wireless LTE FDD 1/FDD 3/FDD 7/FDD 8/FDD 20 

Tabelul 2   Putere pentru modem celular: UE

Standard Benzi de frecvenţă de
funcţionare

Putere de ieşire
[dBm]

Putere de ieşire
(waţi)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0,6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0,5 

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24,5 0,3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0,3 

Canada (IC)
Conţine modulul RF: IC : 5131A-LE910NAV2 sau IC : 5131A-LE910SVV2 
Acest aparat digital de clasa (A) este conform cu standardul canadian ICES-003. Acest dispozitiv
este conform cu standardul/standardele RSS scutite de licenţă ale Industry Canada. Exploatarea
dispozitivului se face cu următoarele două condiţii:
(1) acest dispozitiv nu poate cauza interferenţe şi
(2) acest dispozitiv trebuie să accepte orice interferenţă primită, inclusiv interferenţe care pot cauza
funcţionarea nedorită a dispozitivului.
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Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme NMB-003 du
Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Statele Unite (FCC)
Conţine modulul RF: ID FCC: RI7LE910NAV2 sau ID FCC: RI7LE910SVV2 
Modificările care nu sunt aprobate explicit de această companie pot anula autoritatea utilizatorului de
a opera acest echipament (FCC secţiunea 15.21).
Acest aparat a fost testat şi s-a constatat că respectă limitele pentru aparate digitale de clasă A,
conform Părţii 15 a Regulilor FCC. Aceste limite sunt stabilite pentru a asigura o protecţie rezonabilă
împotriva interferenţelor dăunătoare atunci când echipamentul este exploatat în condiţii comerciale.
Această aparatură generează, utilizează şi poate radia energie pe frecvenţa radio şi, în cazul în care
nu este instalată şi utilizată conform manualului de instrucţiuni, poate provoca interferenţe
dăunătoare comunicaţiilor radio. Funcţionarea acestui echipament într-o zonă rezidenţială poate
cauza interferenţe dăunătoare, caz în care utilizatorului i se va cere să corecteze interferenţele pe
propria cheltuială (FCC secţiunea 15.105).

Modul RF Telit Notificări de reglementare FCC/IC
Declaraţie privind modificările
Telit nu a aprobat nicio schimbare sau modificare a acestui dispozitiv realizată de utilizator. Orice
schimbare sau modificare poate anula autoritatea utilizatorului de a opera echipamentul.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Declaraţie privind interferenţele
Acest dispozitiv este conform cu Partea 15 din reglementările Comisiei Federale de Comunicaţii
(FCC) şi standardele RSS Industry Canada scutite de licenţă. Funcţionarea se supune următoarelor
condiţii: (1) acest dispozitiv trebuie să nu cauzeze interferenţe şi (2) acest dispozitiv trebuie să
accepte orice interferenţă primită, inclusiv interferenţele care pot cauza o funcţionare nedorită.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.

3.2 Prezentarea generală a produsului
P E R I C O L 

Riscuri de natură chimică sau biologică. Dacă instrumentul este utilizat pentru a
monitoriza un proces de tratare şi/sau un sistem cu alimentare chimică pentru care
există limite reglementate şi condiţii de monitorizare corelate sănătăţii publice, siguranţei
publice, fabricării sau procesării de alimente sau băuturi, este responsabilitatea
utilizatorului acestui instrument de a cunoaşte şi respecta orice reglementare aplicabilă şi
de a avea mecanisme suficiente şi adecvate pentru a se conforma cu reglementările
aplicabile în cazul defectării instrumentului.

SC4200c este un controller cu 2 canale pentru senzori digitali. Consultaţi Figura 1.
Controllerul este configurat şi operat cu un software de gestionare a senzorilor pentru mobil (MSM).
Software-ul MSM este accesibil printr-o aplicaţie web pe un dispozitiv furnizat de client, cu un
browser conectat la internet. Controllerul se conectează la software-ul MSM printr-o reţea celulară
(opţional), printr-o reţea Wi-Fi (opţional) sau printr-o conexiune LAN. Software-ul MSM este denumit
şi Cloud în acest manual.
Controllerul este disponibil cu module de extindere opţionale. Consultaţi manualul de utilizare extins
pentru informaţii suplimentare.
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Figura 1  Prezentarea generală a produsului

1   Etichetă pentru instalarea modulului 6   Conexiunea USB
2   Indicator luminos de alimentare 7   Carcasă USB
3   Card SIM3 8   Conexiuni electrice şi manşoane
4   Modul de extindere4 9   Carcasă pentru instalarea modulului
5   Fante pentru module de extindere

suplimentare
10   Ecran de protecţie împotriva tensiunilor

înalte

3.2.1 Conector Claros (opţional)
Utilizaţi Conectorul Claros pentru a conecta controlerele SC200 sau SC1000 care nu sunt activate cu
Claros la serverul cloud Claros. Consultaţi manualul de utilizare extins de pe site-ul web al
producătorului pentru mai multe informaţii.
Notã: Carcasa Conectorului Claros este aceeaşi cu cea a controlerului Sc4200c, însă Conectorul Claros nu are
aceleaşi funcţii precum controlerul SC4200c.

3 Depinde de configurarea controllerului. Cartela SIM este instalată din fabrică în versiunile
celulare.

4 Depinde de configurarea controllerului.
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3.3 Componentele produsului
Asiguraţi-vă că aţi primit toate componentele. Consultaţi Figura 2. Dacă oricare dintre elemente
lipseşte sau este deteriorat, contactaţi imediat fie producătorul, fie un reprezentant de vânzări.

Figura 2  Componentele produsului

1   Controller SC4200c 8   Şaibă plată, DI ¼-inchi (4x)
2   Elementele de montaj 9   Şaibă de blocare, DI ¼-inchi (4x)
3   Garnitură de etanşare pentru sigilarea

panoului, neopren
10   Piuliţă hexagonală de siguranţă, M5 x

0,8 (4x)
4   Garnitură de izolare la vibraţii pentru

montarea pe ţeavă.
11   Şuruburi cu cap plat, M5 x 0,8 x 15 mm (4x)

5   Şaibă de izolare vibraţii pentru montarea pe
ţeavă (4x)

12   Şuruburi cu cap plat, M5 x 0,8 x 100 mm
(4x)6

6   Suport pentru montarea pe perete şi pe
ţeavă 5

13   Şurubelniţă plată, lăţime 2 mm

7   Picioruş de montare (inserţii console de
montare) (2x)

5 O bridă pentru montajul panourilor este disponibil ca accesoriu opţional. Consultaţi Piese de
schimb şi accesorii de la pagina 345.

6 Utilizate pentru instalaţii cu montare de ţevi de diferite diametre.

328   Română



Secţiunea 4 Instalarea
P E R I C O L 

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie să efectueze activităţile descrise în
această secţiune a documentului.

4.1 Îndrumări privind instalarea
P E R I C O L 

Pericol de electrocutare. Echipamentul conectat în mod extern trebuie să dispună de o
evaluare a standardului de siguranţă din ţara aplicabilă.

N O T Ã 
Nu instalaţi controllerul într-un mediu cu atmosferă caustică, fără o incintă de protecţie. O
atmosferă caustică va cauza deteriorarea circuitului electric şi a componentelor electrice.

N O T Ã 
Nu instalaţi controllerul în exterior, într-un mediu care primeşte lumina directă a soarelui sau radiaţii
UV, în caz contrar putând fi cauzate deteriorări controllerului. Instalaţi ecranul opţional de protecţie
UV cu protecţie solară pentru a preveni deteriorarea de pe urma expunerii UV atunci când
instrumentul este instalat în exterior, în lumina directă a soarelui.

Notã: Asiguraţi-vă că departamentul IT a aprobat instalarea şi punerea în funcţiune a dispozitivului. Nu sunt
necesare drepturi de administrator. Adresa de e-mail „No-reply@hach.com” trimite e-mailul de configurare şi
„donotreply@hach.com” trimite notificările de sistem care sunt necesare pentru instalare. Adăugaţi cele două
adrese de e-mail la lista securizată a expeditorilor pentru a vă asigura că primiţi e-mailuri de la aceşti expeditori.
Hach nu trimite o solicitare de confirmare că expeditorul nu este un robot.

• Instalaţi controllerul într-o locaţie în care dispozitivul de deconectare de la alimentare al
controllerului poate fi operat cu uşurinţă.

• Ataşaţi controllerul în poziţie verticală şi în echilibru pe o suprafaţă verticală şi plată.
• Ca alternativă, ataşaţi instrumentul la un panou, pol vertical sau pol orizontal.
• Asiguraţi-vă că dispozitivul se află într-o locaţie în care există spaţiu suficient în jurul său pentru

realizarea conexiunii şi a sarcinilor de întreţinere.
• Asiguraţi-vă că există un spaţiu de cel puţin 16 cm (6.30 in.) pentru deschiderea în siguranţă a

uşilor incintei.
• Instalaţi instrumentul într-o locaţie cu vibraţie minimă.
• Suportul opţional pentru telefoane mobile este recomandat pentru toate instalările.
• Protecţia solară opţională sau ecranul opţional de protecţie UV cu protecţie solară sunt

recomandate pentru toate instalaţiile în spaţii deschise.
• Oferiţi protecţie calculatoarelor sau altor echipamente conectate care pot să nu aibă clasificări de

mediu echivalente, pe baza clasei de protecţie a incintei echipamentului.
• Respectaţi clasificările ambientale specificate pe partea internă a panourilor pentru instalaţiile cu

montare pe panou.
• Asiguraţi-vă că puterea nominală maximă este corectă pentru temperatura ambiantă.

4.2 Instalare mecanică
4.2.1 Ataşaţi instrumentul pe un perete
Ataşaţi controllerul în poziţie verticală şi în echilibru pe o suprafaţă verticală şi plată. Asiguraţi-vă că
dispozitivul de montare pe perete este capabil să susţină de 4 ori greutatea echipamentului.
Consultaţi paşii ilustraţi din Figura 3 şi Componentele produsului de la pagina 328 pentru
echipamentul de montare necesar.
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Figura 3  Montarea pe perete

4.2.2 Ataşarea instrumentului pe o tijă
Ataşaţi controllerul pe verticală pe o tijă sau o ţeavă (orizontală sau verticală). Asiguraţi-vă că
diametrul ţevii utilizate este între 19 şi 65 mm (0,75 şi 2,5 in). Consultaţi paşii ilustraţi din Figura 4 şi 
Componentele produsului de la pagina 328 pentru echipamentul de montare necesar.
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Figura 4  Montare pe tije

4.2.3 Instalaţi instrumentul într-un panou
Este necesar un orificiu dreptunghiular pentru instalarea panoului. Utilizaţi garnitura de etanşare
furnizată pentru montarea pe panou ca şablon pentru decuparea orificiului în panou. Asiguraţi-vă că
utilizaţi şablonul la verticală pentru instalarea controllerului pe verticală. Consultaţi Figura 5.
Notã: Dacă utilizaţi brida (opţională) pentru montajul panourilor, împingeţi controllerul prin orificiul din panou şi apoi
glisaţi brida peste controller pe partea din spate a panoului. Utilizaţi patru şuruburi cu cap conic de 15 mm
(furnizate) pentru a ataşa brida pe controller şi pentru a fixa controllerul pe panou.
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Figura 5  Dimensiuni de montaj panou

4.3 Instalarea componentelor electrice
4.3.1 Conectori şi manşoane electrice
Figura 6 prezintă conectorii și manşoanele electrice de pe instrument. Pentru a păstra clasificarea de
mediu a incintei, asiguraţi-vă că există dopuri în manşoanele flexibile care nu sunt utilizate şi capace
pe conectorii neutilizaţi.
Notã: Controllerul este furnizat fără manşoane flexibile instalate. Utilizatorul trebuie să comande manşoanele
necesare.

Figura 6  Conectori electrici și manşoane

1   Manşon flexibil pentru releu 5   Conector SC digital: Senzor 1 (Canal 1)
2   Manşon flexibil pentru module 6   Conector SC digital: Senzor 2 (Canal 2)
3   Conector Ethernet pentru comunicarea

fieldbus pe bază de TCP/IP7
7   Cablu de alimentare (sau hub de conductă) 9

4   Conector Ethernet pentru conexiune LAN8

7 Schimbaţi configuraţia conectorilor pentru partajarea în reţea şi partajaţi conexiunea la internet
între controllere. Consultaţi manualul de utilizare extins pentru informaţii suplimentare.

8 Conectorul utilizat pentru accesul la internet al controllerului printr-o reţea a clientului cu funcţie
de internet.

9 Cablul de alimentare este instalat din fabrică în funcţie de configuraţia controllerului.
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4.3.2 Consideraţii privind descărcarea electrostatică
N O T Ã 

Defecţiuni potenţiale ale instrumentului. Componentele electronice interne sensibile pot fi
deteriorate de electricitatea statică, provocând reducerea performanţelor aparatului sau
chiar avarii.

Consultaţi paşii din această procedură pentru a preveni deteriorarea instrumentului prin descărcare
electrostatică.

• Atingeţi o suprafaţă metalică conectată la împământare, precum carcasa unui instrument, o
conductă sau o ţeavă metalică pentru a descărca electricitatea statică din corp.

• Evitaţi mişcarea excesivă. Transportaţi componentele sensibile la electricitatea statică în
recipiente sau ambalaje antistatice.

• Purtaţi o brăţară conectată cu un cablu la împământare.
• Lucraţi într-o zonă fără electricitate statică cu căptuşeală de podea antistatică şi cu căptuşeală de

bancă de lucru antistatică.

4.3.3 Conexiuni de alimentare

P E R I C O L 

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie să efectueze activităţile descrise în
această secţiune a documentului.

P E R I C O L 

Pericol de electrocutare. Întrerupeţi întotdeauna alimentarea instrumentului înainte de a
realiza conexiuni electrice.

În cazul în care controllerul nu are un cablu de alimentare instalat, asiguraţi alimentarea cu ajutorul
unei conducte sau al unui cablu de alimentare. Consultaţi secţiunile următoare pentru alimentarea
prin conductă sau cablu de alimentare.

4.3.3.1 Deschiderea capacului controllerului
Deschideţi capacul controllerului pentru a avea acces la conexiunile firelor. Consultaţi Figura 7.

Figura 7  Deschideți controllerul
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4.3.3.2 Îndepărtaţi bariera de înaltă tensiune
Cablurile de înaltă tensiune folosite pentru controller sunt localizate în spatele unei bariere de înaltă
tensiune din incinta controllerului. Nu îndepărtaţi bariera când controllerul se află sub tensiune.
Asiguraţi-vă că bariera este instalată înainte de alimentarea controllerului cu energie electrică.
Îndepărtaţi bariera de înaltă tensiune pentru a obţine acces la cablajul de înaltă tensiune. Consultaţi 
Figura 8.

Figura 8  Ecran de protecţie împotriva tensiunilor înalte

4.3.3.3 Conectarea la o sursă electrică

P E R I C O L 

Pericol de electrocutare. O conexiune de protecţie prin împământare este obligatorie.

P E R I C O L 

Pericole de şoc electric şi de incendiu. Asiguraţi-vă că aţi identificat clar punctul local de
deconectare pentru instalarea conductorului.

A V E R T I S M E N T 
Pericol potenţial de electrocutare. Dacă acest echipament este utilizat în aer liber sau în
locaţii cu potenţial de umiditate, trebuie utilizat un dispozitiv Întrerupere defecţiune masă
pentru conectarea echipamentului la sursa de alimentare principală.

A V E R T I S M E N T 
Pericol de electrocutare. Mijloacele locale de deconectare trebuie să deconecteze toţi
conductorii electrici parcurşi de curent. Conexiunea la reţea trebuie să menţină
polaritatea alimentării. Fişa separabilă este mijlocul de deconectare pentru
echipamentele conectate la cablu.
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A V E R T I S M E N T 

Pericole de şoc electric şi de incendiu. Asiguraţi-vă că fişa fără blocare şi cablul de
alimentare furnizate de utilizator respectă cerinţele în vigoare ale ţării respective

A V E R T I S M E N T 
Pericol de explozie. Acest manual este destinat exclusiv instalării unităţii într-o locaţie
nepericuloasă. Pentru instalarea unităţii în locaţii periculoase, utilizaţi numai instrucţiunile
şi schemele de control aprobate din manualul de instalare în locaţii periculoase furnizat.

N O T Ã 
Instalaţi dispozitivul într-o locaţie şi poziţie care oferă acces uşor la dispozitivul de deconectare şi la
utilizarea acestuia.

Alimentaţi instrumentul cu un cablu pozat în tub protector sau un cablu de alimentare. Asiguraţi-vă că
un disjunctor cu o capacitate suficientă pentru curent electric este instalat pe linia de alimentare.
Dimensiunea disjunctorului este bazată de calibrul cablului folosit pentru instalaţie.
Pentru instalarea cu ajutorul unui cablu pozat în tub protector:

• Instalaţi un dispozitiv de deconectare locală pentru instrument, în cadrul unei raze de 3 m
(10 picioare) de la instrument. Lipiţi o etichetă pe dispozitivul de deconectare care îl identifică
drept dispozitivul de deconectare principal pentru instrument.

• Poate fi folosit la cel puţin 90 °C (194 °F) şi este aplicabil pentru mediul instalaţiei
• Pentru conexiuni permanente utilizaţi doar fire solide. Utilizaţi dimensiuni ale cablurilor între

0,75-1,5 mm2 (16-18 AWG). Firele flexibile trebuie să aibă un manşon sertizat sau o bornă tip pin
la capăt.

• Conectaţi echipamentele în conformitate cu toate codurile electrice locale, statale sau naţionale.
• Conectaţi cablul printr-un tub protector pentru cablu care îl menţine fixat şi etanşează incinta

atunci când este strâns.
• Dacă este utilizat un cablu metalic, asiguraţi-vă că aţi strâns tubul protector pentru cablu astfel

încât acesta să conecteze cablul metalic la împământare.

Pentru instalarea cu ajutorului unui cablu de alimentare, asiguraţi-vă că acesta:

• Este mai mic de 3 m (10 picioare) în lungime
• Dispune de o putere nominală suficientă pentru curentul şi tensiunea de alimentare.
• Poate fi folosit la cel puţin 90 °C (194 °F) şi este aplicabil pentru mediul instalaţiei
• Are un calibru nu mai mic de 0,75 mm2 (18 AWG), având culorile izolaţiei conforme cu cerinţele

locale pentru coduri. Firele flexibile trebuie să aibă un manşon sertizat sau o bornă tip pin la capăt.
• Un cablu de alimentare cu o fişă cu trei dinţi (având conexiune la împământare) care este aplicabil

pentru conexiunea de alimentare
• Conectat printr-o protecţie pentru cablu (flexibilă), care menţine cablul de alimentare fixat şi

etanşează învelişul atunci când este strânsă.
• Nu are niciun dispozitiv de blocare pe fişă

4.3.3.4 Conectarea conductei sau a cablului de alimentare

N O T Ã 
Producătorul recomandă utilizarea componentelor electrice furnizate de producător, cum ar fi cablu
de alimentare, conectori şi manşoane flexibile.

N O T Ã 
Asiguraţi-vă că teaca pentru cablu trece prin partea interioară a incintei pentru a păstra
clasificarea ecologică a incintei.
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Controllerul poate fi cuplat pentru alimentare de la reţea prin cablare în conducte sau cuplare la un
cablu de alimentare. Indiferent de cablul utilizat, conexiunile sunt făcute la aceleaşi borne.
Fişa cablului de alimentare este utilizată pentru conectarea şi deconectarea alimentării controllerului.
Pentru instalarea în conductă, sistemul de deconectare local instalat este folosit pentru conectarea şi
deconectarea alimentării controllerului.
Consultaţi Figura 9 şi Tabelul 3 pentru a conecta conducta sau un cablu de alimentare. Introduceţi
fiecare cablu în borna corespunzătoare până ce izolaţia este aşezată pe un conector fără cablu gol
expus. Trageţi uşor de fir după introducere pentru a vă asigura de siguranţa conectării. Dacă este
necesar, scoateţi conectorul din PCBA pentru un cablaj mai simplu al bornelor.
Notã: Asiguraţi-vă că toate cablurile rămân sub linia de limită a cablurilor, imprimată pe PCBA, pentru a preveni
interferenţele cu bariera de protecţie împotriva tensiunilor înalte. Consultaţi Figura 9.

Figura 9  Conectarea conductei sau a cablului de alimentare

1   Terminal de alimentare cu c.a. 3   Împământare de protecţie
2   Limita cablurilor: nu poziţionaţi cabluri

deasupra liniei.
4   Hub de conductă (sau manşon flexibil pentru

cablul de alimentare)

Tabelul 3  Informaţii despre cablaj—Alimentarea cu curent alternativ

Terminal Descriere Culoare – America de Nord Culoare – UE

L Cabluri de fază (active 1) Negru Maro

N Neutru (N) Alb Albastru

Împământare de protecţie Verde Verde cu dungă galbenă

4.3.4 Conectaţi releele de înaltă tensiune

P E R I C O L 

Pericol de electrocutare. Întrerupeţi întotdeauna alimentarea instrumentului înainte de a
realiza conexiuni electrice.
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A V E R T I S M E N T 
Pericol potenţial de electrocutare. Terminalele electrice şi ale releelor sunt concepute
pentru o terminaţie cu un singur fir. Nu utilizaţi mai mult de un fir pentru fiecare terminal.

A V E R T I S M E N T 
Pericol potenţial de incendiu. Nu legaţi în cascadă conexiunile de releu normale sau
cablul de şuntare de la conexiunea la reţea în interiorul instrumentului.

A V E R T I S M E N T 
Pericol de explozie. Acest manual este destinat exclusiv instalării unităţii într-o locaţie
nepericuloasă. Pentru instalarea unităţii în locaţii periculoase, utilizaţi numai instrucţiunile
şi schemele de control aprobate din manualul de instalare în locaţii periculoase furnizat.

A T E N Ţ I E 
Pericol de incendiu. Sarcinile releelor trebuie să fie rezistente. Limitaţi întotdeauna
curentul transmis către relee cu o siguranţă sau un întrerupător extern. Respectaţi
valorile nominale ale releelor, menţionate în secţiunea Specificaţii.

N O T Ã 
Asiguraţi-vă că teaca pentru cablu trece prin partea interioară a incintei pentru a păstra
clasificarea ecologică a incintei.

Instrumentul are două relee nealimentate, fiecare cu un contact de comutare cu un singur pol.
Fiecare releu îşi schimbă starea atunci când este declanşată starea de alarmă selectată pentru
releu.
Terminalele releului sunt localizate în spatele unei bariere de înaltă tensiune în incinta controllerului.
Nu îndepărtaţi bariera cât timp terminalele releului sunt alimentate. Nu alimentaţi terminalele releelor
dacă bariera nu este instalată.
Conectaţi fiecare releu la un dispozitiv de control sau un dispozitiv de alarmă după cum este
necesar. Consultaţi Figura 10 şi Tabelul 4 pentru a conecta releele. Utilizaţi software-ul MSM pentru
a configura condiţia de declanşare pentru fiecare releu.
Consultaţi Specificaţii de la pagina 322 pentru specificaţiile releelor. Releele sunt izolate între ele şi
faţă de circuitele de intrare/ieşire de joasă tensiune.
Cea mai mare dimensiune a cablului pentru mufele de alimentare şi releu este de 1,5 mm2

(16 AWG). Terminalele releelor acceptă fire de 0,75 până la 1.5 mm2 (16-18 AWG) (se determină în
funcţie de aplicarea sarcinii). Utilizaţi un fir cu o izolaţie nominală de 300 V c.a. sau superioară.
Introduceţi fiecare cablu în borna corespunzătoare până ce izolaţia este aşezată pe un conector fără
cablu gol expus. Trageţi uşor de fir după introducere pentru a vă asigura de siguranţa conectării.
Dacă este necesar, scoateţi conectorul din PCBA pentru un cablaj mai simplu al bornelor. Firele
flexibile trebuie să aibă un manşon sertizat sau o bornă tip pin la capăt.
Notã: Asiguraţi-vă că toate cablurile rămân sub linia de limită a cablurilor, imprimată pe PCBA, pentru a preveni
interferenţele cu bariera de protecţie împotriva tensiunilor înalte.

Curentul de la contactele releului trebuie să aibă 5 A (doar rezistenţă de sarcină), 1250 VA 125 W
(doar rezistenţă de sarcină) sau mai puţin. Asiguraţi-vă că aveţi la îndemână al doilea comutator
pentru a întrerupe local alimentarea releelor în caz de urgenţă sau pentru întreţinere.
Utilizaţi releele doar la tensiune înaltă (mai mare de 30 V-RMS şi tensiune de vârf de 42,2 V sau
60 V c.c.). Tensiunea maximă de comutare este de 250 V c.a. Nu configuraţi o combinaţie de joasă
tensiune şi înaltă tensiune.
Conexiunile terminalelor releelor la circuitul de reţea în aplicaţiile cu conexiune permanentă trebuie
să aibă o izolaţie nominală de minimum 300 V, 90 °C (194 °F). Terminalele conectate la circuitul de
reţea cu o conexiune prin cablu de alimentare trebuie să aibă o izolaţie dublă cu o valoare nominală
de 300 V, 90 °C (194 °F) la nivelurile de izolaţie interioară şi exterioară.
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Figura 10  Conectarea releelor

Tabelul 4  Informaţii despre cablaj - relee

Terminal Descriere Terminal Descriere

1 Releu 2, NC 4 Releu 1, NC

2 Releu 2, comun 5 Releu 1, comun

3 Releu 2, NO 6 Releu 1, NO

NC = normal închis; NO = normal deschis

4.3.5 Instalarea unui modul de extindere

A V E R T I S M E N T 
Pericol de explozie. Acest manual este destinat exclusiv instalării unităţii într-o locaţie
nepericuloasă. Pentru instalarea unităţii în locaţii periculoase, utilizaţi numai instrucţiunile
şi schemele de control aprobate din manualul de instalare în locaţii periculoase furnizat.

Modulele de extindere cu ieşiri analogice, intrări analogice şi comunicaţii Profibus sunt disponibile
pentru controller. Pentru informaţii suplimentare, consultaţi documentaţia ce însoţeşte modulul.

4.4 Închideţi capacul
P E R I C O L 

Pericol de electrocutare. Cablurile de înaltă tensiune pentru controller sunt conectate prin
spatele ecranului de protecţie de înaltă tensiune din carcasa controllerului. Ecranul de
protecţie trebuie să rămână montat, cu excepţia cazului în care se montează module sau
când un tehnician calificat de montare cablează o alimentare electrică, relee sau plăci
analogice şi de reţea.
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N O T Ã 
Închideţi carcasa controllerului şi asiguraţi-vă că şuruburile carcasei sunt suficient de strânse pentru
a păstra clasificarea de mediu a incintei.

După realizarea conexiunilor de alimentare, instalaţi bariera de înaltă tensiune. Asiguraţi-vă că
bariera de înaltă tensiune este instalată corect pe ghidajele incintei şi că este fixată pe PCBA
principală. Asiguraţi-vă că partea inferioară a barierei de înaltă tensiune (buza din cauciuc moale)
este instalată corect şi nu are deformări. Consultaţi Figura 11.
Închideţi capacul controllerului. Strângeți șuruburile capacului cu un cuplu de 2 Nm (17,70 lbf-in).
Consultaţi Figura 7 de la pagina 333.

Figura 11  Instalaţi bariera pentru tensiuni înalte

4.5 Conectarea unui senzor sc digital
A V E R T I S M E N T 

Pericol de explozie. Acest manual este destinat exclusiv instalării unităţii într-o locaţie
nepericuloasă. Pentru instalarea unităţii în locaţii periculoase, utilizaţi numai instrucţiunile
şi schemele de control aprobate din manualul de instalare în locaţii periculoase furnizat.

Un senzor sc digital poate fi conectat la controller prin utilizarea garniturii fixate de conectare rapidă.
Consultaţi Figura 6 de la pagina 332 şi Figura 12. Un senzor digital poate fi conectat cu controllerul
pornit sau oprit.
Controllerul identifică automat senzorii conectaţi. LED-ul de stare a senzorului de pe panoul frontal
luminează intermitent în albastru în timpul procedurii de conectare. După ce LED-ul rămâne aprins,
conexiunea senzorului este corectă. Consultaţi Interfaţa cu utilizatorul de la pagina 340. Utilizaţi
aplicaţia mobilă pentru a configura şi a opera senzorii conectaţi.
Păstraţi capacul conectorului, pentru a putea etanşa orificiul acestuia în cazurile în care, ulterior,
senzorul trebuie să fie demontat.
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Figura 12  Conectarea rapidă a senzorului digital

Secţiunea 5 Interfaţa cu utilizatorul
Tastatura prezintă pictogramele controllerului, LED-urile de stare ale senzorului şi două butoane de
canal. Consultaţi Figura 13.

Figura 13  Prezentare generală a tastaturii şi a panoului frontal

1   Pictograme controller 4   Buton canal 2—Pune toate ieşirile canalului
în aşteptare.

2   LED de stare senzor pentru Canalul 1 5   LED de stare senzor pentru Canalul 2 
3   Buton canal 1—Pune toate ieşirile canalului

în aşteptare.

Panoul frontal prezintă pictograme în partea de sus, ce indică starea controllerului. Consultaţi 
Tabelul 5.
LED-ul de stare a senzorului prezintă starea fiecărui senzor. Consultaţi Tabelul 6. Consultaţi 
Depanare de la pagina 342 pentru a identifica posibilele cauze şi soluţiile pentru problemele comune.
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Tabelul 5  Descrierea pictogramelor

Pictogramă Descriere Stare

Putere semnal 3G/4G Toate stinse: fără semnal
Toate aprinse: cel mai bun semnal

Conexiune cloud
(MSM)

Stins: fără conexiune la internet
Roşu aprins: conexiune de internet corectă, dar cu
conexiune cloud incorectă.
Albastru aprins: conexiune cloud corectă. Controller
conectat la MSM.
Albastru aprins intermitent: conectare în cloud

Conexiunea USB Stins: fără unitate de memorie flash USB conectată
Albastru aprins: unitate de memorie flash USB conectată
Albastru aprins intermitent: transmisie de date

Conexiune Wi-Fi Stins: fără conexiune la Wi-Fi
Albastru aprins: controller conectat la un punct de acces Wi-
Fi.

Tabelul 6  Descrierea LED-urilor de stare a senzorilor

Starea LED-ului Descriere

Albastru aprins Senzorul funcţionează şi nu are avertismente, erori sau
memento-uri active.

Albastru aprins intermitent Conexiunea senzorului la cloud este în curs.

Galben aprins Senzorul funcţionează având avertismente sau memento-uri
active.

Iluminează intermitent în
galben (1 canal)

Ieşirile canalului sunt în aşteptare.

Iluminează intermitent în
galben (2 canale)

Canalele celor doi senzori sunt în aşteptare sau nu există senzori
conectaţi la cele două canale.

Roşu aprins Valoarea de măsurare nu este corectă din cauza unei erori a
senzorului.

Roşu aprins intermitent Problemă de conexiune a senzorului10

Tipul de senzor nu este acceptat de cloud.

Stins Niciun senzor conectat (dacă senzorul de pe celălalt canal nu
este conectat)

Secţiunea 6 Pornirea sistemului
Conectaţi cablul de alimentare la o priză electrică cu împământare de protecţie sau setaţi disjunctorul
controllerului pe pornit.
Consultaţi manualul de utilizare extins pentru conectarea şi configurarea aplicaţiei serverului web,
conectarea instrumentului la o reţea şi configurarea setărilor de reţea.

10 Asiguraţi-vă că doar doi senzori sunt instalaţi în controler. Consultaţi Depanare
de la pagina 342.
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Secţiunea 7 Funcţionarea
Utilizaţi software-ul MSM pentru a interacţiona cu dispozitivele de măsurare conectate. Contactaţi
Asistenţa tehnică Hach pentru a obţine pentru prima dată un cont Claros Mobile Sensor
Management.
Notã: Consultaţi site-ul web al producătorului pentru mai multe informaţii despre software-ul MSM.

Consultaţi manualul de utilizare extins pentru procedurile de descărcare de date şi actualizare
firmware.

Secţiunea 8 Întreţinerea

8.1 Curăţarea controllerului
P E R I C O L 

Pericol de electrocutare. Întrerupeţi alimentarea la instrument înainte de efectuarea
activităţilor de întreţinere şi service.

Notã: Nu utilizaţi niciodată solvenţi inflamabili sau corozivi pentru a curăţa orice parte a controllerului. Utilizarea
acestor solvenţi poate deteriora capacitatea unităţii de protecţie a mediului şi poate anula garanţia.

1. Asiguraţi-vă că este închis ferm capacul controllerului.
2. Ştergeţi exteriorul controllerului cu o lavetă îmbibată în apă sau cu un amestec de apă şi

detergent slab.

Secţiunea 9 Depanare

9.1 Starea LED-ului

Problemă Cauză posibilă Soluţie

LED-ul indicator verde de
alimentare este stins.
Toate LED-urile indicatoare
sunt stinse.

Nu se furnizează
alimentare electrică la
controller.

Asiguraţi-vă că aţi conectat cablul de
alimentare la controller. Contactaţi
asistenţa tehnică.

LED-ul de stare al senzorului
rămâne galben.

Senzorul raportează
un mesaj de
avertisment.

Consultaţi descrierea avertismentului
senzorului prezentată în MSM şi manualul
de utilizare a senzorului.

LED-ul de stare al senzorului
rămâne roşu.

Există o măsurătoare
nevalidă cauzată de o
eroare a senzorului.

Consultaţi descrierea erorii senzorului
prezentată în MSM şi manualul de utilizare
a senzorului.

Există o eroare de
comunicaţie între
senzor şi controller.

Examinaţi senzorul şi cablul senzorului
pentru a vedea dacă nu sunt avariate.
Dacă observaţi avarii, contactaţi asistenţa
tehnică.

Dacă nu descoperiţi daune, deconectaţi
senzorul, aşteptaţi până când LED-ul roşu
se stinge, apoi conectaţi din nou senzorul.
Contactaţi asistenţa tehnică dacă LED-ul
se aprinde în roşu din nou.
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Problemă Cauză posibilă Soluţie

LED-ul de stare al senzorului
luminează intermitent în roşu.

Tipul de senzor nu
este acceptat de
cloud.

Asiguraţi-vă că senzorul este acceptat de
MSM.

Dacă senzorul este acceptat, contactaţi
asistenţa tehnică.

LED-ul de stare al senzorului
luminează intermitent în roşu.

Problemă de
conexiune a
senzorului

Asiguraţi-vă că doar doi senzori sunt
instalaţi în controler. Deşi sunt disponibile
două porturi de module analogice, dacă se
instalează un senzor digital şi două
module, doar două din cele trei dispozitive
vor fi detectate de controler.

Asiguraţi-vă că modulul analogic şi
senzorul digital nu sunt conectate la
acelaşi canal. Porturile modulului analogic
sunt conectate intern la canalul senzorului.
Dacă un senzor digital şi un modul
analogic sunt conectate la acelaşi canal,
numai modulul este detectat de către
controler.

Verificaţi compatibilitatea controlerului cu
modulul de intrare mA. Contactaţi
asistenţa tehnică.

LED-ul de stare al senzorului
rămâne stins, dar cel de-al
doilea senzor funcţionează.

Problemă de
conexiune a
senzorului

Examinaţi senzorul şi cablul senzorului
pentru a vedea dacă nu sunt avariate.
Dacă observaţi avarii, contactaţi asistenţa
tehnică.

Dacă nu descoperiţi daune, deconectaţi
senzorul, aşteptaţi 15 secunde, apoi
conectaţi din nou senzorul. Contactaţi
asistenţa tehnică dacă LED-ul rămâne
stins din nou.

LED-ul de stare al senzorului
luminează intermitent în
galben cât timp cel de-al
doilea senzor nu este
conectat.

Problemă de
conexiune a
senzorului

Examinaţi senzorul şi cablul senzorului
pentru a vedea dacă nu sunt avariate.
Dacă observaţi avarii, contactaţi asistenţa
tehnică.

Dacă nu descoperiţi daune, deconectaţi
senzorul, aşteptaţi 15 secunde, apoi
conectaţi din nou senzorul. Contactaţi
asistenţa tehnică dacă LED-ul luminează
intermitent în galben din nou.
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9.2 Probleme de conexiune

Problemă Cauză posibilă Soluţie

LED-ul conexiunii la
cloud rămâne roşu.

Nu aveţi acces la
cloud, dar aveţi
acces la internet

În cazul în care controllerul este conectat pentru
prima dată la cloud, asiguraţi-vă că MSM a activat
controllerul.

În cazul în care controllerul a fost conectat la cloud
anterior, setaţi controllerul pe poziţia de oprire.
Setaţi controllerul pe poziţia de pornire din nou.
Contactaţi asistenţa tehnică dacă LED-ul rămâne
roşu din nou.

LED-ul conexiunii la
cloud rămâne stins.
Uneori, LED-ul
luminează intermitent în
albastru pentru o
perioadă scurtă de
timp.

Fără acces la
internet

Acces la internet celular:

• Utilizaţi aplicaţia serverului web pentru a verifica
setările cartelei SIM (operator, APN etc.).

• Utilizaţi aplicaţia serverului web pentru a verifica
starea reţelei.

• Asiguraţi-vă că aveţi credit pe cartela SIM
preplătită.

• Asiguraţi-vă că volumul de date de pe cartela
SIM nu este depăşit.

Acces la internet LAN:

• Asiguraţi-vă că aveţi aprobare pentru
conectarea controllerului la reţea.

• Asiguraţi-vă că aţi conectat cablul de reţea la
portul Ethernet corect. Consultaţi Figura 6
de la pagina 332.

• Utilizaţi aplicaţia serverului web pentru a
examina starea reţelei.

• Atunci când configuraţia de partajare a reţelei
este activată, căutaţi primul controler din serie
care este offline şi verificaţi dacă există
probleme de conectivitate.

LED-ul conexiunii la
cloud nu
funcţionează.

Asiguraţi-vă că senzorii sunt conectaţi la MSM.
Contactaţi asistenţa tehnică.

9.3 Probleme de conexiune – Dispozitiv mobil/PC

Problemă Soluţie

Niciun dispozitiv afişat în lista de dispozitive. Reîmprospătaţi browser-ul.

Asiguraţi-vă că aţi pornit controlerul şi
că acesta este conectat la serverul
HACH.

Opriţi şi reporniţi controlerul.

Contactaţi asistenţa tehnică.
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Problemă Soluţie

Senzorul se conectează la controler. Controlerul indică
„online” în lista de dispozitive, dar senzorul nu este afişat
în lista de dispozitive.

Reîmprospătaţi browser-ul.

Asiguraţi-vă că aţi conectat corect
senzorul la controler şi că aţi pornit
controlerul.

Deconectaţi senzorul de la controler şi
reconectaţi-l.

Senzorul se conectează la controler, dar senzorul
afişează mesajul „Inactive since” (Inactiv de la).

Asiguraţi-vă că aţi conectat corect
senzorul la controler.

Deconectaţi senzorul şi reconectaţi-l la
controler.

Erorile sau avertismentele sunt afişate în lista de
dispozitive sau pe pagina cu detalii despre dispozitive a
senzorului.

Finalizaţi fluxul de lucru pentru
întreţinerea ghidului.

Pentru informaţii suplimentare,
consultaţi manualul de utilizare pentru
senzor.

Secţiunea 10 Piese de schimb şi accesorii
Consultaţi manualul de utilizare extins de pe site-ul web al producătorului pentru piese de schimb şi
accesorii aprobate de producător.

10.1 Conectori pentru service de la distanţă
N O T Ã 

Conectorii pentru service de la distanţă se aplică doar modelelor de controler LXG524.xx.xxxAx.
Producătorul recomandă ca instalarea conectorului pentru service de la distanţă să fie efectuată
doar de către tehnicienii departamentului de service Hach.

Descriere Număr articol

Conector pentru service de la distanţă pentru SC200 LXZ524.99.00046 

Conector pentru service de la distanţă pentru SC1000 LXZ524.99.00043 

Conector Claros, numai LAN LXV524.99.000A0 

Conector Claros, LAN şi 3G/4G SUA AT&T LXV524.99.010A0 

Conector Claros, LAN şi 3G/4G UE LXV524.99.030A0 

Conector Claros, LAN şi caseta USB externă (pentru
modemuri Wi-Fi şi Verizon)

LXV524.99.040A0 

Barieră alternativă împotriva tensiunilor înalte pentru
controlerul SC200 

9200400 
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Bölüm 1 Teknik özellikler
Teknik özellikler önceden bildirilmeksizin değiştirilebilir.

Teknik Özellik Ayrıntılar

Boyutlar (G x Y x D) ½ DIN—144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 inç)

Ağırlık 1,7 kg (3,7 lb) (Opsiyonel modüller olmadan kontrol ünitesinin ağırlığı)

Muhafaza Paslanmaz kaplamalı NEMA 4X/IP66 metal kutu

Çalışma sıcaklığı –20 ila 60°C (–4 ila 140°F); Hücresel model: –20 ila 55°C (–4 ila 131°F)

Saklama sıcaklığı –20 ila 70°C (–4 ila 158°F)

Bağıl nem %0 ila 95, yoğuşmasız

Yükseklik Maksimum 2000 m (6562 ft)

Kurulum kategorisi II

Kirlilik derecesi 2 

Koruma sınıfı I, koruyucu topraklamaya bağlı

Güç gereksinimleri 100 ila 240 VAC ± %10, 50/60 Hz; 0,5 A (7 Watt sensör yükü)

Ölçüm İki adet cihaz dijital SC konektörleri

Röleler yüksek gerilim İki adet röle (SPDT); Maksimum anahtarlama gerilimi: 250 VAC;
Maksimum anahtarlama akımı: 5 A (yalnızca dirençli yük); Maksimum
anahtarlama gücü: 1250 VA, 125 W (yalnızca dirençli yük); Kablo ölçeği:
0,75 ila 2,5 mm2 (18 ila 12 AWG)

Çıkışlar (opsiyonel) Her analog çıkış modülünde beş adet 4-20 mA analog çıkış1

Her analog giriş modülünde analog girişi (0 ila 20 mA veya 4 ila 20 mA)

Dijital iletişim Profibus DPV1 kart1 (opsiyonel), Modbus TCP/IP

Ağ bağlantısı2 LAN modeli: İki adet Ethernet konektörü (10/100 Mbps), anahtar işlevi,
M12 dişi D-coding konektörü; Hücresel model (opsiyonel): SIM kart
(3G/4G); WiFi modeli (opsiyonel)

USB bağlantı noktası Yalnızca veri indirme ve yazılım yükleme işlemleri için kullanılır. Kontrol
ünitesi, her bağlı sensör için yaklaşık 20.000 veri noktası kaydeder.

Uyumluluk bilgisi CE. UL ve CSA güvenlik standartlarına göre ETL sertifikalıdır (tüm sensör
tipleriyle).

Garanti 1 yıl (AB: 2 yıl)

1 Daha fazla bilgi için modülün belgelerine bakın.
Not: Kullanılabilir yuvalardan birine yalnızca bir modül takın.

2 Bağlantı tipi, kontrol ünitesi yapılandırmasına bağlıdır.
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Bölüm 2 Online kullanım kılavuzu
Bu Temel Kullanım Kılavuzu, üreticinin web sitesinde bulunan Kullanım Kılavuzuna göre daha az
bilgi içerir.

Bölüm 3 Genel bilgiler
Hiçbir durumda üretici, bu kılavuzdaki herhangi bir hata ya da eksiklikten kaynaklanan doğrudan,
dolaylı, özel, tesadüfi ya da sonuçta meydana gelen hasarlardan sorumlu olmayacaktır. Üretici, bu
kılavuzda ve açıkladığı ürünlerde, önceden haber vermeden ya da herhangi bir zorunluluğa sahip
olmadan değişiklik yapma hakkını saklı tutmaktadır. Güncellenmiş basımlara, üreticinin web
sitesinden ulaşılabilir.

3.1 Güvenlik bilgileri
Üretici, doğrudan, arızi ve sonuç olarak ortaya çıkan zararlar dahil olacak ancak bunlarla sınırlı
olmayacak şekilde bu ürünün hatalı uygulanması veya kullanılmasından kaynaklanan hiçbir zarardan
sorumlu değildir ve yürürlükteki yasaların izin verdiği ölçüde bu tür zararları reddeder. Kritik
uygulama risklerini tanımlamak ve olası bir cihaz arızasında prosesleri koruyabilmek için uygun
mekanizmaların bulunmasını sağlamak yalnızca kullanıcının sorumluluğundadır.
Bu cihazı paketinden çıkarmadan, kurmadan veya çalıştırmadan önce lütfen bu kılavuzun tümünü
okuyun. Tehlikeler ve uyarılarla ilgili tüm ifadeleri dikkate alın. Aksi halde, kullanıcının ciddi şekilde
yaralanması ya da ekipmanın hasar görmesi söz konusu olabilir.
Bu cihazın korumasının bozulmadığından emin olun. Cihazı bu kılavuzda belirtilenden başka bir
şekilde kullanmayın veya kurmayın.

3.1.1 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullanılması

T E H L İ K E 
Kaçınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi yaralanmaya yol açan potansiyel veya tehdit oluşturacak
tehlikeli bir durumu belirtir.

U Y A R I 
Kaçınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi yaralanmaya yol açabilecek potansiyel veya tehdit
oluşturabilecek tehlikeli bir durumu belirtir.

D İ K K A T 
Küçük veya orta derecede yaralanmalarla sonuçlanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu gösterir.

B İ L G İ 
Engellenmediği takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir. Özel olarak
vurgulanması gereken bilgiler.

3.1.2 Önlem etiketleri
Cihazın üzerindeki tüm etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadığı takdirde yaralanma ya da cihazda
hasar meydana gelebilir. Cihaz üzerindeki bir sembol, kılavuzda bir önlem ibaresiyle belirtilir.

Bu, güvenlik uyarı sembolüdür. Olası yaralanmaları önlemek için bu sembolü izleyen tüm
güvenlik mesajlarına uyun. Cihaz üzerinde mevcutsa çalıştırma veya güvenlik bilgileri için
kullanım kılavuzuna başvurun.

Bu sembol elektrik çarpması ve/veya elektrik çarpması sonucu ölüm riskinin bulunduğunu
gösterir.

Türkçe   347



Bu sembol Elektrostatik Boşalmaya (ESD-Electro-static Discharge) duyarlı cihaz
bulunduğunu ve ekipmana zarar gelmemesi için dikkatli olunması gerektiğini belirtir.

Bu sembolü taşıyan elektrikli cihazlar, Avrupa evsel ya da kamu atık toplama sistemlerine
atılamaz. Eski veya kullanım ömrünü doldurmuş cihazları, kullanıcı tarafından ücret
ödenmesine gerek olmadan atılması için üreticiye iade edin.

3.1.3 Resimlerde kullanılan simgeler

Üretici tarafından sağlanan
parçalar

Kullanıcı tarafından sağlanan
parçalar Alet kullanmayın

3.1.4 Sertifikasyon

U Y A R I 
Kalp pili önlemleri. Elektromanyetik parazit (EMI) oluşursa şunlardan biri olur:

• Kalp ritmini kontrol eden, kalp pilinden gelen uyarıcı nabızları durdurabilir.
• Kalp pilinin düzensiz bir şekilde nabız vermesine yol açabilir.
• Kalp pilinin kalp ritmini yok sayarak belirli aralıklarla nabız vermesine yol açabilir.

Güncel bir araştırmada hücresel cihazların kalp pili bulunan çoğu kişide önemli bir sağlık
sorunu oluşturmadığı belirtiliyor. Ancak cihazların sorun çıkarmaması için kalp pili
bulunan kişilerin önlemler alması gerekiyor. Cihazı kullanıcıdan en az 20 cm (7,9 inç)
uzaklıkta tutun.

D İ K K A T 
Elektromanyetik radyasyon tehlikesi. Antenin personelden minimum 20 cm (7,9 inç)
uzaklıkta olduğundan emin olun tutulduğundan emin olun. Anten diğer anten ya da
vericilerle bağlantılı olarak ortak yerleştirilemez ya da çalıştırılamaz.

B İ L G İ 
Bu, endüstriyel ortamda kullanılması amaçlanan bir A Sınıfı üründür. Bu ürün, ev çevresinde radyo
girişimine neden olabilir; böyle bir durumda kullanıcının uygun önlemleri alması gerekebilir.

B İ L G İ 
Ağ ve erişim noktası güvenliği, kablosuz cihazı kullanan müşterinin sorumluluğundadır. Ağ
güvenliğindeki bir boşluktan veya ihlalden kaynaklanan dolaylı, özel, arızi veya nihai zararlar dahil
ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere hiçbir zarardan üretici sorumlu tutulamaz.

Düzenleyici RF Cihazı Onayları: ABD ve Kanada
RF Hücresel Modülü içerir:
FCC ID: RI7LE910NAV2 veya FCC ID: RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 veya IC: 5131A-LE910SVV2 
(Ekipman Sınıfı: PCS Lisanslı Aktarıcı (LTE Modülü), LE910-NA V2 veya LE910-SV V2 
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Tablo 1   Hücresel Modem için Güç: ABD ve Kanada

FCC (IC) kural bölümleri Frekans aralığı (MHz) Çıkış (watt)

24E (RSS-133) 1850.7 - 1900.0 0,219 

27 (RSS-130) 779.5 - 782.0 0.201 

27 (RSS-139) 1710.7 - 1745.0 0.209 

Hücresel Modem LE910-NA V2 veya LE910-SV V2—Önemli FCC Grant Koşulları:
Tek Modüler Onay. Listelenen güç çıkışı iletilir. Bu cihaz, radyo frekansına maruz kalma uygunluğu
açısından mobil ve sabit kullanım için onaylanmıştır ve yalnızca OEM kurulum uzmanlarına
pazarlanabilir. Bu verici için kullanılan antenler, bu dosyada açıklandığı gibi etraftaki insanlarla en az
20 cm'lik ayırma mesafesi sağlanacak şekilde takılmalıdır. Radyo frekansına maruz kalma
uygunluğunu sağlamak için kurulum personeline ve son kullanıcılara çalıştırma koşulları hakkında
bilgi verilmelidir. İzin verilen maksimum anten kazancı/kablo kaybı: 700 MHz için 6,94 dBi; 1700 MHz
için 6,00 dBi; 1900 MHz için 9,01 dBi.

Düzenleyici RF Cihazı Onayları: AB
RF Hücresel Modülü içerir: Telit LE910-EU V2 
Çift Bantlı EDGE 900/1800 
Çift Bantlı WCDMA/HSPA FDD I / FDD VIII
Beş Bantlı LTE FDD 1 / FDD 3 / FDD 7 / FDD 8 / FDD 20 kablosuz modül

Tablo 2   Hücresel Modem için Güç: AB

Standart Çalışma frekansı bantları Çıkış gücü [dBm] Çıkış gücü (watt)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0,6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0,5 

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24,5 0,3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0,3 

Kanada (IC)
RF modülü içerir: IC : 5131A-LE910NAV2 veya IC : 5131A-LE910SVV2 
Bu sınıf (A) dijital aparat, Kanada ICES-003 ile uyumludur. Bu cihaz, Industry Canada lisanstan muaf
RSS standartları ile uyumludur. Çalıştırma aşağıdaki iki koşula bağlıdır:
(1) bu cihaz parazite neden olmamalı ve
(2) bu cihaz, istenmeyen şekilde çalışmasına neden olabilecek parazitler de dahil olmak üzere tüm
parazitleri kabul etmelidir.
Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme NMB-003 du
Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Amerika Birleşik Devletleri (FCC)
RF Modülü içerir: FCC ID: RI7LE910NAV2 veya FCC ID: RI7LE910SVV2 
Bu şirket tarafından açıkça onaylanmayan değişiklikler, kullanıcının bu ekipmanı kullanma yetkisini
(FCC bölüm 15.21) geçersiz kılabilir.
Bu cihaz, test edilmiş ve FCC Kuralları, Bölüm 15 uyarınca A Sınıfı bir dijital cihaz sınırlarını
karşıladığı tespit edilmiştir. Bu sınırlar, ekipmanın bir işyeri ortamında çalıştırılması durumunda
zararlı parazitlere karşı uygun koruma sağlayacak şekilde tasarlanmıştır. Bu cihaz, radyo frekansında
enerji üretir, kullanır ve yayabilir ve kullanım kılavuzuna uygun olarak kurulmazsa ve kullanılmazsa
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radyo bandında zararlı parazitlere neden olabilir. Bu cihazın bir konut alanında kullanılması zararlı
girişimlere neden olabilir. Böyle bir durumda kullanıcının, masrafları kendisine ait olmak üzere bu
girişimleri düzeltmesi gerekecektir (FCC bölüm 15.105).

Telit RF Modülü FCC/IC Düzenleyici bildirimler
Değişiklik beyanı
Telit, bu cihazda kullanıcı tarafından değişiklik veya modifikasyon yapılmasını onaylamaz. Cihazda
yapılan değişiklikler veya modifikasyonlar kullanıcının ekipmanı çalıştırma yetkisini geçersiz kılabilir.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Parazit beyanı
Bu cihaz, FCC Kurallarının 15. Kısmı ve Industry Canada lisanstan muaf RSS standartları ile
uyumludur. Çalıştırma şu iki koşula tabidir: (1) Bu cihaz parazite neden olmamalı ve (2) bu cihaz,
istenmeyen şekilde çalışmasına neden olabilecek parazitler de dahil olmak üzere tüm parazitleri
kabul etmelidir
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.

3.2 Ürüne genel bakış
T E H L İ K E 

Kimyasal veya biyolojik tehlikeler. Bu cihaz, kamu sağlığı, kamu güvenliği, yiyecek ve
içecek üretimi veya işlemesi ile ilgili yasal sınırlamaların ve takip gereksinimlerinin söz
konusu olduğu bir arıtma işlemi ve/veya kimyasal besleme sistemini izlemek için
kullanılıyorsa yürürlükteki tüm yönetmelikler hakkında bilgi sahibi olmak ve bunlara
uymak ve cihazın arızalanması durumunda yürürlükteki yönetmeliklere uyum için ilgili
alanda yeterli ve uygun mekanizmaların bulunmasını sağlamak bu cihazın kullanıcısının
sorumluluğundadır.

SC4200c, dijital sensörlere yönelik 2 kanallı bir kontrol ünitesidir. Bkz. Şekil 1.
Kontrol ünitesi, Mobile Sensor Management (MSM) yazılımı tarafından yapılandırılır ve çalıştırılır.
MSM yazılımına, İnternete bağlı bir İnternet tarayıcısı bulunan, müşteri tarafından tedarik edilmiş bir
cihazdaki web uygulaması üzerinden erişilebilir. Kontrol ünitesi MSM yazılımına hücresel ağ
(opsiyonel), WiFi ağı (opsiyonel) veya LAN bağlantısı üzerinden bağlanır. Bu kılavuzda MSM
yazılımından Bulut olarak da bahsedilir.
Kontrol ünitesi, opsiyonel genişletme modülleriyle birlikte sunulur. Daha fazla bilgi edinmek için
kapsamlı kullanıcı kılavuzuna başvurun.
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Şekil 1  Ürüne genel bakış

1   Modül kurulum etiketi 6   USB bağlantısı
2   Güç gösterge ışığı 7   USB kapağı
3   SIM kart3 8   Elektrik bağlantıları ve bağlantı parçaları
4   Genişletme modülü4 9   Modül kurulum kapağı
5   Ek genişletme modülü yuvaları 10   Yüksek gerilim bariyeri

3.2.1 Claros Konektörü (isteğe bağlı)
Claros'un etkinleştirilmediği SC200 veya SC1000 kontrolörleri Claros bulut sunucusuna bağlamak
için Claros Konektörünü kullanın. Daha fazla bilgi için üreticinin web sitesinde bulunan kapsamlı
kullanım kılavuzuna bakın.
Not: Claros Konektörünün muhafazası SC4200c kontrolörün muhafazasıyla aynıdır ancak Claros Konektörünün
işlevleriyle SC4200c kontrolörün işlevleri aynı değildir.

3 Kontrol ünitesi yapılandırmasına bağlıdır. SIM kart, hücresel modellerde fabrikada takılır.
4 Kontrol ünitesi yapılandırmasına bağlıdır.
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3.3 Ürün bileşenleri
Bütün bileşenlerin teslim alındığından emin olun. Bkz. Şekil 2. Eksik veya hasarlı bir öğe varsa derhal
üretici ya da satış temsilcisiyle iletişime geçin.

Şekil 2  Ürün bileşenleri

1   SC4200c kontrol ünitesi 8   Düz rondela, ¼ inç ID (4x)
2   Montaj donanımı 9   Kilit rondela, ¼ inç ID (4x)
3   Panel montajı için sızdırmazlık contası,

Neofren
10   Keps altıgen somun, M5 x 0,8 (4x)

4   Boru montajı için titreşim yalıtım contası 11   Saç vidaları, M5 x 0,8 x 15 mm (4x)
5   Boru montajı için titreşim yalıtım rondelası

(4x)
12   Saç vidaları, M5 x 0,8 x 100 mm (4x)6

6   Duvar ve boru montajı için destek 5 13   Tornavida, 2 mm geniş uçlu
7   Montaj ayağı (montaj braketi ek parçaları)

(2x)

Bölüm 4 Kurulum
T E H L İ K E 

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bölümünde açıklanan görevleri yalnızca yetkili personel
gerçekleştirmelidir.

5 Panel montajı için kullanılan braket opsiyonel bir aksesuardır. Bkz. Yedek parçalar ve
aksesuarlar sayfa 369.

6 Değişken çaplı boru montajı kurulumları için kullanılır.
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4.1 Kurulum yönergeleri
T E H L İ K E 

Elektrik çarpma tehlikesi. Harici olarak takılı aygıtların uygun ülke güvenliği standart
değerlendirmesi bulunmalıdır.

B İ L G İ 
Kontrolörü yakıcı atmosferi olan bir ortamda koruyucu muhafaza olmadan kurmayın. Yakıcı
atmosfer, elektronik devreler ve bileşenlerde hasara yol açar.

B İ L G İ 
Kontrol ünitesini, doğrudan güneş ışığı veya UV radyasyonu alan bir ortamda dış mekanda
kurmayın; aksi takdirde kontrol ünitesinde hasar meydana gelebilir. Dış mekanda doğrudan güneş
ışığına maruz kalacak şekilde kurulduğunda UV maruziyetinden kaynaklanacak hasarı önlemek için
güneş panelli opsiyonel UV koruma camı takın.

Not: BT departmanınızın, cihazın kurulumu ve devreye alınması için gerekli onayı aldığından emin olun. Yönetici
hakları gerekli değildir. "No-reply@hach.com" adresi kurulum e-postasını, "donotreply@hach.com" adresi ise
kurulum için gerekli olan sistem bildirimlerini gönderir. Bu gönderenlerden gelen e-postaları aldığınızdan emin
olmak için bu iki e-posta adresini güvenli gönderenler listesine ekleyin. Hach, gönderenin robot olmadığını teyit
etmek için bir talep göndermez.

• Kontrolör kurulumunu, kontrolörün güç ayırıcı cihazının kolayca çalıştırıldığı bir konumda yapın.
• Kontrolörü düz ve dikey bir zemine, dik ve eşit bir şekilde takın.
• Alternatif olarak cihazı bir panele veya dikey ya da yatay bir direğe takın.
• Bağlantıları ve bakım işlemlerini gerçekleştirebilmek için cihazın, çevresinde yeterli alanın olduğu
bir yere konumlandırıldığından emin olun.

• Muhafaza kapaklarının açılabilmesi için en az 16 cm (6,30 inç) boşluk bıraktığınızdan emin olun.
• Cihazı minimum titreşim olan bir yere kurun.
• Mobil telefonlar için isteğe bağlı tutucu, tüm kurulumlar için önerilir.
• Opsiyonel güneş paneli veya güneş panelli opsiyonel UV koruma camı, tüm dış mekan kurulumları
için önerilir.

• Ekipmanın muhafaza derecesine bağlı olarak eşdeğer çevresel değerlere sahip olmayan
bilgisayarlara veya diğer bağlı ekipmanlara koruma sağlayın.

• Panel montaj kurulumları için panellerin iç tarafında belirtilen ortam değerlerine uyun.
• Maksimum güç değerinin ortam sıcaklığına uygun olduğundan emin olun.

4.2 Mekanik kurulum
4.2.1 Cihazın duvara monte edilmesi
Kontrol ünitesini düz ve dikey bir zemine, dik ve düz bir şekilde takın. Duvar montajının, ekipman
ağırlığının 4 katına kadar yük taşıyabildiğinden emin olun. Gerekli montaj donanımı için Şekil 3 ve 
Ürün bileşenleri sayfa 352 bölümlerinde yer alan resimli adımlara bakın.
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Şekil 3  Duvara montaj

4.2.2 Cihazın direğe monte edilmesi
Kontrol ünitesini bir direğe veya boruya (yatay veya dikey) dik duracak şekilde takın. Boru çapının
19 ile 65 mm (0,75 ile 2,5 inç) arasında olduğundan emin olun. Gerekli montaj donanımı için Şekil 4
ve Ürün bileşenleri sayfa 352 bölümlerinde yer alan resimli adımlara bakın.
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Şekil 4  Direğe montaj

4.2.3 Cihazın panele monte edilmesi
Panel kurulumu için dikdörtgen bir delik gereklidir. Panelde delik açmak için panel montajında
kullanılmak üzere verilen sızdırmazlık contasını şablon olarak kullanın. Kontrol ünitesini dikey
konumda monte etmek için şablonu dikey konumda kullandığınızdan emin olun. Bkz. Şekil 5.
Not: Panel montajı için braket (opsiyonel) kullanılıyorsa kontrol ünitesini paneldeki boşluğa doğru itin ve panelin
arka kısmındaki braketi kontrol ünitesinin üzerine doğru kaydırın. Braketi kontrol ünitesine iliştirmek ve kontrol
ünitesini panele sabitlemek için dört adet 15 mm'lik saç vida (birlikte verilir) kullanın.
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Şekil 5  Panel montaj boyutları

4.3 Elektriksel kurulum
4.3.1 Elektrik konektörleri ve bağlantı parçaları
Şekil 6, cihazın elektrik konektörlerini ve bağlantı parçalarını gösterir. Muhafazanın çevresel değerini
korumak için kullanılmayan gerilim azaltıcı elemanlarda bir tapa bulunduğundan ve kullanılmayan
konektörlerde konektör kapağı bulunduğundan emin olun.
Not: Kontrol ünitesi, gerilim azaltıcı elemanlar takılmadan tedarik edilir. Kullanıcı, gerekli gerilim azaltıcı elemanları
sipariş etmelidir.

Şekil 6  Elektrik konektörleri ve bağlantı parçaları

1   Röle için gerilim azaltıcı eleman 5   Dijital SC konektörü: Sensör 1 (Kanal 1)
2   Modüller için gerilim azaltıcı eleman 6   Dijital SC konektörü: Sensör 2 (Kanal 2)
3   TCP/IP tabanlı fieldbus iletişimi için Ethernet

konektörü7
7   Güç kablosu (veya kablo borusu) 9

4   LAN bağlantısı için Ethernet konektörü8

7 Ağ paylaşımı için konektör yapılandırmasını değiştirin ve internet bağlantısını kontrol üniteleri
arasında paylaşın. Daha fazla bilgi edinmek için kapsamlı kullanıcı kılavuzuna başvurun.

8 İnternet işlevine sahip bir müşteri ağı üzerinden kontrol ünitesine internet erişimi vermek için
kullanılan konektör.

9 Güç kablosu, kontrol ünitesi yapılandırmasına bağlı olarak fabrikada takılır.
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4.3.2 Elektrostatik boşalma (ESD) ile ilgili önemli bilgiler
B İ L G İ 

Potansiyel Cihaz Hasarı. Hassas dahili elektronik bileşenler, statik elektrikten zarar
görebilir ve bu durum cihaz performansının düşmesine ya da cihazın arızalanmasına
neden olabilir.

Cihazda ESD hasarını önlemek için bu prosedürdeki adımlara başvurun:

• Statik elektriği gövdeden boşaltmak için bir cihazın şasisi, metal bir iletim kanalı ya da boru gibi
topraklanmış bir metal yüzeye dokunun.

• Aşırı hareketten sakının. Statik elektriğe duyarlı bileşenleri, statik elektrik önleyici konteynırlar veya
ambalajlar içinde taşıyın.

• Toprağa kabloyla bağlı bir bileklik giyin.
• Statik elektrik önleyici zemin pedleri ve tezgah pedleri içeren statik emniyetli bir alanda çalışın.

4.3.3 Güç bağlantıları

T E H L İ K E 

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bölümünde açıklanan görevleri yalnızca yetkili personel
gerçekleştirmelidir.

T E H L İ K E 

Elektrik çarpması nedeniyle ölüm tehlikesi. Elektrik bağlantısı yapmadan önce cihaza
giden elektriği mutlaka kesin.

Kontrol ünitesinde takılı bir güç kablosu yoksa cihazı güç kaynağına bağlamak için bir kablo borusu
veya güç kablosu kullanın. Cihazı güç kaynağına bir kablo borusu veya güç kablosu ile bağlamak için
aşağıdaki bölümlere başvurun.

4.3.3.1 Kontrol ünitesinin kapağını açın
Kablo bağlantılarına erişmek için kontrol ünitesinin kapağını açın. Bkz. Şekil 7.

Şekil 7  Kontrol ünitesini açın
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4.3.3.2 Yüksek gerilim bariyerinin çıkarılması
Kontrolörün yüksek gerilimli kablo bağlantıları, kontrolör muhafazasındaki yüksek gerilimli bariyerin
arkasında bulunur. Kontrolöre elektrik verilirken bariyeri çıkarmayın. Kontrolöre elektrik verilmeden
önce bariyerin takıldığından emin olun.
Yüksek gerilimli kablolara erişmek için yüksek gerilim bariyerini çıkarın. Bkz. Şekil 8.

Şekil 8  Yüksek gerilim bariyeri

4.3.3.3 Güç kabloları

T E H L İ K E 

Elektrik çarpması nedeniyle ölüm tehlikesi. Koruyucu Topraklama (PE) bağlantısı
gereklidir.

T E H L İ K E 

Elektrik çarpması ve yangın tehlikeleri. İletim hattının kurulumu için yerel bağlantı kesme
işlemini açıkça tanımladığınızdan emin olun.

U Y A R I 
Elektrik Çarpması Nedeniyle Ölüm Tehlikesi Olasılığı. Cihaz dış mekanlarda ya da ıslak
olabilecek yerlerde kullanılıyorsa cihazı ana şebeke elektrik kaynağına bağlamak için bir
Toprak Hatası Kesme cihazı kullanılmalıdır.

U Y A R I 
Elektrik çarpması nedeniyle ölüm tehlikesi. Yerel bağlantı kesme araçları tüm elektriksel
akım taşıyan iletkenlerin bağlantılarını kesmelidir. Şebeke bağlantısı, güç polaritesini
korumalıdır. Kablo bağlantılı ekipmanın bağlantısı ayrılabilir fiş ile kesilir.

U Y A R I 

Elektrik çarpması ve yangın tehlikeleri. Kullanıcı tarafından temin edilen kablonun ve
kilitlenmeyen fişin ilgili ülke yasalarına uygun olduğundan emin olun.
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U Y A R I 
Patlama tehlikesi. Bu kılavuz yalnızca ünitenin tehlikesiz bir konumda kurulumu içindir.
Ünitenin tehlikeli konumlarda kurulumu için yalnızca tehlikeli konumda kurulum
kılavuzunda sağlanan talimatları ve onaylı kontrol çizimini kullanın.

B İ L G İ 
Cihazı, elektrik bağlantısı kesme cihazına ve bu cihazın kullanımına erişim sağlayan bir yere ve
konuma takın.

Kablo kanalı veya bir güç kablosuyla cihaza elektrik sağlayın. Elektrik hattına yeterli akım
kapasitesine sahip bir devre kesicinin bağlandığından emin olun. Devre kesici boyutu, kurulum için
kullanılan kablo ölçüm cihazına dayalıdır.
Kablo kanalı ile kurulum için:

• Cihazdan en fazla 3 m (10 fit) uzaklıkta olacak şekilde cihaz için yerel bir şalter takın. Cihazın ana
şalteri olduğunu belirtecek şekilde şaltere bir etiket koyun.

• En az 90°C (194°F) değeri için sınıflandırılmış ve kurulum ortamında kullanıma uygun olmalıdır
• Kalıcı bağlantılar için yalnızca düz kablolar kullanın. 0,75 ila 1,5 mm2 (18 ila 16 AWG) kablo

boyutlarını kullanın. Esnek kabloların ucunda sıkıştırılmış bir halka veya pim tipi terminal olmalıdır.
• Cihazı yerel ya da ulusal elektrik yönetmeliklerine göre bağlayın.
• Kablo kanalını, kablo kanalını sabit bir şekilde tutan ve sıkıldığında muhafazayı sızdırmaz duruma
getiren bir kablo kanalı göbeği aracılığıyla bağlayın.

• Metal kablo kanalı kullanılırsa kablo kanalı göbeğinin, metal kablo kanalını güvenlik
topraklamasına bağlayacağı şekilde sıkıldığından emin olun.

Bir güç kablosuyla kurulum için güç kablosunun şu özellikleri taşıdığından emin olun:

• Uzunluğu 3 m'den (10 ft) kısa olmalıdır
• Besleme gerilimi ve akımı için doğru sınıflandırılmış.
• En az 90°C (194°F) değeri için sınıflandırılmış ve kurulum ortamında kullanıma uygun olmalıdır
• Yerel kod gereksinimlerine uygun yalıtım renklerine sahip olmak üzere, en az 0,75 mm2 (18 AWG)

olmalıdır. Esnek kabloların ucunda sıkıştırılmış bir halka veya pim tipi terminal olmalıdır.
• Besleme bağlantısı için geçerli üç uçlu fişe sahip olan bir güç kablosu (topraklama bağlantılı)

olmalıdır
• Güç kablosunu sabit tutan ve sıkıldığında muhafazayı sızdırmaz duruma getiren bir kablo rakoru
(gerilim azaltıcı) aracılığıyla bağlı

• Fişin üzerinde kilitleme tipi bir cihaz bulunmamalıdır

4.3.3.4 Bir kablo borusunun veya güç kablosunun bağlanması

B İ L G İ 
Üretici; güç kablosu, konektörler ve gerilim azaltıcı elemanlar gibi üretici tarafından sağlanan
elektrikli bileşenlerin kullanılmasını önerir.

B İ L G İ 
Muhafazanın çevresel değerini korumak için kablo kılıfının muhafazanın iç tarafından
geçtiğinden emin olun.

Kontrol ünitesi, hat güç beslemesi için ark içerisinde sert kablolama ya da bir elektrik kablosuna kablo
çekilmesi şeklinde kablolanabilir. Kullanılan kablodan bağımsız olarak bağlantılar aynı terminallerde
yapılır.
Güç kablosu fişi, kontrol ünitesine güç vermek ve ünitenin gücünü kesmek için kullanılır. Kablo
kanalında kurulumlarda takılı olan yerel şalter, kontrol ünitesine güç vermek ve ünitenin gücünü
kesmek için kullanılır.
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Bir kablo borusu veya güç kablosu bağlamak için bkz. Şekil 9 ve Tablo 3 . Her kabloyu, uygun
terminale, herhangi bir çıplak kablo kalmayacak ve konektörün karşısına oturacak şekilde yerleştirin.
Bağlantının sağlam olduğundan emin olmak için kabloyu yerleştirdikten sonra hafifçe çekin.
Terminallerin daha kolay kablolanması için gerekirse konektörü PCBA'dan çıkarın.
Not: Yüksek gerilim bariyeriyle etkileşime girmesini önlemek için tüm kabloların, PCBA üzerinde yazan kablo sınır
çizgisinin altında kaldığından emin olun. Bkz. Şekil 9.

Şekil 9  Bir kablo borusunun veya güç kablosunun bağlanması

1   AC güç terminali 3   Koruyucu topraklama
2   Kablo sınırı: Kabloları çizginin üzerine

yerleştirmeyin.
4   Kablo borusu göbeği (veya güç kablosu için

gerilim azaltıcı eleman)

Tablo 3  Kablo tesisatı bilgileri—AC gücü

Terminal Açıklama Renk—Kuzey Amerika Renk—AB

L Yüklü (Hat 1) Siyah Kahverengi

N Nötr (N) Beyaz Mavi

Koruyucu topraklama Yeşil Sarı şeritli yeşil

4.3.4 Yüksek gerilimli rölelerin bağlanması

T E H L İ K E 

Elektrik çarpması nedeniyle ölüm tehlikesi. Elektrik bağlantısı yapmadan önce cihaza
giden elektriği mutlaka kesin.

U Y A R I 
Elektrik Çarpması Nedeniyle Ölüm Tehlikesi Olasılığı. Elektrik ve röle terminalleri,
yalnızca tek telli sonlandırma için tasarlanmıştır. Bir terminalde birden fazla kablo
kullanmayın.
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U Y A R I 
Yangın tehlikesi olasılığı. Ortak röle bağlantılarını ya da cihaz içerisinde bulunan şebeke
cereyanından gelen güç bağlantısı jamper kablosunu zincirleme bağlamayın.

U Y A R I 
Patlama tehlikesi. Bu kılavuz yalnızca ünitenin tehlikesiz bir konumda kurulumu içindir.
Ünitenin tehlikeli konumlarda kurulumu için yalnızca tehlikeli konumda kurulum
kılavuzunda sağlanan talimatları ve onaylı kontrol çizimini kullanın.

D İ K K A T 

Yangın tehlikesi. Röle yükleri, dirençli olmalıdır. Rölelere giden akımı daima bir harici
sigorta veya kesici ile sınırlayın. Teknik Özellikler bölümündeki röle değerlerine uyun.

B İ L G İ 
Muhafazanın çevresel değerini korumak için kablo kılıfının muhafazanın iç tarafından
geçtiğinden emin olun.

Cihazda, her birinde tek kutuplu çift yönlü kontak bulunan ve güç verilmeyen iki adet röle mevcuttur.
Rölenin seçili tetikleyici koşulu devreye girdiğinde her bir rölenin durumu değişir.
Röle terminalleri, kontrol ünitesi muhafazasındaki yüksek gerilimli bariyerin arkasında bulunur. Röle
terminallerine elektrik verilirken bariyeri çıkarmayın. Bariyer takılı değilken röle terminallerine güç
vermeyin.
Rölelerin her birini gereken şekilde bir kontrol ünitesine veya alarm cihazına bağlayın. Röleleri
bağlamak için bkz. Şekil 10 ve Tablo 4. Her röle için tetikleyici koşulu yapılandırmak üzere MSM
yazılımını kullanın.
Röle teknik özellikleri için bkz. Teknik özellikler sayfa 346. Röleler, birbirlerinden ve düşük gerilimli
giriş/çıkış devre sisteminden yalıtılmıştır.
Güç ve röle fişleri için tellerin maksimum kalınlık bölümü 1,5 mm2 (16 AWG) olmalıdır. Röle
terminalleri 0,75 ila 1,5 mm2 (18 ila 16 AWG) kablo kabul eder (yük uygulaması tarafından belirlenen
şekilde). Yalıtım oranı 300 VAC veya üzeri olan bir kablo kullanın. Her kabloyu, uygun terminale,
herhangi bir çıplak kablo kalmayacak ve konektörün karşısına oturacak şekilde yerleştirin.
Bağlantının sağlam olduğundan emin olmak için kabloyu yerleştirdikten sonra hafifçe çekin.
Terminallerin daha kolay kablolanması için gerekirse konektörü PCBA'dan çıkarın. Esnek kabloların
ucunda sıkıştırılmış bir halka veya pim tipi terminal olmalıdır.
Not: Yüksek gerilim bariyeriyle etkileşime girmesini önlemek için tüm kabloların, PCBA üzerinde yazan kablo sınır
çizgisinin altında kaldığından emin olun.

Röle kontaklarına giden akım 5 A (yalnızca dirençli yük), 1250 VA 125 W (yalnızca dirençli yük) veya
daha az olmalıdır. Acil bir durumda veya bakım yapılması durumunda gücün yerel olarak rölelerden
kaldırılabilmesi için ikinci bir anahtar bulundurun.
Röleleri yalnızca yüksek gerilimde (en az 30 V-RMS ve 42,2 V-PEAK veya 60 VDC) kullanın.
Maksimum anahtarlama voltajı 250 VAC'dir. Yüksek ve düşük gerilim kombinasyonu
yapılandırmayın.
Kalıcı bağlantı uygulamalarındaki ana şebeke devrelerinin röle terminali bağlantıları en az 300 V,
90°C (194°F) yalıtım oranına sahip olmalıdır. Ana şebeke devresine güç kablosu bağlantısıyla
bağlanan terminaller iki defa yalıtılmalı ve hem iç hem de dış yalıtım seviyelerinde 300 V, 90°C
(194°F) oranında olmalıdır.
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Şekil 10  Rölelerin bağlanması

Tablo 4  Kablo bilgileri - röleler

Terminal Açıklama Terminal Açıklama

1 Röle 2, NK 4 Röle 1, NK

2 Röle 2, ortak 5 Röle 1, ortak

3 Röle 2, NA 6 Röle 1, NA

NK = normalde kapalı; NA = normalde açık

4.3.5 Genişletme modülünün takılması

U Y A R I 
Patlama tehlikesi. Bu kılavuz yalnızca ünitenin tehlikesiz bir konumda kurulumu içindir.
Ünitenin tehlikeli konumlarda kurulumu için yalnızca tehlikeli konumda kurulum
kılavuzunda sağlanan talimatları ve onaylı kontrol çizimini kullanın.

Kontrol ünitesi için analog girişleri, analog çıkışları ve Profibus iletişim özelliği olan genişletme
modülleri mevcuttur. Daha fazla bilgi için modülle birlikte verilen belgelere başvurun.

4.4 Kapağın kapatılması
T E H L İ K E 

Elektrik çarpması nedeniyle ölüm tehlikesi. Kontrol cihazı için yüksek voltaj kablo
bağlantısı, kontrol cihazı muhafazasındaki yüksek voltaj engelinin arkasından yapılır.
Modüllerin takılması ya da kalifiye bir montaj teknisyeninin elektrik, röle ya da analog ve
ağ kart kablolarını döşemesi durumları haricinde bariyer her zaman yerinde bulunmalıdır.
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B İ L G İ 
Muhafazanın çevresel değerini korumak için kontrol ünitesinin kapağını kapatın ve kapak
vidalarının sıkı olduğundan emin olun. emin olun.

Güç bağlantıları yapıldıktan sonra yüksek gerilim bariyerini takın. Yüksek gerilim bariyerinin
muhafaza kılavuzlarına düzgün şekilde yerleştirildiğinden ve ana PCBA'ya sabitlendiğinden emin
olun. Yüksek gerilim bariyerinin alt kısmının (yumuşak kauçuk ağız) doğru bir şekilde takıldığından ve
deforme olmadığından emin olun. Bkz. Şekil 11.
Kontrol ünitesinin kapağını kapatın. Kapak vidalarını 2 Nm (17,70 lbf-inç) torkla sıkın. Bkz. Şekil 7
sayfa 357.

Şekil 11  Yüksek voltaj engelini takın

4.5 Bir dijital sc sensörünün bağlanması
U Y A R I 

Patlama tehlikesi. Bu kılavuz yalnızca ünitenin tehlikesiz bir konumda kurulumu içindir.
Ünitenin tehlikeli konumlarda kurulumu için yalnızca tehlikeli konumda kurulum
kılavuzunda sağlanan talimatları ve onaylı kontrol çizimini kullanın.

Geçmeli hızlı bağlantı elemanını kullanarak kontrol ünitesine bir dijital sc sensörü takılabilir. Bkz. 
Şekil 6 sayfa 356 ve Şekil 12. Kontrol ünitesi açık veya kapalıyken bir dijital sensör bağlanabilir.
Kontrol ünitesi, bağlı sensörleri otomatik olarak bulur. Bağlantı işlemi esnasında ön paneldeki sensör
durum LED'i mavi renkte yanıp söner. Işık sabit yanıyorsa sensör bağlantısı doğru yapılmıştır. Bkz. 
Kullanıcı arabirimi sayfa 364. Bağlı sensörleri yapılandırmak ve çalıştırmak için mobil uygulamayı
kullanın.
Sensörün çıkartılması gerekiyorsa konektör açıklığını kapatmak için konektör kapakçığını geri çekin.
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Şekil 12  Hızlı dijital sensör bağlantısı

Bölüm 5 Kullanıcı arabirimi
Tuş takımında kontrol ünitesi simgeleri, sensör durumu LED'leri ve iki adet kanal düğmesi bulunur.
Bkz. Şekil 13.

Şekil 13  Tuş takımı ve ön panel genel görünümü

1   Kontrol ünitesi simgeleri 4   Kanal 2 düğmesi—Tüm kanal çıkışlarını
beklemeye alır.

2   Sensör durumu LED'i 5   Kanal 2'nin sensör durum LED'i
3   Kanal 1 düğmesi—Tüm kanal çıkışlarını

beklemeye alır.

Ön panelin en üst kısmında, kontrol ünitesinin durumunu gösteren simgeler bulunur. Bkz. Tablo 5.
Sensör durum LED'i her bir sensörün durumunu gösterir. Bkz. Tablo 6. Sık karşılaşılan sorunların
olası nedenleri ve çözümleri için bkz. Sorun giderme sayfa 366.
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Tablo 5  Simge açıklamaları

Simge Açıklama Durum

3G/4G sinyal kuvveti Tümü kapalı: Sinyal yok
Tümü açık: En iyi sinyal

Bulut bağlantısı
(MSM)

Kapalı: İnternet bağlantısı yok
Yanan kırmızı: İnternet bağlantısı doğru ancak bulut bağlantısı
yanlış.
Yanan mavi: Bulut bağlantısı doğru. Kontrol ünitesi MSM'ye
bağlandı.
Yanıp sönen mavi: Buluta bağlanıyor

USB bağlantısı Kapalı: Bağlı USB flash sürücü yok
Yanan mavi: USB flash sürücü bağlandı
Yanıp sönen mavi: Veri iletimi

WiFi bağlantısı Kapalı: WiFi bağlantısı yok
Yanan mavi: Kontrol ünitesi bir WiFi erişim noktasına bağlandı.

Tablo 6  Sensör Durum LED'i açıklamaları

LED durumu Açıklama

Yanan mavi Sensör; uyarı, hata veya hatırlatma olmadan çalışıyor.

Yanıp sönen mavi Sensör ile bulut arasındaki bağlantı devam ediyor.

Yanan sarı Sensör, aktif uyarılar veya hatırlatmalarla çalışıyor.

Yanıp sönen sarı (1 kanal) Kanalın çıkışları beklemede.

Yanıp sönen sarı (2 kanal) İki sensörün kanalları beklemede veya iki kanala bağlı sensör yok.

Yanan kırmızı Sensör hatası nedeniyle ölçüm değeri doğru değil.

Yanıp sönen kırmızı Sensör bağlantısı sorunu10

Sensör tipi, bulut tarafından desteklenmiyordur.

Kapalı Bağlı sensör yok (diğer kanaldaki sensör bağlıysa)

Bölüm 6 Başlatma
Güç kablosunu koruyucu topraklamalı bir prize bağlayın veya kontrol ünitesinin devre kesicisini açık
olarak ayarlayın.
Web sunucusu uygulamasını bağlamak ve yapılandırmak, cihazı bir ağa bağlamak ve ağ ayarlarını
yapılandırmak için kapsamlı kullanıcı kılavuzuna başvurun.

Bölüm 7 Çalıştırma
Bağlı ölçüm cihazlarıyla etkileşime girmek için MSM yazılımını kullanın. İlk defa Claros Mobile
Sensor Management hesabı almak için Hach Teknik Destek ile iletişime geçin.
Not: MSM yazılımı hakkında daha fazla bilgi edinmek için üreticinin web sitesine bakın.

Veri indirme ve cihaz yazılımı güncelleme prosedürleri için kapsamlı kullanıcı kılavuzuna başvurun.

10 Kontrol ünitesine yalnızca iki sensör takıldığından emin olun. Bkz. Sorun giderme sayfa 366.
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Bölüm 8 Bakım

8.1 Kontrol cihazını temizleme
T E H L İ K E 

Elektrik çarpması nedeniyle ölüm tehlikesi. Bakım veya servis işlemlerinden önce cihazın
gücünü kesin.

Not: Kontrol cihazının hiçbir bölümünü yanıcı veya aşındırıcı çözücülerle temizlemeyin. Bu tür çözücülerin
kullanılması sonucu ünitenin çevre korumasına zarar görebilir ve garanti geçersiz hale gelebilir.

1. Kontrol cihazı kapağının sıkıca kapatıldığından emin olun.
2. Cihazın dış yüzeyini suyla veya su ve deterjan karışımıyla nemlendirilmiş bezle silin.

Bölüm 9 Sorun giderme

9.1 LED durumu

Sorun Olası neden Çözüm

Dahili yeşil güç LED'i
kapalı.
Tüm gösterge LED'leri
kapalı.

Kontrol ünitesine elektrik
verilmiyordur.

Güç kablosunun kontrol ünitesine bağlı
olduğundan emin olun. Teknik destek ile
iletişime geçin.

Sensör durumu LED'i
sarı renkte yanıyor.

Sensör tarafından bir uyarı
mesajı bildiriliyordur.

Sensör kullanıcı kılavuzuna ve MSM'de
gösterilen sensör uyarısı açıklamasına bakın.

Sensör durumu LED'i
kırmızı renkte yanıyor.

Sensör hatası nedeniyle
geçersiz bir ölçüm vardır.

Sensör kullanıcı kılavuzuna ve MSM'de
gösterilen sensör hatası açıklamasına bakın.

Sensör ile kontrol ünitesi
arasında iletişim sorunu
vardır.

Sensörde ve sensör kablosunda hasar olup
olmadığını inceleyin. Hasar varsa teknik
destek ile iletişime geçin.

Hasar yoksa sensörün bağlantısını kesin,
kırmızı LED sönene kadar bekleyin ve
sensörü tekrar bağlayın. LED tekrar kırmızı
renkte yanarsa teknik destek ile iletişime
geçin.

Sensör durumu LED'i
kırmızı renkte yanıp
sönüyor.

Sensör tipi, bulut
tarafından
desteklenmiyordur.

Sensörün MSM tarafından desteklendiğinden
emin olun.

Sensör destekleniyorsa teknik destek ile
iletişime geçin.
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Sorun Olası neden Çözüm

Sensör durumu LED'i
kırmızı renkte yanıp
sönüyor.

Sensör bağlantısı sorunu Kontrol ünitesine yalnızca iki sensör
takıldığından emin olun. İki analog modül
bağlantı noktası olmasına rağmen, bir dijital
sensör ve iki modül takılıysa üç cihazdan
yalnızca ikisi kontrol ünitesi tarafından
algılanır.

Analog modülün ve dijital sensörün aynı
kanala bağlı olmadığından emin olun. Analog
modül bağlantı noktaları, dahili olarak sensör
kanalına bağlıdır. Dijital sensör ve analog
modül aynı kanala bağlıysa kontrol ünitesi
yalnızca modülü görür.

Kontrol ünitesinin, mA giriş modülüyle uyumlu
olduğundan emin olun. Teknik destek ile
iletişime geçin.

Sensör durumu LED'i
kapalı ancak ikinci
sensör çalışıyor.

Sensör bağlantısı sorunu Sensörde ve sensör kablosunda hasar olup
olmadığını inceleyin. Hasar varsa teknik
destek ile iletişime geçin.

Hasar yoksa sensörün bağlantısını kesin,
15 saniye bekleyin ve sensörü tekrar
bağlayın. LED tekrar kapanırsa teknik destek
ile iletişime geçin.

Sensör durumu LED'i
sarı renkte yanıp
sönüyor ancak ikinci
sensör bağlı değil.

Sensör bağlantısı sorunu Sensörde ve sensör kablosunda hasar olup
olmadığını inceleyin. Hasar varsa teknik
destek ile iletişime geçin.

Hasar yoksa sensörün bağlantısını kesin,
15 saniye bekleyin ve sensörü tekrar
bağlayın. LED tekrar sarı renkte yanıp
sönerse teknik destek ile iletişime geçin.

9.2 Bağlantı sorunları

Sorun Olası neden Çözüm

Bulut bağlantısı LED'i
kırmızı renkte yanıyor.

Buluta erişim
yoktur ancak
İnternet erişimi
vardır

Kontrol ünitesi buluta ilk kez bağlanıyorsa kontrol
ünitesinin MSM tarafından sağlandığından emin
olun.

Kontrol ünitesi daha önce buluta bağlandıysa kontrol
ünitesini kapatın. Kontrol ünitesini tekrar açın. LED
tekrar kırmızı renkte yanarsa teknik destek ile
iletişime geçin.
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Sorun Olası neden Çözüm

Bulut bağlantısı LED'i
kapalı kalıyor. Bazen
LED kısa bir süre mavi
renkte yanıp sönüyor.

İnternet erişimi
yoktur

Hücresel internet erişimi:

• SIM kart ayarlarını (sağlayıcı, APN vb.) kontrol
etmek için web sunucusu uygulamasını kullanın.

• Ağ durumunu kontrol etmek için web sunucusu
uygulamasını kullanın.

• Ön ödemeli SIM kartta kredi olduğundan emin
olun.

• SIM kart veri hacminin aşılmadığından emin olun.

LAN internet erişimi:

• Kontrol ünitesinin ağa bağlanması için onay
aldığından emin olun.

• Ağ kablosunun doğru Ethernet bağlantı noktasına
takıldığından emin olun. Bkz. Şekil 6 sayfa 356.

• Ağ durumunu kontrol etmek için web sunucusu
uygulamasını inceleyin.

• Ağ paylaşımı yapılandırması etkinleştirilirse
serideki çevrimdışı olan ilk kontrolörü arayın ve
bağlantı sorunlarını inceleyin.

Bulut bağlantısı
LED'i çalışmıyor.

Sensörlerin MSM'ye bağlı olduğundan emin olun.
Teknik destek ile iletişime geçin.

9.3 Bağlantı sorunları—Mobil cihaz/PC

Sorun Çözüm

Cihaz listesinde cihaz gösterilmiyor. Tarayıcıyı yenileyin.

Kontrolörün açık olduğundan ve HACH
Sunucusuna bağlı olduğundan emin olun.

Kontrolörü kapatıp yeniden açın.

Teknik destek ile iletişime geçin.

Sensör, kontrolöre bağlanır. Kontrolör, cihaz
listesinde "online" durumda görünüyor ancak sensör
cihaz listesinde görünmüyor.

Tarayıcıyı yenileyin.

Kontrolör ile sensör bağlantısının doğru
olduğundan ve kontrolörün açık olarak
ayarlandığından emin olun.

Sensörün kontrolör bağlantısını kesin ve
ardından sensörü tekrar bağlayın.

Sensör kontrolöre bağlanır ancak sensör "Inactive
since" ("Son etkinlik:") mesajını gösterir.

Kontrolöre olan sensör bağlantısının doğru
olduğundan emin olun.

Sensörün bağlantısını kesin ve sensörü
tekrar kontrolöre bağlayın.

Sensörün cihaz listesinde veya cihaz ayrıntıları
sayfasında hata veya uyarılar gösterilir.

Kılavuzlu bakım iş akışını tamamlayın.

Daha fazla bilgi için sensör kullanım
kılavuzuna başvurun.
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Bölüm 10 Yedek parçalar ve aksesuarlar
Üretici tarafından onaylanmış yedek parçalar ve aksesuarlar için üreticinin web sitesindeki kapsamlı
kullanıcı kılavuzuna başvurun.

10.1 Uzaktan servis konektörleri
B İ L G İ 

Uzaktan servis konektörleri yalnızca LXG524.xx.xxxAx kontrolörler için geçerlidir. Üretici, uzaktan
servis konektörünün yalnızca Hach Servis teknisyenleri tarafından takılmasını önerir.

Açıklama Öğe numarası

SC200 için uzaktan servis konektörü LXZ524.99.00046 

SC1000 için uzaktan servis konektörü LXZ524.99.00043 

Claros Konektörü, yalnızca LAN LXV524.99.000A0 

Claros Konektörü, LAN ve 3G/4G US AT&T LXV524.99.010A0 

Claros Konektörü, LAN ve 3G/4G EU LXV524.99.030A0 

Claros Konektörü, LAN ve harici USB kutusu (WiFi ve
Verizon modemler için)

LXV524.99.040A0 

SC200 Kontrolör için alternatif yüksek gerilim bariyeri 9200400 
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Odsek 1 Technické údaje
Technické údaje podliehajú zmenám bez upozornenia.

Technický údaj Podrobnosti

Rozmery (Š x V x H) ½ DIN – 144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 palca)

Hmotnosť 1,7 kg (3,7 lb) (hmotnosť kontroléra bez voliteľných modulov)

Skrinka Kovová skrinka kategórie NEMA 4X/IP66, s protikoróznou povrchovou
úpravou

Prevádzková teplota –20 až 60 °C (–4 až 140 °F); mobilná verzia: –20 až 55 °C (–4 až
131 °F)

Teplota skladovania –20 až 70 °C (–4 až 158 °F)

Relatívna vlhkosť 0 až 95 %, nekondenzujúca

Nadmorská výška Maximálne 2 000 m (6 562 stôp)

Inštalačná kategória II

Stupeň znečisťovania 2 

Trieda ochrany I, pripojený k ochrannému uzemneniu

Požiadavky na napájanie 100 – 240 V AC ±10 %, 50/60 Hz; 0,5 A (záťaž sondy 7 W)

Meranie Dva digitálne SC konektory zariadenia

Vysokonapäťové relé Dve relé (SPDT); maximálne spínacie napätie: 250 V AC; maximálny
spínací prúd: 5 A (len odporová záťaž); maximálny spínací výkon:
1 250 VA, 125 W (len odporová záťaž); prierez kábla: 0,75 až 2,5 mm2

(18 až 12 AWG)

Výstupy (voliteľná) Päť 4 – 20 mA analógových výstupov na každom analógovom
výstupnom module1

Analógový výstup (0 – 20 mA alebo 4 – 20 mA) na každom analógovom
vstupnom module

Digitálna komunikácia Karta Profibus DPV1 1 (voliteľná), Modbus TCP/IP

Sieťové pripojenie2 Verzia LAN: dva ethernetové konektory (10/100 Mbps), funkcia
prepnutia, M12 samičí D-kódovací konektor; mobilná verzia (voliteľné):
karta SIM (3G/4G); verzia WiFi (voliteľné)

USB port Používa sa na sťahovanie dát a nahrávanie softvéru. Kontrolér
zaznamenáva približne 20 000 dátových bodov pre každú pripojenú
sondu.

1 Ďalšie informácie nájdete v dokumentácii k modulu.
Poznámka: Do každého z dostupných otvorov pripojte len jeden modul.

2 Typ pripojenia závisí od konfigurácie kontroléra.
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Technický údaj Podrobnosti

Informácie o zhode CE. Certifikát ETL podľa bezpečnostných noriem UL a CSA (so
všetkými typmi sond).

Záruka 1 rok (EÚ: 2 roky)

Odsek 2 Používateľská príručka online
Základná používateľská príručka obsahuje menej údajov než používateľská príručka, ktorá je
dostupná na webovej stránke výrobcu.

Odsek 3 Všeobecné informácie
Výrobca v žiadnom prípade nenesie zodpovednosť za priame, nepriame, mimoriadne, náhodné
alebo následné škody spôsobené chybou alebo opomenutím v tomto návode na použitie. Výrobca si
vyhradzuje právo na vykonávanie zmien v tomto návode alebo na predmetnom zariadení
kedykoľvek, bez oznámenia alebo záväzku. Revidované vydania sú k dispozícii na webových
stránkach výrobcu.

3.1 Bezpečnostné informácie
Výrobca nie je zodpovedný za škody spôsobené nesprávnym alebo chybným používaním tohto
zariadenia vrátane, okrem iného, priamych, náhodných a následných škôd, a odmieta zodpovednosť
za takéto škody v plnom rozsahu povolenom príslušným zákonom. Používateľ je výhradne
zodpovedný za určenie kritického rizika pri používaní a zavedenie náležitých opatrení na ochranu
procesov počas prípadnej poruchy prístroja.
Pred vybalením, nastavením alebo prevádzkou tohto zariadenia si prečítajte celý návod. Venujte
pozornosť všetkým výstrahám a upozorneniam na nebezpečenstvo. Zanedbanie môže mať za
následok vznik vážnych zranení obsluhy alebo poškodenie zariadenia.
Ak si chcete byť istí, že ochrana tohto zariadenia nebude porušená, toto zariadenie nepoužívajte ani
nemontujte iným spôsobom, ako je uvedený v tomto návode.

3.1.1 Informácie o možnom nebezpečenstve

N E B E Z P E Č I E 
Označuje potenciálne alebo bezprostredne nebezpečnú situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni,
spôsobí smrť alebo vážne zranenie.

V A R O V A N I E 
Označuje potenciálne alebo bezprostredne nebezpečnú situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, by
mohla spôsobiť smrť alebo vážne zranenie.

U P O Z O R N E N I E 
Označuje potenciálne ohrozenie s možným ľahkým alebo stredne ťažkým poranením.

P O Z N Á M K A 
Označuje situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, môže spôsobiť poškodenie prístroja. Informácie, ktoré
vyžadujú zvýšenú pozornosť.

3.1.2 Výstražné štítky
Preštudujte si všetky štítky a značky, ktoré sa nachádzajú na zariadení. Pri nedodržaní pokynov na
nich hrozí poranenie osôb alebo poškodenie prístroja. Symbol na prístroji je vysvetlený v príručke s
bezpečnostnými pokynmi.
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Toto je výstražný symbol týkajúci sa bezpečnosti. Aby ste sa vyhli prípadnému zraneniu,
dodržte všetky bezpečnostné pokyny, ktoré nasledujú za týmto symbolom. Tento symbol
vyznačený na prístroji, odkazuje na návod na použitie, kde nájdete informácie o
prevádzke alebo bezpečnostné informácie.

Tento symbol indikuje, že hrozí riziko zásahu elektrickým prúdom a/alebo možnosť
usmrtenia elektrickým prúdom.

Tento symbol indikuje prítomnosť zariadení citlivých na elektrostatické výboje (ESD) a
upozorňuje na to, že je potrebné postupovať opatrne, aby sa vybavenie nepoškodilo.

Elektrické zariadenie označené týmto symbolom sa v rámci Európy nesmie likvidovať v
systémoch likvidácie domového alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo
zariadenie na konci životnosti vráťte výrobcovi na bezplatnú likvidáciu.

3.1.3 Ikony použité na ilustráciách

Diely dodané výrobcom Diely dodané užívateľom Nepoužívajte náradie

3.1.4 Certifikáty

V A R O V A N I E 
Bezpečnostné opatrenia týkajúce sa kardiostimulátora. Výskyt elektromagnetickej
interferencie (EMI) môže:

• zastaviť stimulačné impulzy z kardiostimulátorov, ktoré riadia srdcový rytmus;
• spôsobiť, že impulzy sa budú dodávať nepravidelne;
• spôsobiť, že kardiostimulátor bude ignorovať rytmus srdca a dodávať impulzy v

nastavenom intervale.

Z najnovších výskumov vyplýva, že mobilné zariadenia nepredstavujú pre väčšinu osôb s
kardiostimulátorom žiadnu významnejšií zdravotný problém. Pri osobách s
kardiostimulátorom je však nutné uplatňovať preventívne opatrenia, ktoré zaistia, aby ich
zariadenia nespôsobovali žiadne problémy. Udržujte zariadenie vo vzdialenosti
minimálne 20 cm (7,9 palca) od používateľa.

U P O Z O R N E N I E 
Nebezpečenstvo elektromagnetického žiarenia. Zabezpečte, aby sa anténa počas
bežného používania nachádzala vo vzdialenosti minimálne 20 cm (7,9 palca) od
personálu. Anténa sa nesmie nachádzať v blízkosti žiadnych iných antén alebo
vysielačov ani s nimi nesmie byť prepojená.

P O Z N Á M K A 
Toto je výrobok triedy A určený na používanie v priemyselnom prostredí. V prostredí domácnosti
môže tento produkt spôsobiť rádiové rušenie. V takom prípade musí používateľ vykonať príslušné
opatrenia.
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P O Z N Á M K A 
Za zabezpečenie siete a prístupového bodu zodpovedá zákazník, ktorý používa bezdrôtový prístroj.
Výrobca nebude zodpovedný za akékoľvek škody vrátane, nie však výhradne, nepriamych,
špeciálnych, následných alebo náhodných škôd, ktoré vznikli medzerou v zabezpečení siete alebo
jej porušením.

Regulačné schválenia RF zariadenia: USA a Kanada
Obsahuje RF mobilný modul:
FCC ID: RI7LE910NAV2 alebo FCC ID: RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 alebo IC: 5131A-LE910SVV2 
(Trieda zariadenia: vysielač s licenciou PCS (modul LTE), LE910-NA V2 alebo LE910-SV V2 

Tabuľka 1   Výkon mobilného modulu: USA a Kanada

Časti pravidiel FCC (IC) Frekvenčný rozsah (MHz) Výstup (W)

24E (RSS-133) 1 850,7 – 1 900,0 0,219 

27 (RSS-130) 779,5 – 782,0 0,201 

27 (RSS-139) 1 710,7 – 1 745,0 0,209 

Celulárny modem LE910-NA V2 alebo LE910-SV V2 — dôležité podmienky udelenia FCC:
Schválenie pre jeden modul. Uvedený výstupný výkon je vedený. Toto zariadenie je schválené na
mobilné a fixné použitie v zmysle súladu s vystavením RF a smie sa predávať len inštalatérom
s certifikáciou OEM. Podľa popisu v tejto dokumentácii treba nainštalovať antény používané pre
tento vysielač, aby poskytovali odstupovú vzdialenosť veľkosti najmenej 20 cm od všetkých osôb.
Inštalatér a koncoví používatelia musia zabezpečiť také prevádzkové podmienky, aby sa zaistil súlad
týkajúci sa expozície RF. Maximálne povolené zosilnenie antény/strata kábla: 6,94 dBi pre 700 MHz;
6,00 dBi pre 1 700 MHz; 9,01 dBi pre 1 900 MHz.

Regulačné schválenia RF zariadenia: EÚ
Obsahuje RF mobilný modul: Telit LE910-EU V2 
Dvojpásmové EDGE 900/1800 
Dvojpásmové WCDMA/HSPA FDD I / FDD VIII
Päťpásmový bezdrôtový modul LTE FDD 1 / FDD 3 / FDD 7 / FDD 8 / FDD 20 

Tabuľka 2   Výkon mobilného modulu: EÚ

Norma Prevádzkové frekvenčné
pásma

Výstupný výkon
[dBm]

Výstupný výkon
(W)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0,6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0,5 

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24,5 0,3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0,3 

Kanada (IC)
Obsahuje RF modul: IC: 5131A-LE910NAV2 alebo IC: 5131A-LE910SVV2 
Tento digitálny prístroj triedy (A) vyhovuje požiadavkám kanadskej normy ICES-003. Toto zariadenie
vyhovuje požiadavkám licencie Industry Canada – oslobodené od noriem RSS. Používanie
zariadenia podlieha nasledujúcim dvom podmienkam:
(1) toto zariadenie nesmie spôsobovať elektromagnetické rušenie a
(2) toto zariadenie musí akceptovať akékoľvek elektromagnetické rušenie vrátane rušenia, ktoré
môže na zariadení spôsobiť nežiaducu prevádzku.
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Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme NMB-003 du
Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

USA (FCC)
Obsahuje RF modul: FCC ID: RI7LE910NAV2 alebo FCC ID: RI7LE910SVV2 
Úpravy, ktoré výhradne neschválila táto spoločnosť, by mohli viesť k zrušeniu oprávnenia
používateľa obsluhovať toto zariadenie (FCC, časť 15.21).
Skúškou bolo potvrdené, že toto zariadenie vyhovuje obmedzeniam pre digitálne zariadenia Triedy A
podľa Časti 15 smernice FCC. Tieto obmedzenia sú určené na zabezpečenie primeranej miery
ochrany proti elektromagnetickému rušeniu pri prevádzke zariadenia v priemyselnom prostredí. Toto
zariadenie vytvára, využíva a môže vyžarovať energiu v pásme rádiových frekvencií a ak nie je
nainštalované a používané v súlade s návodom na obsluhu, môže spôsobovať rušenie rádiovej
komunikácie. Pri používaní tohto zariadenia v obytnej zóne je pravdepodobné, že dôjde k takémuto
škodlivému rušeniu.V takom prípade je používateľ zariadenia povinný obmedziť elektromagnetické
rušenie na vlastné náklady (FCC, časť 15.105).

Regulačné upozornenia podľa FCC/IC pre RF modul od spoločnosti Telit
Vyhlásenie týkajúce sa úprav
Spoločnosť Telit neschválila žiadne zmeny ani úpravy tohto zariadenia, ktoré by mohol vykonať
používateľ. Akékoľvek zmeny alebo úpravy by mohli viesť k zrušeniu oprávnenia používateľa
obsluhovať toto zariadenie.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Vyhlásenie týkajúce sa rušenia
Toto zariadenie vyhovuje časti 15 pravidiel FCC a licencii Industry Canada – oslobodené od RSS
noriem. Prevádzkovanie zariadenia podlieha nasledovným dvom podmienkam: (1) toto zariadenie
nesmie spôsobovať elektromagnetické rušenie a (2) toto zariadenie musí akceptovať akékoľvek
elektromagnetické rušenie vrátane rušenia, ktoré môže na zariadení spôsobiť nežiaducu prevádzku.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.

3.2 Popis výrobku
N E B E Z P E Č I E 

Chemické alebo biologické nebezpečenstvá. Ak sa tento prístroj používa na
monitorovanie procesu úpravy a/alebo systému na dávkovanie chemických látok, pre
ktoré existujú regulačné limity a požiadavky na monitorovanie spojené s verejným
zdravím, bezpečnosťou, výrobou jedla alebo nápojov alebo ich spracovaním, je
zodpovednosťou používateľa tohto prístroja poznať príslušné predpisy, riadiť sa nimi a
mať dostatočné a osvedčené mechanizmy v súlade s príslušnými predpismi v prípade
poruchy prístroja.

SC4200c je 2-kanálový kontrolér pre digitálne sondy. Pozrite Obrázok 1.
Konfigurácia a prevádzka kontroléra sa zabezpečuje pomocou softvéru Mobile Sensor Management
(MSM). Softvér MSM je prístupný pomocou webovej aplikácie na používateľom dodanom zariadení s
internetovým prehliadačom a pripojením na internet. Kontrolér sa pripája k softvéru MSM pomocou
mobilnej siete (voliteľné), siete WiFi (voliteľné) alebo prostredníctvom pripojenia k sieti LAN. Softvér
MSM sa v tejto príručke označuje tiež ako Cloud.
Kontrolér je dostupný s voliteľnými rozširovacími modulmi . Ďalšie informácie nájdete v rozšírenej
používateľskej príručke.
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Obrázok 1  Popis výrobku

1   Štítok na inštaláciu modulu 6   Pripojenie USB
2   Svetelný indikátor napájania 7   Kryt pripojenia USB
3   Karta SIM3 8   Elektrické prípojky a fitingy
4   Rozširovací modul4 9   Kryt na inštaláciu modulu
5   Otvory pre ďalšie rozširovacie moduly 10   Oddeľujúca priečka vysokého napätia

3.2.1 Claros Connector (voliteľný doplnok)
Zariadenie Claros Connector sa používa na pripojenie kontrolérov SC200 alebo SC1000, ktoré
nemajú prístup na cloudový server Claros. Viac informácií nájdete v rozšírenom návode na použitie
na webovej stránke výrobcu.
Poznámka: Puzdro zariadenia Claros Connector je rovnaké ako puzdro kontroléra SC4200c, zariadenie Claros
Connector však nemá rovnaké funkcie ako kontrolér SC4200c.

3 Závisí od konfigurácie kontroléra. V mobilných verziách je karta SIM nainštalovaná z výroby.
4 Závisí od konfigurácie kontroléra.
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3.3 Súčasti produktu
Uistite sa, že vám boli doručené všetky súčasti. Pozrite Obrázok 2. Ak nejaká položka chýba alebo je
poškodená, okamžite kontaktujte výrobcu alebo obchodného zástupcu.

Obrázok 2  Súčasti produktu

1   Kontrolér SC4200c 8   Plochá podložka, vnútorný priemer ¼ palca
(4x)

2   Montážne príslušenstvo 9   Poistná podložka, vnútorný priemer ¼ palca
(4x)

3   Tesnenie pre inštaláciu na panel, neoprén 10   Šesťhranná matica Keps, M5 x 0,8 (4x)
4   Tesnenie na tlmenie vibrácií pre inštaláciu na

rúru
11   Skrutky s polguľovou hlavou a krížovou

drážkou, M5 x 0,8 x 15 mm (4x)
5   Podložka na tlmenie vibrácií pre inštaláciu na

rúru (4x)
12   Skrutky s polguľovou hlavou a krížovou

drážkou, M5 x 0,8 x 100 mm (4x)6

6   Držiak pre inštaláciu na stenu a rúru 5 13   Skrutkovač, čepeľ so šírkou 2 mm
7   Upevňovacia spodná časť (vložky

upevňovacej konzoly) (2x)

5 Držiak na montáž na panel je dostupný ako voliteľné príslušenstvo. Pozrite Náhradné diely a
príslušenstvo na strane 393.

6 Používa sa na montáž na rúru s rôznym priemerom.
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Odsek 4 Inštalácia
N E B E Z P E Č I E 

Viacnásobné nebezpečenstvo. Úkony popísané v tejto časti návodu smú vykonávať iba
kvalifikovaní pracovníci.

4.1 Pokyny na inštaláciu
N E B E Z P E Č I E 

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Externe pripojené príslušenstvo musí spĺňať
požiadavky platných vnútroštátnych bezpečnostných predpisov.

P O Z N Á M K A 
Neinštalujte kontrolér do kaustického prostredia bez ochranného obalu. Kaustické prostredie môže
spôsobiť poškodenie elektronických obvodov a komponentov.

P O Z N Á M K A 
Kontrolér neinštalujte vo vonkajšom prostredí na takom mieste, kde bude vystavený pôsobeniu
priameho slnečného svetla alebo UV žiarenia, inak môže dôjsť k jeho poškodeniu. Aby sa zabránilo
poškodeniu v dôsledku expozície UV žiareniu pri inštalácii vo vonkajšom prostredí na priamom
slnku, nainštalujte voliteľný prostriedok na ochranu pred UV s posuvnou strechou.

Poznámka: Overte, či má oddelenie IT schválenie na inštaláciu a uvedenie zariadenia do prevádzky. Práva
správcu nie sú potrebné. Z e-mailovej adresy „No-reply@hach.com“ sa odošle e-mail na nastavenie a z adresy
„donotreply@hach.com“ sa odošlú systémové notifikácie, ktoré sú potrebné na inštaláciu. Pridajte tieto dve e-
mailové adresy do zoznamu bezpečných odosielateľov a uistite sa, že vám od týchto odosielateľov prichádzajú e-
maily. Spoločnosť Hach neposiela žiadosť na potvrdenie, že odosielateľ nie je robot.

• Kontrolér inštalujte na také miesto, kde sa zariadenie na odpojenie od napájania dá ľahko ovládať.
• Kontrolér namontujte vo vzpriamenej a rovnej polohe na rovnú a zvislú plochu.
• Prípadne môžete prístroj pripojiť k panelu, vertikálnej alebo horizontálnej tyči.
• Zabezpečte, aby bolo zariadenie umiestnené tak, aby bol okolo neho dostatok priestoru na

činnosti súvisiace s pripájaním a údržbou.
• Skontrolujte, či ste ponechali vzdialenosť aspoň 16 cm (6,30 palca) na otvorenie dvierok skrinky.
• Namontujte prístroj na miesto s minimálnymi vibráciami.
• Pre všetky inštalácie sa odporúča použiť voliteľný držiak na mobilné telefóny.
• Pre všetky inštalácie vo vonkajšom prostredí sa odporúča použiť voliteľnú posuvnú strechu alebo

voliteľnú clonu na ochranu pred UV s posuvnou strechou.
• Zaistite ochranu počítačov alebo iného pripojeného zariadenia, ktoré nemusia mať požadované

environmentálne krytia na základe stupňa krytia skrine zariadenia.
• Dodržiavajte stanovené podmienky okolia týkajúce sa vnútornej strany panelov z hľadiska

inštalácií upevnení panelov.
• Overte správnosť maximálnych menovitých hodnôt napájania vzhľadom na teplotu okolia.

4.2 Mechanická montáž
4.2.1 Montáž prístroja na stenu
Kontrolér namontujte vo vzpriamenej a rovnej polohe na rovnú a zvislú plochu. Uistite sa, že pri
montáži na stenu táto vydrží 4-násobnú hmotnosť zariadenia. Pre potrebné montážne príslušenstvo
si pozrite ilustrovaný postup na Obrázok 3 a časť Súčasti produktu na strane 376.
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Obrázok 3  Inštalácia na stenu

4.2.2 Montáž prístroja na tyč
Kontrolér pripevnite na tyč alebo rúru vo vzpriamenej polohe (vodorovne alebo zvislo). Skontrolujte,
či je priemer rúry 19 až 65 mm (0,75 až 2,5 palca.) Potrebné montážne príslušenstvo uvádza
ilustrovaný postup na Obrázok 4 a časť Súčasti produktu na strane 376.
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Obrázok 4  Inštalácia na tyč

4.2.3 Inštalácia prístroja na panel
Na inštaláciu na panel je potrebný obdĺžniková diera. Pre montáž na panel použite ako šablónu
dodané tesnenie s cieľom vyrezať dieru do panela. Uistite sa, že šablónu používate vo vzpriamenej
polohe, aby ste kontrolér nainštalovali zvisle. Pozrite Obrázok 5.
Poznámka: Ak používate na montáž na panel držiak (voliteľné), pretlačte kontrolér cez otvor v paneli a následne
posuňte držiak cez kontrolér na zadnej strane panela. Na pripevnenie držiaka ku kontroléru použite štyri 15 mm
skrutky s polguľovou hlavou a krížovou drážkou (dodané) a upevnite kontrolér k panelu.
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Obrázok 5  Rozmery pri montáži na panel

4.3 Elektrická inštalácia
4.3.1 Elektrické konektory a fitingy
Obrázok 6 zobrazuje elektrické konektory a fitingy na prístroji. Aby nedošlo k narušeniu stupňa
environmentálnej ochrany skrinky, skontrolujte, či je na nepoužívaných fitingoch odľahčenia káblov
zátka a na nepoužívaných konektoroch príslušné krytky.
Poznámka: Kontrolér sa dodáva bez namontovaných fitingov odľahčenia kábla. Používateľ si musí potrebné
prostriedky na odľahčenie kábla objednať.

Obrázok 6  Elektrické konektory a fitingy

1   Fiting odľahčenia kábla pre relé 5   Digitálny SC konektor: sonda 1 (Kanál 1)
2   Fiting odľahčenia kábla pre moduly 6   Digitálny SC konektor: sonda 2 (Kanál 2)
3   Ethernetový konektor pre TCP/IP na základe

komunikácie so zbernicou7
7   Napájací kábel (alebo spojka) 9

4   Ethernetový konektor pre pripojenie siete
LAN8

7 Zmeňte konfiguráciu konektora pre sieťové zdieľanie a zdieľané internetové pripojenie medzi
kontrolérmi. Ďalšie informácie nájdete v rozšírenom návode na použitie.

8 Konektor sa používa na poskytnutie prístupu kontroléra na internet prostredníctvom vlastnej
siete s internetom.

9 Napájací kábel je na základe konfigurácie kontroléra namontovaný z výroby.
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4.3.2 Upozornenia na elektrostatické výboje (ESD)
P O Z N Á M K A 

Nebezpečenstvo poškodenia zariadenia. Elektrostatický výboj môže poškodiť jemné
elektronické súčiastky vo vnútri zariadenia a spôsobiť tak jeho obmedzenú funkčnosť
alebo poruchu.

Aby ste predišli poškodeniu prístroja elektrostatickými výbojmi, postupujte podľa krokov tohto
postupu:

• Dotknite sa uzemneného kovového povrchu, ako je napríklad kostra prístroja, kovová trubička
alebo rúra, aby ste vybili statickú elektrinu z telesa prístroja.

• Vyhýbajte sa nadmernému pohybu. Premiestňujte staticky citlivé súčasti v antistatických nádobách
alebo baleniach.

• Majte nasadené zápästné pútko pripojené káblom k uzemneniu.
• Pracujte v staticky bezpečnom prostredí s antistatickým podlahovým čalúnením a čalúnením na

pracovných stoloch.

4.3.3 Napájanie

N E B E Z P E Č I E 

Viacnásobné nebezpečenstvo. Úkony popísané v tejto časti návodu smú vykonávať iba
kvalifikovaní pracovníci.

N E B E Z P E Č I E 

Nebezpečenstvo smrteľného úrazu elektrickým prúdom. Pred vykonaním elektrických
pripojení vždy odpojte zariadenie od napájania.

Ak kontrolér nemá nainštalovaný napájací kábel, pripojte ho k napájaniu pomocou inštalačnej trubice
alebo napájacieho kábla. Informácie o pripojení k napájaniu pomocou inštalačnej trubice alebo
napájacieho kábla nájdete v nasledujúcich častiach.

4.3.3.1 Otvorenie krytu kontroléra
Otvorte kryt kontroléra, aby ste získali prístup k elektrickým zapojeniam. Pozri Obrázok 7.

Obrázok 7  Otvorenie kontroléra
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4.3.3.2 Odobranie vysokonapäťovej bariéry
Vysokonapäťové vodiče kontroléra sa nachádzajú za vysokonapäťovou bariérou v skrinke kontroléra.
Kým je do kontroléra dodávané napájanie, priečku neodstraňujte. Skôr než bude do kontroléra
dodávané napájanie, sa uistite, že je táto priečka nainštalovaná.
Odstránením vysokonapäťovej bariéry získate prístup k vysokonapäťovým vodičom. Pozri 
Obrázok 8.

Obrázok 8  Vysokonapäťová bariéra

4.3.3.3 Zapojenie napájacích vodičov

N E B E Z P E Č I E 

Nebezpečenstvo smrteľného úrazu elektrickým prúdom. Je potrebné použiť ochranný
uzemňovací vodič (PE).

N E B E Z P E Č I E 

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom a vzniku požiaru. Pri montáži prívodu
nezabudnite označiť miestny odpojovač.

V A R O V A N I E 
Nebezpečenstvo smrteľného úrazu elektrickým prúdom. Pri použití zariadenia vo
vonkajších priestoroch alebo v priestoroch s možnosťou zvýšenej vlhkosti musí byť na
pripojenie zariadenia k elektrickému rozvodu použitý prúdový chránič.

V A R O V A N I E 
Nebezpečenstvo smrteľného úrazu elektrickým prúdom. Zariadenie na miestne
odpojenie musí odpájať všetky vodiče, ktorými prechádza elektrický prúd. V pripojení
zdroja napájania musí byť zachovaná jeho polarita. Na odpojenie zariadenia pripojeného
pomocou kábla slúži odpojiteľná zásuvka.
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V A R O V A N I E 

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom a vzniku požiaru. Overte, či napájací kábel a
zástrčka bez poistky (zabezpečuje používateľ) spĺňajú predpisy danej krajiny.

V A R O V A N I E 
Nebezpečenstvo výbuchu. Tento návod je určený iba na inštaláciu jednotky v
bezpečnom prostredí. Pri inštalácii jednotky v nebezpečných prostrediach sa riaďte iba
pokynmi a schválenými rozmerovými nákresmi, ktoré sú poskytnuté v návode na
inštaláciu v nebezpečnom prostredí.

P O Z N Á M K A 
Zariadenie montujte na takom mieste a v takej polohe, ktoré poskytujú jednoduchý prístup k
odpojenému zariadeniu aj k jeho obsluhe.

Napájajte prístroj pomocou elektroinštalačnej rúrky alebo napájacieho kábla. Skontrolujte, či je na
elektrické vedenie nainštalovaný istič s dostatočnou kapacitou elektrického prúdu. Veľkosť ističa
závisí od prierezu vodiča používaného na inštaláciu.
Pri inštalácii s elektroinštalačnou rúrkou:

• Nainštalujte miestny odpojovač pre prístroj do vzdialenosti 3 m (10 stôp) od prístroja. Na
odpojovač prilepte štítok, ktorý ho bude označovať za hlavný odpojovač prístroja.

• je určený do prostredia s teplotou najmenej 90 °C (194 °F) a či je vhodný do daného prostredia
inštalácie,

• Pre trvalé pripojenia používajte len pevné vodiče. Použite káble s prierezom 0,75 až 1.5 mm2

(18 až 16 AWG). Ohybné vodiče musia mať na konci krimpovaný ochranný krúžok alebo kolíkovú
svorku.

• Pripojte prístroj v súlade s miestnymi, štátnymi alebo vnútroštátnymi elektrotechnickými predpismi.
• Pripojte elektroinštalačnú rúrku cez jej hrdlo, ktoré ju pevne fixuje a uzavrie po jeho utiahnutí.
• Ak používate kovovú elektroinštalačnú rúrku, skontrolujte, či je hrdlo elektroinštalačnej rúrky

utiahnuté tak, aby hrdlo elektroinštalačnej rúrky spájalo kovovú elektroinštalačnú rúrku s
ochranným uzemnením.

V prípade inštalácie s napájacím káblom skontrolujte, či napájací kábel:

• je kratší než 3 m (10 stôp),
• má dostatočný prierez pre napájacie napätie a prúd,
• je určený do prostredia s teplotou najmenej 90 °C (194 °F) a či je vhodný do daného prostredia

inštalácie,
• má prierez väčší ako 0,75 mm2 (18 AWG) s príslušnými farbami izolácie podľa miestnych

elektrotechnických predpisov. Ohybné vodiče musia mať na konci krimpovaný ochranný krúžok
alebo kolíkovú svorku.

• je napájací kábel so zástrčkou s tromi fázami (s uzemneným zapojením), ktoré sú vhodné na danú
prípojku napájania,

• je pripojený cez káblovú priechodku (odľahčenie kábla), ktorá vodič pevne fixuje a tesní kryt po jej
utiahnutí,

• nemá na zástrčke poistné zariadenie.

4.3.3.4 Pripojenie vodiča alebo napájacieho kábla

P O Z N Á M K A 
Výrobca odporúča používať výrobcom dodávané elektrické komponenty, ako je napájací kábel,
konektory a fitingy odľahčenia kábla.
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P O Z N Á M K A 
Uistite sa, či plášť kábla prechádza vnútornou stranou skrinky s cieľom zachovať stupeň
environmentálnej ochrany skrinky.

Kontrolér možno pripojiť k napájaciemu rozvodu prostredníctvom pevného pripojenia v žľabe alebo
prostredníctvom napájacieho kábla. Bez ohľadu na spôsob pripojenia sa používajú vždy tie isté
svorky.
Zástrčka napájacieho kábla sa používa na pripojenie a odpojenie napájania kontroléra. Na inštaláciu
v rámci vodiča sa na pripojenie a odpojenie napájania kontroléra používa nainštalovaný miestny
odpojovač.
Ďalšie informácie o pripojení inštalačnej trubice alebo napájacieho kábla nájdete v častiach 
Obrázok 9 a Tabuľka 3 . Vodiče zasuňte do príslušných svoriek až po izoláciu tak, aby žiadna
odizolovaná časť vodiča nebola voľne prístupná. Po zasunutí vodiče jemne potiahnite, aby ste sa
ubezpečili, že je pripojenie zabezpečené. V prípade potreby odstráňte konektor zo zostavy dosky
plošných spojov (PCBA) na ľahšie zapojenie svoriek.
Poznámka: Uistite sa, že všetky káble zostanú pod líniou obmedzenia káblov vytlačenou na zostave PCBA, aby sa
zabránilo rušeniam s oddeľujúcou priečkou vysokého napätia. Pozrite Obrázok 9.

Obrázok 9  Pripojenie vodiča alebo napájacieho kábla

1   Napájacia koncovka AC 3   Ochranné uzemnenie
2   Obmedzenie káblov: neumiestňujte káble

vyššie, ako je táto línia.
4   Spojka (alebo fiting odľahčenia napájacieho

kábla)

Tabuľka 3  Informácie o rozvodoch – napájanie striedavým prúdom

Svorka Popis Farba – Severná Amerika Farba – EÚ

L Pod prúdom (vedenie 1) Čierny Hnedý

N Neutrálny vodič (N) Biely Modrý

Ochranné uzemnenie Zelený Zelený so žltým pruhom
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4.3.4 Pripojenie vysokonapäťových relé

N E B E Z P E Č I E 

Nebezpečenstvo smrteľného úrazu elektrickým prúdom. Pred vykonaním elektrických
pripojení vždy odpojte zariadenie od napájania.

V A R O V A N I E 
Nebezpečenstvo smrteľného úrazu elektrickým prúdom. Svorky pre pripojenie napájania a
relé sú určené len na pripojenie jedného vodiča. Nepripájajte k jednotlivým svorkám viac
ako jeden vodič.

V A R O V A N I E 
Nebezpečenstvo vzniku požiaru. Spoločné prípojky relé ani prepojovacie vodiče z prívodu
napájania nezapájajte vnútri zariadenia do uzavretého cyklu.

V A R O V A N I E 
Nebezpečenstvo výbuchu. Tento návod je určený iba na inštaláciu jednotky v
bezpečnom prostredí. Pri inštalácii jednotky v nebezpečných prostrediach sa riaďte iba
pokynmi a schválenými rozmerovými nákresmi, ktoré sú poskytnuté v návode na
inštaláciu v nebezpečnom prostredí.

U P O Z O R N E N I E 
Nebezpečenstvo vzniku požiaru. Záťaž pripojená k relé musí mať odporový charakter.
Vždy zabezpečte obmedzenie maximálneho prúdu tečúceho cez kontakty relé použitím
externej poistky alebo ističa. Dodržiavajte charakteristiky pre relé v časti Technické
údaje.

P O Z N Á M K A 
Uistite sa, či plášť kábla prechádza vnútornou stranou skrinky s cieľom zachovať stupeň
environmentálnej ochrany skrinky.

Prístroj má dve nenapájané relé, pričom každé má jednopólový vymeniteľný kontakt. Každé relé
zmení stav, keď sa splní zvolená podmienka pre spustenie pre relé.
Svorky relé sa nachádzajú za oddeľujúcou priečkou vysokého napätia v skrinke kontroléra. Kým sa
do svoriek relé privádza napätie, priečku neodoberajte. Keď priečka nie je nainštalovaná, do svoriek
relé neprivádzajte napätie.
Podľa potreby pripojte každé relé k ovládaciemu alebo výstražnému zariadeniu. Postup pripojenia
relé nájdete v časti Obrázok 10 a Tabuľka 4. Na konfiguráciu podmienky spustenia jednotlivých relé
použite softvér MSM.
Technické údaje relé nájdete v časti Technické údaje na strane 370. Relé sú od seba navzájom
izolované a tiež izolované od vstupných/výstupných elektronických obvodov nízkeho napätia.
Menovitá hodnota prierezu najväčšieho vodiča (konektory napájania a relé) je 1,5 mm2 (16 AWG).
Ku svorkám relé je možné pripojiť vodiče s prierezom 0,75 až 1,5 mm2 (18 až 16 AWG) (ako je
stanovené aplikáciou záťaže). Použite vodič s izoláciou dimenzovanou na minimálne 300 VAC.
Vodiče zasuňte do príslušných svoriek až po izoláciu tak, aby žiadna odizolovaná časť vodiča nebola
voľne prístupná. Po zasunutí vodiče jemne potiahnite, aby ste sa ubezpečili, že je pripojenie
zabezpečené. V prípade potreby odstráňte konektor zo zostavy dosky plošných spojov (PCBA) na
ľahšie zapojenie svoriek. Ohybné vodiče musia mať na konci krimpovaný ochranný krúžok alebo
kolíkovú svorku.
Poznámka: Uistite sa, že všetky káble zostanú pod líniou obmedzenia káblov vytlačenou na zostave PCBA, aby sa
zabránilo rušeniam s oddeľujúcou priečkou vysokého napätia.
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Prúd privádzaný do kontaktov relé musí byť 5 A (len odporová záťaž), 1 250 VA, 125 W (len
odporová záťaž) alebo menej. Uistite sa, že je k dispozícii druhý spínač na lokálne odpojenie
napájania relé v prípade núdze alebo pri údržbe.
Relé použite len pri vysokom napätí (väčšie ako 30 V-RMS a 42,2 V-PEAK alebo 60 VDC).
Maximálne spínacie napätie je 250 V AC Nenakonfigurujte kombináciu vysokého a nízkeho napätia.
Izolácia trvalého pripojenia svoriek relé k obvodu elektrickej siete musí byť dimenzovaná minimálne
na 300 V, 90 °C (194 °F). Svorky pripojené k obvodu elektrickej siete s pripojením pomocou
sieťového kábla musia byť s dvojitou izoláciou a dimenzované na 300 V, 90 °C (194 °F) na
vnútorných aj vonkajších úrovniach izolácie.

Obrázok 10  Pripojenie relé

Tabuľka 4  Informácie o pripojení – relé

Svorka Popis Svorka Popis

1 Relé 2, NC 4 Relé 1, trvalo zatvorené (NC)

2 Relé 2, spoločné 5 Relé 1, spoločné

3 Relé 2, NO 6 Relé 1, trvalo otvorené (NO)

NC = trvalo zatvorené; NO = trvalo otvorené

4.3.5 Inštalácia rozširujúceho modulu

V A R O V A N I E 
Nebezpečenstvo výbuchu. Tento návod je určený iba na inštaláciu jednotky v
bezpečnom prostredí. Pri inštalácii jednotky v nebezpečných prostrediach sa riaďte iba
pokynmi a schválenými rozmerovými nákresmi, ktoré sú poskytnuté v návode na
inštaláciu v nebezpečnom prostredí.

Pre kontrolér sú k dispozícii rozširujúce moduly s analógovými výstupmi, analógové výstupy
a komunikácia Profibus. Dodatočné informácie nájdete v dokumentácii dodávanej spolu s modulom.

386   Slovenský jazyk



4.4 Zatvorenie krytu
N E B E Z P E Č I E 

Nebezpečenstvo smrteľného úrazu elektrickým prúdom. Vysokonapäťové vodiče
riadiacej jednotky sú zapojené za oddeľujúcou priečkou vysokého napätia v puzdre
riadiacej jednotky. Táto priečka musí zostať na svojom mieste, s výnimkou montáže
modulov, prípadne v prípade, že kvalifikovaný technik zapája napájacie vodiče, relé
alebo analógové a sieťové karty.

P O Z N Á M K A 
Zatvorte kryt kontroléra a uistite sa, či sú skrutky krytu pevne zaskrutkované, aby sa zachoval
stupeň environmentálnej ochrany skrinky. krytu.

Po pripojení napájania nainštalujte oddeľujúcu priečku vysokého napätia. Skontrolujte, či je
oddeľujúca priečka vysokého napätia správne nasadená na vodidlách krytu a upevnená k hlavnej
zostave dosky PCBA. Overte, či je dolná časť vysokonapäťovej bariéry (mäkká gumová obruba)
správne nainštalovaná a či nemá žiadnu deformáciu. Pozri Obrázok 11.
Zatvorte kryt kontroléra. Utiahnite skrutky krytu momentom 2 Nm (17,70 lbf-in). Pozri Obrázok 7
na strane 381.

Obrázok 11  Založte ochranný kryt pred vysokým napätím

4.5 Pripojenie digitálneho senzora sc
V A R O V A N I E 

Nebezpečenstvo výbuchu. Tento návod je určený iba na inštaláciu jednotky v
bezpečnom prostredí. Pri inštalácii jednotky v nebezpečných prostrediach sa riaďte iba
pokynmi a schválenými rozmerovými nákresmi, ktoré sú poskytnuté v návode na
inštaláciu v nebezpečnom prostredí.
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Na pripojenie digitálneho senzora sc ku kontroléru slúži rýchlokonektor. Pozrite Obrázok 6
na strane 380 a Obrázok 12. Pri pripájaní digitálnej sondy môže byť kontrolér zapnutý alebo aj
vypnutý.
Kontrolér automaticky vyhľadá pripojené sondy. Počas postupu pripájania bliká stavová LED
kontrolka sondy na prednom paneli namodro. Keď zostane kontrolka svietiť, pripojenie sondy je
správne. Pozrite Používateľské rozhranie na strane 388. Pomocou mobilnej aplikácie nakonfigurujte
a uveďte pripojené sondy do prevádzky.
Uzáver konektora odložte na neskoršie utesnenie otvoru konektora v prípade, že sa sonda musí
odmontovať.

Obrázok 12  Rýchle pripojenie digitálnej sondy

Odsek 5 Používateľské rozhranie
Na klávesnici sa nachádzajú ikony kontroléra, stavové LED kontrolky sondy a dve tlačidlá kanálov.
Pozrite Obrázok 13.

Obrázok 13  Pohľad na klávesnicu a predný panel

1   Ikony kontroléra 4   Tlačidlo kanála 2 – pozastaví všetky výstupy
kanála.

2   Stavová LED kontrolka sondy pre kanál 1 5   Stavová LED kontrolka sondy pre kanál 2 
3   Tlačidlo kanála 1 – pozastaví všetky výstupy

kanála.

Na prednom paneli sú navrchu ikony zobrazujúce stav kontroléra. Pozrite Tabuľka 5.
Stavová LED kontrolka sondy zobrazuje stav každej sondy. Pozrite Tabuľka 6. Ak chcete zistiť
možné príčiny a riešenia zvyčajných problémov, pozrite si časť Riešenie problémov na strane 390.

388   Slovenský jazyk



Tabuľka 5  Popis ikon

Ikona Popis Stav

Intenzita 3G/4G
signálu

Všetky zhasnuté: žiaden signál
Všetky svietia: najlepší signál

Pripojenie ku cloudu
(MSM)

Zhasnuté: žiadne internetové pripojenie
Svieti červená: správne internetové pripojenie, ale nesprávne
pripojenie ku cloudu
Svieti modrá: správne pripojenie ku cloudu. Kontrolér je
pripojený k MSM.
Bliká modrá: pripája sa ku cloudu

Pripojenie USB Zhasnuté: žiadne USB pamäťové zariadenie nie je pripojené
Svieti modrá: USB pamäťové zariadenie je pripojené
Bliká modrá: prenos dát

Pripojenie WiFi Zhasnuté: žiadne WiFi pripojenie
Svieti modrá: kontrolér je pripojený k prístupovému bodu WiFi.

Tabuľka 6  Popisy stavovej LED kontrolky sondy

Stavová LED kontrolka Popis

Svieti modrá Sonda je spustená bez výstrah, chýb a pripomienok.

Bliká modrá Prebieha pripájanie sondy ku cloudu.

Svieti žltá Sonda je spustená s aktívnymi výstrahami alebo pripomienkami.

Bliká žltá (kanál 1) Výstupy daného kanála sú pozastavené.

Bliká žltá (kanál 2) Kanály dvoch sond sú pozastavené alebo nie sú pripojené žiadne sondy
na dvoch kanáloch.

Svieti červená Hodnota merania nie je správna z dôvodu chyby sondy.

Bliká červená Problém s pripojením sondy10

Typ sondy nie je podporovaný cloudom.

Nesvieti Žiadna pripojená sonda (ak je pripojená sonda na inom kanáli)

Odsek 6 Spustenie
Napájací kábel zapojte do elektrickej zásuvky s ochranným uzemnením, prípadne nastavte obvodový
istič kontroléra do polohy Zapnuté.
Postup pripojenia a konfigurácie webovej aplikácie, pripojenia prístroja k sieti a konfigurácie
sieťových nastavení nájdete v rozšírenej používateľskej príručke.

Odsek 7 Prevádzka
Na interakciu s pripojenými meracími zariadeniami používajte softvér MSM. Ak si chcete prvýkrát
vytvoriť konto Claros Mobile Sensor Management, obráťte sa na technickú podporu spoločnosti
Hach.
Poznámka: Viac informácií o softvéri MSM nájdete na webovej stránke výrobcu.

10 Uistite sa, že do kontroléra sú nainštalované len dve sondy. Pozrite Riešenie problémov
na strane 390.
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Informácie týkajúce sa postupu sťahovania dát a aktualizácie firmvéru nájdete v rozšírenom návode
na použitie.

Odsek 8 Údržba

8.1 Čistenie kontroléra
N E B E Z P E Č I E 

Nebezpečenstvo smrteľného úrazu elektrickým prúdom. Pred vykonaním údržby alebo
činností spojených s opravou odpojte prístroj od napájania.

Poznámka: Na čistenie ktorejkoľvek časti kontroléra nikdy nepoužívajte horľavé ani korozívne rozpúšťadlá.
Použitie rozpúšťadiel by mohlo poškodiť ekologickú ochranu jednotky, čím by došlo k ukončeniu záruky.

1. Uistite sa, že je kryt kontroléra riadne uzatvorený.
2. Utrite vonkajšie časti kontroléra handričkou namočenou vo vode alebo v roztoku vody a jemného

saponátu.

Odsek 9 Riešenie problémov

9.1 Stavová LED kontrolka

Problém Možná príčina Riešenie

Vnútorná zelená LED
kontrolka napájania
nesvieti.
Ani jedna LED kontrolka
nesvieti.

Kontrolér sa nenapája. Uistite sa, či je ku kontroléru pripojený
napájací kábel. Obráťte sa na technickú
podporu.

Stavová LED kontrolka
sondy svieti nažlto.

Sonda vygenerovala
výstražné hlásenie.

Pozrite si popis výstrahy sondy zobrazený v
MSM a návod na použitie sondy.

Stavová LED kontrolka
sondy svieti načerveno.

V dôsledku chyby
sondy došlo k
neplatnému meraniu.

Pozrite si popis chyby sondy zobrazený v
MSM a návod na použitie sondy.

Medzi sondou a
kontrolérom došlo ku
komunikačnej chybe.

Preskúmajte sondu a kábel sondy, či nie sú
poškodené. Ak došlo k poškodeniu,
kontaktujte technickú podporu.

Ak nezistíte žiadne poškodenie, odpojte
sondu, počkajte, kým červená LED kontrolka
zhasne, a potom sondu znovu pripojte. Ak
bude LED kontrolka znova svietiť načerveno,
kontaktujte technickú podporu.

Stavová LED kontrolka
sondy bliká načerveno.

Typ sondy nie je
podporovaný cloudom.

Uistite sa, či je sonda podporovaná MSM.

Ak je sonda podporovaná, kontaktujte
technickú podporu.
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Problém Možná príčina Riešenie

Stavová LED kontrolka
sondy bliká načerveno.

Problém s pripojením
sondy

Uistite sa, že do kontroléra sú nainštalované
len dve sondy. Aj keď sú k dispozícii dva
konektory pre analógové moduly, ak je
súčasne nainštalovaná digitálna sonda aj
obidva moduly, kontrolér dokáže rozpoznať
iba dve z týchto troch zariadení.

Uistite sa, že analógový modul a digitálna
sonda nie sú pripojené k rovnakému kanálu.
Konektory pre analógový modul sú ku kanálu
sondy pripojené interne. Ak sú digitálna sonda
a analógový modul pripojené k rovnakému
kanálu, kontrolér rozpozná len modul.

Uistite sa, že kontrolér je kompatibilný so
vstupným modulom mA. Obráťte sa na
technickú podporu.

Stavová LED kontrolka
sondy nesvieti, ale druhá
sonda je v prevádzke.

Problém s pripojením
sondy

Preskúmajte sondu a kábel sondy, či nie sú
poškodené. Ak došlo k poškodeniu,
kontaktujte technickú podporu.

Ak nezistíte žiadne poškodenie, odpojte
sondu, počkajte, 15 sekúnd, a potom sondu
znovu pripojte. Ak bude LED kontrolka znova
zhasnutá, kontaktujte technickú podporu.

Stavová LED kontrolka
sondy bliká nažlto, zatiaľ
čo druhá sonda nie je
pripojený.

Problém s pripojením
sondy

Preskúmajte sondu a kábel sondy, či nie sú
poškodené. Ak došlo k poškodeniu,
kontaktujte technickú podporu.

Ak nezistíte žiadne poškodenie, odpojte
sondu, počkajte, 15 sekúnd, a potom sondu
znovu pripojte. Ak bude LED kontrolka znova
blikať nažlto, kontaktujte technickú podporu.

9.2 Problémy s pripojením

Problém Možná príčina Riešenie

LED kontrolka
pripojenia ku cloudu
svieti načerveno.

Žiaden prístup ku
cloudu, avšak
prístup na internet
nadviazaný

Ak kontrolér pripájate ku cloudu po prvý raz uistite
sa, že kontrolér je zabezpečený zo strany MSM.

Ak bol predtým kontrolér pripojený ku cloudu,
vypnite kontrolér. Znova zapnite kontrolér. Ak bude
LED kontrolka znova svietiť načerveno, kontaktujte
technickú podporu.
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Problém Možná príčina Riešenie

LED kontrolka
pripojenia ku cloudu
nesvieti. Niekedy LED
kontrolka krátky čas
bliká namodro.

Žiadny prístup na
internet

Prístup na mobilný internet:

• Pomocou webovej aplikácie overte nastavenia
karty SIM (poskytovateľa služieb, APN atď.).

• Pomocou webovej aplikácie overte stav siete.
• Uistite sa, že je na predplatenej karte SIM

dostatočný kredit.
• Uistite sa, či na karte SIM nedošlo k prekročeniu

dátového objemu.

Prístup na internet LAN:

• Uistite sa, či má kontrolér oprávnenie na
pripojenie do siete.

• Uistite sa, či je sieťový kábel pripojený k
správnemu ethernetovému portu. Pozrite 
Obrázok 6 na strane 380.

• Pomocou webovej aplikácie overte stav siete.
• Ak je konfigurácia zdieľania siete povolená,

vyhľadajte prvý kontrolér v sérii, ktorý je v režime
offline, a zistite, či nedošlo k problémom
s pripojením.

LED kontrolka
pripojenia ku
cloudu nefunguje.

Uistite sa, či sú sondy pripojené k MSM. Obráťte sa
na technickú podporu.

9.3 Problémy s pripojením – mobilné zariadenie/počítač

Problém Riešenie

V zozname zariadení sa nezobrazuje žiadne zariadenie. Obnovte zobrazenie prehliadača.

Overte, či je kontrolér zapnutý
a pripojený k serveru HACH.

Vypnite kontrolér a potom ho znova
zapnite.

Obráťte sa na technickú podporu.

Snímač je pripojený ku kontroléru. V zozname zariadení sa
kontrolér zobrazuje ako „online“, ale snímač sa v zozname
zariadení nezobrazuje.

Obnovte zobrazenie prehliadača.

Overte, správnosť pripojenia
snímača ku kontroléru a to, či je
kontrolér zapnutý.

Odpojte snímač od kontroléra
a potom ho znova pripojte.

Snímač je pripojený ku kontroléru, ale snímač zobrazuje
hlásenie „Inactive since“ (Neaktívny od).

Overte správnosť pripojenia snímača
ku kontroléru.

Odpojte snímač a znova ho pripojte
ku kontroléru.
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Problém Riešenie

Chyby alebo varovania sa zobrazia v zozname zariadení
alebo na stránke snímača s podrobnými údajmi
o zariadeniach.

Vykonajte pracovný postup
asistovanej údržby.

Ďalšie informácie nájdete v návode
na použitie senzora.

Odsek 10 Náhradné diely a príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo schválené výrobcom nájdete v rozšírenej používateľskej príručke na
webovej stránke výrobcu.

10.1 Konektory vzdialeného servisu
P O Z N Á M K A 

Konektory vzdialeného servisu sa vzťahujú iba na kontroléry LXG524.xx.xxxAx. Výrobca odporúča,
aby konektor vzdialeného servisu nainštalovali iba servisní technici spoločnosti Hach.

Popis Katalógové číslo

Konektor vzdialeného servisu pre SC200 LXZ524.99.00046 

Konektory vzdialeného servisu pre SC1000 LXZ524.99.00043 

Claros Connector, iba sieť LAN LXV524.99.000A0 

Claros Connector, sieť LAN a 3G/4G US AT&T LXV524.99.010A0 

Claros Connector, sieť LAN a 3G/4G EU LXV524.99.030A0 

Claros Connector, sieť LAN a externá skrinka USB (modemy
Wi-Fi a Verizon)

LXV524.99.040A0 

Alternatívna vysokonapäťová bariéra pre kontrolér SC200 9200400 
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na strani 417

Razdelek 1 Specifikacije
Pridržana pravica do spremembe tehničnih podatkov brez predhodnega obvestila.

Tehnični podatki Podrobnosti

Mere (Š × D × G) ½ DIN – 144 × 144 × 192 mm (5,7 × 5,7 × 7,6 in)

Teža 1,7 kg (3,7 lb) (teža kontrolne enote brez izbirnih modulov)

Ohišje Kovinsko ohišje NEMA 4X/IP66, prevlečeno s protikorozijsko zaščito

Delovna temperatura od –20 do 60 °C (od –4 do 140 °F); Mobilna izvedba: od –20 do 55 °C
(od –4 do 131 °F)

Temperatura skladiščenja od –20 do 70 °C (od –4 do 158 °F)

Relativna vlažnost 0 do 95 %, brez kondenzacije

Nadmorska višina Največ 2000 m (6562 ft)

Namestitvena kategorija II

Stopnja onesnaževanja 2 

Razred zaščite I, povezava z zaščitno ozemljitvijo

Napajanje 100–240 V AC ±10 %, 50/60 Hz; 0,5 A (obremenitev senzorjev 7 W)

Merjenje Dve napravi, priključka za digitalni napravi SC

Releji za visoko napetost Dva releja (SPDT); Največja preklopna napetost : 250 V AC; Največji
preklopni tok: 5 A (samo rezistivno breme); Največja preklopna moč:
1250 VA, 125 W (samo rezistivno breme); Premer žic: od 0,75 do
2,5 mm2 (od 18 do 12 AWG)

Izhodi (dodatna možnost) Pet analognih izhodov 4–20 mA za vsaj analogni izhodni modul1

Analogni vhod (0–20 mA ali 4–20 mA) za vsak analogni vhodni modul

Digitalna komunikacija Kartica Profibus DPV11 (izbirna), Modbus TCP/IP

Omrežni priključek2 Izvedba z omrežjem LAN: dva ethernetna priključka (10/100 Mb/s),
funkcija stikala, ženski D-kodirani priključek M12; Mobilna izvedba
(izbirna): kartica SIM (3G/4G); Izvedba s povezavo Wi-Fi (dodatna
možnost)

Vhod USB Za prenos podatkov in programske opreme. Kontrolna enota zapiše
približno 20.000 podatkovnih točk za vsak priključeni senzor.

1 Dodatne informacije najdete v dokumentaciji modula.
Napotek: priključite le en modul v eno od prostih rež.

2 Vrsta povezave je odvisna od konfiguracije kontrolne enote.
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Tehnični podatki Podrobnosti

Izjava o skladnosti CE. Potrdilo ETL v skladu z varnostnimi standardi UL in CSA (z vsemi
vrstami senzorjev).

Garancija 1 leto (EU: 2 leti)

Razdelek 2 Spletna navodila za uporabo
Ta osnovna navodila za uporabo vsebujejo manj informacij, kot jih vsebujejo navodila za uporabo, ki
so na voljo na spletnem mestu proizvajalca.

Razdelek 3 Splošni podatki
V nobenem primeru proizvajalec ne prevzema odgovornosti za neposredno, posredno, posebno,
nezgodno ali posledično škodo, nastalo zaradi kakršnekoli napake ali izpusta v teh navodilih.
Proizvajalec si pridržuje pravico do sprememb v navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez
vnaprejšnjega obvestila. Prenovljene različice najdete na proizvajalčevi spletni strani.

3.1 Varnostni napotki
Proizvajalec ne odgovarja za škodo, ki bi nastala kot posledica napačne aplikacije ali uporabe tega
izdelka, kar med drugim zajema neposredno, naključno in posledično škodo, in zavrača odgovornost
za vso škodo v največji meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za
prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo kritične aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za
zaščito procesov med potencialno okvaro opreme.
Še pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite priložena navodila. Še
posebej upoštevajte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost hudih poškodb uporabnika oz. škode na opremi.
Zaščita te opreme mora biti brezhibna. Uporabljajte in nameščajte jo izključno tako, kot je navedeno
v tem priročniku.

3.1.1 Uporaba varnostnih informacij

N E V A R N O S T 
Označuje možno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzroči smrt ali hude poškodbe.

O P O Z O R I L O 
Označuje možno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude poškodbe ali povzroči
smrt, če se ji ne izognete.

P R E V I D N O 
Označuje možno nevarno situacijo, ki lahko povzroči manjše ali srednje težke poškodbe.

O P O M B A 
Označuje situacijo, ki lahko, če se ji ne izognete, povzroči poškodbe instrumenta. Informacija, ki
zahteva posebno pozornost.

3.1.2 Opozorilne oznake
Upoštevajte vse oznake in tablice, ki so nahajajo na napravi. Neupoštevanje tega lahko privede do
telesnih poškodb ali poškodb naprave. Simbol na merilni napravi se nanaša na navodila s
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To je varnostni opozorilni simbol. Upoštevajte vsa varnostna sporočila, ki sledijo temu
simbolu, da se izognete poškodbam. Če se nahajajo na napravi, za informacije o
delovanju ali varnosti glejte navodila za uporabo.

Ta simbol opozarja, da obstaja tveganje električnega udara in/ali smrti zaradi elektrike.

Ta simbol kaže na prisotnost naprav, ki so občutljive na elektrostatično razelektritev
(ESD), in opozarja na to, da morate z ustreznimi ukrepi preprečiti nastanek škode in
poškodb opreme.

Električne opreme, označene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno odlagati v domačih ali
javnih sistemih za odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite
proizvajalcu, ki jo mora odstraniti brez stroškov za uporabnika.

3.1.3 Ikone, uporabljene na ilustracijah

Deli, ki jih dobavlja proizvajalec Deli, ki jih priskrbi uporabnik Ne uporabljajte orodij

3.1.4 Potrdila

O P O Z O R I L O 
Previdnostna opozorila glede srčnih spodbujevalnikov. Če se pojavijo elektromagnetne
motnje (EMI), lahko:

• Prekinejo stimulacijske impulze, s katerimi srčni spodbujevalnik uravnava ritem srca.
• Povzročijo neredno dovajanje impulzov spodbujevalnika.
• Povzročijo, da spodbujevalnik prezre ritem srca ter začne impulze dovajati po

nastavljenem intervalu.

Glede na najnovejše raziskave brezžične naprave ne predstavljajo resnejšega
zdravstvenega tveganja za uporabnike večine srčnih spodbujevalnikov. Osebe s srčnimi
spodbujevalniki pa morajo kljub temu paziti, da naprave ne povzročajo težav. Naprava
naj bo najmanj 20 cm (7,9 in) oddaljena od uporabnika.

P R E V I D N O 
Nevarnost elektromagnetnega sevanja. Pri normalni uporabi se prepričajte, da je antena
oddaljena vsaj 20 cm od vseh oseb. Antene ne smete postaviti blizu druge antene in ne
more delovati skupaj s katero koli drugo anteno ali oddajnikom.

O P O M B A 
To je izdelek razreda A, namenjen za uporabo v industrijskem okolju. V gospodinjskem okolju lahko
ta izdelek povzroči radijske motnje, ki jih bo uporabnik morda moral odpraviti z ustreznimi ukrepi.

O P O M B A 
Za varnost omrežja in točke dostopa je v celoti odgovorna stranka, ki uporablja brezžični
instrument. Proizvajalec ni odškodninsko odgovoren za nikakršno škodo, kar med drugim vključuje
neposredne, posebne, posledične ali naključne poškodbe zaradi nezadostne zaščite omrežja ali
kršitev omrežne varnosti.
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Uradna dovoljenja za RF-naprave: ZDA in Kanada
Vključuje mobilni modul RF:
ID za FCC: RI7LE910NAV2 ali ID za FCC: RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 ali IC: 5131A-LE910SVV2 
(Razred opreme: oddajnik z licenco PCS (modul LTE), LE910-NA V2 ali LE910-SV V2 

Tabela 1   Zmogljivost mobilnega modema: ZDA in Kanada

Deli pravilnika FCC (IC) Frekvenčno območje (MHz) Izhodna moč (W)

24E (RSS-133) od 1850,7 do 1900,0 0,219 

27 (RSS-130) od 779,5 do 782,0 0,201 

27 (RSS-139) od 1710,7 do 1745,0 0,209 

Mobilni modem LE910-NA V2 ali LE910-SV V2 – pomembni pogoji za izdajo odobritve FCC:
Enotna modularna odobritev. Navedena izhodna moč se prevaja. Ta naprava je odobrena za
mobilno in fiksno uporabo v zvezi z izpolnjevanjem zahtev za izpostavljenost radijskim frekvencam,
dovoljeno pa jo je prodati samo osebam, ki vgrajujejo originalno opremo. Antene, ki se uporabljajo za
ta oddajnik, kot je opisano v tej vlogi, morajo biti nameščene tako, da oddaljenost od oseb znaša
najmanj 20 cm. Osebe, ki vgrajujejo opremo, in končni uporabniki morajo biti seznanjeni s pogoji
delovanja zaradi izpolnjevanja zahtev za izpostavljenost radijskim frekvencam. Največji dovoljeni
dobitek antene/izguba po kablu: 6,94 dBi za 700 MHz; 6,00 dBi za 1700 MHz; 9,01 dBi za 1900 MHz.

Uradna dovoljenja za RF-naprave: EU
Vključuje mobilni modul RF: Telit LE910-EU V2 
Dvopasovni EDGE 900/1800 
Dvopasovni WCDMA/HSPA FDD I / FDD VIII
Petpasovni brezžični modul LTE FDD 1/FDD 3/FDD 7/FDD 8/FDD 20 

Tabela 2   Zmogljivost mobilnega modula: EU

Standard Delovni frekvenčni pasovi Izhodna moč [dBm] Izhodna moč (W)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0,6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0,5 

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24,5 0,3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0,3 

Kanada (IC)
Vključuje modul RF: IC: 5131A-LE910NAV2 ali IC: 5131A-LE910SVV2 
Ta razred (A) digitalne naprave je skladen s kanadskim standardom ICES-003. Naprava izpolnjuje
pogoje licence Industry Canada z izvzetimi standardi RSS. Delovanje mora ustrezati naslednjima
pogojema:
(1) naprava ne sme povzročati motenj; in
(2) naprava mora biti odporna vse sprejete motnje, vključno z motnjami, ki lahko povzročajo
neželeno delovanje.
Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme NMB-003 du
Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.
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Združene države (FCC)
Vključuje modul RF: ID za FCC: RI7LE910NAV2 ali ID za FCC: RI7LE910SVV2 
Spremembe, ki jih ta družba ni izrecno odobrila, lahko razveljavijo uporabnikovo pravico do uporabe
te opreme (FCC, del 15.21).
Naprava je bila preizkušena in je skladna z omejitvami za digitalne naprave razreda A glede na 15.
del pravil FCC. Te omejitve omogočajo razumno zaščito pred škodljivimi motnjami, če napravo
uporabljate v komercialnem okolju. Ta naprava ustvarja, uporablja in lahko oddaja radiofrekvenčno
energijo, ki lahko moti radijske komunikacije, če naprava ni uporabljena v skladu z navodili.
Delovanje naprave v stanovanjskem območju lahko povzroči škodljive motnje, ki jih bo moral
uporabnik odpraviti na lastne stroške (FCC, del 15.105).

Uradna obvestila FCC/IC podjetja Telit za modul RF
Izjava o spremembah
Telit ni odobril nikakršnih uporabniških sprememb ali prilagoditev te naprave. Spremembe ali
prilagoditve te naprave lahko razveljavijo uporabnikovo pravico do uporabe te opreme.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Izjava o motnjah
Naprava je skladna s 15. delom pravilnika FCC in standardi RSS agencije Industry Canada za
naprave, izvzete iz licenciranja RSS. Za uporabo veljata naslednja pogoja: (1) naprava ne sme
povzročati motenj; in (2) naprava mora biti odporna vse sprejete motnje, vključno z motnjami, ki
lahko povzročajo neželeno delovanje.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.

3.2 Pregled izdelka
N E V A R N O S T 

Kemične ali biološke nevarnosti. Če instrument uporabljate za spremljanje postopka
obdelave in/ali dovajanja kemikalij, ki je določen z zakonskimi omejitvami in zahtevami
za spremljanje, povezanimi z javnim zdravjem, javno varnostjo, proizvodnjo hrane in
pijač, je uporabnik tega instrumenta dolžan poznati in spoštovati vse zadevne predpise,
poskrbeti pa mora tudi za zadostne in primerne mehanizme, ki zagotavljajo skladnost z
zadevno zakonodajo v primeru okvare instrumenta.

SC4200c je 2-kanalna kontrolna enota za digitalne senzorje. Glejte Slika 1.
Kontrolno enoto lahko konfigurirate in upravljate s programsko opremo za mobilno upravljanje
senzorjev (Mobile Sensor Management – MSM). Programska oprema MSM je dostopna prek spletne
aplikacije v uporabniški napravi z internetnim brskalnikom in dostopom do interneta. Kontrolna enota
se s programsko opremo MSM povezuje prek mobilnega omrežja (dodatna možnost), omrežja Wi-Fi
(dodatna možnost) ali prek povezave LAN. V tem priročniku je programska oprema MSM imenovana
tudi oblak.
Za kontrolno enoto so na voljo dodatni razširitveni moduli. Za dodatne informacije glejte razširjeni
uporabniški priročnik.
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Slika 1  Pregled izdelka

1   Oznaka za namestitev modula 6   Vrata USB
2   Indikatorska lučka napajanja 7   Pokrov za vrata USB
3   Kartica SIM3 8   Električni priključki in pritrdilni elementi
4   Razširitveni modul4 9   Pokrov za namestitev modula
5   Reže za dodatne razširitvene module 10   Visokonapetostna bariera

3.2.1 Konektor sistema Claros (neobvezen)
S konektorjem sistema Claros lahko v strežnik sistema Claros v oblaku povežete kontrolno enoto
SC200 ali SC1000, ki nima podpore za sistem Claros. Več podatkov poiščite v razširjenem
uporabniškem priročniku na proizvajalčevem spletnem mestu.
Napotek: Ohišje konektorja sistema Claros je enako kot ohišje kontrolne enote SC4200c, vendar konektor sistema
Claros nima enakih funkcij kot kontrolna enota SC4200c.

3 Odvisno od konfiguracije kontrolne enote. Kartica SIM je tovarniško nameščena pri izvedbah z
mobilno povezavo.

4 Odvisno od konfiguracije kontrolne enote.
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3.3 Sestavni deli izdelka
Preverite, ali ste prejeli vse sestavne dele. Glejte Slika 2. Če kateri koli del manjka ali je poškodovan,
se nemudoma obrnite na proizvajalca ali prodajnega zastopnika.

Slika 2  Sestavni deli izdelka

1   Kontrolna enota SC4200c 8   Ploščata podložka, ¼ palca ID (4)
2   Oprema za montažo 9   Blokirna podložka, ¼ palca ID (4)
3   Tesnilo iz neoprena za namestitev na ploščo 10   Blokirna šestroba matica, M5 × 0,8 (4)
4   Vibracijsko izolacijsko tesnilo za namestitev

na cev
11   Vijaki z lečasto glavo, M5 × 0,8 × 15 mm (4)

5   Vibracijsko izolacijska podložka za
namestitev na cev (4)

12   Vijaki z lečasto glavo, M5 × 0,8 × 100 mm
(4)6

6   Okvir za namestitev na steno in cevi 5 13   Izvijač, ploščati, 2 mm
7   Podnožje za namestitev (vstavki za

namestitveni okvir) (2)

Razdelek 4 Namestitev
N E V A R N O S T 

Različne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo
usposobljeno osebje.

5 Okvir za namestitev na ploščo je na voljo kot dodatna oprema. Glejte Nadomestni deli in
dodatna oprema na strani 417.

6 Se uporabljajo za namestitev cevi s spremenljivim premerom
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4.1 Navodila za namestitev
N E V A R N O S T 

Nevarnost električnega udara. Zunanje priključena oprema mora imeti ustrezno državno
oceno varnostnega standarda.

O P O M B A 
Kontrolne enote ne nameščajte v jedko okolje brez zaščitnega ohišja. Jedko okolje poškoduje
elektronsko vezje in sestavne dele naprave.

O P O M B A 
Kontrolne enote ni dovoljeno namestiti na prosto tako, da bi bila izpostavljena neposredni sončni
svetlobi ali UV-sevanju, sicer se lahko poškoduje. Če je nameščena na prostem na neposredni
sončni svetlobi, namestite izbirni zaslon za UV-zaščito z nadstreškom, ki preprečuje poškodbe
zaradi UV-sevanja.

Napotek: Poskrbite, da bo imel vaš oddelek za informacijsko tehnologijo dovoljenje za namestitev in prvi zagon
naprave. Skrbniških pravic ne potrebujete. E-poštno sporočilo za nastavitev boste prejeli z naslova "No-
reply@hach.com", sistemska obvestila za nameščanje pa z naslova "donotreply@hach.com". Oba naslova dodajte
med varne pošiljatelje, da boste prejemali poslana sporočila. Hach ne pošilja zahtev za potrditev, da pošiljatelj ni
robot.

• Kontrolno enoto namestite na mesto, kjer lahko preprosto uporabljate napravo za izklop napajanja
kontrolne enote.

• Kontrolno enoto namestite v pokončnem, vodoravnem položaju na plosko navpično površino.
• Instrument lahko namestite tudi na panel, navpičen ali vodoraven drog.
• Prepričajte se, da je naprava na mestu, kjer je okoli nje dovolj prostora za priključitev in izvajanje

vzdrževalnih del.
• Okrog modula mora biti najmanj 16 cm (6.30 in.) prostora za odpiranje vrat.
• Instrument namestite na mesto, kjer bo čim manj izpostavljen tresljajem.
• Pri vseh namestitvah priporočamo izbirni nosilec za mobilne telefone.
• Pri vseh namestitvah na prostem priporočamo izbirni nadstrešek ali zaslon za UV-zaščito z

nadstreškom.
• Zaščitite računalnike in drugo priključeno opremo, ki morda nima enakih okoljskih specifikacij na

podlagi specifikacij ohišja opreme.
• Pri namestitvi na ploščo upoštevajte okoljske specifikacije, navedene na notranji strani plošč.
• Prepričajte se, da je največja nazivna moč pravilna za temperaturo okolja.

4.2 Mehanska namestitev
4.2.1 Pritrditev instrumenta na steno
Kontrolno enoto namestite pokonci na ravno, navpično površino. Stensko okovje mora biti zmožno
držati 4-kratno težo opreme. Glejte ilustrirana navodila v Slika 3 in Sestavni deli izdelka na strani 400
za ustrezno opremo za namestitev.
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Slika 3  Stenska namestitev

4.2.2 Pritrditev instrumenta na drog
Kontrolno enoto pritrdite na drog ali cev (vodoravno ali navpično) tako, da stoji pokonci. Premer cevi
mora biti med od 19 do 65 mm (od 0,75 do 2,5 in). Glejte ilustrirana navodila v Slika 4 in Sestavni
deli izdelka na strani 400 za ustrezno opremo za namestitev.
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Slika 4  Namestitev na drog

4.2.3 Namestitev instrumenta v panel
Za panelno namestitev je potrebna pravokotna odprtina. Priloženo tesnilo za panelno namestitev
uporabite kot šablono za izrez odprtine v panelu. Pazite, da boste šablono obrnili navzgor, da bo
kontrolna enota obrnjena navpično. Glejte Slika 5.
Napotek: Če uporabljate (izbirni) okvir za namestitev na ploščo, kontrolno enoto potisnite skozi odprtino v plošči,
nato pa na hrbtni strani plošče čez kontrolno enoto potisnite okvir. Okvir s štirimi 15-mm vijaki z lečasto glavo
privijte ob na kontrolno enoto, ki jo pritrdite na ploščo.
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Slika 5  Mere pri namestitvi na ploščo

4.3 Električna priključitev
4.3.1 Električni priključki in pritrdilni elementi
Slika 6 prikazuje električne priključke in pritrdilne elemente na instrumentu. Da se ohranijo okoljske
specifikacije ohišja, poskrbite, da je v uvodnicah, ki se ne uporabljajo, vtič, na neuporabljenih
priključkih pa pokrovček priključka.
Napotek: Kontrolna enota je dobavljena brez nameščenih uvodnic. Uporabnik mora ustrezne uvodnice naročiti.

Slika 6  Električni priključki in pritrdilni elementi

1   Uvodnica za rele 5   Digitalni priključek SC: senzor 1 (Kanal 1)
2   Uvodnica za module 6   Digitalni priključek SC: senzor 2 (Kanal 2)
3   Ethernetni priključek za komunikacijo s

področnimi vodili na osnovi protokola
TCP/IP7

7   Napajalni kabel (ali vozlišče vodnika) 9

4   Ethernetni priključek za povezavo z
omrežjem LAN8

7 Spremenite konfiguracijo priključka za skupno rabo omrežja in internetne povezave med
kontrolnimi enotami. Za dodatne informacije glejte razširjeni uporabniški priročnik.

8 Priključek za internetni dostop kontrolne enote prek uporabnikovega omrežja z internetno
povezavo.

9 Napajalni kabel je tovarniško nameščen glede na konfiguracijo kontrolne enote.
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4.3.2 Upoštevanje elektrostatične razelektritve (ESD)
O P O M B A 

Možne poškodbe opreme. Elektrostatični naboj lahko poškoduje občutljive elektronske
sklope, kar ima za posledico zmanjšano zmogljivost instrumenta ali celo okvaro.

Upoštevajte korake v teh navodilih in tako preprečite škodo na instrumentu, ki lahko nastane zaradi
elektrostatične razelektritve (ESD):

• Dotaknite se ozemljene kovinske površine, kot je šasija instrumenta ali kovinska cev, da sprostite
statično elektriko iz telesa.

• Izogibajte se prekomernemu gibanju. Statično–občutljive sestavne dele transportirajte v
antistatičnih posodah ali embalaži.

• Nosite zapestnico, ki je povezana z vodnikom, za ozemljitev.
• Delo naj poteka na statično varnem območju z antistatičnimi preprogami in podlogami na delovnih

pultih.

4.3.3 Napajalne povezave

N E V A R N O S T 

Različne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo
usposobljeno osebje.

N E V A R N O S T 

Smrtna nevarnost zaradi električnega udara. Pred vsemi posegi v električne povezave
vedno izključite napajanje.

Če kontrolna enota nima nameščenega napajalnega kabla, priključite vodnik ali napajalni kabel za
napajanje. Upoštevajte navodila za priključitev napajanja z vodnikom ali napajalnim kablom v
nadaljevanju dokumenta.

4.3.3.1 Odprite pokrov kontrolne enote
Odprite pokrov kontrolne enote za dostop do priključkov ožičenja. Glejte Slika 7.

Slika 7  Odpiranje kontrolne enote
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4.3.3.2 Odstranitev visokonapetostne bariere
Visokonapetostna bariera v ohišju kontrolne enote prekriva visokonapetostno ožičenje za kontrolno
enoto. Dokler je kontrolna enota pod napetostjo, bariere ni dovoljeno odstraniti. Bariera mora biti
nameščena, preden je kontrolna enota priključena na napajanje.
Za dostop do visokonapetostnega ožičenja odstranite visokonapetostno bariero. Glejte Slika 8.

Slika 8  Visokonapetostna bariera

4.3.3.3 Napajalni kabli

N E V A R N O S T 

Smrtna nevarnost zaradi električnega udara. Priključiti morate zaščitno ozemljitev (PE).

N E V A R N O S T 

Nevarnost električnega udara in požara. Prepričajte se, da ste pravilno označili lokalni
odklopnik za namestitev napeljav.

O P O Z O R I L O 
Možna nevarnost smrti zaradi električnega toka. Če opremo uporabljate zunaj ali na
morebitnem mokrem mestu, morate za priklop opreme na električno vtičnico uporabiti
ozemljitveni prekinjevalnik toka.

O P O Z O R I L O 
Smrtna nevarnost zaradi električnega udara. Lokalni odklopnik mora odklopiti vse
vodnike, ki prevajajo električni tok. Pri glavnem napajanju se mora ohraniti polariteta
napajanja. Ločljivi vtič se uporabi kot odklopnik za opremo, priključeno s kablom.

O P O Z O R I L O 

Nevarnost električnega udara in požara. Prepričajte se, da sta napajalni kabel, ki ga
priskrbi uporabnik, in nezaskočni vtič v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.
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O P O Z O R I L O 
Nevarnost eksplozije. Ta priročnik je namenjen le namestitvi enote na varnih mestih. Za
namestitev na nevarnem mestu uporabite le navodila in odobreno krmilno shemo,
navedeno v priročniku za namestitev na nevarnih mestih.

O P O M B A 
Napravo namestite na mesto in položaj, ki vam omogoča preprost dostop do odklopne naprave in
njenih upravljalnih elementov.

Napajanje instrumenta mora biti izvedeno z vodnikom ali napajalnim kablom. V elektroenergetski vod
mora biti nameščen odklopnik tokokroga z zadostno zmogljivostjo toka. Velikost odklopnika
tokokroga je odvisna od velikosti žic, uporabljenih pri namestitvi.
Za namestitev z vodnikom:

• Namestite lokalni odklopnik za instrument največ 3 m (10 ft) od instrumenta. Na odklopnik pritrdite
oznako, ki ga označuje kot glavno odklopno napravo za instrument.

• potrjen za uporabo pri temperaturah do najmanj 90 °C (194 °F) in primeren za uporabo v okolju,
kjer bo nameščen;

• Za stalne povezave uporabljajte le žice s polnim prerezom. Uporabljajte kable med 0,75 in
1.5 mm2 (od 18 do 16 AWG). Gibke žice morajo biti zaključene s stisnimi pušami ali zatičnimi
zaključki.

• Opremo priključite v skladu z lokalnimi ali nacionalnimi predpisi za električne naprave.
• Vodnik priključite prek vozlišča vodnika, kjer je vodnik dobro pritrjen, ohišje pa je po privitju

povsem zatesnjeno.
• Če uporabite kovinski vodnik, naj bo vozlišče vodnika privito tako, da kovinski vodnik povezuje z

varnostno ozemljitvijo.

Pri namestitvi z napajalnim kablom pazite, da bo napajalni kabel:

• krajši od 3 m (10 ft);
• imel nazivno moč, ki je primerna za napetost in tok;
• potrjen za uporabo pri temperaturah do najmanj 90 °C (194 °F) in primeren za uporabo v okolju,

kjer bo nameščen;
• meril vsaj med 0,75 mm2 (18 AWG) in imel izolacijo v skladu z lokalnim barvnim kodiranjem; Gibke

žice morajo biti zaključene s stisnimi pušami ali zatičnimi zaključki.
• imel vtič s tremi nožicami (z ozemljitvenim priključkom), ki je primeren za napajalno povezavo;
• priključen prek uvodnice za kabel, kjer je kabel dobro pritrjen, ohišje pa je po privitju povsem

zatesnjeno;
• na vtiču nima zaskočnega mehanizma.

4.3.3.4 Priključitev voda ali napajalnega kabla

O P O M B A 
Proizvajalec priporoča uporabo električnega materiala, kot so napajalni kabli, priključki in kabelske
uvodnice, ki jih dobavlja sam.

O P O M B A 
Kabelska ovojnica mora potekati skozi notranjo stran ohišja, da ohranite stopnjo zaščite
pred okoljskimi vplivi.

Napajanje krmilnika je lahko ožičeno preko instalacijske cevi ali z napajalnim kablom. Ne glede na
vrsto vodnika so spoji izvedeni na istih sponkah.
Za povezavo oziroma prekinitev povezave kontrolne enote z električnim napajanjem se uporablja vtič
napajalnega kabla. Pri namestitvi v vodniku se za povezavo oziroma prekinitev povezave kontrolne
enote z električnim napajanjem uporablja nameščeni lokalni odklopnik.
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Za priključitev voda ali napajalnega kabla glejte Slika 9 in Tabela 3 . Vsako žico vstavite v ustrezen
terminal in jo potisnite do konca tako, da je izolacija tik ob priključku in ni mogoče videti nobene žice.
Po vstavitvi narahlo povlecite in se prepričajte, ali je povezava dovolj zanesljiva. Če je treba,
odstranite priključek s tiskanega vezja, da boste lažje priključili žice na sponke.
Napotek: Pazite, da bodo vsi kabli pod omejilno črto za nivo kablov, natisnjeno na tiskanem vezju, da se izognete
motnjam z visokonapetostno bariero. Glejte Slika 9.

Slika 9  Priključitev voda ali napajalnega kabla

1   Priključna sponka za izmenično napajanje 3   Zaščitni ozemljitveni
2   Omejitev za kable: kablov ne nameščajte

nad črto.
4   Vozlišče vodnika (ali pritrdilni element za

kabelsko uvodnico za napajalni kabel)

Tabela 3  Informacije o ožičenju – izmenični tok

Priključna sponka Opis Barva – Severna Amerika Barva – EU

L Fazni (vod 1) črna rjava

N Nevtralni (N) bela modra

Zaščitni ozemljitveni zelena zelena z rumeno črto

4.3.4 Priklop visokonapetostnih relejev

N E V A R N O S T 

Smrtna nevarnost zaradi električnega udara. Pred vsemi posegi v električne povezave
vedno izključite napajanje.

O P O Z O R I L O 
Možna nevarnost smrti zaradi električnega toka. Sponke relejev in napajanja so
zasnovane za enožilni kabel. Na vsako sponko lahko povežete samo en vodnik.
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O P O Z O R I L O 
Možna nevarnost požara. Med običajnimi priključki relejev ali žicami za premostitev
znotraj naprave in električnim omrežjem ni dovoljeno vzpostaviti marjetične verige.

O P O Z O R I L O 
Nevarnost eksplozije. Ta priročnik je namenjen le namestitvi enote na varnih mestih. Za
namestitev na nevarnem mestu uporabite le navodila in odobreno krmilno shemo,
navedeno v priročniku za namestitev na nevarnih mestih.

P R E V I D N O 
Nevarnost požara. Bremena na relejih morajo biti upornostna. Tok vedno omejite na
releje z zunanjo varovalko ali odklopnim stikalom. Upoštevajte nazivne vrednosti relejev,
navedene v poglavju Specifikacije.

O P O M B A 
Kabelska ovojnica mora potekati skozi notranjo stran ohišja, da ohranite stopnjo zaščite
pred okoljskimi vplivi.

Instrument ima dva releja brez napajanja, oba imata enopolni preklopni kontakt. Posamezen rele
spremeni stanje, ko je izpolnjen izbrani pogoj za sproženje za rele.
Sponke relejev so za visokonapetostno bariero v ohišju kontrolne enote. Ko so sponke relejev pod
napetostjo, bariere ni dovoljeno odstraniti. Če visokonapetostna bariera ni nameščena, sponk relejev
na priključite na napajanje.
Posamezne releje po potrebi povežite s kontrolno enoto ali alarmno napravo. Za povezavo relejev
glejte Slika 10 in Tabela 4. Pogoj za sproženje posameznega releja lahko konfigurirate s programsko
opremo MSM.
Za specifikacije relejev si oglejte Specifikacije na strani 394. Releji so ločeni drug od drugega in
nizkonapetostnega vhodno/izhodnega vezja.
Največji presek žic priključkov za napajanje in relejev mora biti 1,5 mm2 (16 AWG). Sponke relejev
dovoljujejo žico s presekom od 0.75 do 1.5 mm2 (od 18 do 16 AWG) (kot je določeno z
obremenitvijo). Uporabite žico z nazivno izolacijo 300 V AC ali več. Vsako žico vstavite v ustrezen
terminal in jo potisnite do konca tako, da je izolacija tik ob konektorju in ni mogoče videti nobene
žice. Po vstavitvi narahlo povlecite in se prepričajte, ali je povezava dovolj zanesljiva. Če je treba,
odstranite priključek s tiskanega vezja, da boste lažje priključili žice na sponke. Gibke žice morajo biti
zaključene s stisnimi pušami ali zatičnimi zaključki.
Napotek: Pazite, da bodo vsi kabli pod omejilno črto za nivo kablov, natisnjeno na tiskanem vezju, da se izognete
motnjam z visokonapetostno bariero.

Tok do kontaktov relejev mora imeti 5 A (samo uporovno breme), 1250 VA 125 W (samo uporovno
breme) ali manjši. Na voljo mora biti dodatno stikalo za lokalno prekinitev napajanja releja v nujnih
primerih ali za izvedbo vzdrževanja.
Releje uporabljajte samo pri visoki napetosti (višji od 30 V-RMS in 42,2 V-peak ali 60 V DC).
Največja preklopna napetost je 250 V AC. Ne konfigurirajte kombinacije nizke in visoke napetosti.
Povezave sponk relejev z omrežnim tokokrogom v trajni povezavi morajo imeti izolacijo, primerno za
najmanj 300 V, 90 °C (194 °F). Sponke, ki so z napajalnim kablom povezane z omrežnim
tokokrogom, morajo biti dvojno izolirane in primerne za 300 V, 90 °C (194 °F) na ravni notranje in
zunanje izolacije.
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Slika 10  Povezava relejev

Tabela 4  Informacije o ožičenju – releji

Priključek Opis Priključek Opis

1 Rele 2, NC 4 Rele 1, NC

2 Rele 2, skupni 5 Rele 1, skupni

3 Rele 2, NO 6 Rele 1, NO

NC = običajno zaprt; NO = običajno odprt

4.3.5 Namestitev razširitvenega modula

O P O Z O R I L O 
Nevarnost eksplozije. Ta priročnik je namenjen le namestitvi enote na varnih mestih. Za
namestitev na nevarnem mestu uporabite le navodila in odobreno krmilno shemo,
navedeno v priročniku za namestitev na nevarnih mestih.

Za kontrolno enoto so na voljo razširitveni moduli z analognimi izhodi, analognimi vhodi in
komunikacijo Profibus. Več informacij najdete v dokumentaciji modula.

4.4 Zapiranje pokrova
N E V A R N O S T 

Smrtna nevarnost zaradi električnega udara. Visokonapetostno ožičenje za kontrolno
enoto je priključeno za visokonapetostno bariero v ohišju kontrolne enote. Bariera mora
ostati na mestu, razen pri nameščanju modulov ali kadar kvalificiran monter namešča
napeljavo za napajanje, releje ali analogne in omrežne kartice.
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O P O M B A 
Zaprite pokrov analizatorja in preverite, ali so vijaki pokrova tesno priviti, da ohranite stopnjo zaščite
pred okoljskimi vplivi.

Po priključitvi na napajanje namestite visokonapetostno bariero. Prepričajte se, da je
visokonapetostna bariera pravilno vstavljena na vodila ohišja in pritrjena na glavno tiskano vezje.
Prepričajte se, da je spodnji del visokonapetostne bariere (mehek gumijast rob) pravilno nameščen in
ni deformiran. Glejte Slika 11.
Zaprite pokrov kontrolne enote. Vijake pokrova privijte z navorom 2 Nm (17,70 lbf-in). Glejte Slika 7
na strani 405.

Slika 11  Namestite visokonapetostno varovalo

4.5 Priklop digitalnega senzorja sc
O P O Z O R I L O 

Nevarnost eksplozije. Ta priročnik je namenjen le namestitvi enote na varnih mestih. Za
namestitev na nevarnem mestu uporabite le navodila in odobreno krmilno shemo,
navedeno v priročniku za namestitev na nevarnih mestih.

Digitalni senzor sc je mogoče s kontrolno enoto povezati z nastavkom za hitro namestitev. Glejte 
Slika 6 na strani 404 in Slika 12. Digitalni senzor je mogoče priklopiti, če je napajanje krmilnika
vklopljeno ali izklopljeno.
Kontrolna enota samodejno zazna povezane senzorje. Indikator stanja senzorja na sprednji plošči
med povezovanjem utripa modro. Ko indikator neprekinjeno sveti, je povezava senzorja uspešno
zaključena. Glejte Uporabniški vmesnik na strani 412. Za konfiguracijo in uporabo povezanih
senzorjev uporabite mobilno aplikacijo.
Pokrovček konektorja shranite za kasnejšo zatesnitev odprtine konektorja v primeru, da bo potrebno
odstraniti senzor.
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Slika 12  Hitri priklop digitalnega senzorja

Razdelek 5 Uporabniški vmesnik
Tipkovnica ima ikone kontrolne enote, indikatorja stanja senzorja in dva gumba za kanale. Glejte 
Slika 13.

Slika 13  Prikaz tipkovnice in sprednje plošče.

1   Ikone kontrolne enote 4   Gumb kanala 2 – za zadržanje vseh izhodov
kanala.

2   Indikatorja stanja senzorja za kanal 1 5   Indikator stanja senzorja za kanal 2 
3   Gumb kanala 1 – za zadržanje vseh izhodov

kanala.

V zgornjem delu sprednje plošče so ikone, ki prikazujejo stanje kontrolne enote. Glejte Tabela 5.
Indikatorja stanja senzorja prikazujeta stanje posameznega senzorja. Glejte Tabela 6. Možne vzroke
in rešitve za običajne težave lahko preverite v razdelku Odpravljanje težav na strani 414.
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Tabela 5  Opisi ikon

Ikona Opis Stanje

Moč signala omrežja
3G/4G

Nobena vrstica ne sveti: ni signala.
Svetijo vse vrstice: optimalen signal.

Povezava z oblakom
(MSM)

Ne sveti: ni internetne povezave.
Sveti rdeče: ustrezna internetna povezava, vendar napaka pri
povezavi z oblakom.
Sveti modro: ustrezna povezava z oblakom. Kontrolna enota je
povezana s programom MSM.
Utripa modro: povezovanje z oblakom.

Povezava USB Ne sveti: pomnilnik USB ni priključen.
Sveti modro: priključen je pomnilnik USB.
Utripa modro: prenos podatkov.

Povezava Wi-Fi Ne sveti: ni povezave Wi-Fi.
Sveti modro: kontrolna enota je povezana z dostopno točko za
Wi-Fi.

Tabela 6  Razlaga indikatorja stanja senzorja

Status LED Opis

Sveti modro Senzor deluje brez opozoril, napak ali opomnikov.

Utripa modro Povezovanje senzorja z oblakom.

Sveti oranžno Senzor deluje, vendar so prisotna aktivna opozorila ali opomniki.

Utripa oranžno (1 kanal) Izhodi tega kanala so zadržani.

Utripa oranžno (2 kanala) Kanala dveh senzorjev sta zadržana ali pa s kanaloma ni povezan
noben senzor.

Sveti rdeče Vrednost meritev ni pravilna zaradi napake senzorja.

Utripa rdeče Težava s povezavo senzorja10

Oblak ne podpira vrste senzorja.

Ne sveti Ni povezanega senzorja (če je senzor povezan z drugim kanalom).

Razdelek 6 Zagon
Priključite napajalni kabel v električno vtičnico z zaščitno ozemljitvijo ali aktivirajte odklopno stikalo za
kontrolno enoto.
Informacije o povezavi in konfiguraciji spletne strežniške aplikacije, povezavi instrumenta v omrežje
in konfiguraciji omrežnih nastavitev najdete v razširjenem uporabniškem priročniku.

Razdelek 7 Delovanje
Za komunikacijo s povezanimi merilnimi napravami uporabljajte programsko opremo MSM. Za prvo
nastavitev računa za programsko opremo se obrnite na tehnično podporo družbe Hach.
Napotek: Dodatne informacije o programski opremi MSM so vam na voljo na spletnem mestu proizvajalca.

10 V kontrolni enoti sta lahko nameščena le dva senzorja. Glejte Odpravljanje težav na strani 414.
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Postopek prenosa podatkov in posodobitev vdelane programske opreme najdete v razširjenem
uporabniškem priročniku.

Razdelek 8 Vzdrževanje

8.1 Čiščenje krmilnika
N E V A R N O S T 

Smrtna nevarnost zaradi električnega udara. Pred vzdrževalnimi ali servisnimi deli
odklopite napajanje naprave.

Napotek: Pri čiščenju katerega koli dela krmilnika nikoli ne uporabljajte vnetljivih ali jedkih topil. Če uporabljate taka
topila, lahko poškodujete zaščito enote pred zunanji vplivi in izničite garancijo.

1. Pokrov krmilnika mora biti čvrsto pritrjen.
2. Zunanjost krmilnika čistite s krpo, navlaženo z vodo ali mešanico vode in blagega čistila.

Razdelek 9 Odpravljanje težav

9.1 Status LED

Težava Možen vzrok Rešitev

Notranji zeleni indikator
napajanja ne sveti.
Noben indikator ne
sveti.

Kontrolna enota nima
napajanja.

Prepričajte se, da je kontrolna enota povezana z
napajalnim kablom. Stopite v stik s tehnično
podporo.

Indikator stanja
senzorja sveti oranžno.

Senzor javi opozorilo. V MSM in uporabniškem priročniku senzorja
preverite opis opozorila senzorja.

Indikator stanja
senzorja sveti rdeče.

Neveljavna meritev
zaradi napake
senzorja.

V MSM in uporabniškem priročniku senzorja
preverite opis napake senzorja.

Med senzorjem in
kontrolno enoto je
prišlo do napake v
komunikaciji.

Preverite, ali sta senzor ali kabel senzorja
poškodovana. Če opazite poškodbe, se obrnite
na tehnično podporo.

Če ne opazite poškodb, izključite senzor,
počakajte da rdeči indikator neha svetiti in
znova priključite senzor. Če indikator še vedno
sveti rdeče, se obrnite na tehnično podporo.

Indikator stanja
senzorja utripa rdeče.

Oblak ne podpira vrste
senzorja.

Prepričajte se, je senzor podprt v MSM.

Če senzor ni podprt, se obrnite na tehnično
podporo.
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Težava Možen vzrok Rešitev

Indikator stanja
senzorja utripa rdeče.

Težava s povezavo
senzorja

V kontrolni enoti sta lahko nameščena le dva
senzorja. Čeprav je na voljo dvoje analognih
vrat, kontrolna enota pri konfiguraciji z digitalnim
senzorjem ter dvema moduloma zazna le dve
od treh naprav.

Analogni modul in digitalni senzor ne smeta biti
povezana z istim kanalom. Vrata analognega
modula so notranje povezana s kanalom
senzorja. Če sta digitalni senzor in analogni
modul povezana z istim kanalom, kontrolna
enota zaznava samo modul.

Kontrolna enota mora biti združljiva z vhodnim
modulom mA. Stopite v stik s tehnično podporo.

Indikator stanja
senzorja ne sveti, drugi
senzor pa deluje.

Težava s povezavo
senzorja

Preverite, ali sta senzor ali kabel senzorja
poškodovana. Če opazite poškodbe, se obrnite
na tehnično podporo.

Če ne opazite poškodb, izključite senzor,
počakajte 15 sekund in znova priključite senzor.
Če indikator še vedno ne sveti, se obrnite na
tehnično podporo.

Indikator stanja
senzorja utripa
oranžno, drugi senzor
pa ni priključen.

Težava s povezavo
senzorja

Preverite, ali sta senzor ali kabel senzorja
poškodovana. Če opazite poškodbe, se obrnite
na tehnično podporo.

Če ne opazite poškodb, izključite senzor,
počakajte 15 sekund in znova priključite senzor.
Če indikator še vedno utripa oranžno, se obrnite
na tehnično podporo.

9.2 Težave s povezavo

Težava Možen vzrok Rešitev

Indikator povezave z
oblakom sveti rdeče.

Internetni dostop je
vzpostavljen, ni pa
povezave z oblakom

Če je kontrolna enota prvič povezana z oblakom,
preverite, ali MSM upravlja kontrolno enoto.

Če je bila kontrolna enota že povezana z oblakom,
jo izklopite. Znova vklopite kontrolno enoto. Če
indikator še vedno sveti rdeče, se obrnite na
tehnično podporo.
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Težava Možen vzrok Rešitev

Indikator povezave z
oblakom ne sveti.
Včasih indikator
kratek čas utripa
modro.

Ni internetnega
dostopa

Mobilni internetni dostop:

• S spletno strežniško aplikacijo preverite
nastavitve kartice SIM (ponudnik, APN itd.).

• S spletno strežniško aplikacijo preverite stanje
omrežja.

• Preverite, ali je na predplačniški kartici SIM še kaj
dobroimetja.

• Preverite, ali ste presegli količino podatkov za
kartico SIM.

Internetni dostop prek omrežja LAN:

• Preverite, ali ima kontrolna enota dovoljenje za
povezavo v omrežje.

• Preverite, ali je omrežni kabel povezan s pravimi
ethernetnimi vrati. Glejte Slika 6 na strani 404.

• S spletno strežniško aplikacijo preverite stanje
omrežja.

• Če je omogočena konfiguracija za skupno rabo
omrežja, poiščite prvo kontrolno enoto v nizu, ki je
brez povezave, in jo preglejte glede težav s
povezavo.

Indikator povezave z
oblakom ne deluje.

Preverite, ali so senzorji povezani z aplikacijo MSM.
Stopite v stik s tehnično podporo.

9.3 Težave s povezavo – mobilna naprava/računalnik

Težava Rešitev

Seznam naprav je prazen. Osvežite brskalnik.

Kontrolna enota mora biti vklopljena in
povezana s strežnikom družbe HACH.

Izklopite kontrolno enoto in jo znova
vklopite.

Stopite v stik s tehnično podporo.

Senzor se poveže s kontrolno enoto. Kontrolna enota je
na seznamu naprav prikazana kot "online", vendar na
seznamu ni senzorja.

Osvežite brskalnik.

Preverite, ali je senzor pravilno
priključen v kontrolno enoto in ali je
kontrolna enota vklopljena.

Senzor odklopite s kontrolne enote in ga
znova priklopite.

Senzor se poveže s kontrolno enoto, vendar je zanj
prikazano sporočilo "Inactive since" (Neaktiven od).

Preverite, ali je senzor pravilno
priključen v kontrolno enoto.

Senzor izključite in ga znova priključite v
kontrolno enoto.
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Težava Rešitev

Na seznamu naprav ali na strani s podrobnostmi
senzorja so prikazane napake ali opozorila.

Dokončajte vodeni delovni postopek za
vzdrževanje.

Za dodatne informacije glejte
uporabniški priročnik senzorja.

Razdelek 10 Nadomestni deli in dodatna oprema
Informacije o nadomestnih delih in dodatni opremi, ki jo je odobril proizvajalec, najdete v razširjenem
uporabniškem priročniku na spletnem mestu proizvajalca.

10.1 Priključki za servis na daljavo
O P O M B A 

Priključki za servis na daljavo so relevantni samo za kontrolne enote LXG524.xx.xxxAx. Po
priporočilih proizvajalca lahko priključek za servis na daljavo namestijo samo tehniki družbe Hach.

Opis Št. izdelka

Priključek za servis na daljavo za SC200 LXZ524.99.00046 

Priključek za servis na daljavo za SC1000 LXZ524.99.00043 

Konektor sistema Claros, samo LAN LXV524.99.000A0 

Konektor sistema Claros, LAN in 3G/4G za AT&T v ZDA LXV524.99.010A0 

Konektor sistema Claros, LAN in 3G/4G za EU LXV524.99.030A0 

Konektor sistema Claros, LAN in zunanja škatlica USB (za
modeme Wi-Fi in Verizon)

LXV524.99.040A0 

Nadomestna visokonapetostna bariera za kontrolno enoto
SC200 

9200400 
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Odjeljak 1 Specifikacije
Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Specifikacije Pojedinosti

Dimenzije (Š x V x D) ½ DIN—144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7.6 in.)

Težina 1,7 kg (3,7 lb) (težina upravljača bez dodatnih modula)

Kućište Metalno kućište NEMA 4X/IP66 s premazom protiv korozije

Radna temperatura -20 do 60 °C (-4 do 140 °F); Mobilna verzija: -20 do 55 °C (-4 do
131 °F)

Temperatura za pohranu od -20 do 70 °C (od -4 do 158 °F)

Relativna vlažnost od 0 do 95 % bez kondenzacije

Visina Maksimalno 2000 m (6562 ft)

Kategorija instalacije II

Razina zagađenja 2 

Klasa zaštite I, spojeno na zaštitno uzemljenje

Potrošnja struje 100 – 240 VAC ±10 %, 50/60 Hz; 0,5 A (opterećenje senzora od
7 watta)

Mjerenje Digitalni SC priključci za dva uređaja

Visok napon releja Dva releja (SPDT); Maksimalni napon sklopke: 250 VAC; Maksimalna
struja sklopke: 5 A (samo otporno opterećenje); Maksimalna snaga
sklopke: 1250 VA, 125 W (samo otporno opterećenje); Veličina kabela:
0,75 do 2,5 mm2 (18 do 12 AWG)

Izlazi (opcionalno) Pet analognih izlaza od 4 do 20 mA na svakom modulu analognog
izlaza1

Analogni ulazi (0 do 20 mA ili 4 do 20 mA) na svakom modulu
analognog ulaza

Digitalna komunikacija Profibus DPV1 kartica 1 (opcija), Modbus TCP/IP

Mrežna veza2 LAN verzija: dva Ethernet priključka (10/100 Mbps), funkcija prekidača,
M12 ženski priključak D-kodiranje; Mobilna verzija (opcija): SIM kartica
(3G/4G); WiFi verzija (opcija)

1 Dodatne informacije potražite u dokumentaciji modula.
Napomena: Spojite samo jedan modul na jedan od dostupnih utora.

2 Vrsta veze ovisi o konfiguraciji upravljača.
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Specifikacije Pojedinosti

USB priključak Upotrebljava se za preuzimanje podataka i učitavanje softvera.
Upravljač snima približno 20.000 podatkovnih točaka za svaki spojeni
senzor.

Informacije o sukladnosti CE. ETL certifikat prema UL i CSA sigurnosnim standardima (sa svim
vrstama senzora).

Jamstvo 1 godina (EU: 2 godine)

Odjeljak 2 Mrežni korisnički priručnik
Ovaj Osnovni korisnički priručnik sadrži manje podataka od Korisničkog priručnika koji je dostupan
na web-mjestu proizvođača.

Odjeljak 3 Opći podaci
Ni u kojem slučaju proizvođač neće biti odgovoran za direktne, indirektne, specijalne, slučajne ili
posljedične štete uzrokovane nedostacima ili propustima u ovom priručniku. Proizvođač zadržava
pravo na izmjene u ovom priručniku te na opise proizvoda u bilo kojem trenutku, bez prethodne
najave ili obaveze. Izmijenjena izdanja se nalaze na proizvođačevoj web stranici.

3.1 Sigurnosne informacije
Proizvođač nije odgovoran za štetu nastalu nepravilnom primjenom ili nepravilnom upotrebom ovog
proizvoda, uključujući, bez ograničenja, izravnu, slučajnu i posljedičnu štetu, te se odriče
odgovornosti za takvu štetu u punom opsegu, dopuštenom prema primjenjivim zakonima. Korisnik
ima isključivu odgovornost za utvrđivanje kritičnih rizika primjene i za postavljanje odgovarajućih
mehanizama za zaštitu postupaka tijekom mogućeg kvara opreme.
Prije raspakiravanja, postavljanja ili korištenja opreme pročitajte cijeli ovaj korisnički priručnik.
Poštujte sva upozorenja na opasnost i oprez. Nepoštivanje ove upute može dovesti do tjelesnih
ozljeda operatera ili oštećenja na opremi.
Uvjerite se da zaštita koja se nalazi uz ovu opremu nije oštećena. Ne koristite i ne instalirajte ovu
opremu na bilo koji način koji nije naveden u ovom priručniku.

3.1.1 Korištenje informacija opasnosti

O P A S N O S T 
Označava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja će, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti
ili ozbiljnih ozljeda.

U P O Z O R E N J E 
Označava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja će, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti
ili ozbiljnih ozljeda.

O P R E Z 
Označava potencijalno opasnu situaciju koja će dovesti do manjih ili umjerenih ozljeda.

O B A V I J E S T 
Označava situaciju koja, ako se ne izbjegne će dovesti do oštećenja instrumenta. Informacije koje
je potrebno posebno istaknuti.

3.1.2 Oznake mjera predostrožnosti
Pročitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne poštuju, može doći do tjelesnih ozljeda
ili oštećenja instrumenta. Simbol na instrumentu odgovara simbolu u priručniku uz navod o mjerama
predostrožnosti.
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Ovo je sigurnosni simbol upozorenja. Kako biste izbjegli potencijalne ozljede poštujte sve
sigurnosne poruke koje slijede ovaj simbol. Ako se nalazi na uređaju, pogledajte
korisnički priručnik za rad ili sigurnosne informacije.

Ovaj simbol naznačuje da postoji opasnost od električnog i/ili strujnog udara.

Ovaj simbol naznačuje prisutnost uređaja osjetljivih na električne izboje (ESD) te je
potrebno poduzeti sve mjere kako bi se spriječilo oštećivanje opreme.

Električna oprema označena ovim simbolom ne smije se odlagati u europskim domaćim
ili javnim odlagalištima. Staru ili isteklu opremu vratite proizvođaču koji će je odložiti bez
naknade.

3.1.3 Ikone korištene na ilustracijama

Dijelovi koje isporučuje
proizvođač Dijelovi koje isporučuje korisnik Nemojte koristiti alate

3.1.4 Certifikati

U P O Z O R E N J E 
Mjere opreza za elektrostimulatore srca. Dođe li do elektromagnetskih smetnji (EMI), to
može:

• Zaustaviti stimulativne impulse iz elektrostimulatora srca koji kontroliraju ritam srca.
• Izazvati neredovito slanje impulsa iz elektrostimulatora srca.
• Uzrokovati da elektrostimulator zanemari srčani ritam i šalje impulse prema

postavljenom intervalu.

Trenutačna istraživanja ukazuju na to da mobilni uređaji ne predstavljaju značajan
zdravstveni problem za većinu osoba s ugrađenim elektrostimulatorom srca. Međutim,
osobe s elektrostimulatorom srca trebaju poduzeti mjere opreza kako bi bile sigurne da
njihov uređaj neće izazvati problem. Neka uređaj bude najmanje 20 cm (7,9 inča) od
korisnika.

O P R E Z 
Opasnost od elektromagnetskog zračenja. Antena se mora nalaziti na udaljenosti od
minimalno 20 cm (7,9 inča) od članova osoblja prilikom svakodnevnog korištenja. Antena
se ne može postaviti ili da radi zajedno s drugim bilo kakvim antenama ili odašiljačima.

O B A V I J E S T 
Ovo je proizvod klase A i namijenjen je za upotrebu u industrijskom okružju. Ovaj proizvod može u
kućanstvima izazvati elektromagnetske smetnje, pa će u tom slučaju korisnik možda trebati
poduzeti odgovarajuće korake.
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O B A V I J E S T 
Odgovornost za sigurnost mreže i pristupne točke leži na korisniku bežičnog instrumenta.
Proizvođač nije odgovoran za štetu, uključujući i ne ograničavajući se na izravnu, posebnu,
posljedičnu ili slučajnu štetu koja je izazvana propustom u mrežnoj sigurnosti ili povredom mrežne
sigurnosti.

Regulativna odobrenja za RF uređaj: SAD i Kanada
Sadrži mobilni RF modul:
FCC ID: RI7LE910NAV2 ili FCC ID: RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 ili IC: 5131A-LE910SVV2 
(razred opreme: PCS odašiljač (LTE modul), LE910-NA V2 ili LE910-SV V2 

Tablica 1   Napajanje za mobilni modem: SAD i Kanada

Dijelovi FCC (IC) pravila Raspon frekvencije (MHz) Izlaz (vati)

24E (RSS-133) 1850,7 – 1900,0 0,219 

27 (RSS-130) 779,5 – 782,0 0,201 

27 (RSS-139) 1710,7 – 1745,0 0,209 

Mobilni modem LE910-NA V2 ili LE910-SV V2 – važni uvjeti FCC-a:
Jednostruko modularno odobrenje. Izlaz napajanja naveden kao proveden. Ovaj je uređaj odobren
za mobilnu i stacionarnu upotrebu u pogledu sukladnosti izloženosti RF zračenju i može se
reklamirati samo OEM instalaterima. Antene koje se upotrebljavaju za ovaj odašiljač, kako je opisano
u ovom dokumentu, treba postaviti kako bi se dobila razdvojna udaljenost od najmanje 20 cm od svih
osoba. Instalaterima i krajnjim korisnicima treba omogućiti radne uvjete za zadovoljavajuću
sukladnost s izloženošću RF zračenju. Maksimalni dopušteni dobitak antene / gubitak kabela:
6,94 dBi za 700 MHz; 6,00 dBi za 1700 MHz; 9,01 dBi za 1900 MHz.

Regulativna odobrenja za RF uređaj: EU
Sadrži mobilni RF modul: Telit LE910-EU V2 
Dual-Band EDGE 900/1800 
Dual-Band WCDMA/HSPA FDD I / FDD VIII
Penta-Band LTE FDD 1 / FDD 3 / FDD 7 / FDD 8 / FDD 20 bežični modul

Tablica 2   Napajanje za mobilni modem: EU

Standard Radni frekvencijski
pojasevi

Izlazna snaga
[dBm]

Izlazna snaga
(vati)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0,6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0,5 

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24,5 0,3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0,3 

Kanada (IC)
Sadrži RF modul: IC : 5131A-LE910NAV2 ili IC : 5131A-LE910SVV2 
Ovaj digitalni uređaj klase A sukladan je s kanadskim standardom ICES-003. Ovaj uređaj sukladan je
s RSS standardima Industry Canada za uređaje za koje nije potrebna dozvola. Rad uređaja mora
ispunjavati sljedeće uvjete:
(1) uređaj ne smije uzrokovati smetnje te
(2) uređaj mora prihvatiti sve primljene smetnje, uključujući smetnje koje mogu uzrokovati neželjeni
rad.
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Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme NMB-003 du
Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Sjedinjene Države (FCC)
Sadrži RF modul: FCC ID: RI7LE910NAV2 ili FCC ID: RI7LE910SVV2 
Izmjene koje nije izričito odobrila ova tvrtka mogu poništiti ovlaštenje korisnika da rukuje ovom
opremom (FCC odjeljak 15.21).
Ova je oprema testirana i u sukladnosti je s ograničenjima za digitalne uređaje klase A, koja su u
skladu s dijelom 15 FCC pravila. Ta ograničenja osmišljena su da bi se zajamčila razmjerna zaštita
od štetnih smetnji kada se oprema upotrebljava u poslovnom okruženju. Ova oprema proizvodi,
upotrebljava i odašilje energiju radiofrekvencije te može prouzročiti smetnje u radiokomunikaciji ako
se ne instalira i upotrebljava prema korisničkom priručniku. Upotrebljavate li ovu opremu u
naseljenim područjima, ona može prouzročiti štetne smetnje u kojem slučaju će korisnik sam snositi
odgovornost uklanjanja smetnji o vlastitom trošku(FCC odjeljak 15.105).

Telit RF Modul – FCC/IC regulativne obavijesti
Izjava o izmjenama
Telit nije odobrio promjene ili izmjene na ovom uređaju koje je učinio korisnik. Sve promjene ili
izmjene mogu poništiti ovlaštenje korisnika da rukuje opremom.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Izjava o smetnjama
Uređaj je sukladan s dijelom 15 FCC propisa i RSS standarda Industry Canada za uređaje za koje
nije potrebna dozvola. Rad uređaja mora ispunjavati sljedeća dva uvjeta: (1) uređaj ne smije
uzrokovati smetnje te (2) uređaj mora prihvatiti sve smetnje, uključujući smetnje koje mogu
uzrokovati neželjeni rad uređaja.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.

3.2 Pregled proizvoda
O P A S N O S T 

Kemijska ili biološka opasnost. Koristi li se ovaj instrument za praćenje postupka liječenja
i/ili sustava kemijskog punjenja za koji postoje zakonska ograničenja i zahtjevi nadzora
povezani s javnim zdravstvom, javnom sigurnosti, proizvodnjom ili obradom hrane ili
pića, odgovornost je korisnika ovog instrumenta da poznaje i pridržava se primjenjivih
propisa i ima dovoljno odgovarajućih mehanizama za sukladnost s primjenjivim
propisima u slučaju kvara instrumenta.

SC4200c je dvokanalni upravljač za digitalne senzore. Pogledajte Slika 1.
Upravljač se konfigurira i njime se upravlja s pomoću softvera za upravljanje mobilnim senzorom
(MSM). Softver MSM dostupan je putem internetske aplikacije na korisnikovom uređaju s
internetskim preglednikom koji je povezan s internetom. Upravljač se povezuje sa softverom MSM s
pomoću mobilne mreže (opcija), WiFi mreže (opcija) ili putem LAN veze. Softver MSM u ovom se
priručniku naziva i oblakom.
Upravljač je dostupan s dodatnim modulima za proširenje. Dodatne informacije potražite u
proširenom korisničkom priručniku.
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Slika 1  Pregled proizvoda

1   Naljepnica za postavljanje modula 6   USB priključnica
2   Svjetlo indikatora napajanja 7   Poklopac za USB
3   SIM kartica3 8   Električni priključci i dodaci
4   Modul za proširenje4 9   Poklopac za postavljanje modula
5   Dodatni utori za module za proširenje 10   Visokonaponska pregrada

3.2.1 Priključak Claros (opcionalno)
Upotrijebite priključak Claros kako biste povezali upravljače SC200 ili SC1000 koji nisu omogućeni
za priključak Claros na poslužitelju Claros u oblaku. Pogledajte prošireno izdanje korisničkog
priručnika na web-mjestu proizvođača za više informacija.
Napomena: Kućište priključka Claros jednako je kućištu upravljača SC4200c, ali priključak Claros nema iste
funkcije kao upravljač SC4200c.

3 Ovisno o konfiguraciji upravljača. SIM kartica tvornički se ugrađuje u mobilne verzije.
4 Ovisno o konfiguraciji upravljača.
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3.3 Komponente proizvoda
Provjerite jeste li dobili sve komponente. Pročitajte Slika 2. Ako neki od ovih elemenata nedostaje ili
je oštećen, odmah se obratite proizvođaču ili prodajnom predstavniku.

Slika 2  Komponente proizvoda

1   Upravljač SC4200c 8   Plosnati brtveni prsten, ¼-inčni ID (4x)
2   Hardver za montiranje 9   Zupčasti brtveni prsten, ¼-inčni ID (4x)
3   Brtva za montažu na ploču, neoprenska 10   Šesterokuta matica, M5 x 0,8 (4x)
4   Brtva za vibracijsku izolaciju za cijevnu

montažu
11   Križni vijci, M5 x 0,8 x 15 mm (4x)

5   Brtveni prsten za vibracijsku izolaciju za
cijevnu montažu (4x)

12   Križni vijci, M5 x 0,8 x 100 mm (4x)6

6   Nosač za zidnu i cijevnu montažu 5 13   Odvijač širine 2 mm
7   Držač za montiranje (umetak za nosač za

montiranje) (2x)

Odjeljak 4 Ugradnja
O P A S N O S T 

Višestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priručnika treba obavljati
isključivo kvalificirano osoblje.

5 Nosač za montiranje na ploču dostupan je kao dodatna oprema. Pogledajte Zamjenski dijelovi i
dodatna oprema na stranici 441.

6 Upotrebljava se za montiranje na cijevi različitih promjera.
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4.1 Smjernice za postavljanje
O P A S N O S T 

Opasnost od strujnog udara. Vanjska priključena oprema mora imati primjenjive
standardne ocjene za sigurnost.

O B A V I J E S T 
Nemojte instalirati upravljač u kaustično okruženje bez zaštitnog kućišta. Kaustično okruženje
uzrokuje oštećenje elektroničkih sklopova i komponenti.

O B A V I J E S T 
Upravljač nemojte postaviti vani u okolini s izravnim sunčevim svjetlom ili UV zračenjem jer bi se
upravljač mogao oštetiti. Kako biste spriječili oštećenja nastala radi izlaganja UV zračenju kada je
upravljač postavljen na otvorenom na izravnom sunčevom svjetlu, postavite dodatnu zaštitu od UV
zračenja s krovom.

Napomena: Provjerite je li vaš IT odjel odobrio postavljanje uređaja i njegovo stavljanje u rad. Nisu potrebna prava
administratora. E-adresa „No-reply@hach.com“ šalje e-poruku o postavljanju, a „donotreply@hach.com“ šalje
obavijesti sustava koje su potrebne za postavljanje. Te dvije e-adrese dodajte na popis sigurnih pošiljatelja kako
biste bili sigurni da ćete primiti poruke tih dvaju pošiljatelja. Hach ne šalje zahtjev za potvrdu da pošiljatelj nije robot.

• Instalirajte upravljač na lokaciji s koje možete lako upravljati uređajem za isključivanje napajanja
upravljača.

• Pričvrstite upravljač u uspravnom položaju na ravnu i okomitu površinu.
• Kao drugu mogućnost, pričvrstite instrument na ploču, okomiti ili vodoravni stup.
• Pazite da se uređaj nalazi na lokaciji na kojoj ima dovoljno prostora za priključivanje i obavljanje

zadataka održavanja.
• Provjerite da je razmak najmanje 16 cm (6,30 inča) kako bi se vrata kućišta mogla otvoriti.
• Instrument postavite ne mjesto s minimalno vibracija.
• Za sve instalacije preporučuje se dodatni nosač za mobilni telefon.
• Za sve instalacije na otvorenom preporučuje se dodatni krov ili zaslon za zaštitu od UV zračenja s

krovom.
• Zaštitite računala ili ostalu priključenu opremu koja nema jednako označeno okruženje na temelju

označenog kućišta opreme.
• Pridržavajte se određenih oznaka okruženja na unutarnjoj strani ploče za postavljanje ploče.
• Pobrinite se da je oznaka maksimalnog napajanja ispravna za temperaturu okoline.

4.2 Mehanička ugradnja
4.2.1 Pričvršćivanje instrumenta na zid
Pričvrstite upravljač u uspravnom položaju na ravnu i okomitu površinu. Uvjerite se da zidni nosač
može držati 4 puta veću težinu od opreme. Pogledajte ilustrirane korake pod Slika 3i odjeljak 
Komponente proizvoda na stranici 424 za potrebnu opremu za montiranje.
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Slika 3  Zidna montaža

4.2.2 Pričvršćivanje instrumenta na šipku
Upravljač pričvrstite uspravno na šipku ili cijev (vodoravna ili okomita). Provjerite je li promjer cijevi
19 do 65 mm (0,75 do 2,5 in.) Pogledajte ilustrirane korake pod Slika 4i odjeljak Komponente
proizvoda na stranici 424 za potrebnu opremu za montiranje.
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Slika 4  Montaža na šipku

4.2.3 Postavljanje instrumenta na ploču
Za postavljanje na ploču potreban je pravokutni otvor. Upotrijebite dostavljenu brtvu za montažu na
ploču kao predložak za izrezivanje otvora u ploči. Pobrinite se da je predložak postavljen u
uspravnom položaju kako biste upravljač montirali okomito. Pogledajte Slika 5.
Napomena: Ako za montiranje ploče koristite nosač (dodatna oprema), gurnite upravljač kroz otvor u ploči i zatim
postavite nosač preko upravljača na stražnjoj strani ploče. S pomoću četiri vijka od 15 mm zaobljene glave
(isporučeni) pričvrstite nosač na upravljač i pričvrstite upravljač na ploču.
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Slika 5  Dimenzije ploče za montažu

4.3 Električna instalacija
4.3.1 Električni priključci i fitinzi
Slika 6 prikazuje električne priključke i dodatke na instrumentu. Kako biste zadržali oznaku okruženja
kućišta, pobrinite se da se u svim uvodnicima koji se ne upotrebljavaju nalazi čep, a u svim
priključcima koji nisu u uporabi kapica.
Napomena: Upravljač se dostavlja bez postavljenih kabelskih uvodnica. Korisnik mora naručiti potrebne kabelske
uvodnice.

Slika 6  Električni priključci i fitinzi

1   Kabelska uvodnica za relej 5   Digitalni SC priključak: senzor 1 (kanal 1)
2   Kabelska uvodnica za module 6   Digitalni SC priključak: senzor 2 (kanal 2)
3   Ethernet priključak za fieldbus komunikaciju

koja se temelji na protokolu TCP/IP7
7   Kabel napajanja (ili čvorište voda) 9

4   Ethernet priključak za LAN vezu8

7 Promijenite konfiguraciju priključka za mrežno dijeljenje i podijelite internetsku vezu između
upravljača. Dodatne informacije potražite u proširenom korisničkom priručniku.

8 Priključak se upotrebljava za omogućavanje internetskog pristupa upravljaču putem korisničke
mreže s internetskom funkcijom.

9 Kabel napajanja tvornički je ugrađen na temelju konfiguracije upravljača.
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4.3.2 Mjere predostrožnosti za elektrostatičko pražnjenje (ESD)
O B A V I J E S T 

Potencijalna šteta na instrumentu. Statički elektricitet može oštetiti osjetljive unutrašnje
elektroničke komponente, što može dovesti do lošeg rada i kvarova.

Pogledajte korake u ovom postupku za sprječavanje oštećenja od elektrostatičkog pražnjenja na
instrumentu.

• Dotaknite metalnu uzemljenu površinu poput kućišta instrumenta, metalnu cijev ili cijev za
pražnjenje statičkog elektriciteta iz tijela.

• Izbjegavajte prekomjerna pomicanja. Statički osjetljive komponente transportirajte u anti-statičkim
spremnicima ili pakiranjima.

• Nosite traku na ručnom zglobu priključenu na žicu uzemljenja.
• Radite u statičko sigurnom području s antistatičkim jastučićima na podu i radnom stolu.

4.3.3 Električni priključci

O P A S N O S T 

Višestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priručnika treba obavljati
isključivo kvalificirano osoblje.

O P A S N O S T 

Opasnost od strujnog udara. Prije priključivanja strujnih kabela uvijek isključite napajanje
uređaja.

Ako upravljač nema ugrađen kabel napajanja, napajanje priključite putem voda ili kabela napajanja.
Pogledajte odjeljke u nastavku kako biste priključili napajanje uz pomoć voda ili kabela napajanja.

4.3.3.1 Otvorite poklopac upravljača
Otvorite poklopac upravljača kako biste osigurali pristup žičanim vezama. Pogledajte Slika 7.

Slika 7  Otvaranje upravljača
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4.3.3.2 Uklanjanje visokonaponske pregrade
Visokonaponsko ožičenje upravljača nalazi se iza visokonaponske pregrade u kućištu upravljača.
Nemojte ukloniti pregradu dok je upravljač pod naponom. Uvjerite se da je pregrada postavljena prije
uključivanja upravljača u napajanje.
Uklonite visokonaponsku pregradu kako biste dobili pristup visokonaponskom ožičenju. Pogledajte 
Slika 8.

Slika 8  Visokonaponska pregrada

4.3.3.3 Priključivanje napajanja

O P A S N O S T 

Opasnost od strujnog udara. Potrebno je zaštitno uzemljenje (PE).

O P A S N O S T 

Opasnost od udara električne struje i požara. Jasno označite lokalno isključivanje struje
u svrhu montaže vodova.

U P O Z O R E N J E 
Potencijalna opasnost od strujnog udara. Ako se ova oprema koristi na otvorenom ili na
potencijalno mokrim lokacijama, za priključivanje uređaja na napajanje mora se koristiti
zemljospojni prekidač.

U P O Z O R E N J E 
Opasnost od strujnog udara. Lokalni prekidač mora iskopčati sve vodiče koji provode
struju. Priključak na glavno napajanje treba održavati zamjenu polariteta. Utikač koji se
može odvojiti služi kao sredstvo iskapčanja opreme priključene kabelom.

U P O Z O R E N J E 
Opasnost od udara električne struje i požara. Kabel za napajanje i neblokirajući utikač
koje treba nabaviti korisnik moraju zadovoljavati primjenjive preduvjete u državi
korištenja.
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U P O Z O R E N J E 
Opasnost od eksplozije. Ovaj priručnik je samo za instalaciju jedinice na lokacijama koje
nisu opasne. Za instalaciju jedinice na opasnim lokacijama koristite samo upute i
odobrene crteže upravljanja u isporučenim priručnicima za instalaciju na opasnim
lokacijama.

O B A V I J E S T 
Postavite uređaj na lokaciju s koje je lako pristupiti uređaju za isključivanje.

Priključite instrument na napajanje s izolacijskom cijevi ili kabelom za napajanje. Pobrinite se da je
sklopka s odgovarajućim kapacitetom struje instalirana na liniju napajanja. Veličina sklopke temelji se
na obujmu žice korištene za instalaciju.
Za instalaciju s izolacijskom cijevi:

• Instalirajte lokalno isključivanje za instrument unutar 3 m (10 ft) od instrumenta. Postavite oznaku
na isključivanju koja navodi da je to glavni uređaj za isključivanje za instrument.

• Označen za najmanje 90 °C (194 °F) i odgovara instalacijskom okruženju.
• Za trajno povezivanje upotrebljavajte samo krute kabele. Upotrijebite kabel dimenzija između

0,75 i 1.5 mm2 (18 do 16 AWG). Fleksibilni kabeli moraju imati uvijeni metalni prsten ili terminal
pinskog tipa na kraju.

• Priključite opremu u skladu s lokalnim, državnim i nacionalnim pravilima za električnu struju.
• Priključite izolacijsku cijev s pomoću čvorišta spoja koji sigurno pridržava izolacijsku cijev te kada

se pritegne zabrtvljuje kućište.
• Ako se upotrebljava metalna izolacijska cijev, pobrinite se da je izolacijska cijev pritegnuta tako da

metalna izolacijska cijev priključena na sigurnosno uzemljenje preko čvorišta spoja.

Za instalaciju s kabelom za napajanje pazite da kabel za napajanje:

• nije duži od 3 m (10 st)
• bude označen kao dostatan za napon napajanja i struju.
• Označen za najmanje 90 °C (194 °F) i odgovara instalacijskom okruženju.
• Ne smije biti kraći od 0,75 mm2 (18 AWG) s odgovarajućim bojama izolacije prema lokalnim

zahtjevima. Fleksibilni kabeli moraju imati uvijeni metalni prsten ili terminal pinskog tipa na kraju.
• ima kabel za napajanje s trofaznim utikačem (s priključkom za uzemljenje) koji odgovara

dovodnom priključku
• bude priključen putem kabelske uvodnice (uvodnika) koji sigurno drži kabel te kada se pritegne

zabrtvljuje kućište
• na utikaču nema uređaj za blokiranje.

4.3.3.4 Priključivanje voda ili kabela napajanja

O B A V I J E S T 
Proizvođač preporučuje upotrebu električnih dijelova koje dostavlja proizvođač, kao što su kabel
napajanja, priključci i priključci kabelske uvodnice.

O B A V I J E S T 
Uvjerite se da zaštita kabela prolazi kroz unutarnji dio kućišta kako bi se zadržale nazivne
vrijednosti okoline kućišta.

Kontroler se može osposobiti za kabelsko napajanje spajanjem na vod ili kabel napajanja. Bez obzira
koja se žica koristi, priključuje se na iste terminale.
Utikač kabela napajanja upotrebljava se za uključivanje i isključivanje napajanja kontrolera. Za
postavljanje u vodu, postavljena lokalna sklopka upotrebljava se za priključivanje i isključivanja
napajanja kontrolera.
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Pogledajte Slika 9 i Tablica 3 za priključivanje voda ili kabela napajanja. Umetnite svaku žicu u
odgovarajući terminal tako da izolacija počiva na priključku i da se ne vidi gola žica. Nakon umetanja
lagano potegnite kako biste provjerili je li veza čvrsta. Ako je potrebno, uklonite priključak iz PCBA-a
za lakše ožičenje terminala.
Napomena: Uvjerite se da su svi kabeli ispod granične linije kabela koja je ispisana na PCBA kako biste spriječili
smetnje s visokonaponskom pregradom. Pogledajte Slika 9.

Slika 9  Priključivanje voda ili kabela napajanja

1   AC terminal napajanja 3   Uzemljenje
2   Kabelsko ograničenje: nemojte postaviti

kabele iznad linije.
4   Čvorište voda (ili priključak kabelske

uvodnice za kabel napajanja)

Tablica 3  Informacije o ožičenju – izmjenično napajanje

Terminal Opis Boja – Sjeverna Amerika Boja – EU

L Faza (Linija 1) Crna Smeđa

N Neutralna (N) Bijela Plava

Uzemljenje Zelena Zelena sa žutom prugom

4.3.4 Priključivanje visokonaponskih releja

O P A S N O S T 

Opasnost od strujnog udara. Prije priključivanja strujnih kabela uvijek isključite napajanje
uređaja.

U P O Z O R E N J E 
Potencijalna opasnost od strujnog udara. Terminali napajanja i releja dizajnirani su za
priključivanje samo jedne žice. Nemojte na jednom terminalu koristiti više žica.
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U P O Z O R E N J E 
Opasnost od požara. Nemojte lančano priključivati standardne priključke releja ili
kratkospojnika s priključka napajanja unutar instrumenta.

U P O Z O R E N J E 
Opasnost od eksplozije. Ovaj priručnik je samo za instalaciju jedinice na lokacijama koje
nisu opasne. Za instalaciju jedinice na opasnim lokacijama koristite samo upute i
odobrene crteže upravljanja u isporučenim priručnicima za instalaciju na opasnim
lokacijama.

O P R E Z 
Opasnost od požara. Opterećenja releja moraju biti otporna. Uvijek ograničite struju na
relej s vanjskim osiguračem ili prekidačem. Pridržavajte se oznaka releja iz odjeljka
Specifikacije.

O B A V I J E S T 
Uvjerite se da zaštita kabela prolazi kroz unutarnji dio kućišta kako bi se zadržale nazivne
vrijednosti okoline kućišta.

Instrument ima dva releja bez napajanja, svaki s jednopolnim kontaktom za pretvaranje. Svaki relej
mijenja stanje kada dođe do odabranog uvjeta okidača za relej.
Terminali releja nalaze se iza visokonaponske pregrade u kućištu kontrolera. Nemojte ukloniti
pregradu dok su terminali releja pod naponom. Nemojte uključiti napajanje za terminale releja kada
pregrada nije ugrađena.
Svaki relej priključite na kontrolni uređaj ili na alarmni uređaj, već prema potrebi. Slika 10 i Tablica 4
prikazuju način priključivanja releja. S pomoću MSM softvera konfigurirajte uvjet okidača za svaki
relej.
Specifikacije releja pogledajte u odjeljku Specifikacije na stranici 418. Releji su izolirani jedan od
drugoga i od niskonaponskog ulaznog/izlaznog strujnog kruga.
Veličina žica za koju su napajanje i relejni utikači predviđeni je najviše 1,5 mm2 (16 AWG). Terminali
releja prihvaćaju žicu od 0,75 do 1,5 mm2 (18 do 16 AWG) (kako je određeno opterećenjem).
Upotrijebite kabel nazivne izolacije od 300 VAC ili više. Umetnite svaku žicu u odgovarajući terminal
tako da izolacija počiva na priključku i da se ne vidi gola žica. Nakon umetanja lagano potegnite kako
biste provjerili je li veza čvrsta. Ako je potrebno, uklonite priključak iz PCBA-a za lakše ožičenje
terminala. Fleksibilni kabeli moraju imati uvijeni metalni prsten ili terminal pinskog tipa na kraju.
Napomena: Uvjerite se da su svi kabeli ispod granične linije kabela koja je ispisana na PCBA kako biste spriječili
smetnje s visokonaponskom pregradom.

Struja do kontakata releja mora biti 5 A (samo otporno opterećenje), 1250 VA 125 W (samo otporno
opterećenje) ili manje. Pobrinite se da vam je dostupan drugi prekidač kako biste u slučaju nužde ili
radi održavanja mogli lokalno prekinuti napajanje releja.
Upotrijebite samo visokonaponske releje (veće od 30 V-RMS i 42,2 V-PEAK ili 60 VDC). Maksimalni
napon sklopke je 250 VAC. Nemojte konfigurirati kombinaciju visokog napona s niskim naponom.
Priključci terminala releja na glavni strujni krug u trajno priključenim primjenama moraju imati izolaciju
nazivne vrijednosti za najmanje 300 V, 90 °C (194 °F). Terminali priključeni na glavni strujni krug
putem kabela napajanja moraju imati dvostruku izolaciju i nazivnu vrijednost od 300 V, 90 °C
(194 °F) i na unutarnjim i vanjskim razinama izolacije.
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Slika 10  Priključivanje releja

Tablica 4  Obavijesti o ožičenju – releji

Terminal Opis Terminal Opis

1 Relej 2, NC 4 Relej 1, NC

2 Relej 2, zajednički 5 Relej 1, zajednički

3 Relej 2, NO 6 Relej 1, NO

NC = obično zatvoren; NO = obično otvoren

4.3.5 Postavljanje modula za proširenje

U P O Z O R E N J E 
Opasnost od eksplozije. Ovaj priručnik je samo za instalaciju jedinice na lokacijama koje
nisu opasne. Za instalaciju jedinice na opasnim lokacijama koristite samo upute i
odobrene crteže upravljanja u isporučenim priručnicima za instalaciju na opasnim
lokacijama.

Za upravljač su dostupni moduli za proširenje s analognim izlazima, analognim ulazima i Profibus
komunikacijom. Dodatne informacije potražite u dokumentaciji isporučenoj uz modul.

4.4 Zatvaranje poklopca
O P A S N O S T 

Opasnost od strujnog udara. Visokonaponsko ožičenje kontrolera nalazi se iza
visokonaponske pregrade u kućištu kontrolera. Pregrada mora ostati na mjestu osim u
slučajevima kad priključujete module ili kad kvalificirani tehničar uvodi napajanje, releje ili
analogne i mrežne kartice.
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O B A V I J E S T 
Zatvorite poklopac upravljača i provjerite jesu li svi vijci poklopca zategnuti kako bi se održale
nazivne vrijednosti okoline. kućište.

Nakon priključivanja napajanja, postavite visokonaponsku pregradu. Provjerite je li visokonaponska
pregrada ispravno postavljena na vodilice kućišta i pričvršćena na glavni PCBA. Pobrinite se da je
donji dio visokonaponske pregrade (rub od mekane gume) ispravno postavljen i da nema izobličenja.
Pogledajte Slika 11.
Zatvorite poklopac upravljača. Pritegnite vijke poklopca zakretnim momentom od 2 Nm (17,70 lbf-in).
Pogledajte Slika 7 na stranici 429.

Slika 11  Postavite visokonaponsku barijeru

4.5 Priključivanje digitalnog sc senzora
U P O Z O R E N J E 

Opasnost od eksplozije. Ovaj priručnik je samo za instalaciju jedinice na lokacijama koje
nisu opasne. Za instalaciju jedinice na opasnim lokacijama koristite samo upute i
odobrene crteže upravljanja u isporučenim priručnicima za instalaciju na opasnim
lokacijama.

Digitalni senzor može se priključiti na upravljač putem brzog priključka. Pogledajte Slika 6
na stranici 428 i Slika 12. Digitalni senzor može se priključiti bez obzira je li upravljač uključen ili
isključen.
Upravljač automatski pronalazi povezane senzore. LED statusa senzora na prednjoj ploči treperi
plavim svjetlom tijekom postupka povezivanja. Kada svjetlo ostane uključeno, povezivanje senzora je
ispravno. Pogledajte Korisničko sučelje na stranici 436. S pomoću mobilne aplikacije konfigurirajte i
upravljajte povezanim senzorima.
Spremite kapicu priključka kako biste zatvorili otvor na njemu u slučaju da morate skinuti senzor.
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Slika 12  Brzi priključak za digitalni senzor

Odjeljak 5 Korisničko sučelje
Tipkovnica ima ikone upravljača, LED svjetla statusa senzora i dva gumba kanala. Pogledajte 
Slika 13.

Slika 13  Pregled tipkovnice i prednje ploče

1   Ikone upravljača 4   Gumb kanala 2 – sve izlaze kanala stavlja na
čekanje.

2   LED svjetlo statusa senzora za kanal 1 5   LED svjetlo statusa senzora za kanal 2 
3   Gumb kanala 1 – sve izlaze kanala stavlja na

čekanje.

Prednja ploča ima ikone pri vrhu koje pokazuju stanje upravljača. Pogledajte Tablica 5.
LED svjetlo statusa senzora pokazuje stanje svakog senzora. Pogledajte Tablica 6. Pogledajte 
Rješavanje problema na stranici 438 kako biste pronašli moguće uzroke i rješenja za uobičajene
probleme.
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Tablica 5  Opisi ikona

Ikona Opis Status

Jakost 3G/4G signala Sve isključeno: nema signala
Sve uključeno: najbolji signal

Veza s oblakom
(MSM)

Isključeno: nema internetske veze
Uključeno je crveno svjetlo: ispravna internetska veza, ali
neispravna veza s oblakom.
Uključeno je plavo svjetlo: ispravna veza s oblakom. Upravljač
je povezan s MSM-om.
Treperi plavo svjetlo: povezivanje s oblakom u tijeku

USB priključnica Isključeno: USB memorijski pogon nije priključen
Uključeno plavo svjetlo: USB memorijski pogon je priključen
Treperi plavo svjetlo: prijenos podataka

WiFi veza Isključeno: nema WiFi veze
Uključeno je plavo svjetlo: upravljač je spojen na WiFi pristupnu
točku.

Tablica 6  Opis LED svjetala statusa senzora

LED status Opis

Uključeno je plavo svjetlo Senzor funkcionira bez upozorenja, pogrešaka ili podsjetnika.

Treperi plavo svjetlo Povezivanje senzora s oblakom je u tijeku.

Uključeno je žuto svjetlo Senzor funkcionira s aktivnim upozorenjima ili podsjetnicima.

Treperi žuto svjetlo (1 kanal) Izlazi kanala su na čekanju.

Treperi žuto svjetlo (2 kanala) Kanali ova dva senzora su na čekanju ili nema senzora spojenih na
ta dva kanala.

Uključeno je crveno svjetlo Vrijednost mjerenja nije ispravna zbog pogreške senzora.

Treperi crveno svjetlo Problem s povezivanjem senzora10

Oblak ne podržava tu vrstu senzora.

Isključen Nema spojenog senzora (ako je senzor na drugom kanalu spojen)

Odjeljak 6 Pokretanje
Ukopčajte kabel napajanja u električnu utičnicu sa zaštitnim uzemljenjem ili postavite prekidač
strujnog kruga za upravljač na položaj on (uključeno).
Pogledajte prošireni korisnički priručnik za povezivanje i konfiguriranje aplikacije web poslužitelja,
povezivanje instrumenta s mrežom i konfiguriranje mrežnih postavki.

Odjeljak 7 Rad
S pomoću MSM softvera komunicirajte s povezanim uređajima za mjerenje. Obratite se tehničkoj
podršci tvrtke Hach kako biste prvi put dobili račun za upravljanje mobilnim senzorom Claros.
Napomena: Pogledajte web-mjesto proizvođača kako biste saznali više informacija o MSM softveru.

10 Uvjerite se da su na upravljač postavljena samo dva senzora. Pogledajte Rješavanje problema
na stranici 438.
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Postupke za preuzimanje podataka i ažuriranje firmvera potražite u proširenom korisničkom
priručniku.

Odjeljak 8 Održavanje

8.1 Čišćenje kontrolera
O P A S N O S T 

Opasnost od strujnog udara. Uklonite napajanje iz instrumenta prije vršenja održavanja ili
servisnih aktivnosti.

Napomena: Za čišćenje bilo kojeg dijela kontrolera nikada nemojte koristiti zapaljiva ili korozivna otapala.
Korištenje takvih otapala može narušiti zaštitu uređaja i dovesti do poništenja valjanosti jamstva.

1. Poklopac kontrolera mora biti dobro zatvoren.
2. Vanjštinu kontrolera brišite tkaninom natopljenom vodom ili mješavinom vode i blagog

deterdženta.

Odjeljak 9 Rješavanje problema

9.1 LED status

Problem Mogući uzrok Rješenje

Unutarnje zeleno LED
svjetlo napajanja je
isključeno.
Sva LED svjetla su
isključena.

Kontroler ne dobiva
napajanje.

Provjerite je li kabel napajanja ukopčan u
kontroler. Obratite se tehničkoj podršci.

LED svjetlo statusa
senzora ostaje žute boje.

Senzor prijavljuje
poruku upozorenja.

Pogledajte opis upozorenja senzora prikazan
u MSM softveru i korisnički priručnik za
senzor.

LED svjetlo statusa
senzora ostaje crvene
boje.

Došlo je do nevažećeg
mjerenja zbog
pogreške senzora.

Pogledajte opis pogrešaka senzora prikazan
u MSM softveru i korisnički priručnik za
senzor.

Došlo je do prekida
komunikacije između
senzora i kontrolera.

Pregledajte ima li oštećenja na senzoru i
kabelu senzora. Ako ste utvrdili oštećenje,
obratite se odjelu za tehničku podršku.

Ako nema oštećenja, iskopčajte senzor,
pričekajte da se crveno LED svjetlo isključi i
zatim ponovno ukopčajte senzor. Obratite se
odjelu za tehničku podršku ako LED svjetlo
ponovno bude crvene boje.

LED svjetlo statusa
senzora treperi crvenom
bojom.

Oblak ne podržava tu
vrstu senzora.

Provjerite podržava li MSM tu vrstu senzora.

Ako je senzor podržan, obratite se službi za
tehničku podršku.
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Problem Mogući uzrok Rješenje

LED svjetlo statusa
senzora treperi crvenom
bojom.

Problem s
povezivanjem senzora

Uvjerite se da su na kontroler postavljena
samo dva senzora. Iako su dostupna dva
analogna priključka, ako je uz dva analogna
modula postavljen i digitalni senzor, kontroler
će prepoznati samo dva od ta tri uređaja.

Uvjerite se da analogni modul i digitalni
senzor nisu spojeni na isti kanal. Ulazi
analognog modula interno su spojeni na kanal
senzora. Ako su digitalni senzor i analogni
modul spojeni na isti kanal, kontroler vidi
samo modul.

Uvjerite se da je kontroler kompatibilan s mA
ulaznog modula. Obratite se tehničkoj
podršci.

LED svjetlo statusa
senzora ostaje
isključeno, ali drugi
senzor radi.

Problem s
povezivanjem senzora

Pregledajte ima li oštećenja na senzoru i
kabelu senzora. Ako ste utvrdili oštećenje,
obratite se odjelu za tehničku podršku.

Ako nema oštećenja, iskopčajte senzor,
pričekajte 15 sekundi i zatim ponovno
ukopčajte senzor. Obratite se odjelu za
tehničku podršku ako LED svjetlo ponovno
bude isključeno.

LED svjetlo statusa
senzora treperi žutim
svjetlom dok drugi senzor
nije spojen.

Problem s
povezivanjem senzora

Pregledajte ima li oštećenja na senzoru i
kabelu senzora. Ako ste utvrdili oštećenje,
obratite se odjelu za tehničku podršku.

Ako nema oštećenja, iskopčajte senzor,
pričekajte 15 sekundi i zatim ponovno
ukopčajte senzor. Obratite se odjelu za
tehničku podršku ako LED svjetlo ponovno
treperi žutim svjetlom.

9.2 Problemi s povezivanjem

Problem Mogući uzrok Rješenje

LED svjetlo veze s
oblakom ostaje crvene
boje.

Nema pristupa
oblaku, ali ima
pristupa
internetu.

Ako se kontroler prvi put povezuje s oblakom,
provjerite pruža li MSM podršku za kontroler.

Ako je kontroler ranije bio povezan s oblakom,
isključite kontroler. Ponovno uključite kontroler.
Obratite se odjelu za tehničku podršku ako LED
svjetlo ponovno bude crvene boje.
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Problem Mogući uzrok Rješenje

LED svjetlo veze s
oblakom ostaje
isključeno. Ponekad
LED svjetlo nakratko
treperi plavom bojom.

Nema pristupa
internetu

Pristup mobilnom internetu:

• Upotrijebite aplikaciju mrežnog poslužitelja kako
biste provjerili postavke SIM kartice (pružatelj
usluge, APN itd.).

• Upotrijebite aplikaciju mrežnog poslužitelja kako
biste provjerili status mreže.

• Provjerite ima li još sredstava na SIM kartici na
bonove.

• Provjerite da količina podataka za SIM karticu nije
prekoračena.

Pristup LAN internetu:

• Provjerite ima li kontroler odobrenje da se spoji na
mrežu.

• Provjerite je li mrežni kabel ukopčan u odgovarajući
Ethernet ulaz. Pogledajte Slika 6 na stranici 428.

• Upotrijebite aplikaciju mrežnog poslužitelja kako
biste provjerili status mreže.

• Ako je omogućena konfiguracija dijeljenja mreže,
pretražite prvi kontroler u nizu koji je izvan mreže i
provjerite ima li problema s povezivanjem.

LED veza s
oblakom ne
radi.

Provjerite jesu li senzori spojeni na MSM. Obratite se
tehničkoj podršci.

9.3 Problemi s povezivanjem – mobilni uređaj / računalo

Problem Rješenje

Nijedan uređaj se ne prikazuje na popisu uređaja. Osvježite preglednik.

Provjerite je li kontroler uključen i
povezan s HACH poslužiteljem.

Isključite i zatim ponovno uključite
kontroler.

Obratite se tehničkoj podršci.

Senzor se povezuje s kontrolerom. Kontroler prikazuje
„online” (na mreži) na popisu uređaja, ali senzor se ne
prikazuje na popisu uređaja.

Osvježite preglednik.

Provjerite je li senzor ispravno
povezan s kontrolerom i je li kontroler
uključen.

Iskopčajte senzor iz kontrolera, a
zatim ga ponovno ukopčajte.

Senzor se povezuje s kontrolerom, ali senzor prikazuje
poruku „Inactive since” (Neaktivno od).

Provjerite je li senzor ispravno
povezan s kontrolerom.

Iskopčajte senzor i ponovno ga
povežite s kontrolerom.
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Problem Rješenje

Pogreška ili upozorenja prikazuju se na popisu uređaja ili
na stranici s pojedinostima o senzoru.

Dovršite vođeni tijek održavanja.

Dodatne informacije potražite u
korisničkom priručniku za senzor.

Odjeljak 10 Zamjenski dijelovi i dodatna oprema
Potražite zamjenske dijelove i pribor koji su odobreni od strane proizvođača na web mjestu
proizvođača.

10.1 Priključci za servis na daljinu
O B A V I J E S T 

Priključci za servis na daljinu odnose se isključivo na kontrolere LXG524.xx.xxxAx. Proizvođač
preporučuje da priključak za servis na daljinu ugrađuje isključivo servisni tehničar tvrtke Hach.

Opis Broj stavke

Priključak za servis na daljinu za SC200 LXZ524.99.00046 

Priključak za servis na daljinu za SC1000 LXZ524.99.00043 

Priključak Claros, samo LAN LXV524.99.000A0 

Priključak Claros, LAN i 3G/4G US AT&T LXV524.99.010A0 

Priključak Claros, LAN i 3G/4G EU LXV524.99.030A0 

Priključak Claros, LAN i vanjsko USB kućište (za WiFi i
modeme Verizon)

LXV524.99.040A0 

Zamjenska visokonaponska pregrada za upravljač SC200 9200400 
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Ενότητα 1 Προδιαγραφές
Οι προδιαγραφές ενδέχεται να αλλάξουν χωρίς προειδοποίηση.

Προδιαγραφή Λεπτομέρειες

Διαστάσεις (Π x Υ x Β) ½ DIN - 144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 in.)

Βάρος 1,7 kg (3,7 lb) (Βάρος του ελεγκτή χωρίς προαιρετικές μονάδες)

Περίβλημα Μεταλλικό περίβλημα με αντιδιαβρωτικό φινίρισμα και προστασία
NEMA 4X/IP66 

Θερμοκρασία λειτουργίας –20 έως 60 °C (–4 έως 140 °F), Έκδοση κινητής
τηλεφωνίας: –20 έως 55 °C (–4 έως 131 °F)

Θερμοκρασία
αποθήκευσης

-20 έως 70 °C (–4 έως 158 °F)

Σχετική υγρασία 0 έως 95%, χωρίς συμπύκνωση

Υψόμετρο 2000 m (6562 ft) το μέγιστο

Κατηγορία εγκατάστασης II

Βαθμός ρύπανσης 2 

Κατηγορία προστασίας I, σύνδεση σε προστατευτική γείωση

Απαιτήσεις τροφοδοσίας 100–240 VAC ±10%, 50/60 Hz, 0,5 A (φορτίο αισθητήρα 7 Watt)

Μέτρηση Δύο ψηφιακοί σύνδεσμοι SC συσκευής

Ρελέ υψηλής τάσης Δύο ρελέ (SPDT), Μέγιστη τάση μεταγωγής: 250 VAC, Μέγιστη
ένταση ρεύματος μεταγωγής: 5 A (φορτίο μόνο με αντίσταση),
Μέγιστη ισχύς μεταγωγής: 1250 VA, 125 W (φορτίο μόνο με
αντίσταση), Διατομή καλωδίου: 0,75 έως 2,5 mm2 (18 έως 12 AWG)

Έξοδοι (προαιρετικό) Πέντε αναλογικές έξοδοι 4–20 mA σε κάθε μονάδα αναλογικών
εξόδων1

Αναλογική είσοδος (0–20 mA ή 4–20 mA) σε κάθε μονάδα αναλογικής
εισόδου

Ψηφιακή επικοινωνία Κάρτα Profibus DPV1 1 (προαιρετικό), Modbus TCP/IP

Σύνδεση δικτύου2 Έκδοση LAN: Δύο σύνδεσμοι Ethernet (10/100 Mbps), λειτουργία
μεταγωγής, θηλυκός σύνδεσμος M12 κωδικοποίησης D, Έκδοση
κινητής τηλεφωνίας (προαιρετικό): κάρτα SIM (3G/4G), Έκδοση
WiFi (προαιρετικό)

1 Για πρόσθετες πληροφορίες, ανατρέξτε στο υλικό τεκμηρίωσης της μονάδας.
Σημείωση: Συνδέστε μόνο μία μονάδα σε μία από τις διαθέσιμες υποδοχές.

2 Ο τύπος σύνδεσης εξαρτάται από τη διαμόρφωση του ελεγκτή.
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Προδιαγραφή Λεπτομέρειες

Θύρα USB Χρησιμοποιείται για λήψη δεδομένων και μεταφόρτωση λογισμικού. Ο
ελεγκτής καταγράφει περίπου 20.000 σημεία δεδομένων για κάθε
συνδεδεμένο αισθητήρα.

Πληροφορίες
συμμόρφωσης

CE. Πιστοποίηση ETL σύμφωνα με τα πρότυπα ασφάλειας UL και
CSA (με όλους τους τύπους αισθητήρα).

Εγγύηση 1 έτος (ΕΕ: 2 έτη)

Ενότητα 2 Ηλεκτρονικό εγχειρίδιο χρήσης
Το παρόν βασικό εγχειρίδιο χρήσης περιέχει λιγότερες πληροφορίες από το εγχειρίδιο χρήσης, το
οποίο είναι διαθέσιμο στην ιστοσελίδα του κατασκευαστή.

Ενότητα 3 Γενικές πληροφορίες
Σε καμία περίπτωση ο κατασκευαστής δεν είναι υπεύθυνος για άμεσες, έμμεσες, ειδικές, τυχαίες ή
παρεπόμενες ζημίες που προκύπτουν από οποιοδήποτε ελάττωμα ή παράλειψη του παρόντος
εγχειριδίου. Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να πραγματοποιήσει αλλαγές στο παρόν
εγχειρίδιο και στα προϊόντα που περιγράφει ανά στιγμή, χωρίς ειδοποίηση ή υποχρέωση.
Αναθεωρημένες εκδόσεις διατίθενται από τον ιστοχώρο του κατασκευαστή.

3.1 Πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για τυχόν ζημιές που οφείλονται σε λανθασμένη εφαρμογή ή
κακή χρήση αυτού του προϊόντος, συμπεριλαμβανομένων, χωρίς περιορισμό, των άμεσων,
συμπτωματικών και παρεπόμενων ζημιών, και αποποιείται την ευθύνη για τέτοιες ζημιές στο μέγιστο
βαθμό που επιτρέπει το εφαρμοστέο δίκαιο. Ο χρήστης είναι αποκλειστικά υπεύθυνος για την
αναγνώριση των σημαντικών κινδύνων εφαρμογής και την εγκατάσταση των κατάλληλων
μηχανισμών για την προστασία των διεργασιών κατά τη διάρκεια μιας πιθανής δυσλειτουργίας του
εξοπλισμού.
Παρακαλούμε διαβάστε ολόκληρο αυτό το εγχειρίδιο προτού αποσυσκευάσετε, ρυθμίσετε ή
λειτουργήσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Προσέξτε όλες τις υποδείξεις κινδύνου και προσοχής. Η
παράλειψη μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς του χειριστή ή σε ζημιές της συσκευής.
Διασφαλίστε ότι δεν θα προκληθεί καμία βλάβη στις διατάξεις προστασίας αυτού του εξοπλισμού.
Μην χρησιμοποιείτε και μην εγκαθιστάτε τον συγκεκριμένο εξοπλισμό με κανέναν άλλον τρόπο, εκτός
από αυτούς που προσδιορίζονται στο παρόν εγχειρίδιο.

3.1.1 Χρήση των πληροφοριών προειδοποίησης κινδύνου

Κ Ι Ν Δ Υ Ν Ο Σ 
Υποδεικνύει κάποια ενδεχόμενη ή επικείμενη επικίνδυνη κατάσταση, η οποία, εάν δεν αποτραπεί,
θα οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.

Π Ρ Ο Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Υποδεικνύει μια ενδεχόμενη ή επικείμενη επικίνδυνη κατάσταση, η οποία, αν δεν αποτραπεί,
μπορεί να προκαλέσει θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.

Π Ρ Ο Σ Ο Χ Η 
Υποδεικνύει κάποια ενδεχόμενη επικίνδυνη κατάσταση, η οποία μπορεί να καταλήξει σε ελαφρό ή
μέτριο τραυματισμό.

Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Υποδεικνύει κατάσταση που, εάν δεν αποτραπεί, μπορεί να προκληθεί βλάβη στο όργανο.
Πληροφορίες που απαιτούν ειδική έμφαση.
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3.1.2 Ετικέτες προειδοποίησης
Διαβάστε όλες τις ετικέτες και τις πινακίδες που είναι επικολλημένες στο όργανο. Εάν δεν τηρήσετε
τις οδηγίες, ενδέχεται να προκληθεί τραυματισμός ή ζημιά στο όργανο. Η ύπαρξη κάποιου συμβόλου
επάνω στο όργανο παραπέμπει στο εγχειρίδιο με κάποια δήλωση προειδοποίησης.

Αυτό είναι το σύμβολο προειδοποίησης ασφάλειας. Για την αποφυγή ενδεχόμενου
τραυματισμού, τηρείτε όλα τα μηνύματα για την ασφάλεια που εμφανίζονται μετά από
αυτό το σύμβολο. Εάν βρίσκεται επάνω στο όργανο, ανατρέξτε στο εγχειρίδιο λειτουργίας
ή πληροφοριών ασφαλείας του οργάνου.

Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει την παρουσία συσκευών ευαίσθητων σε ηλεκτροστατική
εκκένωση και επισημαίνει ότι πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή, ώστε να αποφευχθεί η
πρόκληση βλάβης στον εξοπλισμό.

Αν ο ηλεκτρικός εξοπλισμός φέρει το σύμβολο αυτό, δεν επιτρέπεται η απόρριψή του σε
ευρωπαϊκά οικιακά και δημόσια συστήματα συλλογής απορριμμάτων. Μπορείτε να
επιστρέψετε παλαιό εξοπλισμό ή εξοπλισμό του οποίου η ωφέλιμη διάρκεια ζωής έχει
παρέλθει στον κατασκευαστή για απόρριψη, χωρίς χρέωση για το χρήστη.

3.1.3 Εικονογραφήσεις εικονιδίων

Εξαρτήματα παρεχόμενα από
τον κατασκευαστή

Εξαρτήματα παρεχόμενα από
τον χρήστη Μην χρησιμοποιείτε εργαλεία

3.1.4 Πιστοποίηση

Π Ρ Ο Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Προφυλάξεις για βηματοδότες. Εάν προκύψει ηλεκτρομαγνητική παρεμβολή (EMI),
μπορεί να:

• Σταματήσει τους παλμούς διέγερσης, που ελέγχουν τον ρυθμό της καρδιάς, από τον
βηματοδότη.

• Κάνει τον βηματοδότη να παρέχει τους παλμούς με ακανόνιστο ρυθμό.
• Κάνει τον βηματοδότη να αγνοεί τον ρυθμό της καρδιάς και να παρέχει παλμούς σε

προκαθορισμένα χρονικά διαστήματα.

Σύμφωνα με τρέχουσα έρευνα, οι κινητές συσκευές δεν προκαλούν σημαντικό πρόβλημα
υγείας για τα περισσότερα άτομα με βηματοδότες. Ωστόσο, τα άτομα με βηματοδότες θα
πρέπει να χρησιμοποιούν προφυλάξεις ώστε να βεβαιώνονται ότι η συσκευή τους δεν
προκαλεί πρόβλημα. Διατηρείτε τη συσκευή σε ελάχιστη απόσταση 20 cm (7,9 ίντσες)
από τον χρήστη.

Π Ρ Ο Σ Ο Χ Η 
Κίνδυνος ηλεκτρομαγνητικής ακτινοβολίας. Βεβαιωθείτε ότι, κατά την κανονική
λειτουργία, η κεραία βρίσκεται σε απόσταση τουλάχιστον 20 εκ. (7,9 ιντσών) από
οποιοδήποτε μέλος του προσωπικού. Δεν είναι δυνατή η τοποθέτηση ή λειτουργία της
κεραίας μαζί με άλλες κεραίες ή πομπούς.
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Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Το παρόν είναι προϊόν κατηγορίας Α και προορίζεται για χρήση σε βιομηχανικό περιβάλλον. Σε
οικιακό περιβάλλον, αυτό το προϊόν ενδέχεται να προκαλέσει παρεμβολές ραδιοσυχνοτήτων, οπότε
σε αυτήν την περίπτωση ο χρήστης μπορεί να χρειαστεί να λάβει κατάλληλα μέτρα.

Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Η ασφάλεια του δικτύου και του σημείου πρόσβασης αποτελεί ευθύνη του πελάτη που χρησιμοποιεί
την ασύρματη συσκευή. Ο κατασκευαστής δεν είναι υπεύθυνος για τυχόν ζημιές,
συμπεριλαμβανομένων, μεταξύ άλλων, έμμεσων, ειδικών, παρεπόμενων ή τυχαίων βλαβών που
οφείλονται σε κενό στην ασφάλεια δικτύου ή σε παραβίασή της.

Κανονιστικές εγκρίσεις συσκευής RF: Η.Π.Α. και Καναδάς
Περιέχει μονάδα RF κινητής τηλεφωνίας:
FCC ID: RI7LE910NAV2 ή FCC ID: RI7LE910SVV2 
IC: 5131A-LE910NAV2 ή IC: 5131A-LE910SVV2 
(Κατηγορία εξοπλισμού: Μεταδότης με άδεια χρήσης PCS (Μονάδα LTE), LE910-NA V2 ή LE910-SV
V2 

Πίνακας 1   Ισχύς για μόντεμ κινητής τηλεφωνίας: Η.Π.Α. και Καναδάς

Μέρη κανόνων FCC (IC) Εύρος συχνοτήτων (MHz) Έξοδος (Watt)

24E (RSS-133) 1850,7 - 1900,0 0,219 

27 (RSS-130) 779,5 - 782,0 0,201 

27 (RSS-139) 1710,7 - 1745,0 0,209 

Μόντεμ κινητής τηλεφωνίας LE910-NA V2 ή LE910-SV V2—Σημαντικές συνθήκες εκχώρησης
FCC:
Έγκριση μονής αρθρωτής σχεδίασης. Ισχύει η αναφερόμενη έξοδος ισχύος. Η συσκευή αυτή είναι
εγκεκριμένη για κινητή και σταθερή χρήση όσον αφορά τη συμμόρφωση με την έκθεση σε RF και
διατίθεται μόνο σε εγκαταστάτες OEM. Οι κεραίες που χρησιμοποιούνται για αυτόν τον μεταδότη,
όπως περιγράφονται σε αυτόν τον φάκελο, πρέπει να εγκαθίστανται ώστε να παρέχουν απόσταση
διαχωρισμού τουλάχιστον 20 cm από όλα τα άτομα. Οι εγκαταστάτες και οι τελικοί χρήστες πρέπει να
ενημερώνονται με τις συνθήκες λειτουργίας για την ικανοποίηση της συμμόρφωσης με την έκθεση σε
RF. Μέγιστη επιτρεπόμενη ενίσχυση κεραίας/απώλεια καλωδίου: 6,94 dBi για 700 MHz, 6,00 dBi για
1700 MHz, 9,01 dBi για 1900 MHz.

Κανονιστικές εγκρίσεις συσκευής RF: Ε.Ε.
Περιέχει μονάδα RF κινητής τηλεφωνίας: Telit LE910-EU V2 
Διπλής ζώνης EDGE 900/1800 
Διπλής ζώνης WCDMA/HSPA FDD I / FDD VIII
Ασύρματη μονάδα πενταπλής ζώνης LTE FDD 1 / FDD 3 / FDD 7 / FDD 8 / FDD 20 

Πίνακας 2   Ισχύς για μόντεμ κινητής τηλεφωνίας: Ε.Ε.

Πρότυπο Ζώνες συχνοτήτων
λειτουργίας

Ισχύς εξόδου
[dBm]

Ισχύς εξόδου
(Watt)

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 900 28 0,6 

ETSI EN 301 908-1 (-13) EDGE 1800 27 0,5 

ETSI EN 301 908-1 (-13) WCDMA FDD I/VIII 24,5 0,3 

ETSI EN 301 908-1 (-13) LTE 1/3/7/8/20 24 0,3 

Καναδάς (IC)
Περιέχει μονάδα RF: IC : 5131A-LE910NAV2 ή IC : 5131A-LE910SVV2 
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Η παρούσα ψηφιακή συσκευή κατηγορίας (A) συμμορφώνεται με τον κανονισμό ICES-003 του
Καναδά. Η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται με τα πρότυπα RSS που εξαιρούνται από την
υποχρέωση εξασφάλισης άδειας από το Τμήμα Βιομηχανίας του Καναδά. Η λειτουργία υπόκειται στις
εξής δύο συνθήκες:
(1) Η παρούσα συσκευή δεν μπορεί να προκαλέσει παρεμβολές, και
(2) Η παρούσα συσκευή πρέπει να δέχεται οποιεσδήποτε παρεμβολές, συμπεριλαμβανομένων των
παρεμβολών που μπορεί να προκαλέσουν ανεπιθύμητη λειτουργία της συσκευής.
Cet appareil numérique de la classe (A) respect toutes les exigences de la norme NMB-003 du
Canada. Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Ηνωμένες Πολιτείες (FCC)
Περιέχει μονάδα RF: FCC ID: RI7LE910NAV2 ή FCC ID: RI7LE910SVV2 
Τυχόν τροποποιήσεις που δεν έχουν εγκριθεί ρητά από την εταιρεία ενδέχεται να ακυρώσουν το
δικαίωμα του χρήστη να χρησιμοποιεί τον παρόντα εξοπλισμό (ενότητα 15.21 των κανονισμών FCC).
Ο εξοπλισμός αυτός έχει ελεγχθεί και πληροί τα όρια για μια ψηφιακή συσκευή Κατηγορίας A,
σύμφωνα με το Μέρος 15 των κανονισμών FCC. Αυτά τα όρια έχουν σχεδιαστεί για να παρέχουν
εύλογη προστασία από τις επιβλαβείς παρεμβολές όταν ο εξοπλισμός λειτουργεί σε εμπορικό
περιβάλλον. Αυτό ο εξοπλισμός λειτουργεί, χρησιμοποιεί και μπορεί να εκπέμπει ενέργεια
ραδιοσυχνοτήτων και, εάν δεν τοποθετηθεί και δεν χρησιμοποιηθεί σύμφωνα με το εγχειρίδιο
οδηγιών, ενδέχεται να προκαλέσει επιβλαβείς παρεμβολές στις ραδιοεπικοινωνίες. Η λειτουργία του
εξοπλισμού σε οικιστική περιοχή ενδεχομένως να προκαλέσει επιζήμιες παρεμβολές. Σε μια τέτοια
περίπτωση, ο χρήστης θα χρειαστεί να καλύψει με δικά του έξοδα τις εργασίες εξάλειψης των
παρεμβολών (ενότητα 15.105 των κανονισμών FCC).

Ανακοινώσεις σχετικά με τους κανονισμούς FCC/IC για τη μονάδα RF Telit
Δήλωση για τις τροποποιήσεις
Η Telit δεν έχει εγκρίνει καμία αλλαγή ή τροποποίηση στη συσκευή από τον χρήστη. Τυχόν αλλαγές
ή τροποποιήσεις ενδέχεται να ακυρώσουν το δικαίωμα του χρήστη να χρησιμοποιεί τον εξοπλισμό.
Telit n'approuve aucune modification apportée à l'appareil par l'utilisateur, quelle qu'en soit la nature.
Tout changement ou modification peuvent annuler le droit d'utilisation de l'appareil par l'utilisateur.
Δήλωση για τις παρεμβολές
Η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται με το Μέρος 15 των κανόνων FCC και τα πρότυπα RSS που
εξαιρούνται από την υποχρέωση εξασφάλισης άδειας από το Τμήμα Βιομηχανίας του Καναδά. Η
λειτουργία υπόκειται στις εξής δύο συνθήκες: (1) Η παρούσα συσκευή δεν μπορεί να προκαλέσει
παρεμβολές και (2) η παρούσα συσκευή πρέπει να δέχεται οποιεσδήποτε παρεμβολές,
συμπεριλαμβανομένων των παρεμβολών που μπορεί να προκαλέσουν ανεπιθύμητη λειτουργία της
συσκευής.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit
pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. Cet appareil est
conforme aux limites d'exposition aux rayonnements de la IC pour un environnement non contrôlé.
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3.2 Επισκόπηση προϊόντος
Κ Ι Ν Δ Υ Ν Ο Σ 

Χημικοί ή βιολογικοί κίνδυνοι. Εάν το παρόν όργανο χρησιμοποιείται για την
παρακολούθηση μιας διαδικασίας επεξεργασίας ή/και χημικού συστήματος τροφοδοσίας,
για τα οποία υπάρχουν ρυθμιστικά όρια και απαιτήσεις παρακολούθησης που αφορούν
τη δημόσια υγεία και ασφάλεια, την παραγωγή ή επεξεργασία τροφίμων ή ποτών,
αποτελεί ευθύνη του χρήστη του οργάνου να γνωρίζει και να συμμορφώνεται με τους
ισχύοντες κανονισμούς καθώς και να διαθέτει επαρκείς και κατάλληλους μηχανισμούς
προκειμένου να συμμορφώνεται με τους ισχύοντες κανονισμούς σε περίπτωση
δυσλειτουργίας του οργάνου.

Ο SC4200c είναι ένας ελεγκτής 2 καναλιών για ψηφιακούς αισθητήρες. Ανατρέξτε στην ενότητα 
Εικόνα 1.
Η ρύθμιση των παραμέτρων και ο χειρισμός γίνονται μέσω λογισμικού διαχείρισης αισθητήρων από
κινητή συσκευή (MSM). Το λογισμικό MSM είναι προσβάσιμο μέσω μιας εφαρμογής web σε μια
συσκευή που παρέχεται από τον πελάτη με ένα πρόγραμμα περιήγησης Internet που είναι
συνδεδεμένο στο Internet. Ο ελεγκτής συνδέεται στο λογισμικό MSM μέσω δικτύου κινητής
τηλεφωνίας (προαιρετικό), δικτύου WiFi (προαιρετικό) ή μέσω σύνδεσης LAN. Το λογισμικό MSM
αναφέρεται επίσης ως Cloud στο παρόν εγχειρίδιο.
Ο ελεγκτής διατίθεται με προαιρετικές μονάδες επέκτασης. Για πρόσθετες πληροφορίες, ανατρέξτε
στο πλήρες εγχειρίδιο χρήστη.

Εικόνα 1  Επισκόπηση προϊόντος

1   Ετικέτα για εγκατάσταση μονάδας 6   Σύνδεση USB
2   Ενδεικτική λυχνία ρεύματος 7   Κάλυμμα USB
3   Κάρτα SIM3 8   Ηλεκτρικές συνδέσεις και εξαρτήματα
4   Μονάδα επέκτασης4 9   Κάλυμμα για εγκατάσταση μονάδας
5   Επιπλέον υποδοχές μονάδας επέκτασης 10   Φραγμός υψηλής τάσης

3.2.1 Claros Connector (προαιρετικό)
Χρησιμοποιήστε το Claros Connector για σύνδεση με τον διακομιστή cloud Claros των ελεγκτών
SC200 ή SC1000 που δεν διαθέτουν δυνατότητα Claros. Ανατρέξτε στο πλήρες εγχειρίδιο
λειτουργίας στον ιστότοπο του κατασκευαστή για περισσότερες πληροφορίες.

3 Εξαρτάται από τη διαμόρφωση του ελεγκτή. Η κάρτα SIM εγκαθίσταται από το εργοστάσιο στις
εκδόσεις κινητής τηλεφωνίας.

4 Εξαρτάται από τη διαμόρφωση του ελεγκτή.
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Σημείωση: Το περίβλημα του Claros Connector είναι το ίδιο με το περίβλημα του ελεγκτή SC4200c, αλλά το Claros
Connector δεν διαθέτει τις ίδιες λειτουργίες με τον ελεγκτή SC4200c.

3.3 Εξαρτήματα προϊόντος
Βεβαιωθείτε ότι έχετε λάβει όλα τα εξαρτήματα. Ανατρέξτε στην Εικόνα 2. Εάν κάποιο αντικείμενο
λείπει ή έχει υποστεί ζημιά, επικοινωνήστε αμέσως με τον κατασκευαστή ή με έναν αντιπρόσωπο
πωλήσεων.

Εικόνα 2  Εξαρτήματα προϊόντος

1   Ελεγκτής SC4200c 8   Επίπεδη ροδέλα, εσ. διαμ. 1/4 ίντσας (4x)
2   Εξοπλισμός στήριξης 9   Ροδέλα ασφάλισης, εσ. διαμ. 1/4 ίντσας (4x)
3   Παρέμβυσμα στεγανοποίησης για την

τοποθέτηση σε πίνακα, από νεοπρένιο
10   Παξιμάδι με ροδέλα, M5 x 0,8 (4x)

4   Παρέμβυσμα απορρόφησης δονήσεων για
στερέωση σε σωλήνα

11   Σταυρόβιδες, M5 x 0,8 x 15 mm, (4x)

5   Ροδέλα απορρόφησης δονήσεων για
στερέωση σε σωλήνα (4x)

12   Σταυρόβιδες, M5 x 0,8 x 100 mm, (4x)6

6   Στήριγμα για στερέωση σε τοίχους και
σωλήνες 5

13   Κατσαβίδι, πλατιά μύτη 2 mm

7   Ποδαράκια στερέωσης (ένθετα στηρίγματος
στερέωσης) (2x)

5 Ο βραχίονας για τοποθέτηση σε πίνακα διατίθεται ως προαιρετικό εξάρτημα. Ανατρέξτε στην
ενότητα Ανταλλακτικά και εξαρτήματα στη σελίδα 467.

6 Χρησιμοποιούνται για εγκαταστάσεις στερέωσης σε σωλήνες διαφόρων διαμέτρων.
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Ενότητα 4 Εγκατάσταση
Κ Ι Ν Δ Υ Ν Ο Σ 

Πολλαπλοί κίνδυνοι. Μόνο ειδικευμένο προσωπικό πρέπει να εκτελεί τις εργασίες που
περιγράφονται σε αυτήν την ενότητα του εγχειριδίου.

4.1 Οδηγίες εγκατάστασης
Κ Ι Ν Δ Υ Ν Ο Σ 

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Ο εξοπλισμός που συνδέεται εξωτερικά πρέπει να έχει
περάσει από ισχύουσα αξιολόγηση με βάση τα πρότυπα ασφαλείας της χώρας.

Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Μην εγκαθιστάτε τον ελεγκτή σε περιβάλλον με καυστική ατμόσφαιρα χωρίς προστατευτικό
περίβλημα. Η καυστική ατμόσφαιρα θα προκαλέσει ζημιά στα ηλεκτρονικά κυκλώματα και
εξαρτήματα.

Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Μην εγκαθιστάτε τον ελεγκτή σε περιβάλλον εξωτερικού χώρου όπου υπόκειται σε άμεσο ηλιακό
φως ή σε υπεριώδη ακτινοβολία (UV) διότι ενδέχεται να προκληθεί ζημιά στον ελεγκτή.
Εγκαταστήστε την προαιρετική οθόνη προστασίας από υπεριώδη ακτινοβολία με ηλιοπροστασία
για να αποφύγετε ζημιές από έκθεση σε υπεριώδη ακτινοβολία κατά την εγκατάσταση σε εξωτερικό
χώρο κάτω από το άμεσο ηλιακό φως.

Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι το τμήμα IT σας έχει λάβει έγκριση για την εγκατάσταση και θέση σε λειτουργία της
συσκευής. Δεν απαιτούνται δικαιώματα διαχειριστή. Από τη διεύθυνση email "No-reply@hach.com" αποστέλλεται το
email ρύθμισης και από τη διεύθυνση "donotreply@hach.com" αποστέλλονται οι ειδοποιήσεις συστήματος που
απαιτούνται για την εγκατάσταση. Προσθέστε αυτές τις δύο διευθύνσεις στη λίστα ασφαλών αποστολέων για να
εξασφαλίσετε ότι θα λαμβάνετε τα μηνύματα από αυτούς τους αποστολείς. Η Hach δεν στέλνει αίτημα για
επιβεβαίωση ότι ο αποστολέας δεν είναι ρομπότ.

• Εγκαθιστάτε τον ελεγκτή σε τοποθεσία με εύκολο χειρισμό της συσκευής αποσύνδεσης
τροφοδοσίας για τον ελεγκτή.

• Προσαρτήστε τον ελεγκτή σε όρθια θέση επάνω σε μια επίπεδη, κάθετη επιφάνεια.
• Εναλλακτικά, προσαρτήστε το όργανο σε έναν πίνακα, σε κατακόρυφο ή σε οριζόντιο στύλο.
• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται σε τοποθεσία όπου υπάρχει επαρκής απόσταση γύρω της

για την πραγματοποίηση συνδέσεων και την εκτέλεση εργασιών συντήρησης.
• Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει ελεύθερος χώρος τουλάχιστον 16 cm (6,30 in.) για το άνοιγμα των θυρών

του περιβλήματος.
• Εγκαταστήστε το όργανο σε μια θέση με τους λιγότερους δυνατούς κραδασμούς.
• Η προαιρετική βάση για κινητά τηλέφωνα συνιστάται για όλες τις εγκαταστάσεις.
• Η προαιρετική ηλιοπροστασία ή η προαιρετική οθόνη προστασίας από υπεριώδη ακτινοβολία με

ηλιοπροστασία συνιστάται για όλες τις εγκαταστάσεις σε εξωτερικό χώρο.
• Προστατεύστε υπολογιστές ή άλλο συνδεδεμένο εξοπλισμό ο οποίος μπορεί να μην διαθέτει

ισοδύναμες περιβαλλοντικές ονομαστικές τιμές, με βάση τις ονομαστικές τιμές του περιβλήματος
του εξοπλισμού.

• Τηρείτε τις καθορισμένες ονομαστικές τιμές περιβάλλοντος στην εσωτερική πλευρά των πινάκων
για εγκαταστάσεις στερέωσης των πινάκων.

• Βεβαιωθείτε ότι η μέγιστη ονομαστική ισχύς είναι σωστή για τη θερμοκρασία περιβάλλοντος.
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4.2 Μηχανολογική εγκατάσταση
4.2.1 Προσάρτηση του οργάνου σε τοίχο
Προσαρτήστε τον ελεγκτή σε όρθια θέση επάνω σε μια επίπεδη, κάθετη επιφάνεια. Βεβαιωθείτε ότι
το στήριγμα τοίχου μπορεί να κρατήσει 4 φορές το βάρος του εξοπλισμού. Ανατρέξτε στα
εικονογραφημένα βήματα στην Εικόνα 3 και στην ενότητα Εξαρτήματα προϊόντος στη σελίδα 448 για
το απαιτούμενο υλικό τοποθέτησης.

Εικόνα 3  Τοποθέτηση σε τοίχο

4.2.2 Προσάρτηση του οργάνου σε στύλο
Προσαρτήστε τον ελεγκτή σε όρθια θέση σε έναν στύλο ή σωλήνα (οριζόντιο ή κατακόρυφο).
Βεβαιωθείτε ότι η διάμετρος του σωλήνα είναι 19 έως 65 mm (0,75 έως 2,5 in.) Ανατρέξτε στα
εικονογραφημένα βήματα στην Εικόνα 4 και στην ενότητα Εξαρτήματα προϊόντος στη σελίδα 448 για
το απαιτούμενο υλικό τοποθέτησης.
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Εικόνα 4  Στερέωση σε στύλο

4.2.3 Εγκατάσταση του οργάνου σε πίνακα
Για την εγκατάσταση σε πίνακα, απαιτείται μια ορθογώνια οπή. Χρησιμοποιήστε το παρεχόμενο
παρέμβυσμα στεγανοποίησης για τοποθέτηση σε πίνακα ως πρότυπο για να ανοίξετε την οπή στον
πίνακα. Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε το πρότυπο στην επάνω θέση για να εγκαταστήσετε τον
ελεγκτή κατακόρυφα. Ανατρέξτε στην ενότητα Εικόνα 5.
Σημείωση: Εάν χρησιμοποιείτε το βραχίονα (προαιρετικό εξάρτημα) για τοποθέτηση σε πίνακα, σπρώξτε τον
ελεγκτή στην οπή του πίνακα και σύρετε το βραχίονα πάνω από τον ελεγκτή στον πίσω μέρος του πίνακα.
Χρησιμοποιήστε σταυρόβιδες 15 χιλ. (παρέχονται στη συσκευασία) για να προσαρτήσετε το βραχίονα στον ελεγκτή
και ασφαλίστε τον ελεγκτή στον πίνακα.
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Εικόνα 5  Διαστάσεις τοποθέτησης σε πίνακα

4.3 Ηλεκτρολογική εγκατάσταση
4.3.1 Ηλεκτρικοί σύνδεσμοι και εξαρτήματα
Στην Εικόνα 6 εμφανίζονται οι ηλεκτρικοί σύνδεσμοι και τα εξαρτήματα στο όργανο. Για τη διατήρηση
της περιβαλλοντικής ταξινόμησης του περιβλήματος, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει τάπα στα εξαρτήματα
μείωσης μηχανικής καταπόνησης που δεν χρησιμοποιούνται και καπάκι συνδέσμου στους
αχρησιμοποίητους συνδέσμους.
Σημείωση: Ο ελεγκτής παρέχεται χωρίς εγκατεστημένα εξαρτήματα μείωσης μηχανικής καταπόνησης. Ο χρήστης
πρέπει να παραγγείλει τα απαραίτητα εξαρτήματα μείωσης μηχανικής καταπόνησης.
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Εικόνα 6  Ηλεκτρικοί σύνδεσμοι και εξαρτήματα

1   Εξάρτημα μείωσης μηχανικής καταπόνησης
για ρελέ

5   Ψηφιακός σύνδεσμος SC: Αισθητήρας
1 (Κανάλι 1)

2   Εξάρτημα μείωσης μηχανικής καταπόνησης
για μονάδες

6   Ψηφιακός σύνδεσμος SC: Αισθητήρας
2 (Κανάλι 2)

3   Σύνδεσμος Ethernet για επικοινωνία διαύλου
πεδίου βάσει TCP/IP7

7   Καλώδιο ρεύματος (ή κέντρο αγωγού) 9

4   Σύνδεσμος Ethernet για σύνδεση με LAN8

4.3.2 Θέματα που αφορούν την Ηλεκτροστατική Εκφόρτιση (ESD)
Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 

Πιθανή βλάβη οργάνου. Τα ευαίσθητα εσωτερικά ηλεκτρονικά εξαρτήματα ενδέχεται να
υποστούν βλάβη από το στατικό ηλεκτρισμό, με αποτέλεσμα την υποβάθμιση της
απόδοσης των οργάνων ή ενδεχόμενη αστοχία τους.

Ανατρέξτε στα βήματα αυτής της διαδικασίας για την αποφυγή πρόκλησης βλάβης ESD στο όργανο:

• Αγγίξτε μια γειωμένη μεταλλική επιφάνεια όπως το σώμα κάποιου οργάνου, έναν μεταλλικό αγωγό
ή σωλήνα, για να εκφορτιστεί ο στατικός ηλεκτρισμός από το σώμα σας.

• Αποφύγετε τις υπερβολικές κινήσεις. Μεταφέρετε τα εξαρτήματα που είναι ευαίσθητα στο στατικό
ηλεκτρισμό σε αντιστατικούς περιέκτες ή συσκευασίες.

• Φοράτε ένα περιβραχιόνιο συνδεδεμένο με καλώδιο στη γείωση.
• Εργαστείτε σε ασφαλή από το στατικό ηλεκτρισμό χώρο με αντιστατική επικάλυψη δαπέδου και

επικαλύψεις των πάγκων εργασίας.

4.3.3 Συνδέσεις ρεύματος

Κ Ι Ν Δ Υ Ν Ο Σ 

Πολλαπλοί κίνδυνοι. Μόνο ειδικευμένο προσωπικό πρέπει να εκτελεί τις εργασίες που
περιγράφονται σε αυτήν την ενότητα του εγχειριδίου.

7 Αλλάξτε τις ρυθμίσεις παραμέτρων του συνδέσμου για κοινή χρήση δικτύου και κοινόχρηστη
σύνδεση Internet μεταξύ ελεγκτών. Για πρόσθετες πληροφορίες, ανατρέξτε στο πλήρες
εγχειρίδιο χρήστη.

8 Σύνδεσμος που χρησιμοποιείται για την παροχή πρόσβασης στο Internet στον ελεγκτή μέσω
ενός δικτύου πελάτη με λειτουργία Internet.

9 Το καλώδιο ρεύματος εγκαθίσταται από το εργοστάσιο ανάλογα με τη διαμόρφωση του ελεγκτή.
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Κ Ι Ν Δ Υ Ν Ο Σ 

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Πριν πραγματοποιήσετε οποιεσδήποτε ηλεκτρικές συνδέσεις,
να αποσυνδέετε πάντοτε το όργανο από την τροφοδοσία ρεύματος.

Εάν ο ελεγκτής δεν διαθέτει εγκατεστημένο καλώδιο ρεύματος, συνδέστε το ρεύμα με έναν αγωγό ή
καλώδιο ρεύματος. Για να συνδέσετε το ρεύμα μέσω αγωγού ή καλωδίου ρεύματος, ανατρέξτε στις
ενότητες που ακολουθούν.

4.3.3.1 Άνοιγμα του καλύμματος του ελεγκτή
Ανοίξτε το κάλυμμα του ελεγκτή για να αποκτήσετε πρόσβαση στις συνδέσεις της καλωδίωσης.
Ανατρέξτε στον Εικόνα 7.

Εικόνα 7  Άνοιγμα του ελεγκτή

4.3.3.2 Αφαίρεση του φραγμού υψηλής τάσης
Η καλωδίωση υψηλής τάσης για τον ελεγκτή βρίσκεται πίσω από έναν φραγμό υψηλής τάσης στο
περίβλημα του ελεγκτή. Μην αφαιρείτε τον φραγμό όταν ο ελεγκτής τροφοδοτείται με ρεύμα.
Βεβαιωθείτε ότι ο φραγμός έχει εγκατασταθεί πριν από την τροφοδότηση του ελεγκτή με ρεύμα.
Αφαιρέστε τον φραγμό υψηλής τάσης για να αποκτήσετε πρόσβαση στην καλωδίωση υψηλής τάσης.
Ανατρέξτε στην ενότητα Εικόνα 8.
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Εικόνα 8  Φραγμός υψηλής τάσης

4.3.3.3 Καλωδίωση ρεύματος

Κ Ι Ν Δ Υ Ν Ο Σ 

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Απαιτείται σύνδεση Προστατευτικής γείωσης (PE).

Κ Ι Ν Δ Υ Ν Ο Σ 

Κίνδυνοι ηλεκτροπληξίας και πυρκαγιάς. Βεβαιωθείτε ότι έχετε προσδιορίσει σαφώς την
τοπική αποσύνδεση για την εγκατάσταση του αγωγού.

Π Ρ Ο Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Πιθανός κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Εάν αυτός ο εξοπλισμός χρησιμοποιείται σε εξωτερικό
χώρο ή σε δυνητικά υγρή τοποθεσία, πρέπει να χρησιμοποιηθεί διάταξη διακοπής σε
σφάλμα γείωσης για τη σύνδεση του εξοπλισμού στην κύρια παροχή ισχύος.

Π Ρ Ο Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Τα μέσα τοπικής αποσύνδεσης πρέπει να αποσυνδέουν
όλους τους αγωγούς που φέρουν ρεύμα. Η σύνδεση κεντρικού ρεύματος πρέπει να
διατηρεί την πολικότητα της τροφοδοσίας. Το διαχωριζόμενο βύσμα είναι το μέσο
αποσύνδεσης για εξοπλισμό που συνδέεται με καλώδιο.

Π Ρ Ο Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Κίνδυνοι ηλεκτροπληξίας και πυρκαγιάς. Βεβαιωθείτε ότι το παρεχόμενο από το χρήστη
καλώδιο τροφοδοσίας και το μη ασφαλιζόμενο βύσμα πληρούν τις ισχύουσες απαιτήσεις
του εθνικού κώδικα.

Π Ρ Ο Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Κίνδυνος έκρηξης. Αυτό το εγχειρίδιο αφορά μόνο την εγκατάσταση της μονάδας σε μη
επικίνδυνη τοποθεσία. Για την εγκατάσταση της μονάδας σε επικίνδυνες τοποθεσίες,
χρησιμοποιείτε μόνο τις οδηγίες και το εγκεκριμένο σχέδιο ελέγχου στο παρεχόμενο
εγχειρίδιο εγκατάστασης σε επικίνδυνες τοποθεσίες.
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Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Εγκαταστήστε τη συσκευή στο μέρος και τη θέση όπου θα έχετε εύκολη πρόσβαση στη συσκευή
αποσύνδεσης και στη λειτουργία της.

Παρέχετε τροφοδοσία στο όργανο με αγωγό ή καλώδιο τροφοδοσίας. Βεβαιωθείτε ότι ένας
ασφαλειοδιακόπτης με επαρκή χωρητικότητα μεταφοράς ρεύματος είναι εγκατεστημένος στη γραμμή
τροφοδοσίας. Το μέγεθος του ασφαλειοδιακόπτη βασίζεται στη διατομή καλωδίου που
χρησιμοποιείται για την εγκατάσταση.
Για εγκατάσταση με αγωγό:

• Εγκαταστήστε μια τοπική αποσύνδεση για το όργανο, σε απόσταση 3 m (10 ft) από το όργανο.
Τοποθετήστε μια ετικέτα στην αποσύνδεση που την αναγνωρίζει ως την κύρια συσκευή
αποσύνδεσης για το όργανο.

• Έχει ονομαστική τιμή για τουλάχιστον 90°C (194F) και δυνατότητα εφαρμογής στο περιβάλλον
εγκατάστασης

• Για μόνιμες συνδέσεις χρησιμοποιείτε μόνο συμπαγή καλώδια. Χρησιμοποιείτε διαστάσεις
καλωδίων από 0,75 έως 1.5 mm2 (18 έως 16 AWG). Τα εύκαμπτα καλώδια πρέπει να διαθέτουν
ακροδέκτη με πρεσαριστό δακτύλιο ή τύπου ακίδας στο άκρο τους.

• Συνδέστε τον εξοπλισμό σύμφωνα με τους τοπικούς, πολιτειακούς και εθνικούς κώδικες
ηλεκτρικής ενέργειας.

• Συνδέστε τον αγωγό μέσω ενός κέντρου αγωγού που συγκρατεί καλά τον αγωγό και σφραγίζει το
περίβλημα κατά το σφίξιμο.

• Εάν χρησιμοποιηθεί μεταλλικός αγωγός, βεβαιωθείτε ότι το κέντρο αγωγού είναι σφιγμένο, έτσι
ώστε το κέντρο αγωγού να συνδέει τον μεταλλικό αγωγό στη γείωση ασφαλείας.

Για εγκατάσταση με καλώδιο τροφοδοσίας, βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας:

• Έχει μήκος κάτω από 3 m (10 ft)
• Έχει επαρκή ονομαστική τιμή για την τάση και το ρεύμα τροφοδοσίας.
• Έχει ονομαστική τιμή για τουλάχιστον 90°C (194F) και δυνατότητα εφαρμογής στο περιβάλλον

εγκατάστασης
• Δεν είναι μικρότερο από 0,75 mm2 (18 AWG) με ισχύοντα χρώματα μόνωσης για τις απαιτήσεις

του τοπικού κώδικα. Τα εύκαμπτα καλώδια πρέπει να διαθέτουν ακροδέκτη με πρεσαριστό
δακτύλιο ή τύπου ακίδας στο άκρο τους.

• Έχει ένα καλώδιο τροφοδοσίας με βύσμα τριών ακίδων (με σύνδεση γείωσης) που ισχύει για τη
σύνδεση τροφοδοσίας

• Έχει σύνδεση μέσω στυπιοθλίπτη (διάταξη μείωσης μηχανικής καταπόνησης) που συγκρατεί καλά
το καλώδιο τροφοδοσίας και σφραγίζει το περίβλημα κατά το σφίξιμο

• Δεν διαθέτει συσκευή τύπου ασφάλισης στο βύσμα

4.3.3.4 Σύνδεση αγωγού ή καλωδίου ρεύματος

Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Ο κατασκευαστής συνιστά τη χρήση ηλεκτρικών εξαρτημάτων που παρέχονται από τον
κατασκευαστή, όπως καλώδιο ρεύματος, σύνδεσμοι και εξαρτήματα μείωσης μηχανικής
καταπόνησης.

Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Βεβαιωθείτε ότι η θωράκιση του καλωδίου εισέρχεται στο εσωτερικό του περιβλήματος
ώστε να διατηρείται η περιβαλλοντική κατάταξη του περιβλήματος.

Ο ελεγκτής μπορεί να καλωδιώνεται για το ρεύμα γραμμής με σύνδεση στον αγωγό ή με τη σύνδεση
ενός καλωδίου τροφοδοσίας. Ανεξάρτητα από το καλώδιο που θα χρησιμοποιηθεί, οι συνδέσεις
γίνονται στους ίδιους ακροδέκτες.
Το φις του καλωδίου ρεύματος χρησιμοποιείται για τη σύνδεση και την αποσύνδεση του ηλεκτρικού
ρεύματος στον ελεγκτή. Στις εγκαταστάσεις με αγωγό, ο εγκατεστημένος τοπικός διακόπτης
αποσύνδεσης χρησιμοποιείται για τη σύνδεση και την αποσύνδεση του ρεύματος στον ελεγκτή.
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Βλ. Εικόνα 9 και Πίνακας 3 για τον τρόπο σύνδεσης αγωγού ή καλωδίου ρεύματος. Εισαγάγετε κάθε
καλώδιο στον κατάλληλο ακροδέκτη, μέχρι να ρυθμιστεί η μόνωση απέναντι στον ελεγκτή χωρίς να
μένει εκτεθειμένο κανένα γυμνό καλώδιο. Μετά την εισαγωγή, τραβήξτε ελαφρά για να βεβαιωθείτε
ότι η σύνδεσή σας είναι σταθερή. Εάν χρειάζεται, αφαιρέστε τον σύνδεσμο από την PCBA για πιο
εύκολη σύνδεση των καλωδίων στους ακροδέκτες.
Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι το μήκος όλων των καλωδίων παραμένει μικρότερο από το όριο μήκους καλωδίων που
είναι εκτυπωμένο στην PCBA προκειμένου να αποφεύγονται παρεμβολές με τον φραγμό υψηλής τάσης. Ανατρέξτε
στην ενότητα Εικόνα 9.

Εικόνα 9  Σύνδεση αγωγού ή καλωδίου ρεύματος

1   Τερματικό ρεύματος AC 3   Γείωση προστασίας
2   Όριο καλωδίων: μην τοποθετείτε καλώδια

επάνω από τη γραμμή.
4   Κέντρο αγωγού (ή εξάρτημα μείωσης

μηχανικής καταπόνησης για καλώδιο
ρεύματος)

Πίνακας 3  Πληροφορίες καλωδίωσης—Τροφοδοσία AC

Ακροδέκτης Περιγραφή Χρώμα—Βόρεια Αμερική Χρώμα—Ε.Ε.

L Φάση (Γραμμή 1) Μαύρο Καφέ

N Ουδέτερο (N) Λευκό Μπλε

Γείωση προστασίας Πράσινο Πράσινο με κίτρινη ρίγα

4.3.4 Σύνδεση των ρελέ υψηλής τάσης

Κ Ι Ν Δ Υ Ν Ο Σ 

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Πριν πραγματοποιήσετε οποιεσδήποτε ηλεκτρικές συνδέσεις,
να αποσυνδέετε πάντοτε το όργανο από την τροφοδοσία ρεύματος.
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Π Ρ Ο Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Πιθανός κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Οι ακροδέκτες τροφοδοσίας και τα ρελέ έχουν
σχεδιαστεί για τερματισμό μόνο σε ένα καλώδιο. Μην χρησιμοποιείτε περισσότερα από
ένα καλώδιο σε κάθε τερματικό.

Π Ρ Ο Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Πιθανός κίνδυνος πυρκαγιάς. Μην συνδέετε σε σειρά τις κοινές συνδέσεις του ρελέ ή το
καλώδιο του βραχυκυκλωτή από τη σύνδεση κεντρικής παροχής μέσα στο όργανο.

Π Ρ Ο Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Κίνδυνος έκρηξης. Αυτό το εγχειρίδιο αφορά μόνο την εγκατάσταση της μονάδας σε μη
επικίνδυνη τοποθεσία. Για την εγκατάσταση της μονάδας σε επικίνδυνες τοποθεσίες,
χρησιμοποιείτε μόνο τις οδηγίες και το εγκεκριμένο σχέδιο ελέγχου στο παρεχόμενο
εγχειρίδιο εγκατάστασης σε επικίνδυνες τοποθεσίες.

Π Ρ Ο Σ Ο Χ Η 
Κίνδυνος πυρκαγιάς. Τα φορτία των ρελέ πρέπει να είναι ωμικά. Περιορίζετε πάντοτε το
ρεύμα στα ρελέ με μια εξωτερική ασφάλεια ή ένα διακόπτη. Τηρείτε τις ονομαστικές τιμές
ρελέ στην ενότητα Προδιαγραφές.

Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Βεβαιωθείτε ότι η θωράκιση του καλωδίου εισέρχεται στο εσωτερικό του περιβλήματος
ώστε να διατηρείται η περιβαλλοντική κατάταξη του περιβλήματος.

Το όργανο διαθέτει δύο μη τροφοδοτούμενα ρελέ, κάθε ένα από τα οποία διαθέτει μια μονοπολική
επαφή μεταγωγής. Κάθε ρελέ αλλάζει κατάσταση όταν παρουσιάζεται η επιλεγμένη συνθήκη
εναύσματος για το ρελέ.
Οι ακροδέκτες του ρελέ βρίσκονται πίσω από έναν φραγμό υψηλής τάσης στο περίβλημα του
ελεγκτή. Μην αφαιρείτε τον φραγμό όταν οι ακροδέκτες ρελέ τροφοδοτούνται με ρεύμα. Μην
τροφοδοτείτε με ρεύμα τους ακροδέκτες ρελέ όταν δεν έχει εγκατασταθεί φραγμός.
Συνδέστε κάθε ρελέ σε μια διάταξη ελέγχου ή σε μια διάταξη συναγερμού, ανάλογα με τις απαιτήσεις.
Η Εικόνα 10 και ο Πίνακας 4 παρέχουν πληροφορίες για τη σύνδεση των ρελέ. Χρησιμοποιήστε το
λογισμικό του MSM για τη διαμόρφωση της συνθήκης εναύσματος για κάθε ρελέ.
Ανατρέξτε στην ενότητα Προδιαγραφές στη σελίδα 442 για τις προδιαγραφές του ρελέ. Τα ρελέ είναι
απομονωμένα μεταξύ τους και από τα κυκλώματα εισόδου/εξόδου χαμηλής τάσης.
Με το καλώδιο μέγιστης διατομής, τα βύσματα ισχύος και ρελέ έχουν ονομαστική τιμή 1,5 mm2

(16 AWG). Οι ακροδέκτες ρελέ δέχονται καλώδιο 0.75 έως 1.5 mm2 (18 έως 16 AWG) (όπως
προσδιορίζεται από την εφαρμογή φορτίου). Χρησιμοποιήστε καλώδιο με διαβάθμιση μόνωσης
300 VAC ή υψηλότερη. Εισαγάγετε κάθε καλώδιο στον κατάλληλο ακροδέκτη, μέχρι να ρυθμιστεί η
μόνωση απέναντι στον ελεγκτή χωρίς να μένει εκτεθειμένο κανένα γυμνό καλώδιο. Μετά την
εισαγωγή, τραβήξτε ελαφρά για να βεβαιωθείτε ότι η σύνδεσή σας είναι σταθερή. Εάν χρειάζεται,
αφαιρέστε τον σύνδεσμο από την PCBA για πιο εύκολη σύνδεση των καλωδίων στους ακροδέκτες.
Τα εύκαμπτα καλώδια πρέπει να διαθέτουν ακροδέκτη με πρεσαριστό δακτύλιο ή τύπου ακίδας στο
άκρο τους.
Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι το μήκος όλων των καλωδίων παραμένει μικρότερο από το όριο μήκους καλωδίων που
είναι εκτυπωμένο στην PCBA προκειμένου να αποφεύγονται παρεμβολές με τον φραγμό υψηλής τάσης.

Το ρεύμα στις επαφές ρελέ πρέπει να είναι 5 A (φορτίο μόνο με αντίσταση), 1250 VA 125 W (φορτίο
μόνο με αντίσταση) ή λιγότερο. Φροντίστε να έχετε έναν δεύτερο διακόπτη διαθέσιμο για τη διακοπή
της τροφοδοσίας στα ρελέ τοπικά, σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης ή για συντήρηση.
Χρησιμοποιήστε τα ρελέ μόνο σε υψηλή τάση (μεγαλύτερη από 30 V-RMS και 42,2 V-PEAK ή
60 VDC). Η μέγιστη τάση μεταγωγής είναι 250 VAC Μην διαμορφώνετε συνδυασμούς υψηλής και
χαμηλής τάσης.
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Οι συνδέσεις των ακροδεκτών ρελέ στο κύκλωμα ρεύματος δικτύου σε εφαρμογές με μόνιμη
σύνδεση πρέπει να διαθέτουν μόνωση με διαβάθμιση για τουλάχιστον 300 V, 90°C (194°F). Οι
ακροδέκτες που είναι συνδεδεμένοι στο κύκλωμα ρεύματος δικτύου πρέπει να διαθέτουν διπλή
μόνωση και διαβάθμιση 300 V, 90 °C (194 °F) στα επίπεδα εσωτερικής και εξωτερικής μόνωσης.

Εικόνα 10  Σύνδεση των ρελέ

Πίνακας 4  Πληροφορίες καλωδίωσης—ρελέ

Ακροδέκτης Περιγραφή Ακροδέκτης Περιγραφή

1 Ρελέ 2, NC 4 Ρελέ 1, NC

2 Ρελέ 2, (κοινό) 5 Ρελέ 1, (κοινό)

3 Ρελέ 2, ΝΟ 6 Ρελέ 1, NO

NC = συνήθως κλειστό, NO = συνήθως ανοιχτό

4.3.5 Εγκατάσταση μονάδας επέκτασης

Π Ρ Ο Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Κίνδυνος έκρηξης. Αυτό το εγχειρίδιο αφορά μόνο την εγκατάσταση της μονάδας σε μη
επικίνδυνη τοποθεσία. Για την εγκατάσταση της μονάδας σε επικίνδυνες τοποθεσίες,
χρησιμοποιείτε μόνο τις οδηγίες και το εγκεκριμένο σχέδιο ελέγχου στο παρεχόμενο
εγχειρίδιο εγκατάστασης σε επικίνδυνες τοποθεσίες.

Διατίθενται μονάδες επέκτασης με αναλογικές εξόδους, αναλογικές εισόδους και επικοινωνία Profibus
για τον ελεγκτή. Για πρόσθετες πληροφορίες, ανατρέξτε στο υλικό τεκμηρίωσης που παρέχεται με τη
μονάδα.
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4.4 Κλείστε το κάλυμμα
Κ Ι Ν Δ Υ Ν Ο Σ 

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Η καλωδίωση υψηλής τάσης για τον ελεγκτή συνδέεται πίσω
από το φραγμό υψηλής τάσης στο περίβλημα του ελεγκτή. Ο φραγμός πρέπει να
παραμένει στη θέση του εκτός από τις περιπτώσεις εγκατάστασης μονάδων ή όταν ένας
εξειδικευμένος τεχνικός καλωδιώνει για ισχύ, για ρελέ ή για αναλογικές και δικτυακές
κάρτες.

Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 
Κλείστε το κάλυμμα του ελεγκτή και βεβαιωθείτε ότι οι βίδες του καλύμματος είναι σφιγμένες για να
διατηρηθεί η περιβαλλοντική κατάταξη του περιβλήματος.

Όταν πραγματοποιηθούν οι συνδέσεις ρεύματος, εγκαταστήστε τον φραγμό υψηλής τάσης.
Βεβαιωθείτε ότι ο φραγμός υψηλής τάσης έχει τοποθετηθεί σωστά στους οδηγούς του περιβλήματος
και έχει συνδεθεί στην κύρια PCBA. Βεβαιωθείτε ότι το κάτω μέρος του φραγμού υψηλής τάσης
(μαλακό χείλος από καουτσούκ) είναι σωστά εγκατεστημένο και δεν έχει παραμορφωθεί. Ανατρέξτε
στην Εικόνα 11.
Κλείστε το κάλυμμα του ελεγκτή. Σφίξτε τις βίδες του καλύμματος με ροπή 2 Nm (17,70 lbf-in).
Ανατρέξτε στην Εικόνα 7 στη σελίδα 454.

Εικόνα 11  Εγκαταστήστε τον φραγμό υψηλής τάσης

4.5 Συνδέστε έναν ψηφιακό αισθητήρα sc.
Π Ρ Ο Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 

Κίνδυνος έκρηξης. Αυτό το εγχειρίδιο αφορά μόνο την εγκατάσταση της μονάδας σε μη
επικίνδυνη τοποθεσία. Για την εγκατάσταση της μονάδας σε επικίνδυνες τοποθεσίες,
χρησιμοποιείτε μόνο τις οδηγίες και το εγκεκριμένο σχέδιο ελέγχου στο παρεχόμενο
εγχειρίδιο εγκατάστασης σε επικίνδυνες τοποθεσίες.

460   Ελληνικά



Για να συνδέσετε τον ψηφιακό αισθητήρα sc στον ελεγκτή, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το εξάρτημα
ταχείας σύνδεσης. Ανατρέξτε στην Εικόνα 6 στη σελίδα 453 και στην Εικόνα 12. Μπορείτε να
συνδέσετε τον ψηφιακό αισθητήρα είτε ο ελεγκτής είναι ενεργοποιημένος, είτε είναι
απενεργοποιημένος.
Ο ελεγκτής εντοπίζει αυτόματα συνδεδεμένους αισθητήρες. Η λυχνία LED κατάστασης αισθητήρα
στον μπροστινό πίνακα αναβοσβήνει μπλε κατά τη διάρκεια της διαδικασίας σύνδεσης. Όταν η
λυχνία είναι σταθερά ενεργοποιημένη, η σύνδεση του αισθητήρα είναι σωστή. Ανατρέξτε στην
ενότητα Διεπαφή χρήστη στη σελίδα 461. Χρησιμοποιήστε την εφαρμογή για κινητές συσκευές για να
ρυθμίσετε τις παραμέτρους και να χειριστείτε τους συνδεδεμένους αισθητήρες.
Φυλάξτε το καπάκι του συνδέσμου, έτσι ώστε να μπορείτε να στεγανοποιήσετε το άνοιγμα του
συνδέσμου σε περίπτωση που ο αισθητήρας πρέπει να αφαιρεθεί.

Εικόνα 12  Γρήγορη σύνδεση του ψηφιακού αισθητήρα

Ενότητα 5 Διεπαφή χρήστη
Το πληκτρολόγιο διαθέτει εικονίδια ελεγκτή, λυχνίες LED κατάστασης αισθητήρα και δύο κουμπιά
καναλιού. Ανατρέξτε στην ενότητα Εικόνα 13.

Εικόνα 13  Συνοπτική παρουσίαση του πληκτρολογίου και της μπροστινής οθόνης

1   Εικονίδια ελεγκτή 4   Κουμπί καναλιού 2—Θέτει όλες τις εξόδους
καναλιού σε αναμονή.

2   Λυχνία LED κατάστασης αισθητήρα για το
Κανάλι 1 

5   Λυχνία LED κατάστασης αισθητήρα για το
Κανάλι 2 

3   Κουμπί καναλιού 1—Θέτει όλες τις εξόδους
καναλιού σε αναμονή.
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Ο μπροστινός πίνακα διαθέτει εικονίδια στο επάνω μέρος που δείχνουν την κατάσταση του ελεγκτή.
Ανατρέξτε στην ενότητα Πίνακας 5.
Η λυχνία LED κατάστασης αισθητήρα δείχνει την κατάσταση κάθε αισθητήρα. Ανατρέξτε στην
ενότητα Πίνακας 6. Για να δείτε πιθανές αιτίες και λύσεις για συνήθη προβλήματα, ανατρέξτε στην
ενότητα Αντιμετώπιση προβλημάτων στη σελίδα 463.

Πίνακας 5  Περιγραφές εικονιδίων

Εικονίδιο Περιγραφή Κατάσταση

Ισχύς σήματος
3G/4G

Όλα απενεργοποιημένα: δεν υπάρχει σήμα
Όλα ενεργοποιημένα: βέλτιστο σήμα

Σύνδεση cloud
(MSM)

Απενεργοποιημένη: δεν υπάρχει σύνδεση στο Internet
Ενεργοποιημένη κόκκινη: σωστή σύνδεση στο Internet, αλλά
εσφαλμένη σύνδεση στο cloud.
Ενεργοποιημένη μπλε: σωστή σύνδεση στο cloud. Ο ελεγκτής
είναι συνδεδεμένος στο MSM.
Αναβοσβήνει μπλε: γίνεται σύνδεση στο cloud

Σύνδεση USB Απενεργοποιημένη: δεν έχει συνδεθεί μονάδα flash USB
Ενεργοποιημένη μπλε: έχει συνδεθεί μονάδα flash USB
Αναβοσβήνει μπλε: μετάδοση δεδομένων

Σύνδεση WiFi Απενεργοποιημένη: δεν υπάρχει σύνδεση WiFi
Ενεργοποιημένη μπλε: ο ελεγκτής έχει συνδεθεί σε σημείο
πρόσβασης WiFi.

Πίνακας 6  Περιγραφές λυχνίας LED κατάστασης αισθητήρα

Κατάσταση ενδεικτικών
λυχνιών

Περιγραφή

Ενεργοποιημένη μπλε Ο αισθητήρας είναι σε λειτουργία και δεν υπάρχουν
προειδοποιήσεις, σφάλματα ή υπενθυμίσεις.

Αναβοσβήνει μπλε Σύνδεση αισθητήρα με το cloud σε εξέλιξη.

Ενεργοποιημένη πορτοκαλί Ο αισθητήρας είναι σε λειτουργία και υπάρχουν ενεργές
προειδοποιήσεις ή υπενθυμίσεις.

Αναβοσβήνει πορτοκαλί
(1 καναλιού)

Οι έξοδοι του καναλιού είναι σε αναμονή.

Αναβοσβήνει πορτοκαλί
(2 καναλιού)

Τα κανάλια των δύο αισθητήρων είναι σε αναμονή ή δεν
υπάρχουν συνδεδεμένοι αισθητήρες στα δύο κανάλια.

Ενεργοποιημένη κόκκινη Η τιμή μέτρησης δεν είναι σωστή λόγω σφάλματος αισθητήρα.

Αναβοσβήνει κόκκινη Πρόβλημα σύνδεσης αισθητήρα10

Ο τύπος του αισθητήρα δεν υποστηρίζεται από το cloud.

Απενεργοποιημένη Μη συνδεδεμένος αισθητήρας (εάν είναι συνδεδεμένος ο
αισθητήρας στο άλλο κανάλι)

10 Βεβαιωθείτε πως στον ελεγκτή βρίσκονται εγκατεστημένοι μόνο δύο αισθητήρες. Βλ. 
Αντιμετώπιση προβλημάτων στη σελίδα 463.
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Ενότητα 6 Εκκίνηση
Συνδέστε το καλώδιο ρεύματος σε μια πρίζα που διαθέτει γείωση προστασίας ή ενεργοποιήστε τον
ασφαλειοδιακόπτη του ελεγκτή.
Ανατρέξτε στο πλήρες εγχειρίδιο χρήστη για σύνδεση και διαμόρφωση της εφαρμογής διακομιστή
web, σύνδεση του οργάνου σε δίκτυο και διαμόρφωση των ρυθμίσεων δικτύου.

Ενότητα 7 Λειτουργία
Χρησιμοποιήστε το λογισμικό MSM για αλληλεπίδραση με τις συνδεδεμένες συσκευές μέτρησης.
Επικοινωνήστε με το τμήμα τεχνικής υποστήριξης της Hach για να λάβετε έναν λογαριασμό
διαχείρισης αισθητήρων από κινητή συσκευή Claros για πρώτη φορά.
Σημείωση: Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το λογισμικό MSM, ανατρέξτε στον ιστότοπο του
κατασκευαστή.

Ανατρέξτε στο πλήρες εγχειρίδιο χρήσης για λήψη δεδομένων και διαδικασίες ενημέρωσης
υλικολογισμικού.

Ενότητα 8 Συντήρηση

8.1 Καθαρισμός του ελεγκτή
Κ Ι Ν Δ Υ Ν Ο Σ 

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Απομακρύνετε τις πηγές τροφοδοσίας από το όργανο πριν
από την εκτέλεση δραστηριοτήτων συντήρησης ή σέρβις.

Σημείωση: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ εύφλεκτα ή διαβρωτικά διαλυτικά, για να καθαρίσετε μέρη του ελεγκτή. Η
χρήση αυτών των διαλυτικών ενδέχεται να μειώσει την περιβαλλοντική προστασία της μονάδας και να ακυρώσει την
εγγύηση.

1. Βεβαιωθείτε ότι το κάλυμμα του ελεγκτή έχει κλείσει καλά.
2. Καθαρίστε το εξωτερικό του ελεγκτή με ένα πανί βρεγμένο με νερό ή με διάλυμα ήπιου

απορρυπαντικού και νερού.

Ενότητα 9 Αντιμετώπιση προβλημάτων

9.1 Κατάσταση ενδεικτικών λυχνιών

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Διάλυμα

Η εσωτερική πράσινη λυχνία
LED λειτουργίας είναι
απενεργοποιημένη.
Όλες οι ενδεικτικές λυχνίες LED
είναι απενεργοποιημένες.

Ο ελεγκτής δεν
τροφοδοτείται με
ρεύμα.

Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο ρεύματος
είναι συνδεδεμένο στον ελεγκτή.
Επικοινωνήστε με το τμήμα τεχνικής
υποστήριξης.

Η λυχνία LED κατάστασης του
αισθητήρα είναι σταθερά
ενεργοποιημένη πορτοκαλί.

Ο αισθητήρας
αναφέρει ένα μήνυμα
προειδοποίησης.

Ανατρέξτε στην περιγραφή της
προειδοποίησης αισθητήρα που
εμφανίζεται στο MSM και στο εγχειρίδιο
χρήστη του αισθητήρα.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Διάλυμα

Η λυχνία LED κατάστασης του
αισθητήρα είναι σταθερά
ενεργοποιημένη κόκκινη.

Υπάρχει μια μη έγκυρη
μέτρηση λόγω
σφάλματος αισθητήρα.

Ανατρέξτε στην περιγραφή του
σφάλματος αισθητήρα που εμφανίζεται
στο MSM και στο εγχειρίδιο χρήστη του
αισθητήρα.

Υπάρχει αστοχία
επικοινωνίας μεταξύ
του αισθητήρα και του
ελεγκτή.

Εξετάστε τον αισθητήρα και το καλώδιο
του αισθητήρα για ζημιά. Εάν εντοπιστεί
ζημιά, επικοινωνήστε με το τμήμα
τεχνικής υποστήριξης.

Εάν δεν εντοπιστεί ζημιά, αποσυνδέστε
τον αισθητήρα, περιμένετε μέχρι να
απενεργοποιηθεί η κόκκινη λυχνία LED
και, στη συνέχεια, συνδέστε ξανά τον
αισθητήρα. Εάν ενεργοποιηθεί ξανά η
κόκκινη λυχνία LED, επικοινωνήστε με
το τμήμα τεχνικής υποστήριξης.

Η λυχνία LED κατάστασης του
αισθητήρα αναβοσβήνει
κόκκινη.

Ο τύπος του
αισθητήρα δεν
υποστηρίζεται από το
cloud.

Βεβαιωθείτε ότι ο αισθητήρας
υποστηρίζεται από το MSM.

Εάν ο αισθητήρας υποστηρίζεται,
επικοινωνήστε με το τμήμα τεχνικής
υποστήριξης.

Η λυχνία LED κατάστασης του
αισθητήρα αναβοσβήνει
κόκκινη.

Πρόβλημα σύνδεσης
αισθητήρα

Βεβαιωθείτε πως στον ελεγκτή
βρίσκονται εγκατεστημένοι μόνο δύο
αισθητήρες. Παρόλο που είναι
διαθέσιμες δύο θύρες αναλογικών
μονάδων, εάν έχουν εγκατασταθεί ένας
ψηφιακός αισθητήρας και δύο μονάδες,
μόνο δύο από τις τρεις συσκευές θα
είναι ορατές από τον ελεγκτή.

Βεβαιωθείτε ότι η αναλογική μονάδα και
ο ψηφιακός αισθητήρας δεν είναι
συνδεδεμένα στο ίδιο κανάλι. Οι θύρες
αναλογικών μονάδων συνδέονται
εσωτερικά στο κανάλι του αισθητήρα.
Εάν ένας ψηφιακός αισθητήρας και μια
αναλογική μονάδα είναι συνδεδεμένα
στο ίδιο κανάλι, μόνο η μονάδα είναι
ορατή από τον ελεγκτή.

Βεβαιωθείτε ότι ο ελεγκτής είναι
συμβατός με τη μονάδα εισόδου mA.
Επικοινωνήστε με το τμήμα τεχνικής
υποστήριξης.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Διάλυμα

Η λυχνία LED κατάστασης του
αισθητήρα παραμένει
απενεργοποιημένη, αλλά ο
δεύτερος αισθητήρας
λειτουργεί.

Πρόβλημα σύνδεσης
αισθητήρα

Εξετάστε τον αισθητήρα και το καλώδιο
του αισθητήρα για ζημιά. Εάν εντοπιστεί
ζημιά, επικοινωνήστε με το τμήμα
τεχνικής υποστήριξης.

Εάν δεν εντοπιστεί ζημιά, αποσυνδέστε
τον αισθητήρα, περιμένετε
15 δευτερόλεπτα και, στη συνέχεια,
συνδέστε ξανά τον αισθητήρα. Εάν η
λυχνία LED απενεργοποιηθεί ξανά,
επικοινωνήστε με το τμήμα τεχνικής
υποστήριξης.

Η λυχνία LED κατάστασης του
αισθητήρα αναβοσβήνει
πορτοκαλί, ενώ ο δεύτερος
αισθητήρας δεν είναι
συνδεδεμένος.

Πρόβλημα σύνδεσης
αισθητήρα

Εξετάστε τον αισθητήρα και το καλώδιο
του αισθητήρα για ζημιά. Εάν εντοπιστεί
ζημιά, επικοινωνήστε με το τμήμα
τεχνικής υποστήριξης.

Εάν δεν εντοπιστεί ζημιά, αποσυνδέστε
τον αισθητήρα, περιμένετε
15 δευτερόλεπτα και, στη συνέχεια,
συνδέστε ξανά τον αισθητήρα. Εάν η
λυχνία LED αναβοσβήνει πορτοκαλί
ξανά, επικοινωνήστε με το τμήμα
τεχνικής υποστήριξης.

9.2 Προβλήματα σύνδεσης

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Διάλυμα

Η λυχνία LED σύνδεσης στο
cloud είναι σταθερά
ενεργοποιημένη κόκκινη.

Δεν υπάρχει
πρόσβαση στο
cloud, ωστόσο
υπάρχει
πρόσβαση στο
Internet

Εάν ο ελεγκτής συνδέεται στο cloud για πρώτη
φορά, βεβαιωθείτε ότι ο ελεγκτής
τροφοδοτείται από το MSM.

Εάν ο ελεγκτής είχε συνδεθεί προηγουμένως
στο cloud, απενεργοποιήστε τον ελεγκτή.
Ενεργοποιήστε ξανά τον ελεγκτή. Εάν η λυχνία
LED ενεργοποιηθεί σταθερά κόκκινη ξανά,
επικοινωνήστε με το τμήμα τεχνικής
υποστήριξης.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Διάλυμα

Η λυχνία LED σύνδεσης στο
cloud παραμένει
απενεργοποιημένη. Ορισμένες
φορές, η λυχνία LED
αναβοσβήνει μπλε για μικρό
χρονικό διάστημα.

Δεν υπάρχει
πρόσβαση στο
Internet

Πρόσβαση στο Internet μέσω κινητής
τηλεφωνίας:

• Χρησιμοποιήστε την εφαρμογή διακομιστή
web για να ελέγξετε τις ρυθμίσεις κάρτας
SIM (πάροχος, APN κ.λπ.).

• Χρησιμοποιήστε την εφαρμογή διακομιστή
web για να ελέγξετε την κατάσταση δικτύου.

• Βεβαιωθείτε ότι η προπληρωμένη κάρτα
SIM έχει υπόλοιπο πίστωσης.

• Βεβαιωθείτε ότι δεν έχει γίνει υπέρβαση του
όγκου δεδομένων της κάρτας SIM.

Πρόσβαση στο Internet μέσω τοπικού δικτύου:

• Βεβαιωθείτε ότι ο ελεγκτής διαθέτει έγκριση
για να συνδεθεί στο δίκτυο.

• Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δικτύου είναι
συνδεδεμένο στη σωστή θύρα Ethernet.
Ανατρέξτε στην ενότητα Εικόνα 6
στη σελίδα 453.

• Χρησιμοποιήστε την εφαρμογή διακομιστή
web για να ελέγξετε την κατάσταση δικτύου.

• Εάν είναι ενεργοποιημένη η διαμόρφωση
κοινής χρήσης δικτύου, αναζητήστε τον
πρώτο ελεγκτή στη σειρά που είναι εκτός
σύνδεσης και εξετάστε εάν υπάρχουν
προβλήματα συνδεσιμότητας.

Η λυχνία LED
σύνδεσης στο
cloud δεν
λειτουργεί.

Βεβαιωθείτε ότι οι αισθητήρες είναι
συνδεδεμένοι στο MSM. Επικοινωνήστε με το
τμήμα τεχνικής υποστήριξης.

9.3 Προβλήματα σύνδεσης—Κινητή συσκευή/Υπολογιστής

Πρόβλημα Λύση

Δεν εμφανίζονται συσκευές στη λίστα συσκευών. Ανανεώστε το πρόγραμμα περιήγησης.

Βεβαιωθείτε ότι ο ελεγκτής είναι
ενεργοποιημένος και συνδεδεμένος στον
διακομιστή της HACH.

Απενεργοποιήστε και κατόπιν
ενεργοποιήστε ξανά τον ελεγκτή.

Επικοινωνήστε με το τμήμα τεχνικής
υποστήριξης.
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Πρόβλημα Λύση

Ο αισθητήρας συνδέεται στον ελεγκτή. Ο ελεγκτής
εμφανίζεται "online" στη λίστα συσκευών, αλλά ο
αισθητήρας δεν εμφανίζεται στη λίστα συσκευών.

Ανανεώστε το πρόγραμμα περιήγησης.

Βεβαιωθείτε ότι η σύνδεση αισθητήρα στον
ελεγκτή είναι σωστή και ότι ο ελεγκτής είναι
ενεργοποιημένος.

Αποσυνδέστε τον αισθητήρα από τον
ελεγκτή και κατόπιν συνδέστε ξανά τον
αισθητήρα.

Ο αισθητήρας συνδέεται στον ελεγκτή, αλλά ο
αισθητήρας εμφανίζει το μήνυμα "Inactive since"
(Ανενεργός από).

Βεβαιωθείτε ότι η σύνδεση αισθητήρα στον
ελεγκτή είναι σωστή.

Αποσυνδέστε τον αισθητήρα και συνδέστε
ξανά τον αισθητήρα στον ελεγκτή.

Εμφανίζονται σφάλματα ή προειδοποιήσεις στη λίστα
συσκευών ή στη σελίδα λεπτομερειών συσκευής του
αισθητήρα.

Ολοκληρώστε την καθοδηγούμενη ροή
εργασιών συντήρησης.

Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε
στο εγχειρίδιο λειτουργίας του αισθητήρα.

Ενότητα 10 Ανταλλακτικά και εξαρτήματα
Ανατρέξτε στο πλήρες εγχειρίδιο χρήστη στον ιστότοπο του κατασκευαστή για ανταλλακτικά και
εξαρτήματα που είναι εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή.

10.1 Σύνδεσμοι απομακρυσμένου service
Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η 

Οι σύνδεσμοι απομακρυσμένου service ισχύουν μόνο για τους ελεγκτές LXG524.xx.xxxAx. Ο
κατασκευαστής συνιστά την εγκατάσταση συνδέσμου απομακρυσμένου service μόνο από
τεχνικούς από το service της Hach.

Περιγραφή Αριθμός είδους

Σύνδεσμος απομακρυσμένου service για SC200 LXZ524.99.00046 

Σύνδεσμος απομακρυσμένου service για SC1000 LXZ524.99.00043 

Claros Connector, LAN μόνο LXV524.99.000A0 

Claros Connector, LAN και 3G/4G US AT&T LXV524.99.010A0 

Claros Connector, LAN και 3G/4G EU LXV524.99.030A0 

Claros Connector, LAN και εξωτερικό κουτί USB (για WiFi και
Verizon modem)

LXV524.99.040A0 

Εναλλακτικός φραγμός υψηλής τάσης για ελεγκτή SC200 9200400 
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